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FORTALE. 


Xdigesom  tidligere  paa  det  akad&niske  Collegiums  Foranstaltning 
den  ældre  Edda  og  den  norske  Kongesaga  Fagrskinna  ere  udgivne, 
saaledes  leveres  her  som  et  Sidestykke  til  hine  Verker,  hvilke  afgive 
Frover,  det  forste  paa  den  ældste  norske  Poesi,  det  andet  paa  det 
norske  Sagasprog,  —  et  Verk,  der  viser  det  norrone  Sprog  anvendt 
paa  philosophiske  Gjenstande.  Det  indeholder  nemlig  en  Anvisning 
til  hæderlig  og  gavnlig  Virksomhed  i  forskjellige  Livsstillinger  og 
en  Betragtning  af  disse  Stillinger  baade  fra  Sædelighedens  og  Klog- 
skabens Standpunkt.  Det  fremstiller  en  Livsphilosophi,  der  paa  en 
vis  Maade  kan  betragtes  som  et  christeligt  Sidestykke  til  den,  der 
indeholdes  i  det  gamle  hedenske  Læredigt  Hdvamdl. 

Verket  bærer  Titelen  Speculum  regale  eller  Konungs 
skuggsjd,  d.  e.  Kongesp eilet.  Grunden,  hvorfor  Forfatteren  har 
givet  sit  Arbeide  dette  Navn,  anfores  i  det  forste  Indledning s- Ca- 
pitel  (S.  2 — 3),  nemlig  deels  for  at  det  skjonne  Navn  skulde  skaffe 
Bogen  Læsere,  og  deels  fordi  der  i  den  gives  Forskrifter  ligesaavel 
for  Kongens  som  for  andre  Menneskers  Sæder,  og  Kongen  saaledes 
ofte  bor  see  i  dette  Speil. 

Forfatteren  angiver  i  samme  hidledning  som  sin  Hensigt  forst 
at  omhandle  Kjobmænds  Idrætter  og  Sæder,  dernæst  Kongers  og 
Hardingers  samt  de  Mænds,  som  folge  og  tjene  dem;  han  vil  ikke 
lade  uberort  de  lærde  Mænds,  d.  e.  Geistlighedens,  Idrætter  og  Sæder, 
og  til  Slutning  vil  han  tale  om  B ondernes  og  Almuens  (S.  2).  Man 
maa  heraf  slutte,  at  Forfatteren  har  foresat  sig  at  behandle  sit 
Emne  under  fire  Hovedafsnit ,  hvert  egnet  en  af  de  fire  ovennævnte 
Samfundsklasser :  K jobmænd ,  Kongen  og  hans  Hird,  Geist  ligheden 
og  Banderne.  Men  i  Verket,  saadant  som  det  er  os  bevaret,  finde 
ri  kun  de  tvende  forste  Afsnit.  Disse  ere  bestemt  adskilte  fra  hin- 
anden (s.  Slutn.  af  23de  og  Beg.  af  24de  CapJ,  og  det  andet  har 
derhos  sin  formelige  Slutning,  der  henpeger  til  noget  mere,  som  siden 
skal  folge   angaaende  Geistlighedens  Stilling,    altsaa  netop  til   det, 
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som  ifolge  den  i  Indledningen  antydede  Plan  skulde  udgjore  det 
tredie  Afsnit  (s.  Slutn.  af  70de  Cap.).  Det  Sporgsmaal  maa  da 
paatrænge  sig,  om  Verket  har  været  udfort  i  det  af  Forfatteren  fra 
forst  af  tilsigtede  Omfang,  i  hvilket  Fald  det  vi  nu  have  for  os 
ikkun  er  et  Brudstykke,  —  eller  om  Forfatteren  af  ubekjendte  Grunde 
har  afstaaet  fra  eller  er  bleven  forhindret  i  Verkets  Fuldendelse  efter 
den  lagte  Plan,  da  vi  i  dette  Fald  have  Verket  i  al  den  Fuldstæn- 
dighed, det  har  opnaaet.  En  afgjorende  Besvarelse  af  delte  Sporgs- 
maal lader  sig  neppe  give;  imidlertid  maa  den  Omstændighed  stærkt 
tale  for  den  sidste  Mening,  at  ikke  det  ringeste  Spor  hidtil  har  været 
fundet  af  Verkets  to  senere  Afsnit,  enten  i  de  ikke  faa  nogenlunde 
eller  ganske  fuldstændige  Haandskrifter,  eller  blandt  de  mangfoldige 
gamle  Brudstykker  af  disse,  som  endnu  ere  bevarede. 

Andre,  indbyrdes  nær  sammenhængende  Sporgsmaal,  som  det 
er  os  af  Vigtighed  her  noget  noiere  at  dr ofte,  ere  f digende:  af  hvem, 
hvor  og  paa  hvad  Tid  er  Verket  forfattet? 

Havde  vi  her  for  os  et  Forfatternavn,  saa  vilde  maaskee  deraf 
Forfattelsestiden  med  Lethed  lade  sig  udlede.  Men  det  er  saa  langt 
fra  at  Kongespeilets  Forfatter  nævner  sig,  at  han  meget  mere  lige- 
frem erklærer,  at  ville  være  ubekjendt.  „Hvis  Nogen"  —  siger  han 
i  Indledningen  —  „onsker  eller  attraar  at  hore  eller  kjende  denne 
Bog,  da  er  det  ikke  nodvendigt  at  granske  efter  dens  Navn  og  Stil- 
ling, som  sammensatte  og  skrev  den,  at  det  ikke  skal  hende,  at 
Nogen  forkaster  hvad  nyttigt  findes  i  Bogen  enten  af  Foragt  eller 
Avind  eller  noget  Slags  Fiendskab  mod  Forfatteren"  (S.  3).  Heller 
ikke  har  man  hidtil  stodt  paa  noget  Haandskrift  af  Verket,  der  til- 
lægger det  nogen  navngiven  Forfatter,  ligesaalidt  som  Traditionen 
derom  giver  den  ringeste  Oplysning ;  —  og  dette  er  mærkeligt,  da 
Verket  i  de  nærmeste  Tider  efter  sin  Tilblivelse  ikke  alene  har  været 
meget  udbredt  baade  i  Norge  og  paa  Island,  hvilket  de  mange  gamle 
Haandskrifter  af  det  vise,  men  endogsaa  har  ovet  en  mærkelig  Ind- 
flydelse paa  den  almindelige  Mening  i  Norge,  noget  som  tydelig  frem- 
gaar  af  flere  gamle  norske  Love  fra  det  13de  Aarhundrede,  i  hvilke 
man  finder  de  i  Kongespeilet  fremsatte  Grundsætninger  paa  en  Maade 
bragte  i  Anvendelse. 

Da  man  nu  intet  Forfatternavn  har  at  holde  sig  til,  maa  man 
for  det  Forste  af  Skriftets  eget  Indhold  soge  at  udfinde  hvor  og 
naar  det  er  skrevet. 

Hvad  det  forste  angaar ,  da  nævnes  vel  ingensteds  i  Skriftet 
selv  Norge  udtrykkeligen  som   Landet,   i   hvilket   det   er    forfattet; 


men  ligefuldt  kan  man  af  andre  Omstændigheder  sikkert  slutte,  at 
det  saa  forholder  sig.  Forst  er  det  klart,  at  Forfatteren,  hvor  han 
taler  om  Staten,  Kongen  og  Hirden,  stedse  har  det  norske  Rige,  den 
norske  Konge  og  det  norske  Kongehof  for  Gie;  han  taler  om  Kon- 
gedømmet som  arveligt  og  deelbart  (C.  36.  S.  75);  nævner  Lender- 
mivnd  blandt  Landets  høieste  verdslige  Høvdinger  (C.  27.  S.  60, 
(\  29.  S.  64);  omtaler  Kongens  Hof  sinder  eller  Hirden  som  inddeelt 
i  visse  Klasser :  Huskarle,  Gj ester  og  Hirdmænd  (C.  25 — 29.  S. 
56—63);  —  hvilket  Alt  tilsammentaget  ikkun  passer  paa  Norge  og 
dets  Indretninger.  Dernæst  antyder  Forfatteren,  at  han  selv  har 
været  red  det  Kongehof,  han  saaledes  skildrer,  og  blandt  Kongens 
Raadgirere  (C.  2.  S.  4,  C.  30.  S.  66).  Endelig,  hvad  der  er  det 
mest  af  gj  or  ende,  bruger  han  Udtrak  som  „her  paa  Hdløgalandii  (C. 
7.  S.  17),  ,,her  i  Landet  paa  More"  (C.  9.  S.  20),  —  siger  om 
Dagens  Længde  paa  Ildlogaland ,  at  det  er  noget  som  han  kj ender 
ikke  af  Andres  Beretning ,  men  af  egen  gjentagen  Erfaring  (C.  7. 
S.  17),  —  og  henpeger  paa  et  Landstrøg  noget  sydligere  end  Hålo- 
galand —  Naumdalen  eller  det  nordlige  Throndhjem  —  som  sin  Hjem- 
bygd, hvor  han  havde  sin  Bopæl  (C.  6.  S.  15.  jfrt.  m.  C.  7.  S.  16 
— 17).  Alt  dette,  sat  i  Forbindelse  med  hinanden,  viser  tydeligen, 
at  Forfatteren  har  levet  og  sammensat  sit  Verk  i  Norge,  hvor  han 
har  indtaget  en  anselig  Stilling  i  Samfundet  og  boet  i  Landets  nord- 
lige Egne.  At  han  dertilmed  har  været  fod  Norsk  og  ingen  i  Norge 
tig  opholdende  og  bosat  Islænding,  derom  vidner  den  Maade,  hvor- 
paa  han  omtaler  Island  og  de  derværende  Nativrmærkeligheder ,  idet 
han  desangaaende  henholder  sig  til  andre  Mænds  Udsagn,  ikke  til 
hrad  han  selv  har  seet  (C.   10.  S.  21,  C.   15.  S.  37-38). 

Hvad  nu  Forfattelsestiden  angaaer ,  da  peger  allerede  i  øg  for 
tig  Sprogets  S  ir  lighed  og  Verkets  Omfang  hen  til  et  Tidsrum,  da 
den  norrøne  Lileratur  stod  i  sin  fulde  Blomst,  og  en  betydelig  Sik- 
kerhed var  vunden  i  Skrivekunstens  Anvendelse  til  Optegnelser  i 
Modertmaalet.  Men  dette  Tidsrum  kan  af  mange  Grunde,  søm  det 
her  rilde  blive  for  vidtløftigt  at  opregne,  ikke  antages  at  være  ind- 
iraadi  i  Xorge  for  ved  eller  efter  Midten  af  det  12te  Aarhundrede. 
Her  hare  ri  altsaa  den  ene  Ydergrændse  for  Forfattelsestiden.  Paa 
den  anden  Side  kan  man  ikke  fore  denne  længere  ned  end  lil  Ud- 
gangen af  det  13de  Aarhundrede  af  den  simple  Grund,  at  de  ældste 
tilstedeværende  Haandskrifter  af  Verkel,  hvilke  dog  vise  sig  at  være 
Afskrifter  efter  ældre,  ikke  kunne  henfores  til  en  yngre  Tid  end  den 
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anførte.      Herved   fastsættes   da  for    det  første  Forfattelscsliden   til 
Tidsrummet  mellem  11 50  og  1300. 

Men  vi  behove  ikke  at  blive  slaaende  herved;  vi  kunne  med  Sik- 
kerhed bestemme  den  notere.  Bogens  Slutning scapilel  (C.  70)  peger 
tydelig  hen  paa  en  tilstedeværende  Spænding  mellem  Kongedømmet 
og  Kirken,  eller  mellem  Kongen  og  Biskopperne.  En  saadan  Spæn- 
ding ,  og  navnligen  i  den  Grad,  at  Talen  kunde  være  —  hvad  an- 
forte  Sted  antyder  —  om  Anvendelse  af  Bandsættelse  fra  Geistlig- 
hedens Side,  indtraadte  som  bekjendt  ikke  i  Norge  for  under  Kong 
Sverrer  Sigurdssons  Regjering ,  især  efter  al  Tvistighederne  mellem 
ham  og  Erkebiskop  Erik  ved  Aar  1190  havde  taget  sin  Begyndelse. 
Der  bliver  følgelig  al  Sandsynlighed  for,  at  Verkets  Forfattelse  maa 
sættes  efter  bemeldte  Aar.  Paa  den  anden  Side  er  det  klart  ved 
at  sammenholde  Kongespeilet  med  Kong  Magnus  Haakonssons  Lov- 
givning sver  ker ,  at  det  maa  være  ældre  end  disse.  Kongedømmets 
Deelbarhed  mellem  flere  Kongesønner  omtales,  skjont  erkjendt  for 
skadelig,  som  gjeldende  Ret  (C.  36.  S.  75);  men  saadan  Deling 
forbodes  paa  det  bestemteste  ved  Magnus  Haakonssons  Lov  for  Konge- 
Arvefblgen  (Ldsl.  II.  4.  5.),  ja  var  allerede  afskaffet  under  hans  Fa- 
der Kong  Haakon  Ilaakonssdn  ved  en  Lovbestemmelse  af  1260  (Hd- 
konarb.  C.  9.  10.  jfrt.  m.  Hak.  Håkon.  s.  S.  C.  284.  291.  efter  Re- 
daktionen i  Flatø-Bøgen).  —  Æt-Bød  i  Drabssager,  at  nemlig  Drabs- 
mandens Frænder  vare  pligtige  at  både  tilligemed  Drabsmanden  selv 
til  den  Dræbtes  Frænder,  omtales  som  gjeldende  (C.  36.  p.  77.); 
men  delte  Slags  Drahsbod  er  aldeles  afskaffet  i  Magnus  Haakonssons 
Løv  (Ldsl.  IV.  12.),  ja  maa  antages  allerede  at  være  afskaffet  un- 
der Haakon  Haakonssons  Regjering  (Ldsl.  X.  1.  jvfrt.  m.  Hak. 
Hak.  s.  S.  c.  332.).  —  Thegngildet  d.  e.  Boden  til  Kongen  for  en 
Thegns  eller  fri  Undersaats  Drab  nævnes  søm  40  Mark  (C.  26.  S. 
58.);  men  i  Kong  Magnus's  Løve  regnes  den  før  13  Mark  8  Ertoger 
(Ldsl.  IV.  2.),  en  Reduetion ,  søm  findes  at  være  indført  allerede 
under  Kong  Haakon  Haakonsson  (Ldsl.  X.  1.).  —  Benævnelserne 
Herre  og  Ridder  have  endnu  ikke  faaet  den  mere  indskrænkede 
Betydning,  som  de  fik  under  Kong  Magnus,  men  udstrækkes  til  alle 
egentlige  Hirdmænd  (C.  29.  S.  63 — 64.).  —  Hirdræsenet  viser  sig 
overhovedet  i  Kongespeilet  simplere  end  som  det  fremtræder  i  Kong 
Magnus's  Hirdskraa;  og  dog  kan  man  med  Sikkerhed  antage,  at  de 
fleste  af  dennes  Bestemmelser  ere  ældre  end  Kong  Magnus's  Dage. 
—  Endelig  minde  flere  Steder  i  Magnus's  Landslov  og  i  hans  Hird- 
skraa ikke   alene  i  Tanker  men   ogsaa  undertiden  i    Udtryksmaade 
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ja  Ord  saa  stærkt  om  Kongespeilet ,  at  man  neppe  kan  betvivle,  at 
Lovconcipisten  har  haft  sidstnævnte  Skrift  for  sig  ved  sit  Arbeide, 
eller  i  det  mindste  tidligere  opmærksomt  har  studeret  det  (Ldsl.  IV. 
16.  17.  jvfrt.  m.  Kgsp.  C.  60.  S.  146,  C.  45.  S.  106.  109.  110;  Hirdsk. 
C.  28.  29.  jvfrt.  m.  Kgsp.  C.  37.  40.  41 J.  —  Kongespeilet  maa  altsaa 
være  forfattet  ikke  alene  tidligere  end  Kong  Magnus  Haakonssons 
Lovarbeider,  men  ogsaa  for  Aar  1260.-  Saaledes  have  vi  da  afgjo- 
rende  Grunde  for  at  sætte  Tiden  for  Verkets  Udarbeidelse  mellem 
Aarene  1190  og  1260. 

Ville  vi  nu  strække  vore  Undersogelser  i  denne  Retning  end  vi- 
dere, for  om  muligt  at  komme  Tiden  nærmere,  saa  maa  Folgende 
især  komme  i  Betragtning.  Den  Forestilling ,  som  oftere  i  Skriftet 
fremtræder  Q.  Ex.  C.  28.  S.  61.  62,  C.  43.  44.  S.  104-105.)  om 
Kongedommets  Magtfylde  og  om  dets  guddommelige  Oprindelse, 
uden  at  det  dog  derfor  staar  i  nogetsomhelst  Afhængigheds- 
forhold til  Geistligheden,  men  tvertimod  af  Gud  selv  er  denne  over- 
ordnet i  alt  Verdsligt,  —  denne  Forestilling  blev  i  Norge  forst  ud- 
talt og  gjort  gjeldende  af  Kong  Sverrer  og  hans  Tilhængere,  Birke- 
be nemes  Parti,  for  hins  særegne  Stilling  i  Staten  den  passede.  Den 
vandt  under  hans  Efterfolgere  Hævd  og  gik  lidt  efter  lidt  saaledes 
over  i  den  offentlige  Mening,  at  den  med  enkelte  Lempninger  deels  til 
For  deel  for  Folkets  gamle  Rettigheder ,  deels  til  For  deel  for  Geist- 
ligheden, kunde  gjores  til  et  Slags  Grundlag  for  den  under  Kong 
Magnus  Haakonsson  foranstaltede  Lovreform  (Ldsl.  II.  2.).  Nu  er 
Maaden,  hvorpaa  denne  Idee  udtales  i  Kongespeilet,  netop  saadan, 
at  man  fristes  til  at  forestille  sig  det  som  et  fbrste  Forsog  paa  at 
faa  skriftlig  fremsat  en  Mening,  som  Forfatteren  frygter  vil  mode 
Manges  Uvillie,  og  som  han  derfor  med  storst  mulige  Varsomhed  vil 
indgive  sine  Læsere  blandt  mange  andre  almeennytlige  Lærdomme. 
Man  har  endog  en  ikke  ringe  Opfordring  til  at  tro,  at  Forfatteren 
netop  af  denne  Grund  onsker  at  være  ubekjendt.  Men  forholder  dette 
sig  saaledes,  da  bliver  unegtelig  Kong  Sverrer  s  Regjeringstid ,  og 
i f dige  hvad  ovenfor  er  yltret,  især  dennes  senere  Deel,  1190 — 1202, 
det  Tidspunkt,  til  hvilket  Skriftets  Affattelse  bedst  synes  at  kunne 
henfores.  Herfor  taler  desuden  ikke  alene  Sprog  og  Tone,  der  i 
meget  stemmer  med  de  Taler,  som  findes  i  den  saagodtsom  samtidigt 
med  Begivenhederne  nedskrevne  Kong  Sverrer  s  Saga,  men  ogsaa 
Forholdet  mellem  Kongespeilet  og  et  andet  mærkeligt  Skrift,  hvilket 
vi  have  troet  at  burde  tilfoie  nærværende  Udgave  som  Anhang.  Det 
er  en  Afhandling  om  den  norske  Kirkes  Stilling  til  Staten,  et  Strids- 
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skrift,  rettet  mod  den  norske  Geist lighed  til  Forsvar  for  Kongen, 
hvilket,  som  senere  skal  vises,  ganske  bestemt  tilhorer  Kong  Sverrers 
Tidsalder ,  og  efter  al  Sandsynlighed  maa  hen  fores  til  hans  seneste 
Regjeringsaar  mellem  1196  og  1202.  Sammenligner  man  Kongespeilet 
med  delte  Stridsskrift,  saa  finder  man  i  det  sidste  fremsat  med  Ud- 
forlighed og  canonistisk  Lærdom,  samt  derhos  i  en  overordentlig  bitter 
Tone  de  samme  Meninger  med  Hensyn  til  Geistlighedens  og  Konge- 
dømmets indbyrdes  Stilling,  hvilke  Kongespeilet  kun  let  og  uden 
mindste  Heftighed  beror  er,  idet  Forfatteren  antyder,  at  han  derom 
senere  ved  given  Leilighed  vil  udtale  sig  videre  (C.  70.  Slutn.). 
Herved  ledes  man,  som  det  forekommer  os,  uvilkaarligen  til  at  tænke 
sig  Kongespeilet  forfattet  tidligere  end  det  nævnte  Stridsskrift,  paa 
en  Tid,  da  endnu  ikke  Tvisten  mellem  Kongedommet  og  Geistligheden 
havde  antaget  den  uforsonlige  Char akter ,  som  i  Sverrers  seneste 
Regjeringsaar  efter  Bagler-Partiets  Fremstaaen  (1196)  og  efterat 
alle  Rigets  Biskopper  vare  dragne  ud  af  Landet  og  havde  bevirket 
Pavens  Band  over  Kongen  og  hans  Tilhængere.  Antager  man  nu 
derhos,  hvortil  vi  troe  der  er  al  mulig  Grund,  at  den  med  Statsbe- 
givenhederne  fortrolige  Forfatter  af  Kongespeilet  har  været  ndie  ind- 
viet i  Tvistighedernes  Gang  mellem  Kongedommet  og  Kirken  og  der- 
hos er  bleven  bekjendt  med  hiint  Stridsskrift,  saa  kunne  vi  i  denne 
Omstændighed  soge  en  yderligere  Grund  til,  at  han  ikke  har  fortsat 
og  fuldendt  sit  eget  Verk  efter  den  i  Begyndelsen  udkastede  Plan. 
Man  kan  nemlig  tænke  sig,  enten  at  han  har  fundet  Materien  om 
Geistlighedens  Stilling  udtomt  i  Stridsskriftet  og  derfor  anseet  det 
overflodigt  at  indlade  sig  paa  den,  —  eller  at  han,  efter  at  være, 
ved  hiint  Skrift  eller  paa  anden  Maade  kommen  til  Erfaring  om, 
hvor  voldsom  Striden  mellem  Konge  og  Geistlighed  var  bleven,  og 
med  hvilke  farlige  Vaaben  den  fortes,  har  fundet  det  betænkeligt  at 
behandle  et  Emne  som  det  ham  foreliggende,  og  derfor  har  ladet  sit 
Verk  ufuldendt.  Skulde  det  senest  anforte  forholde  sig  rigtigt,  saa 
blev  Kongespeilets  Forfattelsestid  at  lægge  mellem  Aarene  1190  og 
1196,  og  Forfatteren  maatte  da  antages  at  være  en  af  Norges  da- 
værende Hovdinger ,  udentvivl  en  Lendermand,  af  Birkeb enernes  Parti 
eller  i  det  mindste  en  maadeholden  Tilhænger  af  Kong  Sverrers  Sag. 
Saameget  er  vist,  at  det  er  denne  Konges  og  dette  Parties  Stats- 
grundsætninger,  han  paa  en  rolig,  lidenskabsfri  Maade  udtaler.  At 
Sverrer  selv  —  hvad  Enkelte  have  formodet  —  skulde  være  Forfat- 
teren, kan  ikke  antages  ifolge  den  Maade,  hvorpaa  denne,  som  oven- 
for anfort,  omtaler  sig  selv,  sin  Stilling  og  sin  Hjembygd.     Et  an- 
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det  Sporgsmaal  er,  om  Kong  Snerrer,  uden  selv  at  være  den  egent- 
lige Forfatter ,  muligen  kunde  have  paavirket  denne  og  benyttet  ham 
som  Tolk  for  sine  Meninger  i  den  Deel  af  Skriftet,  som  handler  om 
Konge  dommet;  —  herom  lader  sig  dog  vanskeligt  noget  afgjore*. 

Forresten  bor  man  vistnok  i  Undersogelsen  om  hvo  der  er  Ver- 
kets  Forfatter  ikke  lægge  nogen  Vegt  paa.  den  Omstændighed ,  at 
det  er  en  Fader ,  som  her  indfores  belærende  sin  Son,  og  at  det  i 
Indledningen  (S.  2)  heder,  at  Sonnen  paa  Faderens  Anmodning  har 
optegnet  den  lærerige  Samtale.  Det  kan  nemlig  neppe  betvivles,  at 
dette  ikkun  er  en  Indklædning,  som  Forfatteren  vilkaarligt  har  dannet 
for  det  dialogiske  Foredrag ,  hvilket  han,  i  Overeensstemmelse  med 
hine  Aarhundreders  meget  almindelige  Smag,  agtede  at  benytte  i  sit 
Verk.      Men  derved  at   denne  Omstændighed  maa  betragtes  som  al- 

*  De  ovenfor  opstillede  Grunde  vise  ogsaa,  som  vi  troe,  tilstrækkelig  en,  hvorfor  vi 
ei  kunne  være  enige  med  de  lærde  Udgivere  af  „Granlunds  historiske  Mindes- 
mærkeru,  i  den  i  dette  Skrifts  3die  B.  S.  265-270  fremsatte  Gisning  om  Skrif- 
tets Alder  og  Forfatter.  De  helde,  med  Hensyn  til  Alderen,  til  H.  Finsens 
Mening,  at  Affat telsestiden  falder  mellem  1150  og  1160;  dette  stotte  de  deels 
derpaa,  at  Skriftet  om  Indiens  Undere,  der  skulde  være  sendt  fra  Indien  til 
Keiser  Emanuel,  og  kommet  til  Norge  kort  for  Kongespcilets  Affattelse,  med 
storst  Rimelighed  maa  antages  at  være  bragt  til  Norge  af  Endride  Unge  1150 
eller  1155,  deels  paa  Talemaaden  S.  43  om  Grbnlændingerne  „en  J)6  hafa  f)eir  sér 
nu  byskup",  hvilket  synes  at  antyde  et  temmelig  kort  Tidsrum  mellem  Affattel- 
ses tiden  og  Oprettelsen  af  Gronlands  Bispestol  1125.  Men  hiint  Skrift  omtales 
ikke,  som  om  det  var  bragt  umiddelbart  fra  Constanlinopel  ttl  Norge;  det  synes 
tvertimod  rimeligere,  at  det,  som  saamange  andre  Skrifter  fra  Syden,  gjennem 
Afskrifters  Afskrifter  og  Oversættelser  har  fundet  Veien  til  Norden,  og  dette 
bliver  saameget  sandsynligere,  som  Skriftet  vel  maa  antages  at  være  Originalen 
til  den  i  Danske  Magaz.  3  B.  S.  171 — 176  optagne** Beretning  om  Jon  Prest 
(Presten  Johannes) ,  der  ogsaa  siges  at  være  sendt  til  „Romernes  Konge  Ema- 
nuel'' (hvilken  Flere  have  forvcxlet  med  den  portugisiske  Konge  Manoel)  og  som 
har  været  udbredt  i  forskjellige  europæiske  Lande.  Forfatterskabet  tillægge  de 
enten,  som  II.  Finsen,  Erling  Vidkundsbn  den  Ældre  af  Bjarko,  eller  Nikolaus 
Sigurdsson  paa  Steig  (j-  1176),  men  om  end  ikke  chronologiske  Omstændigheder 
her  vare  i  Veien,  bliver  det  dog,  saa  rimeligt  det  end  forresten  kunde  synes, 
umuligt  al  tænke  paa  noget  Medlem  af  disse  Hovdinge- Ætter ,  der  begge  hbrte 
til  de  Slægter  i  Landet,  som  ivrigst  stode  paa  Magnus  Erlingssbns  Parti,  hvilket 
faldt  sammen  med  Geistlighedens,  og  bekæmpedes  af  Birkebenerne. 

Det  torde  forresten  ikke  være  umuligt,  at  den  fremmede  Mande,  paa  hvilken 
Forf.,  skjbnt  en  Beboer  af  det  nordlige  Norge,  omtaler  Nordlysene  Cap.  19.  S. 
46.  47,  kunde  afgive  et  chronologisk  Moment,  da  der,  som  bekjendt,  gives  Perio- 
der, hvori  Nordlys  ere  stærke  og  hyppige,  andre,  hvori  de  ere  svage  og  yderst 
sjeldne.  Rimeligviis  har  der  i  Slutningen  af  det  12te  Aarhundrede  været  en 
s ua dan  Periode. 
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deles  uvæsentlig,  svækkes  ingenlunde  Vegten  af  de  ovenfor  paapegede 
Antydninger,  som  ellers  i  Skriftet  findes  om  Forfatterens  Stilling  og 
Bopæl. 

Hvad  Verkets  Indhold  angaar,  da  viser  delte  sig  at  være 
hentet  fra  forskjellige  Kilder.  En  stor  Deel  af  det  fremstiller  Frug- 
ten af  Forfatterens  egen  Tænkning  og  umiddelbare  Livs-Erfaring, 
og  er  saaledes  i  strengeste  Betydning  Originalt.  Hertil  maa  uden 
Tvivl  henregnes  hvad  der  findes  om  Handelsmandens  Idrætter ,  om 
irisse  Naturmærkværdigheder  i  Norge,  om  Kongedommet,  om  Hirden 
og  Hirdvæsenet,  om  den  Indflydelse,  Kongen,  hans  Raadgivere  og 
nærmeste  Omgivelser  bve  paa  Folkets  Ve  og  Vel,  om  Kirkens  For- 
hold til  Kongedommet  m.  m.  En  Deel  grunder  sig  paa  Andres 
mundtlige  Beretninger,  hvilke  Forfatteren  i  det  Hele  har  antaget  for 
troværdige;  saaledes  Fortællingerne  om  Irland*,  Island  og  Gren- 
land samt  om  Havene  ved  de  sidstnævnte  Lande  og  de  deri  fore- 
kommende Dyr  (C.  10.  S.  21).  En  Deel  s  totter  sig  til  fremmede 
navngivne  Skrifter;  saaledes  Bemærkningerne  om  Pinselsteder  for 
de  Dode  i  den  underjordiske  Ild  paa  Sicilien  til  den  hellige  Gre- 
gorius's  Dialogus  (C.  13.  S.  33.  35)**,  Beskrivelsen  af  Verdens- 

*.  De  fleste  af  Beretningerne  om  Irland  findes  ogsaa,  skjbnt  noget  forskjelligt ,  hos 
Giraldus  Cambrensis,  i  hans  Topographia  Iliberniæ,  see  Finsens  Dissertats  foran 
den  store  Udg.  af  Kongespeilel ,  hvor  Citaterne  findes  anforte.  Endnu  flere  fin- 
des i  et  gammelt  latinsk  Digt  om  Irlands  Undere,  opbevaret  i  det  cottonske  Bibi. 
i  British  Museum,  Titus.  D.  XXIV  fol.  74;  det  er  aftrykt  i  Wright  og  Hal- 
IhceU's  Reliquiæ  antiquce,  vol.  II.  S.  103 — 107.  Her  fortælles  blandt  andet  om 
Oen,  hvor  Ligene  ikke  raadne ,  om  Vandet  med  forstenende  Kraft,  om  Kilden, 
som  farver  Haaret  graat,  om  det  i  Luften  seilende  Skib,  om  Oen,  hvor  intet 
Væsen  af  Kvindekjon  kan  komme,  og  om  at  intet  giftigt  Dyr  kan  leve  paa  Ir- 
land. Men  heller  ikke  her  findes  Kongespeilets  Beretninger  fuldstændigt ,  eller 
ligelydende  med  dette.  Man  sbger  f.  Ex.  baade  her  og  hos  Giraldus  forgjeves 
Fortællingen  om  Klepsan,  med  mindre  der  skulde  sigtes  hertil  i  folgende  besyn- 
derlige Linier  af  ovenanfbrte  Digt: 

Continet  hæc  hominis  cujusdam  terra  sepulcrum 
Foemineas  turbas  fallentis  more  doloso, 
Ille  etenini  numerum  ingentem  violavit  earum: 
Fine  tamen  fuerat  felici  crimina  (leflens: 
Ergo  modo  miro  mulier,  si  viderit  illud, 
Pedere  vel  ridere  solet  cernendo  sepulcrum, 
Dormine  (sic)  jam  resonat  quod  si  non  rideat  illa. 
Vor  Forfatter  har  derfor  vistnok  ost  af  en  mere  umiddelbar  Kilde. 

**  Med  den  hellige  Gregorius  er  meent  Pave  Gregorius  Magnus,   dod  604,   og  det 
paaberaabte   Verk  er  hans  Dialogorum  libri  IV. 
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systemet  til  hidorus  (C.  19.  S.  45)* ,  det  lidet  der  tales  otn  In- 
dien til  en  Bog  om  Indiens  Undere,  om  hvilken  Forfatteren  siger, 
at  den  for  kort  Tid  siden  var  kommen  „hid  i  vort  Land''  og  sagdes 
at  være  skreven  i  Indien  og  sendt  til  Emanuel  Grækernes  Keiser, 
men  at  Mange  mistænkte  den  for  Løgnagtighed  (C.  8,  9.  S.  19)**. 
En  Deel  endelig  er  ligeledes  ost  af  fremmede  skrevne  Kilder,  men 
som  Forfatteren  ikke  angiver;  dette  gjelder  især  om  de  Stykker, 
der  indeholde  Fortællinger  af  den  bibelske  Historie,  hvor  det  tydelig 
viser  sig,  at  Bibelen  selv  ikke  er  den  umiddelbare  Kilde,  —  af  Hel- 
gen-Legender og  af  Verdenshistorien ;  hvortil  øgsaa  uden  Tvivl  kan 
føies  Meget  af  hvad  der  er  talt  om  Kongen  og  hans  Pligter ,  om 
Domme  og  Straffe,  om  den  himmelske  Visdom,  om  Krigskunst,  Vaa- 
ben  og  Vaabenovelser.  Men  overalt,  hvor  Forfatteren  har  benyttet 
fremmede  skriftlige  Kilder,  viser  han  en  Selvstændighed  i  deres  An- 
vendelse, der  paa  en  vis  Maade  giver  hans  Arbeide  ogsaa  her  Ori- 
ginalitetens Præg.  Gives  der  end  enkelte  Stykker,  som  ere  reent 
ud  oversatte,  f.  Ex.  Kongens  Bon,  der  er  indfort  baade  paa  Latin 
og  Norsk  (C.  54.  S.  128—135)  og  maaskee  Visdommens  Tale  (C. 
56.  S.  137 — 139),  saa  er  Oversættelsen  dog  saa  fri,  let  og  vel  for- 
met efter  det  oldnorske  Sprogs  Fordringer ,  at  den  ikke  kan  andet 
end  give  et  meget  hoit  Begreb  om  Landssprogets  daværende  Udvik- 
ling og  om  Forfatterens  Dygtighed  til  at  benytte  det.  Forresten  har 
det  endnu  ikke  lykkets  at  opdage  de  skrevne  udenlandske  Kilder,  som 
Forfatteren  har  benyttet  uden  at  nævne  dem. 

Kongespeilet  har  altid  været  ans  eet ,  og  det  ganske  vist  med 
Rette,  for  en  af  den  norrøne  eller  oldnorske  Literaturs  største  Pry- 
delser. Neppe  fremtræder  i  noget  andet  norsk  eller  islandsk  Skrift 
fra  Middelalderen  det  norrøne  prosaiske  Sprog  i  en  mere  udviklet 
Form,  aabenbarer  en  storre  Rigdomsfylde  og  Dannelighed,  eller  be- 
væger sig  med  mere  Sirlighed.  Hertil  kommer  at  Skriftets  Indhold 
kaster  et  klart  Lys  over  Nordmændenes  baade  intellectuelle  og  ma- 
terielle Liv  i  det  Tidsrum,  i  hvilket  det  fremgik.  Det  fremstiller 
før  os  de  Sædelighedens ,  Klogskabens  og  Slebenhedens  Grundsæt- 
ninger, paa  hvilke  Nordmændene  i  hine  Tider  troede,  at  det  private 

*  hidorus  Hispalensis  (Biskop  af  Sevilla),  d'éd  636.  Her  sigtes  til  hans  Verk 
de  natura  rerum,  hvilket  findes  i  Isidori  Hispalensis  opera,  Parisiis  1601  fol.  p. 
354—373. 

**  Dette  Skiift  have  vi  nys  forhen  omtalt,  og  bemærket,  at  det  rimeligviis  er  det 
samme  som,  eller  ligger  til  Grund  for  Beretningen  om  Jon  Prest,  af  hvilken  en 
f/ammel  dansk  Oversættelse  er  aftrykt  i  „Danske  Magaun". 
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Liv  ligesaavel  som  Statsstyreisen  burde  bygges,  og  lader  os  i  denne 
Fremstilling  spore  en  aandelig  Udvikling,  en  Sands  for  Religion, 
Sædelighed,  Oplysning  og  Videnskabelighed ,  samt  en  Dannelse  og 
Slebenhed  hos  Folket,  i  det  mindste  dets  hoiere  Klasser,  som  man  i 
Middelalderen,  almindelig  betragtet  som  Barbariets  Tidsalder ,  og  i 
Norge,  denne  Udkant  af  Europa,  vanskelig  skulde  vente  at  finde. 
Vistnok  udtaler  sig  ikke  i  Kongespeilet  den  norske  Folkecharacteer 
saa  skarpt  og  upaavirket  af  fremmed  Indflydelse,  som  i  hiint  gamle 
Digt  fra  Hedendommen,  hvormed  vi  i  Begyndelsen  af  denne  Fortale 
har  sammenstillet  det,  i  Hdvamdl.  Den  viser  sig  afsleben  ved  Chri- 
stendommen og  ved  Deelagtiggj oreisen  i  den  almindelige  europæiske 
Dannelse;  —  pien  den  fremtræder  desuagtet  med  saa  megen  Eien- 
dommelighed,  i  saadan  Samstemmighed  med  det  norske  Folkeliv,  som 
det  i  Sagaerne  skildres  og  i  de  gamle  Love  udtaler  sig,  at  man  ikke 
et  Oieblik  kan  betænke  sig  paa  at  kalde  Skriftet  i  Aaud  som  i  Sprog 
egte  norsk.  Det  er  derhos  en  lit  er  ær  Frembringelse ,  hvortil  ikke 
alene  intet  af  de  andre  nordiske  Folkefærd ,  men  neppe  noget  Land 
i  Europa  fra  den  Tidsalder  og  i  Landets  eget  Sprog  kan  frem- 
vise Mage. 

At  man  i  Norge  stræber  at  gjore  et  saadant  Verk  saa  tilgæn- 
geligt som  muligt  for  Alderdomsforskerne  og  Sprogforskerne  baade 
i  og  udenfor  Fædrenelandet,  maa  vel  ansees  at  være  i  sin  fuldkomne 
Orden;  og  hertil  have  vi  troet  at  bidrage  vort  ved  at  tilveiebringe 
en  Haandudgave  i  Grundsproget,  hvilken  kunde  være  brugbarere  og 
i  visse  Dele  ogsaa  correctere  end  den  ældre  med  latinsk  og  dansk 
Oversættelse  forsynede,  der  ved  Rector  Halfdan  Einarsons  og  Con- 
ferensraad  Jon  Erichsens  Omsorg  udkom  i  Soro  1768*.  Skjont 
denne  Udgave  nemlig  er  bearbeidet  ikke  alene  med  stor  Lærdom, 
men  ogsaa  med  en  for  den  Tid  ganske  ualmindelig  Kritik  og  Omhu, 
saa  lader  den  dog  —  endogsaa  fraregnet  dens  store  Omfang,  der 
gjor  den  kostbar  og  mindre  hændig  og  skikket  til  Benyttelse  ved 
Underviisning  —  adskilligt  tilbage  at  onske.  Dertil  regne  vi  for- 
trinsviis  den  Maade  hvor  paa  Grundtexten  er  behandlet,  idet  den  er 
gjengiven  hovedsageligen  efter  nyere  Haandskrifter ,  medens  de  ældre 

*  Texten  til  denne  Udgave  var  forst  redigeret  af  Halfdan  Einarson  paa  Island 
efter  de  bedste  Haandskrifter,  som  da  fandtes  der;  han  har  ogsaa  skrevet  den 
latinske  Oversættelse.  Siden  blev  den  hele  Redaction  i  Kjobenhavn  omarbeidet  af 
Jon  Erichsen,  der  tillige  udarbeidede  den  danske  Oversættelse,  og  forfattede  Indled- 
ning, Anmærkninger  m.  m.  Bekostningerne  ved  Udgaven  afholdtes  af  den  islandske 
Kjdbmand  Soren  Pens.     See  Fortalen;  jvfr.  Gronl.  hist.  Mindesmærker  3  B.  S.  265. 
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kun  ere  benyttede  for  af  dem  at  hente  afvigende  Læsemaader ,  — 
samt  idet  en  Retskrivning  er  anvendt,  som  hverken  holder  sig  strengt 
til  noget  enkelt  gammelt  Ilaandskrift ,  eller  er  lempet  efter  visse  be- 
stemt gjennemforte  Regler,  dannede  af  det  norrbne  Sprogs  eiendom- 
mclige  Natur.  I  nærværeride  Udgave  have  vi  stræbt  at  afhjelpe  disse 
Mangler ,  idet  vi  paa  den  ene  Side,  hvad  Materien  angaar,  saagodt 
som  udelukkende  have  holdt  os  til  de  ældste  og  bedste  Haandskrifler, 
og  paa  den  anden  Side,  hvad  Skrivemaaden  angaar,  have,  i  Lighed 
med  hvad  der  har  været  anvendt  ved  Udgaven  afFagrskinna  og  til- 
deels ved  den  ældre  Edda,  benyttet  en  conseqvent  Retskrivning,  pas- 
sende til  det  norrone  Sprog  i  dets  bedste  Periode,  og  ikke  heller 
væsentlig  afvigende  fra  den  i  de  ældste  benyttede  Haandskrifler. 
Ved  det  sidste  have  vi  især  haft  for  Oie  Udgavens  Bestemmelse  for 
de  Studerende  til  Brug  ved  Forelæsninger.  Vi  have  af  samme  Hen- 
syn troet  at  burde  indskrænke  os  til  en  Udgave  af  den  blotte  Grund- 
text  med  de  vigtigste  afvigende  Læsemaader  og  et  Sag-  og  Navne- 
Register,  idet  vi  kunne  henvise  dem,  som  ville  studere  Bogen  paa 
egen  Haand  og  mest  for  Materiens  Skyld,  til  de  meget  noiagtige 
Oversættelser  samt  de  lærde  og  hoist  oplysende  Bemærkninger,  som 
findes  i  den  ældre  Udgave,  hvilken  vor  ingenlunde  maa  ansees  at 
have  gjort  overflodig.  Endogsaa  Fortalen  til  hiin  og  den  forudskik- 
kede latinske  Dissertats  af  Jon  Finnsson  udvikler  i  flere  Dele  nær- 
mere, hvad  vi  i  nærværende  Fortale  kun  have  korteligen  fremsat  om 
Verkets  Forfattelsestid  og  rimelige  Forfatter.  Vi  have  til  Lettelse 
ved  Brugen  inddeelt  Bogen  i  Capitler,  ved  hvilken  Inddeling  vi  over- 
hovedet have  taget  Hensyn  til  den  hidklædning ,  som  Forfatteren  selv 
har  giret  Skriftet,  idet  som  oftest  i  Dialogen  et  Sporgsmaal  og 
et  Svar  udgjore  tilsammen  et  mindre  Afsnit. 

De  Haandskrifter ,  som  ere  benyttede  ved  denne  Udgave,  ere 
f digende: 

1.  a)  3  Membranblade  (s.  Facsimile  PL  1)  indeholdende  Stykker 
i  det  norske  Rigsarkiv,  fundne  om  et  Fogedregnskab  fra  Lofoten, 
Brudstykker  af  en  Codex  i  stor  Qvart  (omtrent  40  Linier  paa  Si- 
den), rimeligvis  skreven  i  Norge  i  det  i 3de  Aarhundrede.  Da  disse 
Blade  ere  Levninger  af  et  fortrinligt  Haandskrift ,  der  i  Retskriv- 
ning og  Sprogform  staar  forud  for  de  ovrige  hidtil  bekjendte  Haand- 
skrifter,  have  vi  ikke  alene  troet  at  burde  give  Texlen  efter  dem, 
saaridt  de  naa,  men  ogsaa  for  bvrigt  lempe  Retskrivningen  efter 
den  i  dem  brugte.  Skriftens  og  Orthographiens  Egenheder  sees  af 
Facsimilet.      Forste  Blad  reet.   begynder  nærv.    Udgave  S.  6  Lin.  5 
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ok  hreinni  fæzlu  og  ender  S.  7  Lin.  32  af  bendi  lands;  fdrste  Blad 
vers.  begynder  S.  8  Lin.  21  j)au  er  til  seglbota,  og  ender  S.  10  Lin. 
12  skipan  at  ek(ki).  Andet  Blad  reet.  begynder  S.  16  Lin.  20  en 
hvargi  f)essi  og  ender  S.  17  Lin.  28  at  sol  er  hér;  andet  Blad  vers. 
begynder  S.  18  Lin.  31  vera  kallaer  og  ender  S.  20  Lin.  5  jafnskjott. 
Tredie  Blad  reet.  begynder  hvor  andet  slipper,  altsaa  S.  20  Lin.  5 
sem  hann  bindr,  og  ender  S.  21  Lin.  10  fy  rir  })å  sok;  tredie  Blad 
vers.  begynder  S.  22  Lin.  13  {)ær  keldur  hafa  og  ender  S.  23  Lin. 
24  eitt  mikit  vatn.  b)  Fragmenter  af  2  Membranblade  (s.  Facsimil. 
2  PI.  2,  indeholdende  Stykket  S.  151  Lin. 2 4—  32)  i  det  norske  Rigs- 
arkiv, fundne  om  et  Fogedregnskab  fra  Hardanger ,  Brudstykker  af 
en  god  Codex,  rimeligvis  skreven  paa  Island  i  Begyndelsen  af  det 
14de  Aarhundrede. 

2.  Cod.  Arnamagn.  243  fol.  No.  2  eller  B  Membr.  (s.  Facsimil. 
1  PL  2).  Orthographien  viser  noksom.,  at  den  er  skreven  i  Norge; 
dens  Alder  sætter  Lector  Gislason  i  hans  Skrift  „um  frumparta  is- 
lenzkrar  tungu  i  fornold"  S.  XVIII  til  Begyndelsen  af  det  13de  Aar- 
hundrede. Skrifttrækkene  og  Forkortningernes  Sjeldenhed  vidne  og 
om  en  hoi  Alder;  imidlertid  findes  Former,  der  ellers  tilhore  yngre 
Sprogmonumenter,  f.  Ex.  Acc.  PI.  syni  istf.  sonu,  o.  a.  d.  Paa 
Grund  heraf  vover  Undertegnede  Unger  ikke  at  sætte  Haandskriftet 
saa  hoit  op  i  Tiden,  men  antager  det  snarere  skrevet  c.  1300.  Skrif- 
ten er  smuk  og  tydelig ,  og  Initialerne  smukt  malede,  som  medf di- 
gende Facsimile  viser.  Med  Hensyn  til  Haandskriflets  mange  Egen- 
heder i  orthographisk  Henseende  er  det  tilstrækkeligt  at  henvise  til 
Gislasons  noiagtige  Beskrivelse  i  for  an  forte  Skrift  S.  XVIII— XXVI, 
hvor  ogsaa  fuldstændige  Skriflprover  findes  anforte.  Med  Hensyn  til 
de  sidste  kunne  ri  og  henvise  til  Facsimilet.  Sporgsmaal  og  Svar  fin- 
des her  noie  antydede,  ofle  med  længere  Overskrifter,  f.  Ex.  Sunr  talar 
snotrlega;  Faåir  svarar  frodr  hardia  o.  d. ;  undertiden  blot  simr,  faåir, 
begge  forkortede.  Paa  enkelte  Steder  er  ogsaa  i  denne  Henseende 
Feiltagelser  indlobne,  saa  at  der  staar  „faåir"  istf.  „sunr";  Grunden 
synes  at  være  den,  at  der  oprindeligt ,  til  Veiledning  for  den,  der 
malede  Initialerne,  har  været  tilskrevet  med  ganske  smaa  Bogstaver 
p.  d.  e.  pater,  f.  d.  e.  filius;  og  dette  f  har  Maleren  misforstaaet  som 
Forkortning  af  „faftir".  Nederst  paa  en  af  Siderne  findes  med  en 
Haand  fra  den  anden  Halvdeel  af  14de  Aarhundrede  folgende  Be- 
gyndelse til  et  Concept  til  et  Diplom:  |>et  fe  ollum  monnum  kunnight 
J)æm  fem  fetta  bref  fia  æder  hæræ  quedi  gudf  ok  fine  at  æk  j)or- 
ftæin  ionffon  lenfmader  a  hadalande  tok  fmeggia  manne  witne  er  og- 
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munder  Iauuranflbn  læth  ganga  a  gran  a  |)ofidagcn  neft  fyrir  greg- 
oriuf.  Heraf  maa  man  vel  slutte;  at  Bogen  paa  den  Tid  opbevaredes 
paa  Hadeland.  Andre  Marginalter  i  slet  Norsk  fra  en  yngre  Tids- 
alder vise,  at  Bogen  fremdeles  vedblev  at  opbevares  i  Norge.  Den 
kom  omsider  i  Arild  Iluitfeldts  Eie,  og  denne  forærede  den  til  den 
bekjendte  Jonas  Jac.  Venusinus.  —  Denne  Codex  have  vi  lagt  til 
Grund  for  nærværende  Udgave,  naar  undtages,  hvad  der  er  trykt  efter 
de  under  i.  a.  anforte  Membranblade,  samt  hvad  der  formedelst  La- 
kuner er  trykt  efter  de  under  3.  anforte.  Hvad  der  saaledes  mangler 
i  denne  Codex,  er  f digende:  Indledningen  eller  forste  Capitel,  som 
rimeligvis  aldrig  har  staaet  her;  dernæst  mangler,  paa  Grund  af  en 
Lakune  paa  8  Blade  i  Codex,  Cap.  6  fra  Ordene  muni  f)eim  vel 
gegna  (S.  13  Lin.  31),  samt  hele  Cap.  7,  8,  9  og  Begyndelsen  af 
10  indtil  nm  f)au,  far  sem  j)au  (S.  21  Lin.  22),  og  da  dette  Haand- 
skrift  har  stillet  Underne  om  Island  foran  dem  om  Irland,  indfalder 
folgelig  dette  ogsaa  i  denne  Lakune,  og  saaledes  mangle  Cap.  12, 
13,  11  og  15;  fremdeles  mangler  formedelst  Lakune  af  1  Blad  fra 
j)ina  ok  611  (S.  66  Lin.  11)  indtil  vera  jafn  hinum  (S.  68 Lin.  20); 
endvidere  mangler  ved  en  Lakune  paa  3  Blade  fra  Ordene  kaus  mik 
til  (S.  163  Lin.  9)  indtil  Ordene  J)egar  engi  verår  (S.  169  Lin.  29); 
endelig  ophorer  Codex  med  Ordene  hverju  hann  eigi  at  svara  S.  171 
Lin.  37.  Desforuden  findes  paa  to  Steder  mindre  Lakuner  paa 
Grund  af  en  Rasur  af  nogle  Linier;  den  forste  af  disse  Lakuner 
indfalder  S.  8  Lin.  34  efter  spakastr  og  ophorer  med  en  ef  fé  {)itt 
S.  9  Lin.  6;  den  anden  indfalder  S.  118  Lin.  13  efter  eigi  fr66lig 
og  ophorer  Lin.  23  med  Ordene  sé  opt  heyrå. 

Hvor  man  har  afveget  fra  dette  Haandskrift ,  har  man  angivet 
dets  Læsemaade  i  Varianterne  ved  en  Stjerne;  dog  er  herved  ikke 
taget  Hensyn  til  aabenbare  Skrivfeil  eller  Udeglemmelser. 

3.  Cod.  Arnam.  243  fol.  No.  1,  No.  10,  No.  5,  No.  6,  samtlige 
islandske  Membraner  fra  det  15de  Aarhundrede,  hvilke  dog  hist  og 
her  have  enkelte  Defekter  og  Lakuner.  Den  fuldstændigste  i  saa 
Henseende  er  No.  1;  med  denne  stemmer  No.  10  temmelig  overeens; 
No.  5  har  i  den  forste  Part  af  Bogen  mest  Lighed  med  No.  2, 
derfor  ere  Underne  om  Island,  der  paa  Grund  af  den  store  La- 
kune mangle  i  No.  2,  givne  efter  denne;  No.  6  har  af  alle  disse 
den  bedste  Retskrivning  og  Sprogform,  men  udelader  ofte  sjeldnere 
Ord  og  Udtryk,  eller  ombytter  dem  med  andre.  Alle  disse  ere  be- 
nyttede til  Varianter,  samt  til  at  udfylde  Lakunerne  i  No.  2,  saa- 
ledes at  den  af  dem  da  er  bleven  lagt  til  Grund,  der  i  det  nærmest 
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foregaaende  eller  efter f digende  syntes  at  have  mest  Overeensstem- 
melse  med  sidstnævnte  Codex.  De  ovrige  Nummer e  under  243  fol. 
ere  deels  kun  Membranfragmenter  paa  nogle  Blade,  deels  Membraner 
fra  16de  og  17de  Aarhundrede  samt  Papir saf skrifter,  hvilke  dog  af 
og  til  ere  blevne  jevnforte.  Læsemaader,  som  ikke  bestyrkedes  ved 
nogen  af  disse  Codices,  men  som  i  den  ældre  Udgave  maa  skrive 
sig  fra  de  Haandskrifter,  der  paa  Island  stode  til  Einar sons  Raa- 
dighetl,  ere  i  nærværende  betegnede  med  „Udg." 

4.  Endelig  findes  i  det  kongelige  Bibliothek  i  Kjobenhavn  et 
Membranblad  af  en  ypperlig  Codex  af  Kongespeilet ,  en  tospaltet 
Qvart  med  2  7  Linier  paa  Siden,  skreven  i  Norge  rimeligvis  i  Slut- 
ningen af  13de  Aarhundrede  næsten  uden  Forkortninger.  Dette  til- 
oversblevne Blad  begynder  med  Ordene  svå  heimskir  frændr  (S.  7  7 
Lin.  29)  og  ender  med  J)6at  hann  sé  mjok  vitr  sjålfr  ef  J)at  haffti 
(S.   79  Lin.  18).     Folgende  meddeles  deraf  til  Prove: 

filivf  ad  patrem 

jbætta  er  vift  audfynt  at  ef  peffer  alier  ogævo  atburdir 
koma  i  eitt  hværl  riki,  {)a  tyniz  pat  at  vifu  ef  nokora  rid 
ftendr  fu  æve.  En  po  munu  vift  dæme  til  vera  flicra  at- 
burda  oc  er  pærf  vif  van  at  mikit  illt  oc  marghfolld 
ogæva  man  af  ftanda  adr  en  lukizt  hvervetna.  er  flikir 
atburdir  kunnu  at  verda.  Dat  er  mer  nu  oc  fynt  ef  med 
flikri  ugævo  tynaz  fidir  eda  logh  i  einu  hveriu  riki  fem 
nu  hav  id  per  rætt.  po  at  gud  vili  frælfa  |>at  um  fidir  af 
ufridi  oc  bardagha  oc  fnui  pvi  unndir  einn  hofdingia. 
æptir  flika  ord.  pa  man  po  folket  allt  pat  fem  pa  livir 
eptir  uhouæfct  oc  fidlauft.  oc  man  vift  purva  fva  fem 
per  foggdud  fyrr.  hvartveggia  godra  kenninga.  oc  po 
ftundum  mioc  hardra  reffinga.  Oc  po  man  fa  er  tæer 
vidr  pvi  riki  purfa  langa  ftund  oc  mikinn  kraft,  oc  hard- 
hendi  adr  en  pat  riki  korne  i  fama  ftad  er  fyrr  var. 

Det  bemærkes,  at  i  Varianterne  adskiller  „;"  (^Semikolon)  Læse- 
maader efter  forskjellige  Haandskrifter.  Parentheser  ()  omslutte 
en  Læsemaade,  naar  den  blot  gjælder  et  enkelt  Ord,  som  i  en  an- 
den Codex  træder  i  Stedet  for  det  nærmest  foran  anforte.  Inde- 
holder Varianten  flere  Ord,  er  Stedet  i  Texten,  hvorfra  den  skal 
regnes,  betegnet  med  [. 

Vi  have,  som  allerede  ovenfor  antydet,  troet  at  burde  Ulf  die 
denne  Udgave  af  Kongespeilet  som  Anhang  den  mærkelige  Afhandling 
om  den  norske  Kirkes  Forhold  til  Staten,  hvilken  tidligere  særskilt 
er  udgiven  af  Conferensraad  E.  C.   Werlauff  under   Titelen  Anec- 
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doten  liistoriam  Sverreri  regis  Norvegiæ  illustrans.  Havniæ  1815, 
Dette  lille  Stridsskrifts  Forfattelsestid  lader  sig  med  temmelig  Sik- 
kerhed bestemme.  Hvor  det  nemlig  taler  om  den  Strid,  der  fandt 
Sted  mellem  Norges  Konger  Eystein  og  Inge,  Harald  Gilles  S  duner, 
angaaende  Besættelsen  af  Bergens  Biskopstol  efter  Biskop  Sigurds 
Dod,  heder  det,  at  denne  Begivenhed  ikke  laa  fjærnere  i  Tiden,  end 
at  Folk,  som  endnu  lerede,  kunde  erindre  den  (S.  1 8 6~).  Nu  dbde 
Biskop  Sigurd  i  Aaret  1156*;  og  netop  40  Aar  senere,  nemlig 
ved  1196  —  en  Tid  som  godt  passer  til  den  an  forte  Angivelse  — 
naaede  Striden  mellem  Kong  Sverrer  og  de  norske  Biskopper  med 
Erkebiskop  Erik  i  Spidsen  netop  sin  storste  Hbide,  i  det  de  sidste 
bevirkede  Pavens  Band  over  Kongen  og  desuden  reiste  Baglernes 
farlige  Parti  imod  ham,  medens  Sverrer  fra  sin  Side  standhaftigen 
baade  med  Vaaben  og  Ord  forsvarede  sin  og  Kongedommets  Ret. 
Der  er  intet  Tidspunkt  i  hele  Norges  Historie  —  især  inden  de 
Grændser  af  Tid,  som  Skriftets  an  forte  Yttring  medgiver  —  paa 
hvilket  Afhandlingens  Tone  og  Skildringer  saaledes  passe  som  paa 
den  ovennævnte  nemlig  mellem  1196  og  Sverrer  s  Dodsaar  1202. 
Til  denne  Tid  har  ogsaa  Werlauff  i  Fortalen  til  sin  Udgave  henfort 
Skriftets  Affattelse.  Forfatterens  Navn  er  os  ubekjendt,  skjont  det 
ikke  synes  at  have  været  det  for  Samtiden;  i  det  mindste  har  man 
Grund  til  at  slutte  dette  af  de  Udtryk,  som  bruges  paa  et  Sted  (S. 
188):  „Men  hvis  der  er  Nogen,  som  siger,  at  vi  ikke  have  ret  for- 
tolket disse  Ting  (nemlig  de  Sætninger ,  der  i  det  Foregaaende  ere 
anforte  af  Decr  etaler  ne~)  da  henvende  han  sig,  hvis  han  vil,  til  os  og 
ade  sig  siden  overbevise,  saafremt  vi  faa  svaret  ham  med  gode 
Grunde".  Ved  dette  Skrift  er  der  forovrigt  visseligen  Adgang  til 
at  g  jette  paa  Kong  Sverrer  selv  som  Forfatter ,  da  baade  Tanker 
og  Tone  i  det  svare  til  hvad  man  af  denne  Konge  kunde  vente,  og 
han  desuden,  som  bekjendt,  havde  faaet  en  geistlig  Opdragelse. 
Skulde  man  imidlertid  finde,  at  den  Indsigt  i  den  eanoniske  Ret  og 
i  Kirkens  Historie,  som  i  Skriftet  lægges  for  Dagen,  er  for  stor, 
til  at  man  skulde  formode,  at  Sverrer  skulde  have  kunnet  til- 
egne sig  den  i  sin  Ungdom,  eller  vedligeholdt  den  under  sit  senere 
urolige  Liv,  —  saa  maa  man  tillægge  det  en  af  de  norske  Geistlige, 
der  trods  Erkebiskoppcns  og  Pavens  Fiendskab  mod  Kongen  vedblev 
at  være  denne  tro,  og  antage,  at  det  er  forfattet  efter  Kongens  Op- 
fordring og  muligen  under  hans  Tilsyn,  for  at  oplæses  offentlig  til 
Gjendrivelse  af  de  Beskyldninger,  hans  Modstandere  gjorde  ham,  og 

•  Islenzkir  Annålar  p.  64. 
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af  Geistlighedens  overdrevne  Anmasselser.  Skriftet  er  fuldkommen 
populært ,  i  det  nemlig  Citaterne  af  den  canoniske  Ret  ikke  alene 
ere  anfårte  paa  Latin  men  ogsaa  i  norsk  Oversættelse.  Vi  ville 
ikke  udførligere  omtale  dette  lille  Skrift,  da  alt  hvad  derom  kan 
siges  allerede  er  udviklet  af  Werlauff  med  den  ham  egne  Skarpsin- 
dighed og  Lærdom  i  Fortalen  til  hans  Udgave,  til  hvilken  vi  henvise 
vore  Læsere. 

Det  vil  lettelig  sees  ,  at  vi  ved  Udgaven  af  dette  lille  Skrift 
have  brugt  en  ganske  anden  Fremgang smaade  end  ved  Kongespeilet, 
i  det  nemlig  Texten  ordret  er  given  efter  det,  saavidt  hidtil  be- 
kjendt,  eneste  gamle  Haandskrift  af  den,  hvilket  indtager  12  tvespal- 
tede  Sider  i  den  arnamagnæanske  Membran-Codex  No.  llå  A.  åto, 
og  maa  efter  Bogstavtræk  og  Retskrivning  antages  at  være  fra  det 
14de  Aarhundredes  forste  Halvdeel  eller  Midte*.  Heri  er  Wer- 
lauff s  Udgave  fulgt,  efter  at  dog  undertegnede ,  Munch,  forud  noiag- 
tigen  havde  sammenholdt  den  med  Original-Haandskriftet  og  hist  og 
her  foretaget  en  ubetydelig  Rettelse.  Vor  Mening  kunde  ikke  være  at 
levere  noget  bedre,  end  hvad  der  allerede  havdes  fra  Werlauffs  kyn- 
dige Haand,  men  vi  duskede  kun,  at  Læseren  af  Kongespeilet  skulde 
stedse  have  en  let  Adgang  til  denne  Afhandling,  med  hvilken  hiint 
Skrift  efter  vor  Formening  staar  i  en  saa  nær  Forbindelse.  Vi  have 
i  Margen  Ulf  diet  Tal,  der  betegne  Spalterne  i  Original-Haandskriftet 
og  ved  en  liden  vertical  Streg  i  Texten  antydet  Overgangen  fra  den 
ene  Spalte  til  den  anden.     Da  flere  af  de  forekommende  latinske  Ci- 

*  Egenhændige  Optegnelser  af  Arne  Magnusson  vise,  at  den  her  nævnte  Codex  tilligemed 
en  anden,  der  indeholder  det  Kalendarium,  hvoraf  Langebek  i  5te  B.  af  Scriptores 
rer.  Dan.  Pag.  385  meddeler  nogle  nekrologiske  Optegnelser,  oprindelig  en ,  forend 
det  kom  i  Arne  Magnussons  Eie,  udgjorde  een  Codex  med  No.  322  fol.,  der 
indeholder  en  fortrinlig  Afskrift  af  den  nyere  Gulathingslov,  Byloven  og  Hirdskraa 
m.  m.  Af  andre  Notitser  erfarer  man,  at  den  samlede  Codex  omtrent  ved  Aar 
1600  kaldles  Stegethings- Lovbog ,  og  saaledes  i  længere  Tid  havde  hort  hjemme 
paa  Halo  galand ,  ligesom  en  Antegnelse  fra  1550  i  Lovbogen  viser,  at  Jon  Si- 
monsson,  Lagmand  paa  Agder,  fik  Bogen  af  sin  Broder,  der  havde  været  Sog- 
neprest  (Kirkeherre)  nord  i  Salten.  Disse  Omstændigheder ,  sammenholdte  med 
den,  at  Kalendariets  nekrologiske  Data  angaa  foruden  et  Par  kongelige  Per 
soner,  kun  Medlemmer  af  den  mægtige  Bjarko-Æt ,  synes  at  gjbre  det  rimeligt, 
at  Bogen  engang  har  været  opbevaret  paa  Bjarko  eller  idetmindste  hos  en  af 
Hr.  Bjarne  Erlingssbns  og  Hr.  Erling  Vidkundssons  Undergivne  eller  Tilhængere 
i  Hdlogaland.  Da  begge  disse  Magnater  stode  i  et  spændt  Forhold  til  Geistlig- 
heden, er  det  heel  rimeligt,  at  de  kunde  bnske-  at  besidde  en  Afskrift  af  det  un- 
der en  tidligere  Feide  mellem  den  geistlige  og  verdslige  Myndighed  affattede 
Stridsskrift. 
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tater  af  Decretalerne  indeholde  Feil,  der  ristnok  skyldes  en  senere 
Afskriver j  men  som  vi  dog  ikke  have  troetos  berettigede  til  at  for- 
andre i  sejre  Testen  ,  saa  have  vi  ved  Slutningen  Ulf  biet  disse  Ci- 
tater med  Decretalernes  egne  Ord  efter  Corpus  juris  canonici  ed. 
Boehmeri  1747. 

Vi  maa  til  Slutning  bemærke  at  nærværende  Udgave  af  Konge- 
speilet  egentlig  blev  foranstaltet  i  den  Hensigt  at  ledsage  et  Indby- 
.  delsesskrift  fra  det  akademiske  Collegium  til  en  Universitets  fest  i 
Anledning  af  Hans  .Majestæt  Kong  Oscars  Kroning  som  Norges 
Konge ,  hvilken  var  bestemt  at  finde  Sted  i  Lobet  af  indeværende 
Aar.  Uforudseede  Begivenheder  have  forvoldet,  at  Kroningen  er 
udsat  til  en  senere  ubestemt  Tid.  Da  Udgaven  imidlertid  var  sin 
Fuldendelse  ganske  nær,  og  der  ingen  Grund  syntes  at  være  til ■  at 
lade  den  henligge  i  længere  Tid  upubliceret ,  saa  besluttede  Colle- 
giet  sig  til  at  lade  den  folge  Forelæsnings-  Catalogen  for  indevæ- 
rende Aars  andet  Semester.  Det  gjorde  dette  saameget  hellere  som 
et  Savn  for  den  studerende  Ungdom  derved  blev  afhjulpet,  da  nem- 
lig Kongespeilet  horer  blandt  de  Skrifter,  hvilke  det  er  paalagt  at 
læse  og  opgive  til  philologisk  Embedsexamen ,  og  en  Udgave  deraf, 
som  kunde  være  brugbar  ved  Forelæsninger,  ikke  tilforn  fandtes. 

Christiania,  i  Juli  1848. 

R.  Keyser.         P.  A.  Munch.         C.  R.   Unger. 
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SPECULUM  REGALE. 

Ek  lcidda  allar  idrottir  fyrir  augu  hugar,  ok  rannsakada  ek 
med  athygli  alla  sidu  hverrar  idrottar,  få  så  ek  mikinn  fjolda  mædask 
i  villistigum1  feim,  er  fra  holludu  sidligum  fjodgotum  [i  villiåttir 
usida2,  ok  tyndusk3  i  ubyggiligum  dolum  feir,  er  få  stigu  géngu,  er 
mest  lågu  forbrekkis,  fviat  feir  freyttusk  af  langri  mædi  runnins 
vcgar  ok  hofdu  eigi  brekkumegin  til  uppgongu,  ok  eigi  fundu  feir 
gagnstigu  få,  er  {)å  rnætti  Ieic5a  til  fjodvega  sida. 

Så  fjoldi  syndisk  mér  tynask  med  yinsum  atburdum:  sumir  fyrir 
fåfrædi  sakir,  fviat  villistigar  våru  svå  mjok  trodnir,  at  feir  syndusk 
fysiligstir  at  ganga,  ok  hugdu  fåfrodir  menn,  at  fat  væri  fjodgotur, 
fviat  far  var  mestr  fjoldinn  å;  en  sumir  tyndusk  fyrir  leti  sakir  ok 
ræktarleysi4 ;  sumir  hræddusk  had  ok  spott,  ef  feir  géngi  sér  einir 
at  vegum;  en  sumum  gékk  til  f  rålyndi  ok  illska  med  ymsum  girndum. 

En  få  er  ek  hafda  sét  hafnan  sidsemi  ok  tjon  hafnanda,  få 
hugda  ek  med  mér,  hvern  stig  er  ek  skyida  ganga  fann,  er  ek  yrda 
eigi  einn  saman  å  staddr  å  feim  veg,  er  ek  tæka  ganga;  fo  eigi  få 
stigu,  er  ek  så  flesta  freytask  å,  at  eigi  mæddi  mik  brekkumegin,  ef 
ek  fystumk  aptr  at  hverfa. 

En  med  J)\i  at  fadir  minn  var  lifandi  ok  unni  mér  vel,  fektisk 
mér  at  leita  hans  rådagerdar,  heldr  en  ek  tæka  fat  råd  med  skjotu 
åliti,  er  hånum  syndisk  eigi.  Ok  rann  ek  til  fodur  mins  skyndiliga, 
ok  birta  ek  fyrir  hånum  alt  mitt  erendi.  En  fyrir  fvi  at  fadir  minn 
var  bædi  vitr  ok  godviljadr,  få  fann  ek  hann  i  godu  skapi,  f egar  er 
hann  heyrdi,  at  fat  var  erendi  mitt,  at  leita  nytra5  sida;  ok  lofadi 
hann  mér  at  spyrja  sliks,  er  ek  vilda,  um  sida  athofn  eda  grein  i 
hverri  idrott;  ok  hét  fvi  at  gera  mér  alla  sidu  kunna  til  hverrar 
idrottar,  er  ek  spurda,  få  sem  makligstir  væri  hverri  idrott  at  fylgja; 
ok  hann  hét  at  syna  mér  lil  vidsyndar  få  villistigu,  er  flestir  byrja 
med  upphafi,  feir  er  snuask  frå  sidligum  fjodvegum;  ok  svå  hét  hann 

')  villustigum  2)  ok  leiddu  i  villu  ok  lisiou  (villufiokur  usida)  3)  allir  Ulf. 
4)  den  trykte  Udgave  indskyder  her:  en  sumum  JxHli  cinsligt  at  ganga 
adra  vegu  en  |)å  er  flestir  géngu     6)  tyndra 
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at  syna  mér  gegnliga1  gagnstigu,  feim    or  aptr   vilja  hverfa  af  villi- 
åttum2  til  fjodvega3. 

En  fvi  næst  byrjada  ck  rædu  mina  med  upphafligri  spurning 
um  kaupmanna  idroltir  ok  fcirra  sidu.  En  at  lokinni  {)oirri  rædu  ok 
spurningum  ok  fcngnum  svorum,  få  dirfdumk  ek  i  rædu  ok  spurningum, 
ok  steig  ek  halt  npp  til  idrotta  urnrædu,  J)viat  ek  tok  far  næst  at 
spyrja  ok  forvitna  um  konungliga  sidu  ok  annarra  storhofåingja  ok 
feirra  manna,,  er  J)eim  fylgja  eda  fjona.  Ok  eigi  lét  ek  med  Ollu 
lispurt  um  lærdra  manna  idrottir  eda  feirra  sidu.  En  f  6  lauk  minni 
spurning  med  fvi,  at  ek  rædda  um  idrott  bonda  ok  fjolmennis  fess, 
er  land  byggvir,  ok  feirra  sidu  ok  athæfi. 

En  få  er  ek  hafda  fengit  gnog  svor  ok  vitrlig  af  munni  fodur 
mins  um  alla  hluti,  er  ek  spurda,  få  våru  nær  staddir  gofgir  menn 
ok  spakir,  feir  er  heyrdu  mina  spurning  ok  hans  vitrlig  andsvor  ok 
sannlig;  få  bådu  feir  fess,  at  ek  skyida  alla  okra  rædu  skrifa  ok 
boksetja,  at  eigi  yrdi  su  ræda  svå  skjott  med  tjonum,  sem  [vérfogn- 
udum4,  heldr  væri  hon  få  morgum  nytsamligt  gaman,  er  eigi  måttu 
halda  skemtan  af  oss,  er  nær  vårum  J)eirri  rædu. 

En  ek  gerda  bædi  eptir  bæn  feirra  ok  rådum,  ok  studerada  ek 
mikit  i  feim  rædum  med  athugasamligu  minni,  ok  setta  ek  allar  fær 
rædur  i  eina  bok,  eigi  at  eins  til  eyrna  gamans  ok  skjottindrar5 
skemtunar  feim  er  heyra,  heldr  til  margfaldrar  nytsemdar  ollum  feim, 
er  med  réttum  athuga  nema  fessa  bok  ok  fylgja  fvi  ollu  vel,  er 
bydr6  i  bokinni.  En  bokin  er  svå  gor,  at  f  6  mun  frodleikr  i  f  ykkja 
ok  skemtan,  ok  f  6  mikit  gagn,  at  fat  sé  vel  numit,  ok  gætt  eptir  fvi 
er  ritat  er  i  bokinni.  En  så  er  hann  hefir  fulla  skilning  ok  rétta,  {)å 
verdr  hann  fess  varr,  at  sti  er  meiri  bok  er  glosa  farf  en  hin  er 
ritud  er. 

En  bokinni  er  gefit  fagrt  nafn,  fviat  hon  heitir  Speculum 
regale7,  eigi  fyrir  drambs  sakir  fess  er  ritadi,  nema  fyrir  få  sok 
at  feim  skyldi  f  ykkja  girniligri  til  nåms  er  heyrdi,  ok  fyrir  få  sok 
adra,  at  hverr  er  forvitnask  vill  um  goda  sidu  eda  hævesku,  eda  fogr 
ok  sannlig  ordalog,  få  mun  hann  far  finna  ok  sjå  i  bokinni  svå  sem 
margar  likneskjur  eda  allskyns  smidi  i  skirri  skuggsjå.  En  fyrir  fvi 
heitir  konungs  skuggsjå,  at  far  er  vist  ritat  um  konunga  sidu  sem 
annarra  manna,  enda  er  hann  hæstr  at  nafni,  ok  å  hann  at  fylgja 
fegrstum  sidum,  ok  hans  hird  ok  allir  adrir  hans  fjonustumenn,  at 
allar  fjodir  taki  af  f chn  god  dæmi  til  rådvendi  ok  godrar  medferdar 

x)  gengiliga       2)  villustigum       8)  niannkosta  tilf.  Udg.       4)  sem  verår  J)egna 
{>6gn       5)  skjotrar       6)  bociar       1)  ecki  kominglig  skuggsjå  tilf.   Udg. 
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ok  allra  annarra  hævcskra  sifta.  Enda  å  konungrinn  hverr  gem  oiiin 
at  sjå  opt  i  J)cssa  skuggsjån,  ok  lita  fyrst  å  sjålfs  sins  si5u,  ok  pvi 
næst  allra  annarra  peirra,  er  undir  hånum  eru;  særna  alla  på,  ergoda 
sion  hafa,  en  tenija  på  til  godra  si5a  meft  agaver  eigi  megu  ognar- 
lanst  nnmit  få.  En  poat  pat  nafn  sé  heldr  å,  at  konungs  skuggsjon 
sé  kallat,  på  er  hon  po  skipu5  ollum  at  heimild  svå  sem  almcnningr, 
pviat  hverjum  er  kostr  i  at  sjå,  er  vill,  ok  skygna,  hvårt  er  heldr 
vill,  um  si5u  sjålfs  sins  e5a  alla  adra  si5u,  J)å  er  par  må  i  finna,  ok 
pess  vænti  ek,  at  så  mun  eigi  ufr66r  vera  taldr  e5a  me<5  usifiamonnum, 
er  vel  fylgir  pvi  611u,  er  par  må  i  finna,  ok  til  hans  sidar  hæfir1, 
hvat  manni  sem  hann  er  at  tegund2  eda  nafni. 

En  ef  nokkurir  girnask  efta  forvitnask  at  heyra  e6a  nema  pessa 
bok,  på  er  eigi  naudsyn  at  forvitnask  pess  nafn,  e6a  hvat  manna  så 
var,  er  samansetti  ok  ritadi  pessa  bok,  at  eigi  berisk  svå  til,  at  nokk- 
urr  hafni  pvi,  sem  til  nytsemdar  må  par  i  finnask,  annathvårt  fyrir 
håcumgar  sakir  e6a  6  fundar,  eåa  einshvers  fjåndskapar  vid  pann 
er  ger6i. 

En  pess  viljum  ver  gjarna  beifta,  er  ollum  er  vel  veitanda,  at  peir 
goåir  menn,  er  bokina  heyra  vandliga  med  athygli ,  på  rannsaki  med 
réttu  åliti,  ef  nokkurir  hlutir  finnask  peir,  er  naudsynligir  pykkja  bok- 
inni  vera,  ok  par  eru  eigi  å5r  i  settir,  annathvårt  um  si6a  athofn  e6a 
vitrlig  ok  vidrkvæmilig  ordalog,  på  auki  til  med  godri  skipan;  svå 
ok  ef  nokkurir  hlutir  finnask  peir  par  i  skipadir,  er  spilla  pykki  fyrir 
bokinni,  ok  vår  skipan3  hefir  ofmælt,  på  dæmi  pat  med  sannsyni  af  ok 
bæti  med  godum  vilja  yfir  våra  fåfrædi,  ok  virdi  vel  ok  godgjarnliga 
fyrir  oss  vart  starf ;  pviat  eigi  storfudum  vér  fyrir  drambs  sakir,  heldr 
fyrir  godvilja  sakir  vid  alla  på,  er  purfa  [pykkisk  ok  girnisk4  sliks 
frodleiks. 

En  på  er  ek  gékk  til  fundar  vid  fodur  minn  um  penna  spur- 
daga,  er  nu  hofum  vér  um  rætt,  på  lærda  ek  alla  i  fyrsta  ordi,  er 
ek  kvadda  hann,  hversu  hverjum  byrjar  at  kvedja  eda  mæla  vid 
sinn  fodur. 

//.  Sonr.  Godan  dag,  herra  minn!  Ek  em  svå  kominn  til 
ydars  fundar  sem  byrjar  hlydnum  syni  ok  litillåtum,  at  finna  åstsam- 
ligan5  fodur  ok  gofgan,  ok  vil  ek  pess  ydr  bidja,  at  per  hafit  polin- 
mædi  at  hlyda  peim  hlutum,  er  mik  fysir  at  spyrja,  en  litillæti  at 
svara  med  godfysi  spurdum  hlutum. 

Fadir.     Med  pvi  at  pii  ert  cinga6  son   minn,   på  likar  mér  vel, 

1  )  horfir       2)  tign        3)  skammsyni        4)  j)ykkjask  ok  girnask        &)  åstsanian 
'•)  rettet  for  einka 
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atfii  komir  opt  til  rains  fundar,  })viat  skylt  væri  tal  okkart  um  marga 
liluti ;  ok  vil  ok  gjarna  hlyda  f  vi,  or  fii  vilt  spurt  hafa,  ok  voita  and- 
svor  feim  hluluin,  or  ck  em  med  skynsemd  spurdr. 

Sonr.  Ek  heyri  fat  alf  y  (hi  vitni,  sem  ck  ætla  salt  vera  um 
vizku  ydra,  at  varia  fåi  vilrara  mann  i  fessu  landi,  en  fér  crut,  til 
allrar  speki,  fviat  til  ydarrar  orlausnar  stunda  allir  J>eir ,  er  vanda- 
målum  eigu  atskipta;  cnda  heyri  ek  ok,  at  svå  væri,  få  er  f)ér  vårut 
med  konungum,  at  i  ydrum  munni  fottu1  vera  611  landråd,  svå  logmål 
ok  sættargerdir  ok  allskonar  speki.  Nu  med  J)vi  at  ek  ern  hæfiligr 
arfi  ydarr  til  fjårgæzlu,  fa  vilda  ek  ok  gjarna  verda  nokkurs2  hlut- 
takari  af  arfi  spcktar  ydarrar,  ok  vilda  ek  at  fer  lærdit  mik,  hvert 
stafrof  eda  upphaf,  er  ek  mega3  fat  nema  af  ydr,  [at  ek  mcga  f  adan 
af  lesa  allar  ritningar4  mannvits  ydars,  ok  svå  stiga  ek  i  ydur  fot- 
spor;  fviat  ek  vænti,  ef  ydar  missir  vid,  at  margir  muni5  å  fat 
stunda,  at  f ér  munit  mik  lærdan  hafa  eptir  ydrum  sidum. 

Fadir.  |>essum  rædum  fykki  mér  bædi  gott  at  hlyda  ok  [em 
ek  fo  fuss  at6  svara;  fviat  fat  er  mér  mikil  huggan,  at  ek  hefi  til 
fess  leift  eptir  mik  stor  audæfi,  at  réttr  son  minn  skyli7  eptir  mik 
njota8;  fviat  ek  munda  varia  virda  sem  minn  son  væri,  foat  ek  hefda 
getinn,  ef  fifl  væri.  En  ef  f u  vilt  nema  mannvit,  få  vil  ek  syna  f ér 
fann  grundvoll,  er  upphaf  er  allrar  speki,  eptir  fvi  sem  einn  hofud- 
spekingr  hefir  mælt:  fat  er  upphaf  speki  at  hrædask  almåttkan  gu6. 
En  hann  skal  fo  eigi  hrædask  sem  uvin  heldr  med  åstarhræzlu,  svå 
sem  gubs  son  lærdi  fann  er  spurdi,  hvat  væri  upphaf  bodorda,  en 
guds  son  visadi  hånum  til  feirrar  ritningar,  er  svå  mælti:  elskadu 
gud  af  ollu  hjarta  f  inu,  ok  af  ollu  afli  f  inu,  ok  af  ollum  mætti  f  inurm 
Nu  skal  gudi  unna  umfram  hvetvetna,  en  hrædask  gud9  hvert  sinni, 
er  madr  girnisk  rangra  hluta,  ok  låta  [fo  laust  ranga10  girnd  fyrir 
guds  sakir,  foat  madr  hafi  dirfd  å  at  halda  fyrir  manna  sakir.  Nu 
med  fvi  at  fii  leitar,  hvat  stafrof  eda  grundvollr  sé  til  spektarnåms, 
få  er  f etta  eitt  salt  upphaf  ok  ekki  annat.  En  så  er  f etta  nemr  ok 
gætir,  få  missir  så11  eigi  sannrar  spektar  ok  allrar  gæzku. 

Sonr.  J>etta  eru  vist  åstsemdar  råd,  sem  af  ydr  er  vån,  ok 
er  fo  gott  ok  audnæmligt12  hverjum,  er  gipta  fylgir,  en  far  munu 
fo  margir  hlutir  verda  fylgja,  feir  er  til  idrotta  heyra13,  ef  madr 
skal  vitr  heita. 

*)  fotti*  2)  nokkut  3)  mætta  4)  er  f)ac$an  af  læsa  ek  aåalritningar 
6)  munu  6)  udel.  7)  skal  8)  J)6  meiri  gecifro,  at  hann  leggi  sik  eptir 
mannviti  ok  nytsemdurn  indskyder  Udg.  9)  hann  i0)  sér  j)6  lausa 
ranglåtliga       M)  hann       12)  audnæmiligt       13)  hæfa 
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Fadir.  J>etta  er  tipphaf  allra  godja  hliita  ok  stafrof,  en  af 
stafrofi  kynnask  allar  bækr1,  ok  eræfvi  betr,  er  fleiri  ifiréttir  fylgja 
fossil2;  fviat  af  idrottum  verdr  madr  fréSr.,  med  hverju  athæfi  er 
hann  vill  sidan  lifa,  hvårt  er  [heldr  er,  at  hann3  vill  vera  konungs 
madr  eda  bondi  eda  kaupmadr. 

///♦  Sonr.  ffleft  f  vi  at  ek  em  nu  å  léttasta  åldri,  få  fysumk 
ek  at  fara  landa  medal4,  fviat  ek  treystumk  eigi  til  hirdar  leita  fyrr 
en  ek  hefda  set  annarra  manna  sidu  ådr.  Nii  er  f  etta  fysi  min,  neina 
fér  leggit  annat  råd  til  [vid  mér5. 

Fadir.  J>6at  ek  ha  fa  heldr  konungsmadr  verit  en  kaupmadr, 
få  vil  ek  få  idn  eigi  fyrir  fér  lasta,  fyrir  f  vi  at  til  f  ess  veljask  opt 
hinir  beztu  menn.  En  fat  varnar  miklu,  hvårt  madr  likisk  heldr 
f  eim,  er  kaupmenn  em  réttir,  eda  f  eim  er  sér  gefa  kaupmanna  nofn, 
ok  eru  f  o  mangarar  eda  falsarar,  selja  ok  kaupa  rangliga. 

Sonr.  fat  mundi  mér  vel  gegna  at  likjask  f  eim ,  er  vel  væri, 
fyrir  f  vi  atfat  mun  synask  verr  en  van  væri  til,  ef  ydarr  son  liktisk 
feim,  er  eigi  væri6  vel.  En  hvers  sem  mér  verdr  af7  audit,  få  fysir 
mik  })6,  at  f)ér  gerit  mér  kunna  feirra  manna  sidu,  er  vel  fykkja 
vera  i  feirri  idrott. 

Fadir.  Så  madr  er  kaupmadr  skal  vera,  få  verdr  hann 
leggja  sik  i  margan  lifs  håska,  stundum  i  hafi  en  stundum  i  heidnum 
londum,  en  næsla  jafnan  med  iikunnum  f  jodum,  ok  {)arf  [madr  jafnan 
leida  at  huga,  at  hann  sé  far  vel,  sem  J)å  er  hann  staddr8.  Nu 
})arf  hann  i  hafi  mikinn  ofléttleik  ok  hraustleik. 

Nu  ef  J)ii  ert  staddr  i  kaupstodiun,  eda  hvar  sem  fu  ert,  {)å 
ger  fik  sidsaman  ok  léttlåtan  9;  fat  gerir  mann  vinsælan  vid  alla  goda 
menn.  Ven  fu10  fik  årvakran  um  morna,  ok  gakk  fegar  fyrst  til 
kirkju,  far  sem  fér  fykkir  bezt  fallit  at  hlyda  tidum,  ok  hlyd  far 
ollum  dagtidum  ok  messu  fegar  eptir  ottusong,  ok  bid  få  medan11 
fyrir  fér  med  sålmum  finum  ok  feim  bænum,  er  fu  kant.  En  at 
loknum  tidum  gakk  fu  [ut  ok  skygn12  um  kaup  fin.  En  ef  ukunn 
eru  f ér  kaup  i  bæ,  få  skygn13  fu  vandliga  at,  hversu  feir  fara  med 
sinum  kaupum,  er  mestir  ok  beztir  kaupmenn  eru  kalladir.  fat  skaltu 
ok  varask  um  allan  fann  varning  er  fu  kaupir14,  at  hann  sé  allr 
uspiltr  ok  flærdalauss,   ok   fyrri   rannsakadr  en  fu15  festir  kaup  filt 


)  l)6klistir  2)  pessum  3)  hann  heldr  4)  imilli  6)  u^tl.  6)  er  7) 
l)vi  Ulf.  B)  jafnan  |)at  at  hugsa,  at  hann  sé  J)ar  vel  staddr,  sem  hann 
w  9)  réttlatan  10)  udel.  IJ)  åmedan  12)  at  skygna  l3)  hugsa 
1  v)  ok  lelr  Ulf.       ■'')  kanpii   eda  Ulf. 
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lil  fulls.  En  611  |)au  kaup  er  \m  kaupir,  |)å  hafdu  jafnan  nokkura 
skilamenn  ihjå,  J)å  er  våtlar  sé,  hvcrsu  frvi  kaupi  var  keypt. 

Nu  skalt  l)ii  at  kaupuin  frinum  fara1  alt  til  ddgurdarmåls  e5a 
mids  dags2,  ef  svå  berr  nauftsyn  til,  en  siftan  gakk  J)ii  til  matar  frins. 
Bord  {)itt  skaltu  vel  bua  meft  hvitum  dukum  ok  hreinni  fæzlu  ok  g65um 
drykk.  Get  |)ér  vel  at  bor5i  {)inu,  ef  Jhl  ått  J)ess  kosti;  en  eptir  mat 
j)å  gdrdu  annaltveggja3 ,  at  })u  sofna  litla  hri5,  e5a  elligar  gakk4 
nokkura  hri5  ok  skemt  {)ér,  ok  sésk  ura,  hvat  er  adrir  godir  kaup- 
menn  hafask  at,  e5a  nokkurr  nyr  varningr  sé  så  kominn  til  bæjar,  er 
|)ér  sé  naudsynjigr  at  kaupa.  En  er  |)ii  kemr  aptr  til  herbergis  ]n'ns, 
Jjå  rannsakachi  varning  J)inn,  at  hann  veråi  eigi  sidan  fyrir  spellum, 
er  hann  kemr  })ér  i  hendr ;  en  ef  spell  eru  å,  ok  skaltu  {)ann  varning 
selja,  |)å  leyndu  eigi  |)ann  er  kaupir:  syn  hånum  }>au  spell  sem  å  eru, 
ok  semit  sidan  kaup  ykkart  sem  })it  megut,  ])å  heitir  {)u  eigi  svikari. 
Met  ok  varning  frinn  allan  i  gott  ver5,  ok  J)é  J)vi  nær  sem  \m  sér 
[at  taka  mun,  en  eigi  or  hofi5,  f)å  heitir  fil  eigi  mangari. 

En  J)at  skaltu  vist  hugleida,  at  å  hverri  stundu  er  J>u.  målt  J)ik 
til  tæma,  at  minnask  å  nåm  fitt  ok  allra  mest  um  logskrår6,  fjviat 
J>at  er  raunar,  at  allra  manna7  vil  er  minna  en  Jjeirra,  er  af  bokum 
taka  mannvit,  Jniat  j)eir  hafa  flest  vitni  til  sins  froåleiks,  er  bezt  eru 
læråir.  Gor  j)ii  fér  allar  logskrår  kunnar,  en  meåan  erfmvilt  kaup- 
ma5r  vera,  })å  J)arftu  engan  rétt  J)ér  meir  annan  kunnan  gera  en 
Bjarkeyjar  rétt.  En  ef  |)ér  eru  log  kunn,  {)å  verér  jm  eigi  beittr 
lilogum,  ef  {m  ålt  må  hun  at  skipta  vid  jafnmaka  fina8,  ok  kantu  at 
logum  svara  6 Hum  målum. 

En  {)6at  ek  ræåa  flest  um  logmål,  {)å  verdr  engi  madr  alvitr9, 
nema  hann  kunni  goda  skilning  ok  halt  å  ollum  sidum,  |)ar  sem  ma5r10 
ver5r  staddr;  ok  ef  jui  vilt  verda  fullkominn  i  frodleik,  J)å  nemdu 
allar  mållyzkur,  en  allra  helzt  latinu  ok  volsku,  f)viat  f)ær  tungur 
ganga  viftast,  en  f)6  tyndu  eigi  at  heldr  [j)inu  måli  eSa11  tungu. 

IV.  Sonr.  Gu5  j)akki  yd>,  herra  minn!  at  f)ér  synit  oss  svå  åst- 
samliga  frændsemi,  atj)ér  synit  mér  alla  {)å  hluti,  er  mér  væri  naud- 
synligir,  ef  ek  bæra  giptu  til  at  nema,  e5a  muna  eptir,  ef  numit  yrdi. 
En  ef  y6r  synask  nokkurir  hlutir  enn  naudsynligir  pessarri12  ræ6u, 
J)å  vil  ek  gjarna  me5  athygli  til  hlyåa. 

Fadir.  Eru  enn  {)eir  hlutir,  er  varia13  må  missa  i  Jessarri 
rædu,  ok  må  f)6  vel  luka  me5  [skjotri  ræ5u14,  ef  svå  synisk.     Vendu 

*)  starfa  2)  miodegis  3)  annathvårt*  4)  |>u  uti*  tilf.  5  j  at  taka  må  ekki  or 
hofi*  6)  logbækr*  1)  annarra*  8)  jafnoka  {nnn*  9)  til  fulls  vitr*  10) 
hann   ll){)inni*     12)  eptir  ^essarrar " ;  i  j)cssarri     13)eigi*     i4)fåm  ordum* 
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j)ik  jafnan1  sem  vakrastan  måttu,  ok  f  6  svå,  at  eigi  spilli  heilsu  finni. 
Vendu  fik  sjaldan  hryggvan ,  fviat  hrygt  hug-skot  er  jafnan  sjukt; 
hcldr  verdu  jafnan  bliår  ok  létllatr j,  jafnhugadr  ok  eigi  mislyndr. 
Ver6u  lastvarr  sjålfir,  ok  kenn  hverjum  manni  gott,  er  fat  vill  af  fér 
nema,  ok  f^JSsk  jafnan  ena  beztu  menn2.  Gæt  fu  vandliga  tnngu 
f  innar,  f vial3  fat  er  virktaråd,  fyrir  fvi  at  tunga  fin  må  sæma  fik, 
ok  tunga  {)in  må  dæma  fik;  ok  })6at  fu  verdir  reiår,  få  mæl  fii 
fått  ok  eigi  brædimæli,  fviat  eitt  ord  må  fat  mæla  i  bræåi,  cf  madr 
gætir  eigi,  er  si5an  vildi  hann  med  gulli  keypt  hafa,  at  umælt  væri. 
Enda  veit  ek  enga  få  hefnd,  fo  gori  margir,  er  ma5r  fremi4  minnr 
sjålfan  sik  å,  en  hann  deili  ilhim  orftum  vi5  annan,  foat  hann  eigi 
lisætt  [at  skipta  vift  hann5.  ;fat  skaltu  ok  vist  vita,  at  engi  er  einn 
ædri  kraptr  efta  sterkri,  en  madr  fåi  vel  hept  tungu  sina  frå  munneiåum 
e6a  illyrdum,  e5a  sogvisi  ok  ollu6  tunguskædi.  En  ef  fér  verår 
barna  audit,  få  låttu  ekki  fitt  barn  idrottalaust  [verfta  upp  alit7,  fyrir 
fvi  at  få  er  vån,  at  madr  fåi  haldit  sik  helzt  sjålfr  til  mannvits  eda 
idrotta,  f  egar  hann  tekr  sjålfrædi,  ef  hann  verdr  åvita8  i  æsku,  medan 
hann  er  undir  rådningu9. 

Enn  eru  feir  hlutir,  er  fu  skalt  svå  flyja  ok  varask  sem  fjånd- 
ann  sjålfan,  fat  er  drykkja10  ok  tafl,  ok  portkonur,  ok  frætur  ok 
kast  um  vidlogur11,  fviat  af  fessum  grundvofium  timbrask  enar  mestu 
hofudugæfur12,  ok  fair  einirmunu  lengi  lastalausir  eda  glæpa,  ef  eigi 
varask  f  essa  hluti. 

Nemdu  vandliga  birting  lopts  ok  gang  himintungla,  dægrafar 
ok  eyktaskipan13 ,  ok  kunn  vel  at  skilja  ok  marka,  hversu  fverr  eda 
vex  ukyrrleikr  sjoa14;  fviat  fat  er  frodleikr  ok  fo  naudsynligt  at 
kunnafeim15,  er  farmenn  skulu  vera.  Gerdu  fik  tolvisan16  vel,  [fat 
furfu  kaupmenn  mjok17. 

En  ef  fu  verdr  far  staddr,  sem  umbodsmadr  er  konungs  eda 
annars  hofdingja  f  ess,  er  far  hefir  landstjorn,  sem  få  verdr  f  li  stadinn, 
få  gor  få  fér  at  vinum,  ok  ef  feir  fremja  nokkur  naudsynlig  iilbo5 
af  hendi  landshofdingja,  få  ver  fii  greidr  i  [litbodum  ollum  ok18 
framlogum,  at  eigi  haldir  f  li  til  f  ess  småm  hlutum,  at  f  u  tynir  storum. 
Ver  f li  ok  um  fat  varr,  at  konungs  sakir  komi  eigi  i  pung  fér,  fviat 
fu  veizt  eigi,   ncma  så  yerdi  fégjarn  er  til  saka  gætir,   ok  er  verra 

!)  æ*  2)  at  til  nåvistar*  Ulf.  8)  ok  vil  at*  4)  fremr*  6)  viå  jafaingja 
shin*  6)  adru*  Ulf.  7)  upp  vercJa  f'ætt;  upp  fædask*  8)  nokkurs 
Mkynja*  »)  aga*  I0)  of'drykkja  1J)  kost  ok  vidlogur  12)  iigiptur* 
13)  ættaskipnn*  14)  ijéai*  lft)  peir  16)  talvisan*  lf)  pess  purfu 
Kaupmenn  mjok   vid*  18)  litboåa 
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sidan1  at  bidja  en  fyrir  ondverdu  [vid  at  sjå2.  Sittu  ok  aldri  lengi 
yiir  varningi  finum,  effii  matt  med  réltu  verdi  brott  koma,  f  viat  f  at  er 
kaupmanna  ådal3,  at  kaupa  jafnan  ok  sclja  sidan  skyndiliga  fram  å  leid. 

En  ef  fii  skalt  kaupfcrd  fina  yfir  haf  biia,  ok  åttu  skip  sjålfr, 
få  bræd  vel  skip  f  itt  um  hauslit  ok  låt  standa  undir  brådi  um  vetrinn, 
ef  svå  må  vera.  En  ef  svå  sidarliga  kcmr  skip  til  hlunns,  at  eigi  må 
um  haustit  bræda,  få  bræd  })at  at  ondverdu  våri,  ok  låt  vel  forna 
sidan.  Eigdu  ok  i  godum  skipum  jafnan  hlut,  eda  elligar  [eigdu 
ekki4.  Ger  ok  skip  f  itt  fysiligt5,  {)å  veljask  godir  menn  til,  ok  verdr 
j)å  rifskipat.  Bu  ok  jafnan  skip  J)itt  at  ondverdu  sumri,  ok  far  medan 
bezt  er  sumars,  ok  haf  jafnan  oruggan  reida  å  skipi  finu,  ok  ver 
aldri  um  haustum  lengi  i  hafi,  cf  fii  matt  sjålfr  råda.  Gæt  vel  allra 
fessa  hluta,  få  er6  vån  at  hlydi  med  guds  miskunn.  Jat  skaltu  ok 
vistT  hugleida,  at  aldri  gangi  så  dagr  yfir  fik,  at  eigi  nemir  fii 
nokkurn  hlut  fann  er  fér  sé  gagn  i,  ef  fii  vilt  [allvitr  heita8;  ok 
gersk9  eigi  feim  likr,  er  fat  fykki  usæmd  vera,  at10  annarr  segir 
eda  kennir  feim  få  hluti,  er  feim  væri  mikit  gagn  i,  effeir  næmi11; 
låttufér  jafnmikla  sæmd  at  nema  sematkenna,  ef  f  ti  vilt  allfrodr  heita. 

Enn  eru  feir  hlutir  i  småku12,  er  hugleida  farf.  Hvert  sinni 
er  fii  ferr13  i  haf,  J)å  hafdu14  tvau  hundrud  vadmåla  eda  J)rjii  med 
J)ér  å  skip15,  fau  er  til  seglbota  sé  fallin,  ef  farf  til  at  taka,  nålar 
margar  ok  ærna  frædr  eda  sviptingar;  J)6at  slikt  sé  småligt  at  geta, 
[fo  er  fat  opt  at16  til  sliks  farf  at  taka.  Saum  farftu  ok  mikinn 
å  skip  at  hafa  jafnan  med  J)ér,  svå  storan  sem  f  vi  skipi  hæfir,  er  få 
hefir  fii,  hvårtveggja  rcksaum  ok  hnodsaum.  Soknir  godar  ok  smid- 
aroxar17,  skolpa  ok  nafra,  ok  611  onnur  fau  tol,  er  til  skipsmidar  farf 
at  hafa.  fessa  hluti  alla  er  nu  hefi  ek  nefnda,  få  skaltu  jafnan 
minnask  at  hafa  å  skip  med  fér,  ef18  fii  ferr  kaupfarar  ok  åttu  sjålfr 
skipit.  En  ef  fii  kemr  til  kaupstadar,  ok  skaltu  far  dveljask,  fa  tak 
fér  far  herbergi,  sem  fii  spyrr  spakastan  hiisbiianda  i  bæ  ok  vin- 
sælastan  bædi  vid  bæjarmenn19  ok  konungsmenn.  Haf  fik  vel  jafnan 
at  mat  ok  at  klæduin,  ef  fii  ått  fess  kosti;  haf  ok  aldrigi  lispaka 
menn  eda  svarfsama  i  motuneyti  med  fér  eda  i  sveit.  Verdu  sjålfr 
sem  spakastr,  ok  fo  svå  at  eigi  f olir  fii  skemdir  [eda  stora  brigzla- 
stadi20  fyrir  ofbleydi*21  sakar.      En  foat  naudsynligar  sakar  frongvi 

x)  sins        2)  sins  at  gæta         8)    6<5al        *)    rig   ekki  i        6)   ok  syniligt  Ulf. 

6)  helzt  Ulf.        7)  vita  ok  Ulf.        8)  alvitr  vera       9)  ver       10)  er  X1) 

nema        12)   smålka        13)    å   skip   Ulf.        i.*)   ein  Ulf.        15)  skipi  16) 

på  er  pat  po  opt  er       17)  smida  ærna-      18)  er*      19)  borgarmcnn*  20) 
er  til  storra  brigzla  standi       21)  bleycH 
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pik1  til  aspekter,  på  gerskpii  [eigi brådr  i  hefndum  fyrr  en2  pii  sérr 
nt  vel  verdi  framgengt  ok  par  konii  ni5r  scm  makligt  er;  en  eigi 
skaltu  hlauprifr  gerask,  cf  pii  sér  at  eigi  må  framkvæmt  verda,  ok 
leita  pu  pinnar  sæmdar  poat  sidar  verdi,  nema  hinn  bjodi1  svå,  at  pii 
sér  vel  sæmdr. 

En  ef  fé  pitt  tekr  mikinn  voxt4,  på  skiptu  pvi  til  félags.  i  adra 
stadi,  pangat  sem  pii  ferr  eigi  sjålfr,  ok  ver  pli5  vandr  at  félagsmonnum* 
Jafnan  skaltu  almåttkan  gud  ok  ena  helgu  mey  Mariu  låta  eiga  nokkut 
i  félagi  med  pér,  ok  pann  helgan  mann  er  pu  [hefir  optast  å  kallat6  pér 
til  årnadarords;  ok  gætpess  fjår  vandliga7,  er  helgir  menn  eigu  med 
pér,  ok  fær  pat  jafnan  tryggliga  til  peirra  stada8,  er  pat  var  til 
gefit9  fyrir  ondverdu. 

En  ef  pii  ått  allmikit  fé  i  kaupferdum,  på  skiptu  pvi  i  prjå 
hluti10;  legg  einn  lilut11  i  félag  vid  peim  monnum,  er  jafnan  sitja  i 
kaupstodum  ok  sé  par12  tryggvir  ok  kunni  vel  vid  kaup*  En  tveim 
hlutum  skiptu  i  ymisligar13  kaupferdir,  på  er  sizt  vån,  at  alt  verdi 
senn  fyrir  tjonum,  er14  i  morgum  stodum  er  fé  pitt  senn,  ok  er  på 
vån  helzt,  at  i  nokkurum  stOdum  haldisk,  poat  fjårhåskar  kunni  [iduliga 
at15  berask.  En  ef  pii  sér  at  alhugat16  tekr  fé  pitt  at  vaxa  storum 
i  kaupforum,  på  tak  pii  af  två  hluti  ok  legg  i  godar  jardir,  pviat  så 
eyrir  pykkir  optast  viss  vera,  hvårt  sem  heldr  er,  at  hånum17  er 
sjålfum  audit  at  njota  eda  frændum  hans.  En  på  måttu  gera  hvårt  er 
pér  synisk  vid  enn  pridja  hlut,  at  hafa  i  kaupferdum  lengr,  eda  viltu 
alt  i  jardir  leggja.  En  poat  pii  vilir  fé  pitt  lengi  hafa  i  kaupforum, 
på  hættu  sjålfr  at  leggjask  i  hof  eda  i  kaupfarar  landa  å  medal,  pegar 
er  fé  pilt  er  fullvaxta18,  ok  pii  hefir  rannsakat  sidu  manna  sem  pér 
synisk;  ok  mun  vandliga  alla  på  er  pii  sér,  hvårt  sem  eru  godir  eda 
illir.  Mun  illa  sidu  til  vidsyndar,  en  alla  goda  sidu  til  nytja  sjålfum 
pér  ok  ollum  peim,  er  af  pér  vilja  nema19. 

V,  Sonr.  J>at  er  vist  naudsynligt  hverjum  peim,  er  forvitnask 
vill  slika  hluti,  sem  mi  hafi  pér  um  rætt,  at  skilja  vel  hvat  [mest  verdr 
nema20,  ok  muna  vandliga  sidan  eptir,  pat  sem  hannheyrir.  En  med 
pvi  at  pér  gåtut  litlu  fyrr  i  ydarri  rædu  peirra  hluta  sumra,  er  [ek 
skil21  eigi  med  hverjum  hælti  fram  fara,  ok  hefi  ek  po  [leitt  at  huga22 
med  mér,  pat  er  um  birting  lopts23  ok  likyrrlcik  sjoar;   nu  med  pvi 


*)  I>ér  2)  f>vi  at  cins  br.  i  h.  at  ■)  vili  becta  *)  i  kaupferdum*  Hlf.  f>)  !><> 
6)  heitr  optast  é*  "Orækiliga*  8)  l>ess  staoar  ■)  heiiit*  l0)  itadl  1]) 
|niojung*  l*)j»eir*  ls)  ymisliga  stadi  ok*  u)  ef*  lft)  opt  at  at*  16) 
alogat  M)  manni*  18)  fullvaxit  19)  ok  vel  gora*  tilf.  20)  mælt 
verdr*     2J)  nier  skilak*     22)  huglcitt  ok  athupat     *■)  ok  himintunffla  tilf. 
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at  fér  badut1  at  nema  få  hluti,  ok  kolludut  frodleik  i,  ef  numit  yrdi; 
enda  skil  ek  eig"i  ådr  en  ek  hoyri  gorr  skilat  fyrir  mér,  enda  veit 
ck  engan  f ann  visan  meistara,  er  jafngodan  vilja  mim  hafa  til  at  læra 
mik  um  få  hluti  scm  sjålfa  ydr;  fyrir  fvi  vil  ck  med  leyfi  bidja  ydr 
at  })ér  lengit'2  med  fvi  fessa  rædu,  at  ek  yrda3  nokkut  frodari  um 
få  hluti,  hversu  {)verr  eda  vex  birting-  lopts  eda  gangr  himintungla, 
doegrafar  eda  eyktaskipan4,  ok  allra  helzt  um  ukyrrleik  sævar,  hvat  er 
veldr  hans  mislyndi,  at  hann  synisk  stundum  i  svå  mikilli  blidu,  at 
manninn  girnir  til  vid  hann  at  leika  misserum  heilum5 ;  en  fvi  næst 
synir  hann  sva  mikla  rcidi  ok  illsku,  at  hann  f  rætir  til  fjår  ok  til  lifs 
feirra,  er  vid  hann  skipta.  Nu  hugda  ek  fat,  foat  solin  fyldi  råsir 
sinar  eptir  fyrirsettri  skipan,  at  ekki  mundi  fat  råda  hræring  hafsins. 
Nii  ef  ydarr  [er  vili6  tilatskyra  fessa  hluti  gerr  fyrir  mér,  fåvilda7 
ek  gjarna  med  athygli  til  hlyda. 

Fadir.  J>at  må  ek  vel  gera,  eptir  fvi  sem  ek  hefi  heyrt  or 
frodra  manna  munni,  ok  mér  fykki  likast  vera  eptir  |)vi  viti  sem 
gud  hefir  mér  gefit.  Sol  hefir  fengit  fjolskylt  embætti,  fviat  hon  skal 
lysa  allan  heim  ok  verma,  ok  gledjask  ymsir  stadir  heimsins  vid  hennar 
nærkvåmu,  en  sva  berr  rås  hennar  til,  at  hon  firrisk  få  stadi  stundum, 
er  hon  nålgask  stundum.  En  få  er  hon  tekr  at  vitja  austrs  ættar8 
med  vormum  ok  bjortum  geislum,  få  tekr  far  fyrst  dagr  upp  at  [létta 
austanvindi9  silfrligar  brynn10  ok  blitt  andlit;  en  fvi  næst  verdr  hann 
koronadr  med  gulligum  rodli,  ok  skrydisk  hann  få11  med  ollum  gledi- 
biinadi  sinum,  léttir  sorgum  ok  harmsamligum  andvorpum,  synir  blitt 
andlit  gronnum  sinum  å  bådar  hendr,  ok  bidr  j)å  [vera  glada12  med 
sér  i  sinum  fagnadi  ok  létta  vetrligum  sorgum;  sendir  hann  ok  skin- 
andi  geisla  i  andlit  vestanvindi  at  boda  hånum  sina  gledi  ok  fagnad; 
fat  bodar  hann  ok13  vestanvindi,  at  hann  skrydisk  fvilikum  biinadi 
um  aptan  sem  austanvindr  hafdi  um  morgin.  En  at  mognudum14 
degi  ok  fyrirskipudum  tima,  få  hrosar  landsynningr  nyteknum  biinadi 
ok  sendir  ornandi  geisla  med  blidu  bodi  i  andlit  utnyrdingi.  En  at 
midjum  degi  synir  sunnanvindr  sik  efldan  vera  med15  yljar  audæfum, 
sendir  varmar  vingjafir  nordanvindi  ok  vermir  svalt  andlit,  ok  bydr 
ollum  gronnum  sinum  at  midla  vid  få  af  [gnott  sins16  audar.  En  at 
hniganda17  degi  få  tekr  litsynningr  vid  vægjanda  skini  ok  vormum 
geislum  med  glodu  andliti,   synir  af  sinni   hendi  sætt  ok  samfykki  at 

x)  budut*  2)  leggit*  3)  verda*  4)  ætta  skipan"  6)  saman*  6) 
vili  er  1)  vil  8)  auslrættar  9)  med  Ulf.  10)  fra  [renna,  ok  synir 
par  austanvindr  silfrliga  birting  Udg.  1])  sjalfr  Ulf.  12)  gledjask  13) 
mcjl.       14)  megnudum;  midjum       L*)  mgl.       16)  gndgt       17)  hnignanda 


Cap.   5.  11 

nidrlagdri  reifii,  by&r  sterkum  bylgjum  ok  brottum  beram  al  hogværask 
ned  minkanda  afli,  ok  kallat  fram  grodrsamar  doggvar1  til  fullrar 
sættar  vid  sina  granna,  ok  blæss  hogværliga  med  vormum  an  da  i  andlit 
landnyrdingi  ok  vermir  blåstsvalar2  varrar  ok  J>idir  hélukalt  enni  ok 
frosnar  kinnr.  En  at  aptni  upphofdum  j)å  synir  vestanvindr  skinanda 
enni  yfir  blidu  andliti,  skrydisk  med  prydi  ok  kveldligri  fegrd  svå 
sem  at3  håtidligum  aplni,  bodar  austanvindi  med  sendum  geislum,  at 
hann  buisk  moti  komandi  håtidum  morgininn  eptir. 

En  at  settri  solu  J)å  tekr  litnyrdingr  at  létta  fogrum4  briinum, 
ok  bendir  med  léttri  brun  ollum  gronnum  sinum,  at  hann  hefir  i  sinni 
gæzlu  skinanda  rodul;  f)vi  næst  leidir  hann  fram  skugga  yfir  andlit 
jardar,  ok  bodar  j)at  ollum,  at  J)å  nalgask  hvildarstund  eptir  dagligt5 
erfidi.  En  at  midri  nottjå  tekr  nordanvindr  vid  rås6  solar,  ok  leidir 
hana  um  fjalligar  audnir  moti  fmnnbygdum  strondum,  ok  leidir  fram 
])ykkvanT  skugga8,  ok  hylr  andlit  sitt  med  skyjudum9  hjålmi,  ok  bodar 
ollum,  at  hann  er  biiinn  til  vardhalds  yfir  gronnum  sinum  med  nåttligri 
voku,  til  })ess  at  {)eir  taki  orugga  hvild  ok  hæga  eptir  dagligan  hita; 
hann  blæss  ok  vægiliga  med  svoliun  munni  i  andlit  sunnanvindi,  til 
Jess  at  hann  megi  betr  standask  oflgan  hita  at  komanda  degi.  Hann 
fægir  ok  andlit  himins  eptir  brottrekit  sky,  til  Jess  at  komanda  ljosi 
megi  sol  audveldliga  senda  varma  geisla  i  allar  ættir  med  bjortu 
skini.  En  at  komanda  morni  f)å  tekr  landnyrdingr  at  opnå  samanlagdar 
brår  ok  rennir10  til  [synar  bjugt11  sjåldr,  svå  sem  til  skygningar  um 
upprisutima.  En  })vi  næst  lykr  hann  upp  vakrliga  birtandi  sjonir 
svå  sem  saddr  af  svefni  eptir  tekna  hvild;  en  eptir  J)at  leidir  hann 
fram  ljosan  dag  svå  sem  fagran  æskumann  ok  hæfiligan  fyrirråsara12 
i  allra  tiin,  ok  bodar  til  viss,  at  f)å  kemr  Jegar  eptir  hann  geislanda 
hvel  ok  skinandi  sol,  ok  bydr  ollum  at  vera  vel  vidbunum.  En  J)vi 
næst  rennr  upp  sol  ok  skytr  geislum  sinum  i  allar  ættir  at  skynja  um 
samantengt  såttmål,  ok  gengr  sidan  eptir  fyrirskipudum  veg,  svå  sem 
fyrr  var  sagt. 

En  at  algorvum  fridi13  milli  Jessarra  hofdingja,  er  nu  eru 
nefndir,  {)å  er  vel  fært  i  hvers  Jeirra  veldi,  sem  [|)å  vill14  farit  hafa. 
J)å  tekr  haf  liti  at  byrgja  allan  meginstorm,  ok  gorir  j)ar  slétta  vegu, 
sem  fyrr  var  iifært  fyrir  storum  bårum  ok  Jykkum  bylgjum,  ok  veita 
strandir  {)å  f)ar  i  morgum  stodum15  hafnir,  sem  fyrr  var  oræfi16.    Nu 

!)  (lajrjiir  (doggir*)  2)  blastrsvalar  3)  å  l)  silfrligum  r>)  daglangt  *) 
uim;is  ■>)  bjukkan*  8)  med  kupéttu  (kufottu)  baki  tilf.  9)  skygdum 
10)  temprar  M)  sjonar  hjort  (b.jart)  12)  fyrirrennara.  Så  rennr  13) 
ok  Bunantengdri  sætt  tilf.       '  l)  bu  vilt       l§)  goflar  tilf.       16)  orhæfi 
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medan  Jessi  fridargerd  stendr,  {)å  or  }> o r  vol  fært  ok  hverjum  annarra 
j)eim,  er  sitt  skip  [vilja  leida  eda  sjålfir1  fara  Janda  modal  yfir  hafs 
håska;  ok  væri  J)at  [monnunum  skyldligt2,  ok  J)6  naudsynligt,  at  kunna 
go5a  skilning  å  j)vi,  nær  håskatimar  [væri  ok  ufærir3,  eda  nær  [)eir 
timar  kæmi4,  er  vel  er  til  hættanda  alls;  j)viat  skilningarlaus  skepna 
gætir  fessarra  tima  ])6  med  nåtluru,  at  eigi  sé  [skilning  til5,  J)viat 
mannvitslausir  fiskar  kunnu  at  gæta  sin  i  djupum  hofum,  medan  hæstir 
eru  stormar  um  vetrinn6;  en  at  hallanda7  vetri  J)å  sækja  j)eir  nær- 
meir8  landi,  ok  samna  gledi  svå  sem  eptir  lidna  sorg.  En  at  fengnuin 
hrognum  ok  at  vaxanda  våri,  J)å  gjota  [)eir  hrognuin  sinum  ok  leida 
fram  fjolda  mikinn  ungra  fiska,  ok  æxla  svå  ættir  sinar  hverr  i  sinu 
kyni  ok  tignnd9.  Er  j)at  mikil  ætlan  skynlansrar  skepnu,  at  sjå  svå 
vel  vid  [komanda  stormi  um  vetrinn10,  at  hann  leidir  fram  sitt  afspringi 
til  J)css  at  ondverdu  våri,  at  hann  megi  njota  kyrrar  vedråttu  um 
sumarit,  ok  leita  ser  matar  i  godum  fri d i  hjå  vidum  strondum,  ok 
styrkjask  svå  [af  sumrinu,  at  {)eir  hafa  yfrit11  afl  at  komanda  vetri, 
til  f)ess  at  hirda  sik  i  koldum12  djupum  milli  annarra  fiska. 

J)essarri  sættargerd  fagnar  jafnvel  loptit  sem  logrinn,  {)viat  å 
vaxanda  våri  sækja  fuglar  håleik  l'opts  med  fogrum  songum,  ok  fagna 
nygorri  sætt  milli  [jessarra  hofdingja  svå  sem  komandi  håtid,  ok  gledjask 
få  svå  mjok,  sem  f)eir  hafi  [fengit  fordazk13  mikinn  håska  ok  våd- 
vænligan14  i  hofdingja  deild.  f)vi  næst  gora  {jeir  sér  hreidr  å  jordu 
ok  leida  })ar  or  unga  fugla,  hverr  eptir  sinni  kynfylgju,  ok  æxla  svå 
ættir  sinar  ok  næra15  um  sumarit,  at  {)eir  megi  enn  sér  sjålfir  leita 
atvinnu  um  vetrinn  eptir.  Jordin  sjålf  fagnar  jæssarri  sættargerd, 
fviat  J)å  er  sol  tekr  ut  at  steypa  ylsamligum  geislum  yfir  andlit  jardar, 
})å  tekr  jord  at  |)ida  frosnar  grasrætr;  en  j)vi  næst  leidir  hon  fram 
ilmandi  gros  med  smaragligum16  lit,  ok  synir  hon  sik  fagna  ok  gledjask 
håtidliga  med  nytekinni  fegrd  græns  skruds,  ok  bydr  hon  Jo1-7  glad- 
liga næring18  ollum  afspringum19  sinum,  })eim  er  hon  synjadi  ådr 
[sakar  vetrligrar  naudar20.  Tre  Jmu  erstodumed  frosnum  rotum  ok 
drjupandi21  kvislum,  j)å  leida  j)au  nu  fram  af  sér  grasgrænt  lauf,  ok 
gledjask  svå  eptir  lidna  sorg  vetrligrar  naudar. 

Uhrein   skepna   ok  leidendi  syna  mannvit  sitt  ok  skilning  i  f)vi, 

1)  vill  leifia  eda  sjålfr  2)  manninum  skyldugt  3)  eru  ok  ufriåa  4)  eru 
5)  skilningr  6)  vetrum  1)  holludum  8)  nær  9)  tegund  10)  kom- 
andi hafstonnum  1X)  a  sumrum,  at  hann  hafi  ærit  12)  nedstam  13) 
fordazk  14)  nålægan  16)  leitar  hverr  vid  at  næra  svå  sina  unga  lfi) 
fagrligum  (sumarligum)  i7)  \)<\  18)  ok  fcezlu  lilf.  19)  afspring  20) 
fyrir  vetrlagdar  prautir  -1)  drupandi 
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;it  j)au  kunmi  at  skipta  hæfiligum  tirna  til  aukningar  sinnar  ættar  ok 
lifgongu  or  fylsnum.  Svå  gæta  })au  {)ess  tirna,  nær  f  au  J)urfu  at  flyja 
kulda  ok  [slormsamligar  vctrar  naudir1,  ok  hirda  sik  sva2  undir  steinum 
eda  i  storum  helium  eda  i  djiipum  jardfollum3  til  feirrar  stundar,  er 
j)aa  hafa  tirna  til  framgongu.  Villidyr  f  au  er  fædask  i  fjollum  eda 
skogum,  få  kunnu  f  au  vel  at  skipta  ollum  tirna,  })viat  f  au  ganga  med 
getnum  burd4,  medan  vetr  er  kaldastr,  til  fess  at  fau  megi  sinn 
getnad  fram  leida  at  nykomnum  grosum  ok  vormu  sumri.  Einn  litill 
maokr  er  maurr  heitir,  hann  må  kenna  vitrum  monnum5  mikla  hag- 
speki,  hvårt  sem  heldr  er  kaupmadr  eda  bondi6,  ok  jafnvel  konungum7 
sem  smærrum  monnum.  Hann  kennir  konungum,  nær  f  eir  skulu  borgir 
gora  eda  kastala;  hann  kennir  ok  bonda  [ok  kaupmanni8  med  sama 
hætti,  hversu  åkafliga  eda  hvern  tirna  feir  skulu  sina  syslu  frammi 
hafa;  fviat  så  er  rétta  skilning  hefir  ok  hyggr  hann  vandliga  at  hans 
athæfi,  få  må  hann  mikit  marka9  ok  draga  sér  til  nytsemdar.  Oli 
onnur  kvikendi,  hvårt  sem  em  hrein  eda  uhrein,  få  fagna  })essum 
tirna,  ok  leita  svå  sinnar  næringar  å  vormu  sumri  med  allri  vidrsyn10, 
at  fau  megi  oruggliga  standask  allan  håska  vetrligrar  naudar.  Nu 
[veldr  fessi  såttmålasamtenging  milli  fessarra  åtta  vinda11  allri  blidu 
lopts  eda  lands,  eda  sjoar  hræring,  med  bodordi  ok  leyniligum 
smidvélum  fess,  er  fyrir  ondverdu  skipadi,  at  svå  skyldi  jafnan  sidan 
standa,  til  fess  er  hann  bydr  at  brigd  skyli12  å  gorask.  Nu  effér 
fykkir  nokkut  {)ar  vanspurt  um,  få  måttu  mi  [med  meiri  eptirleitan 
spyrja  sliks13  er  fer  synisk. 

VI.  Sonr.  Med  fvi  at  mér  fykki  fat  vel  rådit,  at14  ek  hefi 
spurt  f essarra  hluta,  er  ek  hefi  svå  fogr  svor  fyrir  fengit,  få  mun  fat 
enn  eggja  mik  med  orlofi  fleiri  hluta  at  spyrja  um  voxt  solar  eda 
tungls,  eda  strauma  sjoar  eda  flædar,  hversu  skjott  eda  storum  fessir 
hlutir  vaxa  eda  fverra.  Nu  med  fvi  at  ek  hefi  få  rædu  i  munni16, 
er  helzt  byrjar  [til  farmanna  odals16,  få  fykki  mér  fat  likt17,  at 
slikir  hlutir  muni  feim  vel  gegna  atverda  åskynja  til  frodleiks  sinnar 
leidvisi;  ok  med  fvi  at  ek  ætla  mjok  i  feirri  idrott  atstarfa,  få  vilda 
ek  gjarna,  at  mér  skildisk  nokkut  af  fessum  hlutum,  er  mi  hefi  ek 
eptir  frétt18,  ef  svå  må  vera. 

Fadir.     |>essir  hlutir  er  far  hefir  fii  um'rætt,  få  eru  eigi  allir 

')  stor(»amliga  (vetrar)  reicii  2)  {>å  3)  jardholum  l)  burdi  6) 
manni  6)  hiisbuandi  7)  konunginum  8)  eda  kaupnionnum  9)  af 
hans  starfi  Ulf.  10)  vidsynd  X1)  helzt  {).  s.  ni.  [).  å.  V.,  \m  veldr  hon 
12)  skulu  13)  meiri  eptirleitan  hafa  l4)  er  l*)  til  eptirfnHtar  tilf. 
lfi)  kaupnionnum  at  hafa       11)  likligt       ,8)  fre^it 
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jafnskjotir  at  vexti  eda  purdi;  pviat  straiunr  fyllir  råsir  sinar  å  sjau 
dogum  til  vaxtar,  ok  hålfa  .stund  lil  åtta  dags,  ok  verdr  [hvern  sjaunda 
dag1  flædr  i  fjoru  stad,  fyrir  j)vi  at  hinum  sjaunda2  hlut  vex  hann, 
J)egar  hann  tekr  at  vaxa,  ok  med  hinum  sama  hætti  pverr  hann  adra 
sjau  daga,  pegar  hann  tckr  aptr  at  liverfa  ok  minka,  ok  svå  miklu 
seinna  sem  ollum  sjau  dogum  skal  fylgja  hålf  stund  lil  atta  dags. 
En  stundir  må  ck  per  vel  kunnar  gcra,  hvcrsu  [[)ær  kunnu  langar  at 
vera,  fviat  24  skulu3  vera  å  tveim  dægrum,  nott  ok  degi,  medan  sol 
veltisk  um  atta  ættir,  ok  verda  svå  at  réttri  tolu,  at  pat  eru  på  J^rjar 
stundir  dags,  er  sol  veltisk  um  eina  ætt.  En  tungl  fyllir  råsir  sinar 
til  uppstigningar  fimtån  daga  ok  sex  stundum  minnr,  ok  med  sama 
hætti  J)verr  pat,  til  pess  er  pat  er  aftalit  ok  annat  kemr;  ok  berr  J)vi 
pat  saman  jafnan,  at  penna4  tima  eru  straumar  allir  sem  hvassastir, 
ok  fjorur  allar  sem  mestar;  en  at  hålfvoxnu  tungli,  {)å  eru  allir  straumar 
sem  minstir,  ok  svå  fjorur  med  {)eim  hætti;  en  at  fullu  tungli  J)å 
eru  enn  straumar  sem  hvassastir  ok  fjorur  sem  mestar;  en  at  hålf— 
fverranda  tungli,  på  er  hvårtveggja  sem  minst,  straumar  ok  fjorur. 
En  pessa  hluti  megu  kaupmenn  varia  markat  få  fyrir  sakir  svå  skjotrar 
råsar,  pviat  tungl  stigr  svå  storum,  annattveggja  upp  eda  nidr,  at 
varia  få  menn  ættum  skipat  af  råsum  Jess  fyrir  {)å  sok.  En  [fyrir  sol 
er  {>at  røarkanda5,  at  hon  fyllir  seinna  råsir  sinar,  hvårtveggja  til  upp- 
stigningar ok  nidrstigningar,  ok  megu  menn  vel  marka  allar  ættir  af 
hennar  råsum;  en  hon  stigr  upp  åtjån  tigu  daga  ok  hålfan  Jridja 
dag  ok  prjår  stundir,  ok  med  sama  hætti  stigr  hon  nidr  aptr,  okhefir 
hon  J)å  fylda  alla  rås  sina  bædi  at  [uppstigu  ok  nidrstigu6,  J)rju  hund- 
rud daga  tolfroed7  ok  fimm  daga  ok  6  stundir;  ok  verdr  pat  {)å  å 
hinu  fjorda  hverju  åri  J)rju  hundrud  tolfræd7  ok  sex  dagar8,  ok  heitir 
fat  hlaupår;  fviat  på  er  einum  degi  fieira  i  tolf  månudum  en  fyrr9, 
ok  samnask  par  stundir  til10  tveggja  dægra,  einnar  nætr  ok  eins  dags. 
En  at  bokmåli  verda  oli  hundrud  tiroed11,  ok  verdr  pat  på  at  [réttri 
tolu12  prju  hundrud  tiræd  ok  60  daga  ok  6  dagar,  hvert  sinn  er 
hlaupår  er,  en  hlaupåra  å  medal  på  verdr  pat  eigi  meira  en  fimm 
dagar  ok  6  stundir,  ok  svå  margir  dagar  at  annarri  tolu  sem  nu 
hefi  ek  talt. 

En  pat  er  pli  leitar  eptir  vexti  solar,  hversu  hana  må  markat 
få  skilvisligast,  på  færpat  varia  svå  glogt  sagt,  atpatljiigisk  hvergi13, 
ok  fyrir  pvi  at  eigi  vex  sol  i  ollum  stodum   heimsins  jafnskjott.     En 

l)  hver  sjaunda  dags  2)  atta  3)  langar  |>ær  skulu  4)  t)eiraa  6)  sol  er 
fyrir  J)vi  markandi  6)  uppstigningu  ok  nicirstigningu  1)  tolftig  8)  dægr 
9)  pess  å  milli      10)pessa   Ulf.      X1)  kollud  tilf.      i2)  réttu  tali       13)eigi 
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eptir  fvi   må  ek  fér  vol  segja,    sem  ek  hefi  fundit  i  ordum  feirra 
manna,  er  inniliga  hafa  j)ar  um  talat,  ok  fat  er  helzt  haldit  fyrir  satt, 
at  j)eir  munu  næst  réttu  um  hafa  rætt.     En  ek  hafda1   ådr  sagt  fér, 
hversu  margar  stundir  verda  i  tvcim  dægrum,  ok  nefnda  ek  f  ær  fyrir 
fér,  ok  markada  ek  lengd  hverrar  stundar  med  feirri  tilvisan,   at  3 
stundir  lidi2,  medan  sol  gengr  um   eina  ætt.       INii  eru  adrar    smår 
stundir,  fær  er  ostensa3    eru  kalladar,   ok  gera  fær  60  eina  hina, 
er  fyrr  nefnda  ek.     Nu  synisk  mer  sannligast,  at  svå  nordarliga  sem 
ver  erum  staddir,   at  sol  vaxi  5  pessar  stundir  enu  små  um  dag,  ok 
svå  miklu  minna  en  sex,   sem  tolftungrinn  er  or  j)essarri   einni  hinni 
litlu  stund;  en  fat  fykki  mer  sannast  um  aukning  solar  vera,  at  hon 
vaxi  {)rjå  liluti  af  fessum  stundum  til  austrs  ok  tilvestrs,  ok  inn  fjorda 
til  hædar  upp  å  himininn*     Nu  må  f  essi  merking  ljuga  sudr  ifrå  oss, 
{)viat  nordr  ifrå  oss  vex  hon  skjotara,   en  sudr  seinna  en  mi  hofum 
vér  talt,  ok  fvi  meiri  er  munr,   er  sunnar  ferr  ok  meir  undir  solina. 
VIL     Sonr.     Med  leyfi  man  ek  til  forvitnask  at  rannsaka  f  essa 
rædu  nokkuru  gorr,  med  ])vi  at  ek  skil  eigi  til  fulls.     Nu  gåtu  J)ér 
{)ess  at  nor5r  ifrå  oss  vaxi  sol  skjotara,  f)ar  sem  næsta  er  ekki  sumar, 
ok  vetrar  megin  er  svå  hått,  at  sumar  J)ykkir  ekki  vera  nema  skuggi 
einn,   ok  margir  stadir  {)eir,   er  bæ5i  liggr  å  snjor  ok  jokull4  ollum 
sumrum  svå  sem  um  vetrum,  sem  annathvårt  er  Island  e6a  enn  heldr 
Grænaland.     En  ek  spyr  J)at  sunnan  af  londum,  at  far  sé  ongvar  vetrar 
naudir,   ok  sol  verår  far  jafnheit  um  vetrum  sem  hér  [er  hon  um5 
sumrum,   ok  vex  far  um  vetrum  alt,  få  er  sol  hefir  minna  megin, 
bæcU   korn    ok   [allr    annarr  åvoxtr6;    en  um   sumrum  må  jord   eigi 
f  ola  hita  solar,  ok  gefr  hvårki  korn  né  grås  fyrir  bruna  sakir,  ok  er 
f  eim  sumarit  til  jafnmikillar  nau5arr  fyrir  hita  sakir,  sem  oss  er  vetr 
fyrir  kulda   sakir,   lond  slik    sem   er8    annathvårt  Pul   e5a   enn  heldr 
Jorsalaland.      Nu  med   fvi  at  f ér  kvådut  solina  skjotara  vaxa  nordr 
hingat  en  sudr  fangat,  få  må  mer  fat  eigi  skiljask,  med  fvi  at  feir 
hafa  jafnmikit  solar   megin   um  vetrinn  sem  vér  um  sumarit,   en  fvi 
meira  um  sumarit,  at  få  brennr  af  allr  jardar  åvoxtr  fyrir  ofhita;  ok 
synisk    mér   fat  sannast,   at  far  sé  meiri  voxtr  solar  sem  meira   er 
megin  hennar.     Nu  ef  f  ér9  megit  syna  mér  f  etta,  svå  at  mér  skilisk, 
få  vil  ek  gjarna  til  hlyda  [med  athygli10. 

Fadir.     Litil11    efni    vil    ek  med   upphafi   i12   fat   mål  hafa,    er 
ek  vil  hér  um  ræda,  ok  vita  ef  fat  dragi  fik  til  skilningar,  med  fvi 

r)  hefi  2)  hda  3)  ostenta  4)  a  Ulf.  6)  ruet)  oss  å  G)  allir  atirir 
jardar  avextir  n)  ånau6ar  8)  eru  9)  vilit  ok  tilf.  ,0)  ok  vel  (^æta 
")  litil        12)  um 
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at  fu  lætr  svå  torveldliga1  yfir,  at  svå  megi  vera.  Tak  citt  brenn- 
anda  kerti  ok  set  i  eitt  hus,  få  er  van  at  fat  lysi  nm  alt  husit  innan, 
ef  ekki  meinar  fvi,  fo  at  husit  se  allmikit3.  En  ef  fii  tekr  eitt  epli 
ok  hengir  vi5  logann  sjålfan^  svå  nær  at  [eplinu  verdr3  heitt,  få  mun 
skyggja  nåliga  allan4  helming  hussins  eda  [faftan  af  meira6.  En  ef 
fii  hengir  eplit  vi6  vegginn  sjalfan,  få  ver5r  fvi  ekki  heitt  ok  lysir 
få  kertit  alt  husit  innan,  ok  varia  verftr  svå  mikill  skuggi  å  vegginum, 
J)ar  sem  eplit  hangir  vi5,  sem  hålft  er  eplit  at  vexti.  Nu  skaltu6  å 
fvi  marka,  at  bollottr  er  jar5arhringr,  ok  berr  eigiT  ollum  stoftum 
jafnnær  solu;  en  far  sem  kufétt8  hvel  hans  kemr  næst  veg  solar,  få 
ver5r  far  miklu  heitast,  ok  eru  f au  lond  sum  ubyggvandi,  er  [jafnt 
liggja  undir9  uskoddum  geislum  hennar.  En  }>au  lond  er  hon  kemr 
at  meft  hollu5u  skini,  få  må  })au  velbyggva;  en  J)6  eru  fau  sumheit- 
ari  en  sum,  fviat  sum  liggja  nærmeir  rås  hennar  en  sum;  enkompåsuft10 
brekka  bollotts  hvels  gerir  far  myrkvastan  skuggann,  sem  solu 
er  næst,  fegar  er  brekkuhvelit  må  uppganga  fyrir  skin11  solarinnar 
ok  geisla  hennar,  en  fo  ver5r  far  heitast  jafnan  sem  næst  berr 
henni.  Nu  sanna  ek  fat  med  fér,  at  Pul  ok  Jorsalaland  er  heitara 
en  [vår  lond12;  en  fo  skaltu  fat  vita,  at  erufeir  stacHr,  er  enn  eru 
heldr  heitari  en  hvårgi  fessi,  er  mi  er  nefndr;  fviat  feir  staåir  eru 
ok,  er  ubyggvandi  eru  me5  ollu  fyrir  hita  sakir;  en  fo  hefi  ek  fat 
sannspurt,  at  far  verd>13  mikil  nott  bæåi  myrk  ok  vel  long,  få  er 
sol  gengr  sem  hæst;  ok  skaltu  å  fvi  marka,  at  hon  mun  far  seinna 
fara14  ok  svå  ni6r  stiga,  sem  å5r  er  meira  afl  hennar  ok  megin,  er 
hon  er  nærri,  fyrir  fvi  at  far  er  mikil  nott  um  sumarit,  få  er  hon 
gengr  hæst,  ok  mikill  dagr  um  vetrinn,  få  er  hon  gengr  sem  lægst. 
Nu  vil  ek  syna  fér  fat  svå  inniliga,  at  fér  skilisk  til  fulls. 

l>at  veiztu,  at  hér  er  um  vetrinn  me6  oss  litill  dagr  ok  litill 
solargangr,  svå  at  sol  hefir  eigi  meira  gang15  en  at  hon  veltisk  um 
eina  ætt,  ok  far  at  einu  svå,  sem  allgott  er  solar  megin;  en  i  morgum 
stodum  er  fat,  at  hana  må  eigi  sjå  mikinn  hlut  vetrarins,  allrahelzt  å 
Hålogalandi,  er  vér  hofum  eigi  at  eins  fréttir  til  haft,  heldr  opt  ok 
iduliga  sét  med  augum  vårum  ok  reynt.  fviat  fat  vitu  vér  til  viss16, 
at  ifrå  fvi  er  inngengr  quarta  Idus  Novembris  ok  til  f ess  er  kemr 
quarta  Idus  Januarii,  få  ver5r  aldrigi  svå  ljoss  dagr  i  Vågum  nordr 
>e5a  um  Andarnes   å    Hålogalandi,    at   eigi    séir    stjornur  synar18   å 

x)  uvænliga  2)   vel   mildt        3)    eplit  veråi        4)    annan        5)   pacJan  meir; 

pann  meira  6)  skal       7)  i  Ulf.       8)  hvassast      9)  jafngegnt  liggja       10) 

kumpåsud  21)   skini        12)   nordr  higat  i  vart  land         13)   verdi        14) 

vaxa       16)  rås       16)  sanns       17)  eru       18)  sénar 
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hinini  jafnvel  am  miojan  dog  sem  um  mioja  nott.  En  Joat  si^an  taki 
svå  dagr  at  lysa,  at  eigi  megi  stjornur  sjå,  j)å  er  J>at  Jo  i  flestum 
stodum  Jeim,  sem  nii  ræddu  vér1  um,  at  eigi  må  sol  sjå  alt  til  decima 
Kai.  Fcbruarii.  En  Jvi  næst  tekr  dagr  svå  skjott  at  togna  ok  solar- 
gangr  at  vaxa,  at  Jann  tima  er  inngengr  octava  Idus  Aprilis  Jå  sezk 
eigi  dagr  fyrr  en  inngengr  [quinta  decima2  Kai.  Octobris,  ok.  er  oli 
su  stund,  er  J)ar  er  å  millum  alt  einn  dagr,  svå  at  aldrig]  sezk  dagr  å 
allri  Jeirri  stundu.  *  Nii  måttu  |>at  til  viss  marka,  })6at  solin  sé  heitari 
suår  i  londin,  sem  vit  ræddum  fyrr  um,  Jå  vex  hon  f)ar  Jo  smærrum 
til  uppstigningar,  er  mikil  er  nott  ok  long  ok  myrk  å  midjum  sumrum, 
ok  er  aldrigi  så  timi  å  ollum  tolf  månu5um,  er  eigi  sezk  dagr.  En  hér 
å  Hålogalandi,  sem  mi  ræddu  vér  um,  Jå  er  engi  dagr  um  vetrum, 
ok  sér  stjornur  um  miåja  daga,  Jå  er  dagr  skyldi  Ijosastr  vera;  en 
sidan  er  dagr  tekr  at  vaxa,  J)å  vex  hann  svå  skjott,  at  snemma  um 
vårit  tekr  dagr  ljoss  at  vera  um  allar  nætr,  ok  heldr3  til  Jess  er 
mikit4  er  af  hausti. 

Nu  er  |>at  mark  eitt  eptir,  at  })ér  mun  enn  gloggvast  ver6a,  fviat 
Jii  veizt  Jat  i  Jessum  somum  stoåum  å  Hålogalandi,  er  nii  hofum  vit 
um  rætt,  i  fjann  tima  er  inngengr  octava  decima  Kai.  Junii,  {)å  tekr 
sol  at  skina  jafnbjart  um  nætr  sem  um  daga,  ok  sezk  aldrigi  hvårtki 
nott  né  dag,  ok  skinn  jafnan  med  sama  liætti  bædi  at  bjartleik  ok  at 
ollu  66ru,  J)egar  er  eigi  grandar  sky  skini  hennar,  alt  til  octava  Kai. 
Augusti.  Nii  veiztu  J)at,  at  sol  er5  mundanga  heit  å  Hålogalandi,  ok 
er  f)6  litla  hri5  fat  å  sumrinu,  er  hon  hefir  yrinn6  yl,  en  }j6  er  hon 
svå  nokkuru  lengi  me5  skinanda  hveli,  sem  nii  hofum  vér  sagt,  ok 
svå  [nokkuru  ok7  heldr  hon  ljosum  degi,  sem  nii  hefi  ek  sagt;  en  ()at 
er  hvergi  sud>  å  lond,  {)6at  at  hon  sé  j)ar  heitari.  Nii  bera  fessir 
hlutir  vitni,  at  sol  er  hér  firrmeir,  J)viat  hon  erkaldari  hér  enhizug8. 
En  f)at  berr  vitni  um  voxt  hennar,  at  J)vi  vex  hon  hér  skjotara,  at 
hon  skinn  hér  jafnbjart  um  nætr  sem  um  daga;  en  hizug8  J)vi  smærra 
vex  hon  ok  seinna,  at  nott  hefir  far  tima  sinn  allan  bæ5i  at  myrkri 
ok  at  lengd,  jafnvel  um  sumar  sem  um  vetr. 

VIII.  Sonr.  Nii  skilsk  mér  fetta  svå  vel,  at  ek  må  ekki  i  moti 
mæla,  at  miklu  vex  far  solin  skjotara  ok  stærrum  til  uppstigningar, 
sem  næsta  er  engi  dagr  um  vetr,  en  svå  mikil  gnott  at  solunni  um 
sumarit,  at  hon  skinn  um  nætr  sem  um  daga  flestalt  sumar;  ok  sé  ek  at 
miklu  vex  hon  hizug8  smærrum,  sem  hon  er  hå  um  vetrum,  ok  langr 
dagr  ok  mikill  solargangr   ok  heitr,   ok  Jo  long  nott  ok   myrk    um 

')  vit     2)  XIV     3)  J)vi  Ulf.     *)  nokkut;  myrkt      *)  ekki  meir  en  tilf.      6) 

yfrinn  (ærinn)       1)  lengi       8)  hizig  (hinzig);  hinnig 
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sumarit;  ok  furfu  kaupmcnn  fetta  mjok  at  marka  ok  ætla  fyrir  [i 
hvårntveggja1  mun,  i  hverjum  hofum  sem  f  eir  eru  staddir,  hvårt  sem 
fau  cru  sunnarliga  eda  nordarliga,  ok  synisk  mer  nu  svå  sem  ek 
furfa  fessa  rædu  eigi  lengr  at  forvitnask,  fyrir  fvi  at  ek  fykkjumk 
mi  hafa  fengit  gnog  svor  ok  sonn.  Nii  med  fvi  at  ver  mædumk  i 
athugasamligum  rædum,  få  viljum  vér  mi  taka  oss  hvild  i  vårri  rædu 
med  gamansamligum  spurningum  nokkura  stund;  ok  vil  ek  ydr  bidja 
fyrir  dæligleika2  sakir,  foat  ek  leita  nokkurra  spurninga  feirra,  er 
eigi  eru  svå  naudsynligar,  [sem  J)ær  er  til  stornaudsynja  farf3,  at  fo 
veiti  fér  mer  andsvor  fyrir,  er  ek  spyr,  med  fvi  at  hugr  mi nn  for- 
vitnask4 eigi  sidr  til  gamans,  heldr5  hins  er  til  naudsynja  horfir.  Ok 
veramå,  atfatfykki  nokkur  hvild  i  langri  rædu,  ef  nokkur  sii  spurning 
kemr  i  ræduna,  er  veki  huginn  til  léttrar  skemtanar.  Nu  vil  ek  fvi 
at  eins  hafa  gamansamligar  spurningar  i  rædu  vårri,  at  ydvart  sé6 
leyfi  til. 

Fadir.  J>ess  vænti  ek,  at  fni  munt  enskis  f  ess  spyrja,  er  heimskligt 
er,  me5  fvi  at  J)ii  hefir  f  ess  eins  spurt,  er  heldr  f)ykkir  vidkvæmiligt 
vera,  okmåltu  fyrir  fvi  spyrja  med  leyfi  sliks,  er  f  ti  vilt,  fviat  kostr 
mun  vera,  at  låta  f)å  spurning  nidrfalla  fegar  er  vill,  ef  eigi  fykkir 
vidkvæmilig  vera. 

Sonr.     Med  fvi  at  ek  skal  i  leyfi  forvitnask  til  gamansamligrar 

r  r 

rædu,  få  fykkjumk  ek  oflitit7  spurt  hafa  um  Irland  eda  Island  eda 
Grænaland  ok  undr  fau  611,  er  far  eru  i,  annathvårt  um  eld  eda  undarlig 
votn,  eda  um  kyn  fiska  eda  um  skrimsl,  fau  er  far  vafra8  i  hofum  um- 
hverfis,  eda  ofrgang9  isa  bædi  i  hafi  eda  å  feim  londum,  eda  fat  er 
Grænlendingar  kalla  nordrljos,  eda  hafgcrdingar10  fær  sem  verda  i 
Grænlands  hofum11. 

Fadir.  Eigi  em  ek  fusastr  at  ræda  um  [undr  fau  er  hér12  eru 
nordr  med  oss,  ok  veldr  fvi  litill  hlutr,  fviat  fat  er  sidr  margra 
manna,  at13  kalla  flestalt  logit,  fat  er  feir  hafa  eigi  augum  sét,  ok 
f ykki  mér  fat  ilt  i  rædur  at  flytja,  er  ek  skal  sidan  vera  kalladr  lygi- 
madr  af,  foat  ek  vita  til  viss  at  satt  sé,  sumt  fat  er  ek  hefi  augum  sét, 
en  fat  er  sumt,  er  hvern  dag  er  kostr  at  spyrja  af  feim,  er  augum 
hafa  sét  ok  rannsakat,  ok  vitu  til  viss  at  satt  er,  ok  vitu  vér  få 
lilygna  vera.  En  ek  mæli  fyrir  få  sok  f  essi  andyrdi,  at  ein  litil  bok, 
er  skommu  hefir  komit  hingat  i  land  vart,   er  kallat  er  at  gor  var  å 

x)  hvårttveggja  2)  dæleika  3)  sem  |>eir  aårir  er  til  storra  nytsemda  horfa 
4)  mi  stundum  tilf.  6)  en  til  6)  lof  ok  tilf.  *)  oflftils  8)  hvarfla; 
vaxa  9)  um  gang  10)  hafgeréir;  hafgiråingar  M)  Iiafi  I2)  pessa 
hluti  er  hingat       13)  tortryggva  ok  tilf. 
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Indialandi  ok  rædir  um  Indialands  undr,  ok  er  svå  mælt  i  bokinni,  at 
lion  hafl  send  verit  Emanueli  Girkja  keisara1.  Nu  er  Jjat  ord  flestra 
manna,  er  bokina  heyra,  at  fat  mcgi  eigi  vera,  ok  J)at  sé  ekki  nema 
lygi,  er  far  segir  i  feirri  bok;  en  ef  gorla  skal  rannsaka  i  vårum 
londum,  få  eru  ekki  hér  feir  færri  hlutir  heldr  en  hizug2  eru  ritadir, 
er  undarligir3  munu  fykkja  eda  enn  undarligri  i  vårum4  londum  feim, 
scm  ekki  eru  slikir  hlutir  sénir  eda  dæmi  til.  Nu  kollu  vér  fyrir  f  vi 
få  hluti  lygiliga  vera,  at  feir  eru  ekki  hér  sénir,  ok  eigi  fyrr  heyrdir 
heldr  en  hér5  i  fessi  bok,  sem  nii  ræddu  vit  um.  Nu  hefir  su  en 
litla  bok  verit  })6  vida  borin,  [vid  fat6  at  hon  hafiljafnan  verit  tor- 
trygd  ok  lygi  vænd,  ok  f  ykki  mér  f  6  engi  sæmd  feim  i  hafa  verit7, 
foat  vida  hafi  borin  verit,  med  fvi  at  æ  hefir  logit  verit  kallat  fat, 
er  i  er  ritat,  foat  vida  hafi  sidan  borin  verit  til  eyrna  gamans  ok 
fyrir  skemtanar  sakir. 

IX.  Sonr.  Eigi  er  mér  kunnigt  hversu  vidfleyg  er  vår  ræda  , 
vill  gerask  um  våra  daga  eda  eptir,  en  fo  vil  ek  enn  med  tilmæli 
eptir  leita  feirri  skemtan,  at  vér  talim  lengra  um  få  hluti,  er  vér 
ætlum  at  undarligir  muni  fykkja  i  65rum  londum,  ok  vér  vitum  hér 
til  sanns  atulognir  eru.  Ok  ekki  [toku  vér  mikit  af8  at  tortryggva9 
få  bok,  er  [kallat  er  at  gor  var  å  Indialandi10,  foat  mart  sé  undarligt 
i  sagt,  fviat  margir  hlutir  eru  feir  hér  med  oss,  erfar  munu  undar- 
ligir fykkja  vera,  er  oss  f ykki  hér  ekki  undarligt,  ef  vår  ræda  mætti 
svå  langt  fljuga,  at  hon  kæmi  fangat,  sem  fess  er  engi  vån.  En  ef 
ek  skyida  yfir  einum  hverjum  hlut  undaiiiga  låta  feim,  sem  far  [i  er 
mælt11,  få  synisk  mér  fat  eigi  sizt  undr,  at  småir  menn  megi  temja 
f å  ena  storu12  flugdreka,  er  far  eru  i  fjollum  e5a  i  eydimorkum,  svå 
sem  bok  su  rædir  um,  til  fess  at  feir  megi  rida  feim  hvert  sem  feir 
vilja,  svå  sem  hestum,  jafngrimm  kykvendi  sem  mér  eru  fau  sogd 
ok  eitrfull,  ok  [engi  nåttiira  til13,  at  madr  megi  i  nand  vera,  enn  sidr 
til  fjonunar14  eda  til  tamningar. 

Fadir.  Bædi  eru  slikir  hlutir  ok  margir  adrir  feir  far  i  mæltir, 
er  undarligir  fykkja,  ok  låta  margir  tortryggliga  yfir,  ok  synisk  mér 
fyrir  f vi  engi  naudsyn  at  jafna  feim  hlutum  saman,  er  far  eru  i  rit- 
adir, ok  feim  er  hér  eru  med  oss,  er  jafnundarligir  munu  fykkja  far, 
sem  oss  fykkja  fessir  hér,  er  nu  ræddir  f li  um;  fviat  fat  mætti  vera, 
at  temja  mætti  dyrin  eda  onnur  kykvendi,   foat  fau  væri  grimm  eda 

l)  konanfj      2)  hinzi^;  hinn  veg      3)  jafnundnrligir      4)  otirum      •)  hafa  verit 

ritadir  Ulf.       6)  J)6       7)  er  segja  hana  ljuga,    né  |)eim  er  ritadi   tilf.   Udg. 

8)  kunnum  vér  mjok     9)  mistrua     ,0)  af  Indialandi  kalla  koinna  vera      ") 

h-  i  bokinni     ,2)sterku     l »)  dngva  nåtiuru  til  hafa     l4) Jjinar (éfjånar) 

2* 


20  Cap.  9. 

torveldlig1  um  at  véla.  En  j)at  mun  fykkja  meira  undr,  er  svå  er 
ifrå  sagt2  um  få  menn  er  fat  kunnu,  at  temja  tré  eda  fjalir  til  J)ess, 
at  så  madr,  er  hann  er  eigi  fimari3  å  fæti  en  menn  adrir,  medan  hann 
hefir  ekki  annat  å  fotum  en  skua  sina  eda  elligar  bera  fætr  sina,  en 
jafnskjott  sem  hann  bindr  fjalar  undir  fætr  sér,  annattveggja  sjau  ålna 
langar  eda  åtta,  få  sigrar  hann  fugla  at  flaug  eda  mjohunda  at  rås, 
få  sem  mest  megu  hlaupa,  e5a  hrein  er  hleypr  hålfu  meira  en  hjortr; 
J)viat  så  ermikill  fjoldi  manna,  ersvåkannvel  å  skidum,  athannstingr 
i  einni  rend4  sinni  9  hreina  med  spjoti  sinu  ok  f  adan  af  fleiri.  Nii 
mun  f  essi  hlutr  pykkja  tortryggligr  ok  ulikligr  ok  undarligr  å  ollum 
f  eim  londum,  er  eigi  vitu  menn  med  hverri  vél  eda  list  slikt  må  vera, 
at  fjolin  må  tomd  vera  til  svå  mikils  fljotleiks,  at  å  fjollum  uppi  få 
må  ekki  vætta  fordask  rås  fess  manns  ok  skjotleik,  er  fjalar  hcfir  å 
fotum  sér,  fat  sem  jordunni  fylgir;  en  [fegar  hann  lætr  fjalarnar  af 
fotum  sér,  få5  er  hann  ekki  fimari  en  adrir  menn6*  En  i  odrum 
stddiun  far  sem  menn  eru  ekki  sliku  vanir,  få  mun  varia  finnask  svå 
fimr  madr,  at  eigi  fykki  af  hånum  taka  allan  fimleika,  fegar  er  slik 
svå  tré  eru  bundin  vid  fætr  hånum,  sem  nu  hofum  vér  um  rætt.  Nu 
vitum  vér  J)essa  hluti  til  viss,  ok  eigum  kost  fegar  um  vetrum  er 
snjår  er,  at  sjå  gnott  feirra  manna,   er  fessar  velar  ok  listir  kunnu. 

Nu  gåtu  vér  ok  skommu  feirra  hluta,  er  [allmikit  undr  munT  fykkja 
i  flestum  londum  odrum,  fviat  fat  er  mest  igegn  nåtturu  f  eirri,  er  flest 
oli  lond  hafa  um  dægraskipti,  fviat  hér  skinn  sol  jafnbjart  ok  jafn- 
fagrt  med  jofnum  yl  jafnvel  um  nætr  sem  um  daga  mikinn  hluta  sumars. 

|>at  mun  ok  undarligt  fykkja  hér  i  landi  å  Mæri  um  myri  få,  er 
Bjorkudals8  myrr  er  kollud,  at  hvatki  tré  erfar  er  i  kastat,  ok  liggr 
fat  far  f  rjå  vetr,  få  verdr  fat  at  steini,  ok  hafnar  tréit  nåtturu  sinni, 
fviat  f oat  fat9  sé  i  eld  kastat,  få  gloar  fat  sidan  sem  steinn,  en  ådr 
brann  fat  sem  tré;  ok  hofum  vér  marga  få  steina  séna  ok  i  hondum 
hafda,  er  hålft  hefir  verit  tré,  fat  sem  upp  hefir  stadit  or  myrinni,  en 
hitt  steinn  er  [nidr  hefir  stadit  i  myrina10.  Nii  må  fat  undarligt 
kalla,  fviat  su  myrr  er  i  f eirri  morku,  sem  allskyns  er  ærinn11  vidar- 
voxtr,  ok  sakar  fat  ekki,  medan  fat  er  grænt  ok  i  vexti;  en  fegar 
er  fat  er  hoggvit,  ok  fat  tekr  at  hrorna12,  ok  er  fat13  få  kastat  i 
myrina,  få  snysk  fat  til  steins  nåtturu. 

O  torreyfilig  2)  sem  er  Ulf.  3)  efia  fljotari  Ulf.  4)  einni  rensl  5) 
})ess  a  niilli  6)  ok  mun  j)at  mikit  undr  J>ykkja,  J)ar  sem  menn  eru  eigi 
sliku  vanir,  en  oss  J)ykkir  ekki  undarligt  {)at  vera,  fviat  vér  erum  sliku 
vanir  Ulf.  7)  allmikil  undr  munu  8)  Rjarkadals  9)  f)vi  10)  i  myr- 
inni hefir  stadit       1X)  mikill       i2)  f)onrd      i3)  pxi 
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X.  So?ir.  J>cssir  hlutir  eru  mér  allir  kunnir,  fviat  {>eir  ern 
hér  i  landi,  ok  hefi  ek  alla  séna,  en  hinir  hlutir  eru  mér  allir  ukunnir, 
er  bæåi1  eru  å  Islandi  eda  Grænalandi  eda  å  Irlandi,  fviat  ])ar  hefi 
ek  spurdaga  til  haft,  e5a  i  hofum  feim  er  far  eru  umhvcrfis. 

Fadir.  |>6at  vit  skyldim  fleira  um  f  essi  lond  ræfta,  få  eru  fau 
med  ymsum  håttum,  ok  eru  j)au  eig-i  611  eptir2  einum  hætli,  fviat  fau 
undr  er  annattveggja  eru  å  Islandi  e5a  Grænalandi,  få  eru  bædi  me6 
ofgangi  frostsok  jokla,  e6a  elligar  afofgangi  elds  ok  bruna,  efta  meft 
storum  fiskum  ok  [morgum  oårum  sæskrimslurn3 :  ok  er  hvarvetna  f  at 
land  svå  ilt  ok  snarpt4,  at  fat  er  nåliga  libyggvanda  fyrir  få  sok. 
En  Irland  er  nåliga  landa  bezt,  [feirra  er  rnenn  vitu5,  fo  far  vaxi 
eigi  vin  å,  ok  eru  far  [f  6  margir  undarligir  hlutir,  ok  J)eir  sumir  er 
pat  land  mun  kallat  helgara  en  onnur  lond6. 

|>at  liggr  å  f eirri  heims  siåu  er  svå  vel  [er  temprat  saman  med 
hita  ok  kuldaT,  at  far  verår  aldrigi  [ofkalt  né  ofheitt8;  j)\iat  um  vetrum 
olluin  fædisk  far  biifé  uti9,  ok  nåliga  eru  f)ar  menn  klæålausir10  bæfti 
um  vetr  ok  sumar.  En  fat  land  er  svå  heilagt  umfram  onnur  lond, 
at  far  må  ekki  eitrkvikendi  frifask,  hvårki  ormr  né  padda;  ok  foat 
fat  sé  flutt  fangat  af  65rum  londum,  få  deyr  fat  f  egar,  er  fat  [kemr 
å  bera11  jorå  efta  stein.  Ok  foat  nokkut  sé  tekit  orfvi  landi,  ann- 
attveggja12 tré  e6a  jor613  eåa  sandr,  ok  flutt  i  fau  lond,  er  eitr- 
kvikendi eru  i,  ok  er  feim  sandi  edamoldu  såit  i  [hring  um14  fau15, 
far  sem  fau  liggja ,  få  komask  fau  aldrigi  sidan  lit  um  f ann  hring, 
ok  far  liggja  fau  611  dau6  i.  Svå  ok  [foat  fii  takir16  tré  fat,  er 
or  f  essu  landi  er,  sem  nu  ræddum  vér  um,  ok  dragir  i  hring  um  fau, 
svå  at  fii  [skedir  jordunni17  me6  trénu,  få  liggja  fau  611  dauft  i 
fessum  hring.  J)at  er  ok  mælt  um  Irland,  at  jafnmikit18  eyland  sem 
fat  er,  få  vitu  [menn  fat  varia,  er  jafnmargr  sé  heilagr  madr  i  sem 
far19.  |>at  er  ok  mælt,  at  su  fjoå  er  fat  land  byggvir,  er  bæ5i 
grimm  i  sér  ok  fo  dråpgjorn  ok  mjok  lisichig;  en  svå  dråpgjarnir 
sem  feir  eru,  ok  svå  margir  sem  helgir  eru  i  feirra  landi,  få  hafa 
feir  engan  drepit  af  feim;    ok  allir  feir  helgir  menn    sem   far   eru, 

*)  annattveggja  2)  me<5  3)  kynmorgum  ocJrnm  hafskr.  4)  snautt  f') 
J)at  er  menn  vitu;  svå  menn  viti  6)  fra  [margir  hlutir,  })eir  er  undarligir 
munu  pykkja,  ok  j>eir  hlutir  sumir,  at  f>at  land  mun  kallat  vera  helgara 
en  onnur  lond  af  Jieim  hint  nm.  er  f)ar  J)ykkja  undarligir  i  7)  temprask 
saman  hiti  ok  kuldi  8)  ofrhiti,  at  meini  um  sumar,  ok  ekki  ofrkuldi  al 
meini  um  tvetr  9)  bæoi  sauOir  ok  naut  tilf.  10)  iojulausir  n)  kennir 
l2)  annathvart  l»)  molri  '  l)  kringum  ia)  eitrkvikendi  li)  ef 
|)u  tckr  17)  skerir  jordina  l§)  jafnlitit  Udg.  I9)  vér  varia  jafamirga 
helga   menn  sem  {)ar 
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få  hafa   allir  sottdaudir  ordit ;    fviat  feir  hafa  heilhugadir1  verit  vid 
alla  goda  menn  ok  helga,  J)6at  feir  hafi  verit  grimmir  sin  å  millum. 

Vatn  eitt  er  ok  fat  i  fvi  landi,  er  undarligt  er  sagt  ifrå  nåtturu 
fess;  J)at  vatn  er  kallat  å  J)eirra  tungu  Logechag2.  fat  vatn  er  vel 
mikit  at  vexti;  en  su  er  nåttura  fess  vatns,  ef  fu  tekr  tre  {»at,  er 
sumir  kalla  beinvid3,  en  sumir  hulfr,  en  å  latinn  er  kallat  acrifolium, 
ok  setr  fu  fat  i  vatnit,  svå  at  surnt  stcndr  nidr  i  jordina,  en  sumt  i 
vatninu,  en  sumt  upp  or  vatninu,  få  verdr  f at  atjårni,  er  nidr  stendr 
i  jordina,  en  fat  at  steini  er  i  vatninu  er;  en  fat  tré  sem  upp  stendr 
or  vatninu,  sem  ådr  var  J)at.  En  })6at  fu  takir  annarskonar  tré  en 
f  etta4,  få  hafnar  })at  ekki  sinni  nåtturu,  f  oat  j)ii  setir  J)at  i  f  etta  vatn. 

J>ar  eru  enn  keldur  tvær  i  fjalli  fvi,  er  Blandina5  heitir,  ok  er 
fat  nåliga  eitt  eydifjall ;  en  fær  keldur  hafa  undarliga  nåtturu.  Onnur 
su  kelda  er  f  ar  er  i  |)vi  fjalli,  hefir  få  nåtturu,  ef  J>ii  tekr  annattveggja6 
hvitan  saud,  eda  naut,  eda  hross,  eda  mann  J)ann,  er  [hår  hefir  hvittr, 
ok  f  vær  f  u  einnhvern  f essarra  hluta  i  vatninu,  få  verdr  [fegar  kol- 
svartr8.  En  fat  er  nåttura  annarrar  keldu  f  eirrar,  er  far  er,  ef  madr 
fvær  ser  i,  hvat  lit  sem  ådr  hafdi  hann,  hvårt  sem  hann  var  raudr 
eda  hvitr  eda  svartr,  få  verdr  hann  sidan  snæhvitr  af  hærum,  svå 
sem  hann  sé  elligamall9  madr. 

J>at  vatn  er  far  enn  i  fvi  landi,  er  feir  kalla  å  sina  tungu 
Loycha10;  en  i  fvi  vatni  er  holmi  einn  litill,  svå  sem  flotaholmi  sé, 
fviat  hann  flytr  umhverfis  vatnit  innan,  ok  kemr  hann  hér  ok  hvar  at 
landi,  stundum  svå  nær  at  madr  må  stiga  å  holmann,  ok  verdr  fat 
optast  å  drottinsdogum11.  En  su  er  nåttura  at  holma  fessum,  ef  så 
madr  stigr  i  fann  holma,  er  sjukr  er,  hvatki  sott  sem  hann  hefir,  ok 
neytir  hann  feirra  grasa,  er  far  vaxa,  få  verdr  hann  fegar  heill; 
fat  fylgir  ok  feirri  nåtturu,  at  aldri  kemsk12  fleiri  senn  i  en  einn, 
f  oat  margir  vili,  fviat  så  holmi  flytr  fegar  frå  landi,  er  einn  madr  [er  i1 3. 
Sjå  nåttura  er  ok  med  fessum  holma,  at  hann  flytr  sjau14  vetr  stad- 
fast15 i  f essu  vatni;  en  fegar  er  sjau14  vetr  eru  lidnir,  få  flytr  hann 
til  lands  i  einhverjum  stad,  ok  grær  far  vid  annatland,  svå  sem  hann16 
hefdi  jafnan  far  vid  verit.  En  medan  så  timi  er,  få  heyrisk  monnum 
sem  dynr1T  komi  likr  reidifrumu18 ,  en  eptir  lidna  frumu,  få  sjå 
menn  slikan  holma  i  vatninu  sem  ådr,  med  sama  vexti  ok  med  samri 

i)  heilhjartaåir  2)  logheehag*;  logecag  3)  beinvidi  4)  til  freistni  Ulf. 
6)  blaåma  ell.  blaoma*  6)  annathvart  "O  hvithærår  er  8)  {)at  J)egar 
kolsvart*  9)  afgamall  10)  Lc-ghica*  1J)  drottinsdegi  12)  kemr*;  koma 
13)  kemr  i*;  ei  i  kominn  14)sex*  lft)  samfast*;  samfasta  l6}|iat*  M) 
dyn  (dunr,  gnyr)  mikill"       18)  reidifrumum*;  rciåarfmimu 
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nåtturu;  ok  ferr  svå  hverja  sjau  vctr  eptir  adra,  at  æ  sem  annarr  grær 
vi6  meginland,  få  kemr  annarr  holmi  i,  ok  veit  f  6  engi  hvaftan  kcmr. 

J)å  er  par  enn  ey  ein  litil  i  fvi  landi,  er  feir  kalla  å  sina  tnngu 
Inhisgluer1.  f>ar  er  mjok  mikil  manna  bygd"  i  feirri  ey,  en2  far  er 
ein  kirkja  i,  fviat  svå  nokkuru3  mikit  folk  er  i  {)eirri  ey,  sem  vera 
mim  ein  kirkjusokn.  En  f  oat  menn  andisk  })ar,  få  eru  feir  eigi  i  jord 
grafnir,  heldr  eru  feir  reistir  umhverfis  kirkjuna  vid  kirkjugardinn, 
ok  standa  upp  sem  kykvir4  menn  med  fornudum5  ollum  limum  ok 
uskoddu  håri  ok  noglum,  ok  funa  aldrigi,  ok  [aldrigi  setjask  far  fuglar 
å6;  ok  må  far  hverr  fram  å  leid  kenna,  så  er  eptir  lifir,  sinn  [fodur, 
eda7  fodurfodur,  eda  allar  sinar  kynkvislir  fær  sem  hann  er  frå 
kominn. 

|)å  erfar  enn  eitt  mikit  vatn,  fat  er  heitir  Logri8;  en  far  liggr 
ein  litil  ey  i  fvi  vatni,  ok  eru  hreinlifismenn  far  i,  feir  er  kalla  må 
hvårt  er  vill  munka9  eda  eremita,  [en  fo10  eru  feir  med  svå  miklum 
fjolda,  at  far  er  [full  eyin11  af,  en  stundum  eru  feir  færri12.  En  fat 
er  sagt  ifrå  ey  feirri,  at  hon  er  heilsom  ok  ckki  sétlul,  ok  seinna 
eldask  menn  far  en  i  odrum  stodum  [i  landinu13.  En  f egar  er  menn 
eldask  svå  mjok  eda  sykjask,  at  feir  sjå  endadag  sinn  ætladan  af  gudi, 
få  verdr  få  or  at  flytja  [i  einnhvern  stad14  til  lands,  far  sem  hann 
[skal  andask15,  fviat  engi  må  liflåtinn  verda  i  eynni  af  sotlum,  en 
sykjask  må  madr  [ok  gremjask  i  ey  fessarri,  en  eigi  må  ond  hans 
skiljask  vid  likama16,  fyrr  en  hann  er  or  fluttr  eynni. 

J)å  er  ok  far  enn  eitt  mikit  vatn,  er  feir  kalla  å  sina  tungu 
Logherne.  I  fvi  vatni  er  fesskonar  mikill  fiskafjoldi,  er  menn  kalla 
laxa;  [en  så  fiskr  gengr  svå  nogr  um  alt  land  feirra,  at  feir  hafa 
ærinn  til  sins  bords.  Eyjar  eru  ok  far  margar  i  vatni  fvi,  en  ein 
er  su  far,  er  feir  kalla  å  sina  tungu  Kertinagh17.  Su  ey  væri  hæfilig 
at  byggva  fyrir  mikilleika  sakar,  ef  menn  f  yrdi  at  byggva  hana.  En 
fat  er  mælt  um  få  ey,  at  djoflar  hafi.  jafnmikit  veldi  yfir  helmingi 
eyjar  feirrar,  sem  i  sjålfu  helviti;  ok  feim  sinnum  er  frcistnir  menn 
hafa  fat  gort  til  raunar,  få  hafa  feir  svå  sidan  frå  sagt,  at  jafnmargar18 
frautir  ok  pinslir  hafa  feir  far  folt19,  sem  sagt  er  ifrå,  at  sålur 
fola  i  helviti.     En  i  odrum  helmingi  eyjarinnar,  få  er  kirkja  ok  kirk- 

')  .1.  hisglum;  hisglum  2)  ok*  3)  nokkur*  (nokkut)  4)  kvikir*  6) 
[»ornandam*  *')  aldrigi  sezk  J)ar  fugl  å*;  eigi  falla  fuglar  å;  eigi  falla 
JKir  ok  eigi  falla  fuglar  å  ')  mcjl*  8)  Legri  9)  kanonka*  10)  ok* 
ll)  full  conveut-;  fult  alt      12)  fleiri*       ,a)  å  landinu*  (meginlandt)      M) 

epni*       16)  ma  deyja*       16)  {>ar  i  en  eigi  dcyja'"        ,1)  Kerlanag;    kerl- 
mach;    kiartonag       I8)  jafnmiklar       ,<J)  |)olat 
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jugardr  um,  ok  or  fo  nu  hvårt  veggja1  helmingr  audr;  en  svå  er 
fra  sagt,  at  yfir  feim  helmingi  eyjarinnar,  sem  kirkjan  stendr  i,  få 
hafa  djoflar  eigi  far  vald  yfir. 

]>at  gerdisk  enn  å  {)vi  landi,  er  mjok  undarligt  mun  fykkja,  at 
menn  vciddu  i  skogi  eitt  J»at  kykvendi,  er  engi  madr  kunni  fra  at 
segja,  hvårt  heldr  var  madr  eda  annat  dyr,  fviat  menn  féngu  ekki2 
mål  af  f)vi,  ok  eigi  urdu  menn  varir  vift,  at  j)at  skildi  manna  mål. 
En  fat  var  fo  vaxit  at  [ollum  hlutum3  svå  sem  madr,  bædi  hendr  ok 
fætr  å  ok  manns  andlit,  en  håri  var  vaxinn  allr  likamr4  sem  annarra 
dyra,  en  at  endilongu  baki  f)å  var  vaxit  sem  manstædi  [å  hrossi  me5 
storu  håri  ok  sidu5,  ok  féll  [båda  vega6  hryggjar,  [svå  at  dragnar  å 
jordu7,  fegar  fat  gengr  bjugt.  |>at8  vænti  ek  nu,  at  ek  hafa  flestra 
hluta  f eirra  getit,  er  far  eru  ordnir  af  sjålfri  landsins  nåttiiru,  svå  at 
menn  f  ykkjask  vist  vita  sannendi  af. 

XL  Sonr.  J>vi9  j)ykki  mer  vel  rådit,  at  ek  hafa  forvitnazk  til 
slikra  hluta,  fviat  margir  munu  svå  ufrodir  vera,  at  [eigi  munu  hafa 
heyrt10  slika  hluti  fyrr,  ok  mun  f  6  nu  hvårttveggja  undarligt  fykkja,  ok 
fo  frodleikr  i  flestum  er11  heyra.  En  med  fvi  at  mer  heyrisk  svå  i 
ordum  ydrum,  at  enn  mundi  f  eir  hlutir  nokkurir  eptir  vera,  er  undar- 
ligir  væri,  hvårt  sem  fat  væri  vist12  af  landsins  nåtturu  eda  med 
einum  hverjum  odrum  hætti,  feim  sem  umrædu  fætti  verdir  vera;  J)å 
viljum  vér  heldr  tilmæli  veita,  at  eigi  liggi  så  hlutr  eptir,  er  ydr  f  ykki 
umroediligr  vera,  med  fvi  at  vér  hofum  til  tekit  f essarrar  rædu. 

Fadir.  Eru  feir  ok  enn  adrir  sumir  hlutir,  er  undarligir  munu 
fykkja,  ok  eru  feir  eigi  af  landsins  nåtturu,  heldr  af  jartegnum  heil— 
agra  manna,  ok  vitum  til  viss  at  [satt  er13.  Sumir  hlutir  eru  ok, 
feir  er  vér  vitum  eigi  vist,  hvårt  sannir  eru  eda  eigi,  annat  en  af 
umrædu  manna,  ok  [fat  er  almæli14  far  i  landinu;  en  fessa  hluti 
vitum  vér  vist  sanna  vera. 

r 

I  vatni  fvi  sama  er  vér  nefndum  fyrr  ok  Loghri  heitir ,  få  liggr 
ey  ein  litil,  er  kollud  er  Inisclodran15.  f>ar  var  einn  heilagr  madr, 
så  hét  Diermicius,  ok  hafdi  harin  sér  far  kirkju,  få  er  hann  sat  at. 
En  i  få  kirkju  eda  f ann  kirkjugard,  er  hann  vardveitti,  få  må16  ekki 
kvennkykvendi17  far  i  koma,  ok  kunnu  fau  611  vid  fvi  at  sjå,  hvår- 
tveggja  fuglar  ok  adrar  skepnur,  fau  sem  mannvitslaus  eru,  få  kunnu 

l)  hvartveggi  2)  eigi        3)  ollu        4)  J)ess   utan   tilf.        6)  ok  {)ar  a  fax 

sem  a  hrossi  6)  båoum  megin  7)  ofan  svå  sitt,  at  slæddi  jor6  8) 
l>ess  9)  Nu  10)  J)eir  munu  hafa  heyrt*  :i>t  12)  udel.  13) 
sannir  eru  14)  er  |)6  j)at  almælt  15)  Inhosdodran;  Inhisolodran;  Inhisdedran 
1<s)  måtti       *')  kvikendi 
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f  etta  at  varask  svå  sem  menn,  ok  freistar  ekki  kykvendi  far  [i  at  ganga 
fenna1  kirkjugard,  fat  er  kvennkent  er,  ok  engu  hlydir  foat  freisti. 
rjfar  var  ok  enn  i  fvi  landi  heilagr  madr  einn  så  erKevinus  hot 
i  bæ  j»eim  er  Glumelaga  heitir,  ok  var  hann  i  })ann  tima  sem  einsctu- 
niaor  vær  i,  ok  gerdisk  fessi  atburdr  i  hans  tima,  er  nu  viljum  ver 
fra  segja.  |>at  gerdisk  svå  til  at  hann  hafdi  einn  ungan  mann  hjå  sér, 
frænda  sinn,  fann  sem  fjonadi  hånum,  ok  unni  hann  J)eim  sveini 
mikit.  Sveinn  så'2  tok  at  sykjask  fyrir  hånum,  ok  [vard  sott  hans  svå 
fung  ok  mikil,  at  hann  varbanvænn3.  fat  var  i  fann  tima  um  vårit 
i  Marcio  månadi,  er  sottir  manns4  verda  sem  hættastar.  En  få  gerd- 
isk svå  til,  at  sveinn  beiddisk  afKevino  frænda  sinum,  at  hann  skyldi 
gefa  hånum  epli,  ok  sagdi  at  sott  hans  mundi  få  [verda  léttari5,  ef 
hann  féngi  fat  [er  hann  beiddisk.  En  til  f  ess  var  få  ekki  likt  i  J)ann 
tima,  at  få  mundi  epli  få,  fviat  få  hit  fyrsta  tok  brum  at  frutna 
um  vårit  .å  ollum  aldinvidi  til  laufs.  En  fyrir  f  vi  at  hinn  helgi  Kevinus 
harmadi  sjukleik  frænda  sins  mjok,  ok  fat  annat,  at  hann  måtti  fat 
eigi  få  hånum  er  hann  beiddisk;  få  féll  hann  til  bænar  ok  bad  fess 
gud,  at  hann  sendi  hånum  nokkura  få  hluti,  er  frændi  hans  toeki 
huggan  af  f vi,  sem  hann  girntisk6.  En  at  lokinni  bæn  få  gékk  hann 
ut  ok  såsk  um,  en  skamt  frå  husi  hans  få  stod  pill  einn  mikill  at 
vexti;  hann  leit  upp  i  kvistu  pilsins,  svå  sem  væntandi  miskunnar  [ok 
f adanT  nokkurrar  hugganar.  J>vi  næst  så  hann  at  vaxin  våru  epli  å 
pili  feim,  svå  sem  vera  mundi  å  apaldri  i  tima  sinn  réttan,  ok  tok 
hann  far  af  få  f rjii  epli  ok  færdi  sveininum.  Sem  sveinninn  hafdi 
etit8  af  feim  eplum,  få  tok  sott  hans  at  léttask,  ok  vard  hann  heill 
sottar  f  eirrar.  En  pill  så  hefir  jafnan  sidan  haldit  f  eirri  gjof,  er  gu5 
gaf  hånum  få,  fviat  hann  berr  å  hverju  åri  epli  svå  sem  apaldr,  ok 
heita  fau  jafnan  sidan  hins  helga  Kevinus  epli,  ok  [fara  fau  um  alt 
Irland  sidan  med  fessum  hætti,  at  menn  eta  far  af,  ef  feir  verda 
sjiikir,  ok  fykkjask  [feir  menn  fro  å  finna9 ,  at  fau  eru  god  vid 
ollum  sjiikleikum  manna,  en  ekki  eru  fau  girnilig  til  åts  fyrir  sætleiks 
sakar,  ef  menn  hefdi  fau  eigi  meir  fyrir  lækningar  sakar.  Margir 
hlutir  hafa  ok  far  feir  ordit,  er  helgir  menn  hafa  skjotliga  gort  med 
sinum  krapti ,    ok  svå  munu  enn   undarligir  f  ykkja.     En   vér  hofum 

*)  inn  at  ganga  i  kirkjuna  eoa  uann  2)  fra  [bå  hét  Kcipcnus  einn  heilagr 
ma6r,  en  hann  var  naliga  einsetumacJr ;  frændi  hans  var  J)jonostusvcinn  lians, 
ok  unni  hann  sveininum  mikit;  en  hann  3)  byngoisk  sott  hans  sva,  al 
hånum  f>otti  hann  likligr  lil  daucia  4)  manna  ft)  létta  6)  fra  len  |>at 
var  ekki  auoleiiffil  i  bann  tima.  En  hinn  helgi  Keipenus  léll  til  jardar,  ok 
geidi  bæn  sina  til  guds,  at  hann  skyldi  senda  hånum  nokkura  huggan  um 
betla  mal       ")  badan  eda       *)  bergt       9)  fiodliga  Mia 
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nu1  få  cina  hluti  rædda,  er  med  f)eim  heilagleik2  våru  gorvir,  at  feir 
standa  enn  i  dag-  til  vitnisburdar,  ok  jafnundarligir  f  ykkja  enn  i  dag", 
sem  få  hinn  fyrsta  dag  er  [J)at  vard3.  En  feir  adrir  hlutir,  er 
menn  halda  vist  fyrir  satt,  ok  fyrir  sanna  hluti  eru  hafdir,  få  megum 
ver  nu  ok  få  vel  syna. 

J>ar  er  ok  enn  i  fvi  landi  så  stadr  einn,  er  Themar4  er  kallaer, 
ok  var  så  stadr  fordum  svå  sem  harm  væri  hofudsæti  ok  konungsborg, 
en  hann  er  f  6  nu  audr,  fyrir  })vi  at  menn  fora  eigi  at  byggva  hann. 
En  fessi  atburdr  gerdisk  til  fess,  at  stadrinn  vard  audr,  at  alt  folkit, 
er  i  var  landinu,  trudi  fvi,  at  så  konungr  er  far  sæti  å5  {)eim  stad, 
skyldi  jafnan  dæma  rétta  doma  ok  engan  annan.  En  f)6at  J>eir  væri 
heidnir  annars  kostar,  ok  hefdi  eigi  rétta  tru  til  guds,  få  hofdu  feir 
f  6  f  enna  åtrunad  svå  stadfastan,  at  J)eir  hugdu  }>at  hvetvctna  réttdæmt 
vera,  er  så  konungr  dæmdi,  ok  aldri  hugdu  j)eir  at  rangr  domr  mundi 
[dæmask  af6  fvi  konungs  sæti.  En  J)ar  sem  hæd  fotti  vera  borgar- 
innar,  {)å  åtti  konungr  far  kastala  fagran  ok  vel  gorvan;  i  feim 
kastala  åtti  konungr7  fagra  holl  ok  mikla,  få  sem  hann  var  vanr  at 
sitja  i  yfir  domum  manna.  En  [at  sinni8  gerdisk  svå  til,  at  [fau  mål 
komu9  fyrir  konung  ok  i  hans  dom,  er  annan  [veg  åttu  hlut10  i  vinir 
hans  ok  kunnir  menn,  ok  vildi  hann11  feirra  måli  fulltingja  um  alla 
hluti;  en  annan  veg  åttu  hlut  i  målinu  feir  menn,  er  hånum  var  illa 
vid,  ok  hann  var  feirra  mikill  uvin;  ok  gerdisk  få  svå  til,  at  kon- 
ungr halladi  meir  domi  eptir  vilja  sinum  en  eptir  réttendum.  En  fyrir 
fvi  at  fadan  kom12  rangdæmi,  sem  611  alfyda  hugdi  at  koma  mundi 
réttdæmi,  få  sneri  um  sæti  fvi  sakar  åtriinadar  folksins,  ok  snerisk 
så  kastali  um  ok  hollin  med  ollum  sinum  grondvollum,  ok  svå  jordin  med, 
ok  snerisk  fat  upp  å  jordunni,  er  ådr  vissi  nidr,  en  hus  oli  ok  hallir 
snerusk  nidr  i  jordina,  ok  hefir  svå  verit  jafnan  sidan.  En  [fyrir  fvi  at 
svå  mikill  undarligleikr  vard.,  få13  fora  sidan  eigi  menn  fann  stad  at 
byggva,  ok  engi  konungr  forir  far  sidan  sitt  sæti  at  hafa,  ok  erfar 
fo  hinn  fegrsti  stadr,  er  menn  vitu  å  [feirri  jordu14.  J>at  er  ok 
mælt,  ef  menn  vildi  fann  stad  byggva,  at  engi  mundi  så  dagr  yfir 
[koma,  er  feir  miindu  eigi  hvern  dag  sjå  nytt15  undr. 

J)å  er  far  enn  einn  så  hlutr  i  fvi  landi  undarligr,  er  monnum  mun 
fykkja  mjok  litruligr;  en  fat  scgja  fo  feir  menn,  er  landit  byggva, 
at  hann  er  vist  sannr,  ok  vard  fat  sakar  reidi  eins  heilags  manns. 
Svå  er  sagt,   at  få  er  hinn  helgi  Patricius  bodadi  kristni  i  landi  fvi, 

x)  um  2)  hagleik  3)  J)eir  urdu  4)  ThenrVf  6)  at  6)  veråa  d  7)  hann 
8)  eitt  sinn  9)  J)at  mal  kom  10)  hlut  åttu  lx)  konungr  12)  komu* 
ls)  af  J)eini  furåu     14)jorc]iu     ld)ganga,  erj)eir  mundu  eigi  sjå  nokkur  ny 
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på  var  pat  eitt  kyn,  er  miklu  var  liaiium  gagnstadligara  en  annatfolk, 
er  i  var  landinu,  ok  lcitudu  peir  menn  vid  at  gera  hanum  margskyns 
hådung  bædi  moti  gudi  ok  peim  helgum  manni.  En  på  er  hann  Laud 
peim  kristni  svå  sem  odrum  monnum,  ok  hann  kom  å  peirra  fund, 
ok  par  sem  peir  hofdu  ping  sin,  på  toku  peir  pat  til  råds,  at  yla  at 
hanum  svå  sem  vargar.  En  på  er  hann  så,  at  hann  mundi  sinu  erendi 
litlu  fram  koma  vid  petta  folk,  på  vard  hann  mjok  reidr,  ok  bad  pess 
gud,  at  hann  skyldi  hefna  peim1  med  nokkurum  peim  bardaga,  er 
pær  kynkvislir  mætti  jafnan  sidan  taka  CO  minning  moti  sinni  uhlydni. 
En  pær  kynkvislir  féngu  sidan  mikla  hcfnd  ok  makliga,  ok  po  mjok  und- 
arliga,  pviat  svå  er  fra  sagt,  at  allir  peir  menn.,  er  af  peim  ættum 
koma,  på  eru  peir2  jafnan  vargar  nokkura  stund,  ok  renna  i  skogum, 
ok  hafa  slika  fæzlu  sem  vargar,  ok  eru  pvi  verri,  at  peir  hafa  manns 
vit  til  allra  véla  sinna,  en  [slika  ågirnd  ok  gråda3  til  manna  sem  til 
annarra  kykvenda.  En  svå  er  sagt,  at  sumir  få  petta  hvern  sjaunda 
vetr,  ok  eru  menn  pess  å  millum,  en  sumir  hafa  petta  svå  lengi,  at 
peir  hafa  7  vetr  um  samt,  ok  få  aldri  sidan  optar. 

J)å  er  enn  einn  så  hlutr  er  undarligr  mun  pykkja  um  menn  på, 
er  geltir4  eru  kalladir.  En  pessi  er  sok  til,  ef  menn  verda  at  gelti5, 
at  par  sem  lid  kemr  saman,  ok  skipat  med  tvennum  fylkingum,  ok 
æpa  hvårirtveggja  herop  åkafliga,  på  kann  pat  at  henda  blauda  menn 
ok  æskufulla,  på  sem  eigi  hafa  fyrr  i  her6  komit,  at  peir  låta  vit  sitt 
af  peirri  ogn  ok  hræzlu,  er  peir  få  par,  ok  hlaupa  sidan  i  skoga  fra 
odrum  monnum,  ok  fædask  par  sem  dyr,  ok  svå  fordask  peir  manna 
fund  sem  villidyr.  En  svå  er  sagt  frå  folki  pessu,  efpatlifir  i  skogum 
20  vetr  med  pessum  hætti,  på  vaxa  fjadrar  å  likomum  peirra  svå 
sem  å  fuglum,  pær  er  hylja  må  likam  peirra  med  fyrir  frosti  ok  kulda, 
en  engar  pær  storjjadrar,  er  peir  megi  flaug  af  taka  sem  fuglar.  En 
svå  er  mikill  sagdr  fljotleikr  peirra,  at  eigi  få  adrir  menn  nålgazk 
fund  peirra,  ok  eigi  mjohundar  heldr  en  menn,  pviat  pat  folk  må 
nåliga  jafnskjott  fara  hit  efra  i  trjåm  sem  apynjur  eda  ikornar. 

par  er  ok  enn  einn  så  hlutr  er  heldr  mun  undarligr  pykkja,  er 
gerdisk  i  borg  peirri  er  Cloena  heitir.  I  peirri  borg  er  kirkja  su, 
er  vigd  er  i  minning  pess  heilags  manns  er  Kiranus  heitir.  En  par 
gerdisk  svå  til  einn  sunnudag,  er  folk  var  at  kirkju7  ok  hlyddi  mcssu, 
på  kom  par  sigandi  or  lopti  ofan  eitt  akkeri,  svå  sem  pat8  væri  or 
skipi  kastat,  pviat  par  var  strengr  vid,  ok  kræktisk  akkeris  fleinninn 
'    bognnn    å    kirkjudurunum;    en   folkit  alt  gekk   lit    or   kirkjunni   ok 

\)  a  })(-im       2)  f)at*       3)  slikan  groåa       4)  £clt*      *)  gjalti      6)  hcvnui)      ^) 
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undradi,  ok  så  i  lopt  upp  cptir  strenginum1.  J>eir  så  skip  fljota  fyrir 
strenginum  ok  menn  å,  ok  fvi  næst  så  {)eir  or  fvi  skipi  mann  einn 
fyrir  bord  hlaupa  ok  kafask2  nier  til  akkerisins,  ok  vildi  lcysa  J)at. 
Hans  atferd  syndisk  feim  cptir  fvi  vera,  ba^di  handa  læti  ok  fota, 
sem  fess  manns  er  i  sjo  svimr3.  En  er  hann  kom  nidr  til  akkerisins, 
få  leitadi  hann  vid  at  lcysa  fat,  en  fvi  næst  hljopu  menn  til  [ok 
vildn4  taka  manninn.  En  kirkja  sii  er  akkerit  stod  fast  i,  få  er3 
far  byskupsstoll  einn.  Byskupinn  var  vid  staddr  fenna  atburd,  ok 
fyrirbaud  hann  monnum  at  halda  feim  manni,  {)viat  byskup  sagdi,  at 
hann  mundi  bana  hafa,  sem  hann  væri  i  vatni  haldinn.  En  fegar  er 
hann  vard  lauss,  få  skundadi  hann  ferd  sinni  npp  aptr  til  skipsins; 
en  j)egar  hann  kom  upp,  få  hjoggu  })eir  strenginn,  ok  foru  sidan 
leidar  sinnar  or  augliti  manna.  En  akkerit  hefir  far  sidan  legit  til 
vitnisburdar  i  f eirri  kirkju. 

Flestra  allra  hluta  feirra  ætla6  ek  at  verhafim  nii  getit,  er  helzt 
eru  naudsynligir  at  geta  or  f  essu  landi.  En  f  6  er  så  einn  hlutr  enn 
eptir,  er  geta  må,  ef  synisk,  fyrir  gamans  sakir  ok  skemtanar.  Gam- 
ansmadr  einn  var  i  landi  fvi  [mjok  16nguT,  ok  f  o8  var  hann  kristinn, 
ok  var  så  madr  kalladr  Klefsan9  at  nafni.  J>at  var  mælt  um  f  ann  mann, 
at  engi  madr  mundi  så  vera,  er  hann  sæi,  at  hann  mundi  eigi 
[hlæja  gera10  med  sinum  gamansamligum  ordum  ok  f  6  lygiligum;  ok 
foat  madr  væri  hryggr  i  hug  sinum,  ])å  er  fat  sagt,  at  madr  mundi 
eigi  hlåtrs  bindask,  ef  hann  heyrdi  {)essa  manns  rædu.  En  hann  fékk 
sott  ok  do,  ok  var  sidan  grafinn  i  kirkjugardi  sem  adrir  menn;  hann 
lå  lengi  i  jordu,  svå  at  alt  var  hold  fuit  af  beinum  hans,  ok  svå  morg 
bein  fuin  med.  |)å  gerdisk  svå  til,  at  menn  grofu  likami  manna  i 
})eim  sama  kirkjugardi,  ok  grofu  svå  nær  f)ar  sem  Klefsan  var  grafinn, 
at  })eir  grofu  upp  haus  hans  heilan,  ok  settu  sidan  upp  å  stein  einn 
håvan  i  kirkjugardinum,  ok  stendr  hann  far  jafnan  sidan.  En  hverr 
så  madr  er  j)ar  kemr  ok  f  ann  haus  litr,  ok  sér  i  f  ann  stad,  er  munnr 
hans  var  ok  tunga,  få  hlær  hann  fegar,  ok  svå  foat  hann  sé  i 
hryggu11  skapi,  ådr  en  hann  sjåi12  fetta  hofud;  ok  hlægja13  mi  daud 
bein  hans  litlu  færri  menn,  en  j)å  er  hann  var  kvikr.  Eigi  veit  ek 
fleiri  hluti  å  fvi  landi  vera,  J)eir  er  mér  fykkja  til  fess  fallnir  vera 
at  hafa  til  lengdar  slikrar  rædu. 

XII.  Sonr.  Nu  med  |)vi  at  ver  hofum  rætt  um  få  hluti,  er 
undarligir  fykkja  å  Irlandi,  ])å  viljum  ver  nu  ræda  um  få  hluti  ok 
fau  undr,  er  eru  å  lslandi  eda  i  Islands  hafi12. 

l)  strengnum     2)  kaladi     3)  svimar     4)  at     6)  var     6)  trui     7)  fyrir  mjok  longu 
s)mgl.     9)Klcpsan     l0)  hlægja     J1){)ungu     1-)se'"     13)lægia*    14)  hofum 


Cap.  12.  29 

Faoir.  1  Islands  hofum  fykki  mor  fått  J>at  vera,  er  minningar  so 
vort  eda  umrædu,  fyrir  utan  hvali  få,  er  {)ar  eru  i  hofum,  ok  eru 
feir  mjok  med  ymsum  hætti  eda  vexti,  ok  verda  feir  hvalir  er  hnyd- 
ingar  heita,  er  med  mcstum  fjolda  eru,  20  ålna  langir,  [verda  feir  ok 
sumir  sva  fjoldinn  af  feim  smår,  at  eigi  eru  lengri  en  10  ålna,  ok 
j)ar  å  millum  hverr  eptir  sinum  vexti1.  En  fessir  fiskar  hafa  hvårki 
tonn  né  tålkn,  ok  ekki  eru  J)eir  [hættir  hvårki  vid  skip  né  menn2,  heldr 
fordask  feir  veidimanna  fund,  ok  verda  fo  veiddir  iduliga  ok  reknir 
å  land  hundrudum  saman,  ok  er  fat  mikil  fæzla  monnum,  J)ar  sem 
feir  verda  margir  veiddir.  En  J)å  eru  onnur  små  hvalakyn,  svå  sem 
er  hnisa,  [er  eigi  ver5r  lengri  en  5  ålna,  eda  leiptr,  er  eigi  verdr 
lengri  en  7  ålna3. 

J>at  er  enn  eitt  hvalakyn,  er  menn  kalla  vognhvali4,  ok  ver5a 
eigi  lengri  en  12  ålna,  ok  eru  {>eir  tentir  eptir  sinum  vexti,  svå  mjok 
sem  hundar,  ok  J)vilikir  i  ågirnd5  sinni  \\6  a5ra  hvali  sem  hundar  vid 
dyr;  J)viat  feir  samnask  flokkum  saman  ok  renna  at  storum  hvolum,  ok 
far  sem  mikill  hvalr  er  einn6  staddr,  {)å  bita  feir  hann  ok  mæda7  til 
fess,  er  hann  hefir  bana.  Kann  ok  fat  vera  at  hann  drepr  iduliga 
mikinn  fjolda  af  feim  i  storum  hoggum  i  vorn  sinni,  ådr  en  [hann 
verdr  daudr8. 

Jat  eru  enn  tvenn  hvalakyn,  fau  er  annat  heitir  andhvalir,  en 
annat  svinhvalir,  ok  verda  feir  ekki  stærri  en  5  ålna  ok  20,  feir 
sem  stærstir9  verda;  ok  eru  feir  fiskar  eigi  ætir,  fviat  fat  smjor  er 
rennr  af  feim  hvolum,  få  megu  menn  eigi  melta  med  sér,  ok  ekki 
annat  kvikendi  er  f ess  neytir^  fviat  fat  rennr  i  gegnum  [hann  ok 
jafnvel  i  gegnum  troit,  ok  f  6  mun  illa  halda,  ef  nokkura  hrid  stendr, 
at  horn  sé10.  |)å  eru  fau  enn  sum  hvalakyn,  er  litillar  umrædu  er 
vert,  er  bædi  eru  hrafnhvalir  ok  hvitingar;  ok  eru  feir  fyrir  f  vi  hvit- 
ingar  kalladir,  at  feir  eru  snjohvitir  at  lit,  en  flestoll  onnur  hvalakyn 
eru  svort,  fyrir  utan  fat,  er  flekkar  eru  å  sumum11,  svå  sem  [annat- 
hvårt  er12  å  skjaldhvolum,  eda  å  geirhvolum,  eda  å  bardhvolum13. 
|>essi  611  hvalakyn,  er  nu  hefi  ek  nefnt,  få  eru  fau  vel  æt  ok  svå 
morg  onnur. 

J)å  heitir  enn  hvalakyn  eitt  fiskreki,  ok  stendr  monnum  nåliga 
mest  gagn  af;  fviat  hann  rekr  til  lands  or  hofum  utan  bædi  sild  ok 

J)  vertJa  J)cir  ok  svå  småir,  at  sumir  vercfa  10  ålna,  ok  hvarfar  {>ar  i  millum 
2)  olinir  \id  skip  3)  ok  verdi  eigi  lengri  en  5  ålna,  en  I  engstar  verda  7 
ålna  *)  vagnir;  vognuhvali  5)  grimd  6)  einnsaman  1)  mcioa  8) 
|)(ir  nåi  at  hånum  9)  kunnu  at  Ulf.  ,0)  fra  |hvelvetna  1J)  hvitir 
'Hf.       12)  verdr       l8)  hafrhval 
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adra  allskyns  fiska,  svå  sem  hann  sé  skipadr  eda  sendr  til  f)ess  af 
gudi,  ok  ])at  so  hans  skyldarcmbætti  æ  medan  fiskimenn  gæta  med 
spckt  sinnar  veidi;  ok  hefir  hann  ])6  nokkut  sva  undarliga  nåttiiru, 
|)viat  hann  kann  at  f)yrma  nåliga  bædi  monnum  ok  skipum;  en  ef 
f)eir  verda  lisåltir  ok  berjask,  sva  at  blodi  vcrdi1  spilt,  {)å  er  sem 
fessi  hvalr  viti  j>at,  ok  ferr  f)å  millum  lands  ok  fiska,  ok  rekr  gorvalla 
brott  ok  ut  i  haf  fra  f)eim,  sva  sem  hann  bafcii  ådr  rekit  til  fjeirra; 
en  fessi  hvalr  er  eigi  meiri  at  vexti  en  30  ålna ,  eda  40  J)eir  sem 
stærstir  verda;  ok  er  monnum  vel  ætr,  ef  lofat  væri  at  veida  hann, 
en  monnum  er  ])vi  eigi  lofat  at  [veida  hann  eda  nokkut  mein  gera2,  at 
hann  gcrir  monnum  jafnan  mikit  gagn. 

Enn  er  J)at  ok  eitt  hvalakyn,  er  bardhvalir3  heita,  ok  hafa  f)eir 
hvalir  tennr  eigi  stærri  en  gera  må  mjok  stor  knifshepti4  af  eda 
tafl.  Ekki  eru  J)eir  olmir  né  grimmir,  heldr  eru  feir  hogværir,  ok 
firrask5  sem  |)eir  megu  fund  veidiinanna,  ok  J)vi  nær  at  vexti  sem 
J)eir,  er  mi  rædda  ek  næsta  um;  en  einn  hvalr  hefir  sva  margar  tenn 
i  hofdi,  at  hann  hefir  nokkura  sjautigu,  af  pessu  kyni  enu  sama. 

J)å  heitir  enn  hvalakyn  eitt  sléttibaka6,  ok  er  ekki  horn  å  baki, 
ok  sva  miklir  nokkut  at  vexti  sem  hinir,  er  nu  gåtum  vér.  En  f)eir 
menu  hrædask  hana  mjok,  er  um  sjo  fara,  J)\iat  hennar  nåttiira  er  su, 
at  leika  mjok  vid  skip. 

J>at  er  enn  eitt  hvalakyn,  er  heitir  hafrkitti,  ok  er  f)at  med 
undarligri  nåtturu,  J)viat  feir  hafa  i  holi  sinu  netju  ok  mor,  svå  sem 
bufé,  ok  verda  feir  hvalir  eigi  stærri  en  30  ålna,  feir  er  lengstir 
verda7. 

j>å  eru  J)au  enn  hvalakyn,  er  olm  eru  ok  grimm  vid  menn,  ok 
leita  hvervetna  vid  at  tyna  monnum,  J)ar  sem  feir  megu  vid  koma: 
heitir  annarr  hrosshvalr,  en  annarr  raudkembingr.  fessir  eru  fullir 
af  ågirnd  ok  illsku;  aldri  verda  feir  saddir  af  manndråpum,  f)viatj)eir 
fara  um  611  hof  innan,  ok  leita  eff)eir  megu  skip  finna;  j)å  hlaupa  J)eir 
upp,  til  ^ess  at  peir  megi  })eim  J)å  skjotara  nidr  sokkva  ok  tyna  med 
feim  hætti.  Jessir  fiskar  eru  monnum  eigi  ætir,  heldr  gagnstadligir, 
svå  sem  skipadir  uvinir  mannligu  kyni;  en  ekki  verda  J)eir  stærri  en 
30  ålna  eda  40,  J)eir  er  lengstir  verda. 

J)å  er  enn  fat  hvalakyn,  er  nåhvalr  er  kalladr,  ok  megu  menn 
eigi  eta  fyrir  sotta  sakir,  J)viat  menn  få  sott  af  ok  deyja,  ef  feir  eta 
hann.     En  så  hvalr  er  eigi  mikill  at  vexti,  eigi  verdr  hann  lengri  en 

*)  vercir       2)   granda  hanum       3)  burhvalir      4)  knifskepti      6)  varask       6) 
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20  ålna;  at  engu  er  hann  olmr,  hcldr  fordask  hann  veidimanna  fund. 
En  hann  hcfir  tcnn  i  hofdi,  allar  smår  fyrir  utan  eina1,  ok  stendr  sii 
i  efra  gomi  i  ondverdu  hofdi  lians;  hon  er  fogr  ok  vel  vaxin,  ok  svå 
rétt  sem  laukr2;  hon  er  7  alna  long,  sii  er  lengst  karm -at  verda,  ok 
sniiin  611,  svå  sem  hon  sé  med  tolum  ger;  hon  stendr  rétt  fram  or 
hofdi  hånum,  få  er  hann  ferr  leidar  sinnar;  en  svå  hvoss  sem  hon 
er  ok  rétt,  |)å  verdr  hånum  engi  vorn  at  henni3,  hcldr  er  hann  svå 
virkr  at  henni  ok  kærr,  at  hann  lætr  {)ar  ekki  vætta  vid4  koma.  Eigi 
veit  ek  fau  fleiri  hvalakyn,  er  monnum  sé  eigi  æt  en  f  essi  5,  sem  nu 
hefi  ek  upptalt;  |>au  tvenn  er  fyrst  nefnda  ek,  fat  er  svinhvalr  ok 
andhvalr,  ok  fessi  frenn  er  sidar  nefnda  ek,  fat  var  hrosshvalr  ok 
raudkembingr  ok  nåhvalr. 

Nu  eru  f  au  kyn  hvala  litold,  er  enn  eru  stærri  at  vexti,  ok  eru 
fau  611  monnum  æt,  er  ek  skal  nu  skyra  fyrir  ydr.  Sumir  ok  af 
fessum  eru  hættir  vid  lif  manna,  en  sumir  eru  spakir  ok  hogværir. 
Skeljung  kalla  menn  eitt  kyn  af  feim,  ok  er  så  fiskr  mikill  vexli 
ok  olmr  vid  skip.  |>at  er  hans  nåttura  at  ljosta  skip  med  sundfjodrum 
sinum,  elligar  at  hann  lætr  fljotask  ok  leggsk  fyrir  skip,  far  sem 
menn  sigla;  en  fo  at  menn  beiti5  frå  hånum,  få  ferr  hann  fo  jafnan 
fyrir,  ok  er  engi  annarr  kostr  en  sigla  å  hann;  en  ef  skip  sigla  å 
hann,  få  kastar  hann  skipum,  ok  tynir  ollu  fvi  å  er.  Så  fiskr  verdr 
70  ålna  langr  eda  80,  feir  er  stærstir  verda,  ok  eru  feir  fiskar 
vel  ætir. 

J)å  er  fat  enn  eitt  hvalakyn,  er  nordhvalir  heita,  ok  er  så  fiskr 
80  ålna  langr  eda  90,  feir  er  stærstir  verda,  ok  jafndigr  sem  hann 
er  langr;  fviat  reip  fat  er  dregit  er  jafnlangt  hånum,  få  tekr  f at  um 
hann  far  sem  hann  er  digrastr;  hann  hefir  ok  svå  mikit  hofu6,  at 
fat  er  enn  mesti  f ridjungr  af  hånum.  En  f essi  fiskr  lifir  hreinliga, 
fviat  fat  segia  menn,  at  hann  hafi  ongva  foezlu  aftra  en  myrkva6  ok 
regn,  ok  fat  eitt  er  fellr  or  lopti  ofan  å  haf,  ok  f  o  at  hann  sé  veiddr, 
ok  innyfli  hans  opnud,  få  finnsk  ekki  slikt7  i  hans  maga  sem  ann- 
arra  fiska  feirra,  er  fæzlu  hafa,  fviat  hans  magi  er  hreinn  ok  tomr. 
Ekki  må  hann  vel  munn  sinn  opnå,  fviat  tålkn  fau,  er  vaxin  eru  i 
munni  hånum  risa  um  fveran  munn  hans,  fegar  hann  lykr  hånum 
mjok  upp,  ok  hefir  hann  icmliga  af  fvi  bana,  at  hann  må  eigi  munni 
sinum  aptr  koma.  Ekki  er  hann  mjok  olmr  vid  skip;  ongvar  hefir 
hann  ok  tennr,  ok  er  fcitr  fiskr  ok  vel  ætr. 

få  er  enn  eitt  hvalakyn,  er  rcydr  er  kallat,  ok  er  så  [fiskr  allra 
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beztr  åtu1.  Harm  er  hogværr  fiskr  ok  eigi  hættr  vid  skip,  f)6at  hann 
fari  nær.  En  så  fiskr  er  mikill  ok  langr  at  vexti;  svå  segja  menn,  at 
fann  hafi  menn  mestan  veiddan,  er  hann  var  13  tigu  ålna  langr,  fat 
er  30  ålna  ok  hundrad  tirætt;  ok  verår  hann  opt  veiddr  af  vei5i- 
monnum  fyrir  hogværi  sinnar  sakir  ok  spektar;  ok  erhannbctri  åtum 
ok  betr  fefjadr  en  nokkurr  fiskr  annarr  feirra,  er  nu  hdfum  ver  um 
rætt,  ok  er  hann  fo  vel  feitr  talinn;  hefir  hann  ok  ongvar  tennr. 
j>at  er  ok  mælt,  ef  madr  mætti  nå  aukningu  fræs  hans,  svå  at  J)at 
vissi  til  sanns,  at  af  hånum  væri  ok  eigi  af  odrum  hvolum,  få  væri  fat 
oruggast  til  allra  lækninga,  bædi  [vid  augum  ok  likf  rå  ok  vid  ridu2, 
ok  vid  hofudverk  ok  å  mot  ollum  sottum,  feim  er  menn  få;  en  fo 
er  annarra  hvala  auki3  godr  til  lækningar,  fo  eigi  sé  svå  godr  sem 
fessi  er.  Nu  hefi  ek  flestoll  hvalakyn  talit  fyrir  fér,  er  menn  veida. 
Einn  fiskr  er  enn  utaldr,  er  mér  vex  heldr  i  augu  fra  at  segja 
fyrir  vaxtar  hans  sakir,  fviatfat  mun  fiestum  monnum  utniligt  fykkja; 
far  kunnu  ok  fæstir  fra  hånum  nokkut  at  segja  gorla,  fviat  hann  er 
[flestum  sjaldsénn,  frviat  hann  er  sjal  dan4  vift  land  eåa  i  van  vi6  vei6- 
armenn,  ok  ætla  ek  ekki  fesskyns  fisk  margan5  i  hofum;  vér  kollum 
hann  optast  å  våra  tungu  hafgufu.  Eigi  kann  ek  skilvisliga  frå  leng5 
hans  at  segja  med  ålna  tali,  fviat  (>eim  sinnum  er  hann  hefir  birzk 
fyrir  monnum,  J)å  hefir  hann  landi  synzklikari  enfiski;  [hvårki  spyr  ek, 
at  hann  hafi  veiddr  verit  né  dauftr  fundinn6;  ok  J)at  fykki  mér  likt, 
at  jDeir  sé  eigi  fleiri  en  tveir  ir  hofum,  ok  ongvan  ætla  ek  få  auka 
geta  sin  åmilli,  fviat  ek  ætla  J)å  hina  somu  jafnan  vera,  ok  eigi 
mundi  65rum  fiskum  hly5a,  at  feir  væri  svå  margir  sem  a6rir  hvalir 
fyrir  mikilleika  sakir  feirra,  ok  svå  mikillar  atvinnu  er  feir  furfu. 
En  su  er  nåttura  sogd  [feirra  fiska8,  at  fegar  er  hann  skal  eta,  få 
gefr  hann  ropa  mikinn  upp  or  hålsi  sér,  ok  fylgir  f  eim  ropa  mikil9 
åta,  svå  at  allskyns  fiskar,  feir  er  i  nand  verda  staddir,  få  samnask 
til,  bædi  småir  ok  storir,  ok  hyggjasksér  skulufar  matar  afla  ok  godrar 
atvinnu;  en  fessi  hinn  mikli  fiskr  lætr  standa  munn  sinn  opinn  medan, 
ok  er  fat  blid  eigi  minna  en  sund  mikit  eda  fjorår,  ok  kunnu  fiskar 
eigi  at  varask  fat  at  renna  far  i  med  fjolda  sinum.  En  fegar  er 
kvidr  hans  er  fullr  ok  munnr,  få  lykr  hann  saman  munn  sinn,  ok 
hefir  få  alla  veidda  ok  inni  byrgda,  er  ådr  girntusk  fangat  at  leita 
sér  til  matfanga. 

*)  fiska  beztr  åtum  2)  til  augna  ok  moti  likj)rå  ok  riåu  (innriåu)  3)  mjok 
margra  Ulf.  4)  sjaldnast  6)  allfjolgan  vera  6)  hvergi  hefi  ek  spurt 
hann  veiddan  ecia  daudan  fundinn  1)  it  mesta  i  ollum  8)  pess  fisks 
9)  gjor  mikit  ok 
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Nu  hofum  ver  flesta  hluli  talda  ok  sagda,  faer  hclzt  mun  fykkja 
undarligir  i  Islands  hofum,  ok  heldr  f  o  suma  hluti  hér  talda,  er  i  odrum 
stodum  er  meiri  gnott,    en  far   sem  J)eir   eru  nu  nefndir. 

XIII.  Sonr.  Nu  med  fvi  at  vér  hofum  getit  flestra  fiska  f cirra, 
er  far  hvarfla1  i  hofum,  få  sem  nokkurrar  minningar  eruverdir  ok'2 
umrædu,  få  fysumk  vér  at  ræ5a  um  få  hluti,  er  å  landinu  eru  helzt 
minningar  verdir.  Hvat  ælti  fér  um  fann  mikla  eldsgang,  er  far  er 
ofrmikill  å  fvi  landi,  hvårt  hann  mun  vera  af  nokkurri  landsins  nått- 
liru,  e5a  kannfat  at  vera,  at  hann  sé  af  andligum  hlutum?  E5a  hvat 
ætli  f  ér  um  f  å  hina  ogurligu3  landskjålfta,  erfarkunnu  at  ver5a,  e5a 
fau  hin  undarligu  votn  eda  isa,  er  far  fekja  611  lond  hit  efra? 

Fadir.  |>at  fykki  mér  vera  mega  um  isa,  få  er  å  Islandi  eru, 
at  fat  land  gjaldi  nåvistar  f eirrar,  er  fat  liggr  nær  Grænalandi,  ok  er 
fess  vån,  at  fadan  standi  mikill  kuldi,  med  fvi  at  fat  er  umfram  611 
lond  isum  f akit.  En  nu  me5  fvi  at  Island  tekr  fa6an  mikinn  kulda, 
ok  hefir  fo  litinn  verma  af  solinni,  få  hefir  fat  fyrir  fvi  svå  mikla 
gnott  isa  yfir  fjallgordum  sinum.  En  um  ofrgang  elds  fess,  er  far 
er,  få  veit  ek  si5r  hvat  ek  skal  far  um  ræfta,  fviat  far  er  undarlig 
nåttiira  [um  hann4.  Ek  hefi  spurt  i  Sikiley,  at  far  er  mikill  eldsofr- 
gangr,  hann  brennir  bæen'  tré  ok  jor5;  ok  er  mér  svå  sagt,  at  i 
Dialogo  hafi  hinn  helgi  Gregorius  svå  mælt,  at  pislarstaåir  sé  i  Sikiley, 
i  f eim  eldi  er  far  er;  en  menn  draga  fo  meiri  likendi  til  fess,  i 
fessum  eldi  er  å  Islandi  er,  at  far  sé  vist  pislarstadir;  fyrir  fvi  at 
så  eldr,  er  i  Sikiley  er,  få  dregr  hann  til  sin5  kvika  hluti,  far  sem 
hann  brennir  jor6  ok  tré.  |>viat  tréit  er  kvikt,  fat  vex  ok  gefr  grænt 
lauf,  ok  svå  hrornar  fat  ok  fornar,  fegar  fat  tekr  at  deyja;  en  fyrir 
fvi  må  fat  kvikt  kalla,  meftan  fat  [er  grænt6,  at  fat  deyr  fegar  er 
fat  hrornar.-  Jordina  må  ok  vist  kvika  kalla;  hon  gefr  stundum  mikinn 
åvoxt,  en  fegar  så  er  ni5r  fallinn7,  få  gefr  hon  nyjan  åvoxt;  svå 
ok  611  likamlig  skepna,  su  er  af  jor6u  grær,  ok  må  hana  fvi  vist 
kvika  kalla.  En  hvårntveggja  fann  hlut,  tréit  ok  jorchna,  få  brennir 
Sikileyjar  eldr,  ok  dregr  til  sinnar  næringar.  En  så  eldr  er  å  Islandi 
er,  få  brennir  eigi  tréit,  foat  i  sé  kastat,  ok  eigi  jorchna,  en  steina 
ok  hart  berg  få8  dregr  hann  til  sinnar  næringar,  ok  kveikisk  far  af, 
svå  sem  annarr  eldr  af  furrum  vicM;  ok  er  aldri  svå  hardr  steinn  né 
berg,  at  [hann  brædi9  eigi  sem  vax,  ok  brenni  sidan  sem  feitt  oleum; 
en  foat  fii   skjotir  trénu    i   eldinn,    få   svidnar  fat    at  eins    ok   vill 

*)  vafra;  våfa        2)  i       3)    undarligu        4)   med   hånum       6)   sinnar  næringar 
6)  grær         ■>)   ok    hrornar   (hrornaår)    Ulf.       8)  j>at       9)  sa  eldr  bradir 
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oigi  brenna.  Nu  meft  fvi  at  fessi  eldr  vill  eigi  vi6  annat  fædask  en 
vift  dauSa  skepnu1,  en  hann  hafnar  allri  skepnu,  er  annarr  eldr  fæftisk 
vid,  få  må  fat  vist  kalla,  at  så  eldr  er  dauftr,  [ok  er  hann  tij  |)ess 
likastr,  at  hann  sé  hclvitis  eldr,  })viat  j)ar  eru  allir  hlutir  daucnr2. 

Svå  [virftask  nier  ok  votn  f)au  sum,  er  far  eru,  nm  daudleik  sinn 
at  sumri  nåtturu  sem  eldr  så,  er  ver  ræddum  um3;  fviatfar  eru  f  ær 
keldur,  er  æ  ok  æ  vella  åkafliga  bæfti  vetr  ok  sumar.  Nii  er  stundum 
svå  [mikill  åkafi  å  vellu  f  eirra4,  at  fær  spyja  langt  i  lopt  upp  vatni 
or  sér5;  en  hvat  sem  menn  leggja  far  ilija  keldunum,  i  feim  tima 
er  fær  spyja,  hvårt  sem  fat  er  klæfti  e5a  tré,  e6a  [hvatki  hlut  sem 
vatn  fat  kann  å  at  koma6  i  niftrfalli  sinu7,  få  ver6r  fat  at  steini, 
ok  f  ykki  mer  f  au  likendi  mest  til  draga,  at  vatnit  mun  dautt  vera,  at 
fat  dregr  til  dauftrår  nåtturu  hvetvetna  fat,  sem  fat  vætir  meft  sinu 
ådrifi;  fviat  steinninn  hefir  dau6a  nåtturu.  En  med  fvi  at  så  eldr 
væri  eigi  dauSr,  ok  yr5i  hann  med  einnihverri  landsins  nåtturu,  få 
mætti8  fetta  likast  vera  um  voxt  landsins,  at  grundvollr  fess  mun 
vaxinn  me5  morgum  æ5um9  ok  tomum  smugum  e6a  storum  holum. 
En  si6an  kunnu  f  eir  atburftir  at  ver6a,  annathvårt  af10vindum  e6a  af 
afli  gnyjanda  gjålfrs,  at  fessar  æåar11  e5a  holur  ver6i  fullar  af  vindum 
svå  mjok,  at  fær  foli  eigi  umbrot  vindsins,  ok  kunnu  fa5an  af  at 
koma  landskjålftar  f eir  inir  miklu,  er  å  fvi  landi  ver6a.  Nu  ef  fetta 
mætti  vera  meft  nokkurum  likendum  e5a  hætti,  få  mætti  fat  vera  af 
fvi  hinu  sterka  umbroti,  er  [veftrit  hefir12  i  grundvollum  landsins13, 
atfaftan  mætti  eldr  så  hinn  mikli  kveikjask  ok  koma,  er  brestr14  upp 
i  ymsum  sto5um  landsins15. 

Nu  skal  fetta  eigi  hafa  fyrir  sannfræcH,  at  svå  sé,  sem  nu  hofiim 
vér  umrætt,  nema  heldr  fat,  at  draga  slika  hluti  saman  til  likenda,  er 
vænligast  fykkir  til  vera;  fyrir  fvi  at  fat  sjåm16  vér,  at  af  afli  kemr 
eldr  allr;  far  sem  saman  kemr  hogg  hards  steins  ok  harås  jårns,  få 
kemr  far  eldr  af  fvi  jårni  ok  afli,  er  fau  berjask.  Trjåm  måttu  ok 
til  fess  saman  rifta,  at  far  fåisk  eldr  af  fvi  erfidi,  er  fau  hafa;  fat 
ver6r  ok  ichiliga,    at  tveir  vindar17  risa   upp   i  senn,    hvårr  i  moti 

x)  J)viat  vér  vitum  at  dau<3  skepna  er  steinn  ok  berg  lilf.  2)  |m'at  J)eir 
hlutir  eru  allir  daudir,  er  hann  kveikisk  vid  3)  synisk  mér  at  um  votn 
J)au,  er  J)ar  eru,  {)å  eru  |>au  med  samri  nåtturu  um  dauålcik  4)  mikil 
åkefå  J)eirra  vellu  5)  {)vl  enu  heita  Ulf.  6)  hvat  litit  {)at  er,  ef  fjat 
vatn  kemr  a  7)  er  keldaii  hefir  ådr  uppspyit  fyrir  ofrhita  sakir  tilf.  Udg. 
8)  J)ætti  mér  9)  hæftum  10)  smugligum  tilf.  X1)  smugur  12) 
verår  13)  sem  nii  hefi  ek  um  rætt  tilf.  14)  brennr  15)  ok  veldr 
vatuit  f)vi,  at  jordin  brennr  eigi,  en  eldrinn,  at  hon  sokkr  eigi  lilf.  Udg. 
16)  vitum       11)  eldar 
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odrum,  ok  ef  J)eir  mætask  i  lopti,  få  verdr  j)at  mikit  hogg,  svå  at 
pat  hogg  gefr  mikinn  eld  af  sér,  ok  dreifisk  hann  vida  um  lopt.  J>at 
kann  ok  stundum  vera1,  at  så  eldr  dreifisk  til  jardar,  ok  gerir  far 
mikinn  skada,  ok  brennir  J)ar  hus  ok  stundum  skoga,  ok  skip  i  haft. 
En  allir  J)essir  eldar,  er  mi  hefi  ek  talda,  hvårt  sem  feir  koma  af 
jårni  eda  vinda  umbroti  i  lopti,  eda  af  einhverju  fvi  ofrefli,  er  eld 
må  gefa,  })å  brenna  feir  fo  tré  ok  skoga  ok  jord.  En  så  eldr  er 
fyrr  ræddum  ver  um,  ok  upp  kemr  å  Islandi,  få  hafnar  hann  ollum 
fessum  hlutum,  svå  sem  fyrr  sogdum  vér  ifrå.  Nu  draga  f  au  likendi 
heldr  grun  å  hans  nåtturu,  at  hann  mun  heldr  koma  af  daudligum 
hlutum  ok  68ru  efni,  en  f)essir  eldar  er  mi  ræddum  vit2  um.  Ok  cf 
fat  er  med  f  eim  [hætti,  sem  nu  hofum  vit  grun  å3,  J)å  er  fat  likligt, 
at  {)eir  hinir  storu  landskjålftar,  er  f)ar  verda  å  fvi  landi,  få  verda 
feir  af  ofrgangi  elds  fess,  er  um  bryzk  i  grundvollum  landsins. 

XIV.  Sonr.  Enn  girnumk  ek  me6  leyfi  nokkurs  at  spyrja  um 
f>enna  eld  lengra.  |)ér  gåtut  fyrr  i  ydarri  rædu,  at  Gregorius  hefåi 
ritat  i  Dialogo,  at  i  Sikiley  væri  pislarstafiir,  en  mér  J)ykki  meiri  lik- 
endi, at  å  Islandi  muni  vera  pislarstaåir.  En  far  sem  fér  ræftit  um, 
at  svå  mikil  gnott  verdr  eldsins  i  grundvollum  landsins,  at  landskjålftar 
verdi  af  [umbroti  eldsins4 ,  enda  er  eldrinn  svå  heitr3  vi6  stein  e6a 
berg,  at  hann  bræolr6  fat  sem  vax  ok  nærisk  vid  fat  eina7,  få 
hugda  ek,  at  hann  mundi  brått  bræda8  alla  grundvollu  undan  landinu 
ok  svå  611  bergin.  Nii  foat  [y6r  fykki  barnlig  spurning  min9  um 
slika  hluti,  vilda  ek  fess  y6r  bidja,  at  fér  svarit  likendliga10,  fviat 
margs  mun  ek  fess  spyrja,  at  heldr  mun  æsku  at  kenna  en  vizku. 

Fadir.  Eigi  efumk  ek  i  f  vi,  at  pislarstadir  eru  å  Islandi  i  fleirum 
stodum,  en  i  eldinum  einum,  ok  fyrir  fvi  at  eigi  er  minni  ofrgangr 
jokla  ok  frosts  å  fvi  landi  heldr  en  eldsins.  |>ar  eru  ok  fær  keldur 
ok  vellandi  votn,  svå  sem  fyrr  sogfium  vér  ifrå.  |>ar  eru  ok  iskold 
votn,  fau  er  falla  undan  joklum,  svå  storum,  at  berg  ok  jor6  er  hjå 
liggr,  få  skjålfa  fyrir  fær  sakir,  at  vatnit  fellr  svå  stritt  ok  med  svå 
storum  forsum,  at  bergin  skjålfa  fyrir  ofreflis  sakir  ok  stridleiks,  ok 
eigi  megu  menn  til  ganga  at  forvitnask  å  få  årbakka,  nema  long  reip 
haft  ok  sé  borin  å  få  menn,  er  til  vilja  forvitnask  at  sjå,  ok  siti  hinir 
fjarri,  er  gæta  reipsins,  svå  at  feir  eigi  kost  at  draga  få  fcgar  aptr 
til  sin,    [fegar  stridleikr  vatnsins   ærir1  x  få.      Nu  ælla   ek  fat  vist, 

l)  veita  2)  vér  3)  vcxti  sem  nu  holludum  vér  prunum  til  4)  um- 
brotum  hans  6)  hættr  6)  brennir  1)  sic)an  Ulf.  8)  brenna  ,J) 
ek  spyrja  heimskliga  meå  hugarreikan  10)  liknliga  ")  er  styrkleikr 
vatnsins  hrærir(!) 
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at  hvervetna  far  som  svå  mikil  åkefd  verdr  i1  slikum  ognarhlutum, 
at  far  eru  vistpislarstadir;  ok  synir  gud  monnum  fyrir  fvi  svå  mikla 
ogurliga  hluti  opinberliga  å  jordu,  at  menn  skuli  fvi  meir  vid  syd2 
ok  ætla  med  ser,  at  fo  væri  miklar  pislirnar3  til  at  hyggja,  [at  fat 
skyldi  madrinn4  fola  sidan  er  hann  er  framfarinn,  sem  nu  sér  hann 
medan  hann  [lifir  å  jordu5;  en  heldr  fat,  at  hann  skal  fat  ætla  med  sér, 
at  miklu  munu  f  eir  hlutir  stærri  er  lisyniligir  eru,  ok  liånum  eru  eigi 
lofadir  at  sjå.  En  fessir  hlutir  eru  til  vitnisburdar,  at  fat  er  eigi 
logit,  er  oss  er  sagt,  at  feir  menn  eigu  kvala  vånir,  er  fram  fara  af 
fessum  heimi,  ok  hér  vilja  eigi  [vid  sjå6,  medan  feir  lifa,  fyrir  sakir 
illra  verka  ok  ranglætis.  En  fat  mætti  margir  hyggja  fåfrodir  menn, 
at  fat  væri  ekki  annat  en  lygd,  ok  enskis  vort,  nema  mælt  fyrir  ognar 
sakir,  ef  eigi  væri  [slikir  vitnisburdir  ihjå7,  sem  nu  hofum  vit  urn 
rætt.  En  nu  må  engi  dyljask  vid,  så  er  sjå  må  fyrir  augum  sér, 
fyrir  fvi  at  slikir  hlutir  eru  oss  sagdir  frå  pislum  helvitis,  sem  mi 
må  sjå  i  [f  eirri  ey,  er  Island  heitir8;  fviat  far  er  gnott  elds  ofrgangs 
ok  ofrefli  frosts  ok  jokla,  vellandi  votn  ok  stridloikr  iskaldra  vatna. 

En  feir  hlutir  er  f u  ræddir  ådr  um  eldinn,  at  hann  mundi  bræ5a 
e5a  brenna  grundvollu  landsins  e5a  Qollin,  svå  at  alt  landit  mundi  af 
fvi  tynask,  få  må  fat  eigi  vera  fyrir  fann  tima,  er  gu5  hefir  fyrir 
ætlat;  fviat  skepnan  ok  alt  annat  rædr  sér  eigi  sjålft,  heldr  verfta 
allir  hlutir  eptir  fvi  at  fara,  er  gudlig  forsjå  hefir  fyrir  ondveråu 
skipat;  ok  mun  fér  skilnara9  vera,  ef  ek  syni  fér  [nokkur  f  au  dæmi10, 
er  slika  hluli  megi  eptir  marka* 

få  er  hofdingi  daudans  vildi  freista  Jobs,  få  åtti  hann  fo  eigi 
[framar  veldi11  en  hann  bad  lofs12  til13;  ok  er  hann  haf5i  loffengit, 
få  åtti  hann  fo  eigi  kost  framar  sinn  vilja  at  drygja,  en  hånum  var 
lof  til  gefit;  fviat  gjarna  mundi  hann  hafa  viljat  drepa  hann  i  fyrstu, 
ef  hånum  væri  fat  lofat.  En  hånum  var  far  til  leyfi  gefit,  at  taka  fé 
hans,  ok  hann  tok  fat  alt  i  fyrstunni,  fviat  hånum  var  eigi  lofat  at 
tyna  hånum  sjålfum.  En  få  er  hann  girntisk  optar  at  bidja  leyfis  til 
meiri  freistni  vid  Job,  heldr  en  fyrr  hafdi  hann,  få  var  hånum  lofat 
at  drygja  vilja  sinn  å  likama  Jobs  ok  ollum  feim  [varnadi,  er  hånum14 
vardadi15;  enfatleyfi  fékk  hann  eigi,  at  skilja  ond  hans  frå  likama16, 
fyrr  en  så  timi  kæmi,  er  så  hafdi  fyrir  ætlat,  er  allan  kost  åtti  å  [hans 

x)  at  2)  varask  3)  ognir  4)  |>6at  hann  skyldi  6)  er  i  f>visa  holdi 
6)  vicJvarask  7)  slik  vitni  til  8)  Sikiley  ok  Islandi  9)  skiljanligra 
10)  nokkurar  dæmisognr  1X)  vold  (vald)  fyrr  12)  leyfis  13)  {>oat 
hann  vildi  freista  hans  tilf.  14)  hhitum  er  Job  (hann)  16)  utan  ond  hans 
tilf.       16)  likam 
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domi  ok  lifdogum1.  En  fegar  er  Sathanas9  haffti  leyfi  til  J)ess  fengit 
at  drygja  vilja  sinn  å  hånum,  få  syndi  hann  brått  hversu  goftviljadr 
hann  var  uin  få  hluti  er  hann  atti  kost  å;  fviat  svå  er  ritat  at  Sathanas 
tok  fra  Job  [alla  gnott3  fjår  ok  7  sonu  hans  ok  3  dætr,  ok  laust  si5an 
allan  likam  hans  me6  lik{)rå  ogurligri  millnm  hvirfils  ok  ilja. 

Nu  er  su  grein  å  fvi,  er  oss  hæfir  vel  at  gæta,  at  hofdingi  lifsins 
å  vald  å  ollum  hlutum,  ok  er  hann  sjalfr  godviljadr;  en  hofdingi 
dauåans  er  illviljadr  ok  å  enskis  kost,  nema  f  ess  eins,  at  hann  f  iggr 
leyfi  å5r  af  feim,  er  ollum  hlutum  rædr,  en  {)at  er  allsvaldandi  gud. 
Må  fjåndinn  fyrir  fvi  eigi  gera  monnum  skafta,  svå  at  })eir4  tynisk 
med  daudligum  eldi5,  feim  er  hann  kveikir  ok  [gætir  sidan  vakrliga6 
me6  ogurligum  jaråskjålftum  eåa  grimmleik  einhverjum  e6a  illsku 
feirri,  er  hann  girnisk;  at  hann  fær  eigi  leyfi  til  meira  en  slikra  hluta, 
gem  få  hefir  hann  frammi,  ok  helzt  birtask  eptir  fvilikum  dæmum, 
sem  nu  sagda  ek  fér  um  Job,  ok  bæ5i  eru  cerin  ok  nog  fvilik,  ef 
Jess  f  ætti  naudsyn  vera  at  leida  svå  morg  dæmi  i  eina  rædu. 

XV.  Sonr.  fcss  betr  J)oetti  mér,  er  ek  mætta  fleiri  dæmi  af 
ydrum  munni  heyra,  fau  er  mik  leidi  til  frodleiks.  En  fessi  dæmi 
er  mi  hafi  })ér  um  rætt,  få  leiåa  mik  til  fullrar  skilningar  um  fat,  at 
far  sem  Sathanas  åtti  eigi  kost  at  drygja  vilja  sinn  å  einum  manni 
um  J)at  fram  sem  hånum  var  lofat ,  få  er  fat  vist,  at  sidr  mun  hann 
eiga  vald  å  morgum  f  usundum  manna,  at  drygja  vilja  sinn  å  feim  um 
fat  fram,  er  hånum  er  leyfi  til  gefit,  hvårki  fyrir  sjålfan  sik  né  einn- 
hvern  sinn  embættismann.  Nu  meft  })vi  at  vér  skulum  enn  fram  å  lei6 
å  |)essarri  gamanræåu  halda,  er  nu  hofum  vitr  umrætt,  på  vil  ek  for- 
vitnask,  ef  y6r  synisk  nokkurir  hlutir  fleiri  i  j)essarri  ey,  feir  er 
minningar  sé  veråir  til  umræftu,  ok  undarligir  munu  f  ykkja. 

Fadir.  Flestra  hluta  hofum  vér  f  eirra  getit  i  f essarri  ey,  er  helzt 
eru  umrædu  verftir.  En  f  6  eru  enn  j)eir  hlutir  sumir,  er  geta  må  ef 
vill.  A  |)vi  landi  er  målmr  så  mikill,  er  jårn  skal  af  gera,  ok  kalla 
menn  pann  malm  raufta  eptir  mållyzku  sinni,  ok  svå  kalla  menn  hér 
med  oss.  En  så  målmr  hefir  verit  ærinn  einn  dag  fundinn,  ok  menn 
hafa  ætlat  at  bua  annan  dag  ferfi  sina  fangat,  ok  blåsa  far  ok  gera 
jårn  af,  få  hefir  så  rau6i  horfit  svå  i  brott,  at  engi  maår  veit  hvar 
[hann  kom  nidr8,  ok  er  fat  kallat  å  [fvi  landi9  rauda-undr.  få  er 
så  enn  annarr  hlutr,  er  monnum  f  ykkir  undarligr  vera.  Svå  er  sagt, 
at  keldur  sé  fær  å  Islandi,    er  menn10  kalla  Olkeldur,  ok  er  fvi  svå 

')  ok  donisoråi  ræftr  um  ?)  Satan  3)  alt  of  \)  alt  6)  eldmn  •) 
gerir  sidan  uslokkvili^a  1)  vér  8)  kominn  er  9)  a  Jioina  tungti  '  °) 
landsmenn 
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kalla t,  at  vatn  er  j)ar  er  i,  er  likara  fefjat1  munngåti  en  vatni;  ok 
foat  rnenn  drekki  J)ar  af,  fa  fyllask  menn  eigi  af  fvi  vatni,  svå  sem 
af  65ru  vatni,  heldr  sjatnar  fat  vel,  ok  rennr  i  horund2  sem  munngåt. 
Fleiri  eru  keldur  å  fvi  landi  en  einn,  er  olkeldur  eru  kalladar;  en  J)6 
er  su  cin,  erbczt  er  ok  frægust  af  ollum,  ok  liggr  su  i  dal  j)eim,  er 
heitir  Hitårdalr.  Svå  er  sagt  [af  f  eirri  keldu  eda  vatni  fvi  er  J)ar  er 
i,  at  J>at  er  dåmat  allikt  rnunngåti,  ok  til  gnogs  at  drekka3;  ok  fat 
er  mælt,  at  fat  få  i  å  mann  svå  nokkut4,  ef  fat  er  mjok  drukkit.  En 
ef  menn  gera  hus  um  kelduna,  J)å  hverfr  hon  brott  or  husinu,  ok 
brestr  upp  fyrir  utan  husit5.  Svå  er  ok  sagt,  at  menn  megi6  far  af 
drekka  vid  kelduna,  slikt  hverr  vill,  en  ef  feir  fysask  brott  at  hafa 
med  sér,  få  dofnar  fat  skjott,  ok  er  fat  få  eigi  betra  en  annat  vatn, 
eda  f  adan  af  verra.  Nu  gåtum  vér  fyrir  fvi  svå  margra  hluta  ok 
srnårra,  at  slikir  hlutir  f  ykkja  undarligir  far  vera.  Eigi  må  ek  hug 
minum  å  koma  fleiri  få  hluti,  er  far  eru  åminningar  verdir  i  f vi  landi. 
XVI.  Sonr.  Nu  med  f vi  at  vér  hofum  gamanrædu  [upphafda 
ok  rætt7  um  undr  f au,  er  å  Islandi  eru  ok  i  Islands  hofum,  få  lukum 
vér  henni  med  fvi,  at  vér  hofum8  minning  f eirra  hluta,  er  i  Græna- 
lands  hofum  eru,  eda  å  landi  sjålfu,  ok  fau  undr  er  far  eru. 

Fadir.  fat  er  mælt  um  Grænalands  hof,  at  far  sé  skrimsl  i,  ok 
ætla  ek  fau  f 6  eigi  opt  fyrir  augum  verda9,  en  fyrir  f vi  kunnu  menn 
fo  frå  at  segja,  at  menn  munu  sét  hafa  ok  varir  vid  ordit.  Svå  er 
sagt  um  fat  skrimsl,  er  menn  kalla  hafstramba10,  atfatsé  i  Grænalands 
hafi.  J>at  skrimsl  er  mikit  vexti  ok  at  hæd,  ok  hefir  stadit  [upp 
rétt11  or  hafinu.  J)at  hefir  svå  synzk,  sem  fat  hafi  haft  manns12 
herdar,  hals  ok  hofud,  augu  ok  munn,  ok  nef  ok  hoku;  en  upp  ifrå 
augum  ok  brunum  få  hefir  verit  f vi  likast,  sem  madr  hafi  haft  å  hofdi 
hvassan  hjålm13.  Axlir  hefir  fat  haft  svå  sem  madr,  en  engar  hendr, 
ok  svå  hefir  fat  synzk  sem  f egar  hafi  fat  svengzk14  frå  oxlum  ofan, 
ok  æ  fvi  mjorra  er  fat  hefir  nedarmeir  verit  sét.  En  fat  hefir  engi 
sét,  hversu  hinn  nedri  endir  er  skapadr  å  fvi,  hvårt  heldr  er,  at 
spordr  hefir  å  verit  sem  å  fiski,  eda  hefir  hvast  nidr  verit  sem  hæll. 
En  likamr  fess  hefir  fvilikr  verit  at  åsyn  semjokull15.  Engi  hefir  fat 
svå  glogt  sét,  hvårt  heldr  hefir  å  verit  hreistr  sem  å  fiski,  eda  hud 
sem  å  manni.     Jafnan  f egar  f etta  skrimsl  hefir  sét  verit,  få  hafa  menn 

l)  at  {)cf  2)  hold  :{)  frå  J)eini  keldu,  at  J)at  vatn  er  J)ar  er  i,  er  gott  at 
drekka,  ok  J>efjat  allikt  rnunngåti  4)  nokkut  svå  6)  i  einhverjum  stad 
Ulf.  6)  megu  7)  i  munni  at  ræda  8)  heyrum  9)  bera  10)  haf- 
strarnb  ll)  rétt  upp  12)  andlit  tilf.  J  3)  eoa  kumbl  tilf.  Udg.  14) 
sveigzk       15)  niaår  hafi  sét  å  jokul 
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ok  vitat  [visan  storm  i  hafi  eplir1.  fat  hafa  menn  ok  markat,  hversu 
fat  hefir  horft  eda  fallit  sidan  å  sjo,  få  er  fat  hefir  steypzk;  en  ef 
|>at  hefir  horft  at  skipi  ok  fangat  steypzk,  få  hafa  menn  vist  vitat 
ser  manntjon  å  fvi  skipi;  en  ef  fat  hefir  horft  fra  skipi  ok  fangat 
steypzk,  fa  hafa  [menn  verit  i  godri  vilnan2,  at  feir  mundi  halda 
monnum,  foat  feir  hitti  i  storan  sæ  ok  storma  mikla. 

j>at  hefir  ok  enn  sét  verit  far  eitt  skrimsl,  er  [menn  kalla  mar- 
gygi3.  f  ess  voxtr  hefir  svå  synzk  sem  fat  hafi  kvennmanni  likt  verit 
upp  ifrå  lindastad,  fviat  fat  skrimsl  hefir  haft  å  brjosti  ser  stora 
spena  svå  sem  kona,  langar  hendr  ok  sitt  hår  ok  vaxit  svå  at  ollum 
hliitnm  um  hals  ok  um  hofud  sem  madr.  Hendr  hafa  monnum  synzk 
miklar  å  fvi  skrimsli  ok  eigi  med  sundrslitniun4  fingrum,  heldr  med 
f  vilikri  fit  sem  tengjask  saman  å  fitfuglum.  Nidr  ifrå  lindastad  hefir 
fat  skrimsl  synzk  likt  fiski  bædi  med  hreistri  ok  med  spordi  ok  sund- 
fjodrum.  |>etta  skrimsl  hefir  svå  verit  sem  hit  fyrra,  at  sjaldan  hefir 
fat  synzk  nema  fyrir  storum  stormum.  |>etta  hefir  verit  athæfi  fessa 
skrimsl,  at  fat  hefir  opt  kafzk5  ok  jafnan  svå  upp6  komit,  at  fat  hefir 
haftfiska  i  hondum  sér,  ok  effat  hefir  horft  at  skipi  ok  leikit  sér  vid 
fiska  eda  kastat  fiskum  at  [skipinu,  få  hafa7  menn  verit  hræddir  um 
fat,  at  feir  mundu8  få  stor  manntjon.  |>at  skrimsl  hefir  ok  synzk 
mikit  ok  hrædiligt9  i  andliti  med  [hvossu  enni  ok  breidum  augum10, 
mjok  mynt,  ok  mod  hrokknum  kinnum.  En  ef  skrimsl  fat  etr  sjålft 
fiska  eda  kastar  å  haf  frå  skipi,  få  hafa  menn  verit  i  godri  vån  um, 
at  feir  mundi  halda  monnum,  foat  feir  féngi  stora  storma. 

Nu  er  fat  enn  eitt  undr  i  Grænalands  hafi,  er  ek  em  eigi  frodastr 
um,  med  hverjum  hætti  er  f  at  er,  fat  kalla  menn  hafgerdingar11;  en  fat 
er  fvi  likast  sem  allr  hafstormr  ok  bårur  allar,  fæ'r  sem  i  fvi  hafi 
eru,  samnisk  saman  i  frjå  stadi,  ok  gerask  af  fvi  frjår  bårur;  fær 
frjårgerda12  alt  haf,  svå  at  mennvitu  hvcrgi  hlid  å  vera,  ok  eru  fær 
storum  fjollum  hærri,  likar  brottum  gnfpum,  ok  vitu  menn  få  dæmi  til, 
at  feir  menn  hafi  or  hofum  komizk,  er  far  hafa  i  verit  staddir,  få  er 
f essi  atburdr  hefir  ordit.  En  fvi  munu  sogur  vera  af  gorvar,  at  gud 
mun  æ  nokkura  fadan  hafa  frjålsat13,  få  sem  far  hafa  verit  staddir, 
ok  mun  feirra  ræda  sidan  dreifzk  hafa  ok  fluzk  manna  i  milluin,  hvårl 
Km  nu  er  svå  frå  sagt  sem  feir  hafa  helzt  um  raHt,  eda  er  nokkut 
feirra  ræda  aukin  eda   vonud14,   ok   munu  vér   fyrir  fvi  varliga   um 

')  visa  storma  pptir  koma  2)menn  poda  van  å  3)  margygr  er  Kolind  4) 
suiidiskiplnm  6)  kafat;  kafs  leitat  (i)  oikafi  ')  [iciin  moiiniini  er  a  skipi  eru, 
|>a  hafa  [>oir  8J  mundi  9)  reit)uligt  ,0)  hvossum  aujjum  ok  brciAu  enni 
ll)hafferdinfa;  bafgirdingar;  hafgerdina     l--)iriroa     1?)  Cnhi     ' ')  vanat* 
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få  hluti  ræda,  at  vor  hofum  få  få  hitta  nylig-a,  er  fadan  hafi1  kornizk, 
ok  oss  [kynni  {)essi  tidendi2  at  segja. 

En  i  fvi  sama  hafi  J)å  eru  fo  morg  flciri  undr,  foat  fau  mcgi 
eigi  me5  skrimslum  tclja;  {)viat  fegar  er  or  [sækir  liiniun  mesta  hå- 
leik  hafsins3,  få  er  svå  mikil  gnott4  isa  i  hafinu,  at  ek  vita  eigi 
dæmi  til  fvilikra  annarstadar  i  ollum  heiminum.  J)eir  isår  eru  sumir 
svå  flatir,  sem  feir  hafi  frosit  å  hafinu  sjålfu,  annathvårt  fjogurra  ålna 
fykkvir  eda  fimm,  ok  liggja  svå  langt  undan  landi,  at  fat  verdr  ann- 
athvårt fjogurra  daga  ferd5  eda  fleiri,  er  rnenn  fara  [at  isum6.  En 
feir  isår  liggja  meir  i  landnordr  eda  til  nordrs  fyrir7  landinu,  heldr 
en  til  sudrs  eda  utsudrs  eda  vestrs;  ok  fyrir  {)vi  skal  urn  landit  sigla, 
hverr  er  landinu  vill  nå,  til  utsudrs  ok8  .vestrs,  til  fess  er  hann  er 
umkominn9  alla  fessa  isa10  vån,  ok  sigla  fadan  ok  til  landsins.  En 
iduliga  hcfir  mcnn  fat  hent,  at  feir  hafa  ofsnemma  landsins  leitat,  ok 
hafa  feir  fyrir  fvi  i  {)essa  isa  komit11;  ok  sumir  feir  er  })ar  hafa  i 
komit,  få  hafa  tynzk,  en  sumir  hafa  ok  or  komizk,  ok  hofum  ver 
nokkura  sét  af  feim  ok  heyrt  feirra  roedur  ok  fråsogur12.  En  fat 
hafa  allir  til  råds  tekit,  feir  sem  i  [fessa  isavok13  hafa  komit,  at  feir 
hafa  tekit  småbåta14  ok  dregit  å  isa  upp  med  sér,  ok  hafa  svå  leitat 
landsins,  en  hafskip  ok  allr  [annarr  fjårhlutr15,  få  hefir  far  eptir  dvalzk 
ok  tynzk;  en  sumir  hafa  ok  liti  buit  sidan  å  isum,  ådr  en  feir  hafi  landi 
nå5,  fjora  daga  eda  fimm,  ok  sumir  enn  lengr. 

r 

Isar  fessir  eru  undarligir  at  nåttiiru;  feir  liggja  stundum  svå 
kyrrir  sem  vån  er  at  med  sundrslitnum  vokum  eda  storum  fjord  um,  en 
stundum  er  svå  mikil  ferd  f eirra  ok  åk6f,  at  feir  fara  eigi  seinna  en 
fat  skip,  er  gott  byrleidi16  hefir,  ok  fara  feir  eigi  sjaldnar  moti  vedri 
en  fyrir,  f egar  sem  feir  taka  ferdina.  f)ar  eru  enn  ok  sumir  feir 
isar  i  fvi  hafi,  er  med  odrum  vexti  eru,  er1T  Grænlendingar  kalla 
falljokla18.  |>eirra  voxtr  er  eptir  fvi  sem  hått  fjall  standi  upp  or 
hafinu,  ok  blandask  eyvitar19  vid  adra  isa,  [nema  sér  einum  saman 
heldr  hann20. 

I  fvi  hafi  eru  ok  hvalakyn  morg,  fau  sem  vér  hofum  fyrr 
um  rætt.  Svå  er  ok  sagt,  at  far  sé  ok  611  selakyn  i  fvi  hafi,  ok 
fylgja  feir  mjok  isum  fessum,  svå  sem  far  sé  ekki  f rot  ærinnar  åtu. 
En  fessi  eru  fau  kyn  sela,  er  far  eru:    Eitt  kyn  af  feim  er  fat,  er 

x)  hafa  2)  kunnu  skilvisliga  fra  3)  kemr  mesta  hafi  4)  mikill  gnottr*  6) 
leic*  6)  til  lands  Ulf.  7)  fra  8)  eda  9)  umkomit*  10)  mgl*  21) 
ratat  12)  fråsagnir  13)  isavålkit  14)  sina  bata  15)  farmrinn  16)  byr- 
skreictt;  goéan  byr  17)  ok  18)  falljaka;  fjalljokla  Udg.  19)  |)eir  eigi 
(eyfiø      20)  en  standa  sér  einir  saman 
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nåselar1  heita,  ok  verda  feir  ekki  lengri  en  fjogurra  ålna  langir.  |>åer 
J)at  annat  selakyn,  er  erknsclar2  heita,  ok  verda  J)eir  fimm  ålna  langir, 
eda  sex  feir  er  lengstir  verda.  få  er  fat  hit  fridja  selakyn,  er 
fletluselar3  ern  kalladir,  ok  verda  feir  j>vilikir  at  lengd,  sem  feir  er 
adr  ræddum  ver  um.  få  er  |)at  hit  fjorda  selakyn  enn,  er  granselar 
heita,  ok  verda  feir  sumir  sex  ålna  eda  sjau,  j)eir  er  longstir  verda. 
få  em  enn  sum  smærri  far  selakyn,  ok  er  fat  kallat  affeim  eittkyn 
opnuselar4,  ok  eru  feir  fyrir  fvi  svå  kalladir,  at  {)eir  symja5  eigi 
å  grufu  sem  adrir  selar,  heldr  symja  feir  opnir  eda  elligar  å  hlid,  ok 
verda  J)eir  ekki  stærri  en  fjogurra  ålna.  få  er  fat  enn  eitt  selakyn 
enn  smæst,  er  skemmingr  heitir,  ok  eru  J)eir  eigi  lengri  at  vexti  en 
tveggja  ålna,  ok  er  fat  med  undarligri  nåtturu,  fviat  svå  er  frå  sagt, 
at  hann  ferr  undir  få  isa,  er  flatir  eru,  ok  annathvårt  eru  fjogurra 
ålna  fykkvir  eda  fimm,  ok  blåsa  (upp3  igegnum  få,  svå  at  feir  hafa 
storar  vakir  far  sem  feir  vilja. 

Nu  er  fat  enn  eitt  kyn  eptir,  er  Grænlendingar  [kalla  i  tolu6  med 
hvolum,  ok  virdisk  mer  svå,  at  få  megi  heldr  telja  med  selum7^  er 
rostungr  heitir,  ok  verda  feir  at  vexti  fjortån  ålna  eda  fimtån,  feir 
sem  lengstir  verda.  Voxtr  fess  fisks  er  allr  sem  sels,  bædi  hår  ok 
hofud  ok  hud  ok  fitjar  aptr,  ok  sundhreifar  frammi  svå  sem  å  sel; 
eigi  er  hann  ok8  ætr  å  fostudogum  heldr  en  adrir  selar.  En  fat 
bregdr  af  vexti  hans  frå  odrum  selum,  at  hann  hefir  tennr  tvær  storar  ok 
langar  umfram  adrar  småtennr,  ok  standa  f  ær  i  efra  gomi  i  ondverdu 
hofdi,  [nåliga  hålfrar  annarrar  ålnar  langar,  f  ær  sem  lengstar  verda9. 
Hiid  hans  er  god  ok  fykk  til  reipa,  ok  rista  menn  far  af  sterkar 
ålar,  svå  at  vel  draga  sex  tigir  manna  eitt  reip  eda  fleiri,  ok  geta  f  6  eigi 
slitit.  fessi  selakyn  er  nu  hofum  vér  um  rætt,  få  eru  fiskar  kalladir, 
fviat  feir  fædask  i  sjo  ok  lifa  vid  adra  fiska,  ok  eru  feir  monnum 
vel  ætir,  ok  f 6  eigi  semhvalar10,  fviat  hvalar  eru  ætir  å  fostudogum 
sem  adrir  fiskar,  en  fessir  fiskar  eru  eigi  ætir,  nema  få  er  kjot  skal 
eta.  En  eigi  veit  ek  fleiri  hluti  i  Grænalands  hafi  sjålfu,  få  er  mer 
fykki  [getu  verdir  eda  fråsagnar,  nema  fat  sern  nu  hofum  vér  rætt11. 
XVII.  Sonr.  fessir  hlutir  munu  ollum  f  ykkja  undarligir  f eiin 
sem  heyra,  bædi  um  skrimsl  f  au  er  told  hafa  verit  i  hafi  f  vi  Cok  fiska). 
Svå  skilsk  mér  ok,  at  f  etta  haf  mun  vera  stormsamara  en  hvert  ann- 
arra,  ok  fykkir  mér  fvi  fat  undarligt,  at  fat  er  fakt  med  isum  um 
vetrum  ok  sumrum  umfram  611  onnur  hof  fau  sem  eru12;    ok  fykkir 

J)  nosclar;  no(rt))selarv  2)  orknsclar  3)  fleltiselar  4)  vo61uselar  ft)  svima 
6 )  telja  "O  en  med  hvalakyni  «i7/*.  8)  vel  9)  mgl.»  10)hvalir  n)minn- 
ingar  vert  eåa  umrætJu       12)  i  veroldu  tilf. 
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mer  undarligt,  hvi  menn  girnask  fangat  svå  mjok  at  fara,  er  svå 
mikill  lifshåski  liggr  vift,  efta  hvat  menn  sækja  til  foss  lands,  J>at  som 
til  nytsemda  horfir  efia  gæzku.  Svå  vil  ek  ok  j)ess  mo5  leyfi  spyrja, 
vid  hvat  så  lydr  lifir,  er  fat  land  byggvir,  e5a  liversu  landinu  er 
farit,  hvårt  fat  er  isutn  J)akt  som  hafit,  efia  er  fat  fitt,  foat  hafit  so 
frosit,  e5a  er  nokkut  saft  å  landinu  som  å  66rum  londum.  Svå  forvitnar 
mik  ok  fat,  hvårt  fer  ætlit  at  fat  so  moginland  e5a  eyland,  e6a  eru  far 
dyr  nokkur  å  fvi  landi,  e5a  slikir  hlutir  som  å  odrum  londum   eru1. 

Fadir.  |>ar  er  fik2  forvitnar  um  f  at,  hvat  menn  sækja  fingat  til 
lands  f ess,  e6a  hvi  menn  fara  fangat  i  svå  mikinn  lifshåska,  få  dregr 
far  til  frefold  nåttura  mannsins*  Einn  hlutr  er  kapp  ok  frægft, 
fviat  fat  er  [mannsins  nåttura3  at  fara  fangat,  sem  mikils  er  håska 
van,  ok  gera  sik  af  fvi  frægan.  En  annarr  hlutr  er  forvitni,  fviat 
fat  er  ok  [mannsins  nåttura4  at  forvitna  ok  sjå  få  hluti,  er  hånum 
eru  sagftir,  ok  vita  hvårt  svå  er,  sem  hånum  var  sagt  efta  eigi.  Hinn 
f ridi  hlutr  er  fjårfong,  fviat  hvervetna  leita  menn  eptir  fénu,  far  sem 
feir  spyrja,  at  féfongin  eru,  foat  mikill  håski  sé  annan  veg  vi5.  En 
å  Grænalandi  er  svå  sem  fu  matt  [vånu  nær5  vita,  at  alt  fat  sem 
fangat  kemr  af  66rum  londum,  få  er  far  dyrt,  fviat  fat  land  liggr 
svå  i  fjarska  vi5  onnur  lond,  at  fangat  fara  sjaldan  menn,  En  hvet- 
vetna  fat  sem  feir  [skulu  landinu  me6  hjålpa6,  få  verda  feir  fat  alt 
at  kaupa  af  66rum  londum,  bæåi  jårnT  ok  svå  vib  allan  fann  sem 
feir  skulu  hus  af  gera.  En  fenna  fjårhlut  flytja  menn  fa5an  moti 
sinum  varningi:  bukka8  voru  ok  nauta  voru  ok  sela  hu6ir,  ok  reip 
fau  er  fyrr  ræddum  vér  um,  er  [menn  rista  af  fiskum  feim  er  rost- 
ungr  er  kallaer,  ok  svardreip  heita,  ok  tennr  feirra9. 

En  far  sem  fu  ræddir  um  fat,  hvårt  far  væri  nokkut  såd  e6a 
ekki,  få  ætla  ek  fat  land  li  tit  af  fvi  fram  flytjask,  en  fo  eru  feir 
menn  far  er  helzt  eru  ågætastir  ok  rikastir  kalladir,  at  feir  leita  \\b 
fyrir  freistni  sakir  at  så10;  en  fat  er  f  o  mestr  fjoldi  å  fvi  landi,  er  eigi 
veit  hvat  brau5  er  ok  aldrigi  så  enn  brauS11.  En  er  fu  leitadir  um 
mikilleika  landsins,  e6a  hvårt  fat  er  eyland  eda  meginland,  få  ætla 
ek  få  vita  mikilleika  landsins,  en  allir  geta  fess,  at  fat  sé  meginland 
ok  åfast  vi6  onnur  meginlond12;  fviat  fat  er  åsynt,  at  far  er  fjoldi 
feirra  dyra,  er  menn  vitu  at  å  meginlondum  fædask,  en  litt  i  eylondum. 
^ar  er  heri  margr  okvargar,  ok  [mikill  fjoldi13  hreindyra,  okfykkjask 

')  f>ar  sem  meginland  er  Ulf.       2)  J)u'"       3)  margra  manna  håttr       4)  margr a 

manna   skaplyndi  6)   vånir        6)  J)iirfu    nanåsynligast        1)  ok   tjoru  Ulf. 

8)  skinn  ok  Ulf.  9)  svordr  er  ristinn  af  rostungi,  ok  f)ær  tenn  er  af  J)eim 

fiski  eru      10)  litla  akra  Ulf.   Udg.      ll)  korn      12)  lond       13)  mikil  gnott 
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menn  vita,  at  fessi  dyr  fædask  ekki  å  eylondum  nema  menn  fly  ti  [i, 
fat  fykkjask  menn  ok  vist  vita,  at  engi  madr  hefir  fluttfau  å  Græn- 
aland,  nema  fau  hafa  sjålf  runnit  af  odrum  meginlondum1.  Bjorn  er 
far  ok  å  fvi  landi,  ok  er  hvitr,  ok  ætla  menn  at  hann  fædisk  å  fvi 
landi,  fviat  hann  hefir  alt  adra  nåtturu  en  svartir  birnir,  er  i  skogum 
ganga;  feir  veida  at  ser  hross  ok  naut  ok  annat  bu2,  ok  fædask  vid 
fat,  en  hinn  hviti  bjorninn,  er  å  Grænalandi  er,  få  ferr  hann  mest  i 
hafi  ut  å  isum,  ok  veidir  far  at  sér  bædi  sela  ok  hvala3,  ok  lifir  vid 
fat;  svå  er  hann  ok  vel  færr  til  sunds  alls  sem  selar  eda  hvalar. 

En  far  sem  fii  spurdir  hvårt  landit  væri  fitt  eda  eigi,  eda  væri 
fat  isum  fakt  sem  Jiafit,  få  skaltu  fat  vist  vita,  at  fat  er  litill  hlutr 
gi4  landinu  er  filt  er,  en  alt  annat  få  er  isum  f akt,  ok  vitu  menn  f vi 
eigi  hvårt  landit  er  mikit  eda  litit,  at  allir  [fjallgardarnir  ok  allir  dal- 
arnir6  eru  isum6  faktir,  svå  at  hvergi  finnr  hlid  å.  En  fat  mun  fo 
raunar  vera,  at  vera  munu  fau  hlid,  annattveggja  i  dolum  feim  er 
liggja  millum  fjalianna,  eda  med  strondum,  er  dyrin  megu  gegnum7 
hitta,  f viat  eigi  mætti  dyrin  elligar  renna  af  65rum  londum,  nema  fau 
finni  hli5  å  isum  ok  landit  fitt.  En  opt  hafa  menn  freistat  at  ganga 
upp  å  landit  å  fau  fjoll  er  hæst  eru  i  ymisum  stodum  at  sjask  um, 
ok  vildu  vita,  ef  feir  fynni  nokkut  er  fitt  væri  å  landinu  ok  bygg- 
vanda,  ok  hafa  menn  hvergi  fat  funnit,  nema  far  sem  nu  [biia  menn8, 
ok  er  fat9  litit  fram  med  strondunni  sjålfri. 

Marmari  er  far  mikill  å  f  vi  landi,  far  sem  bygt  er,  med  ymisum 
lit,  bæ5i  raudr  ok  blår10  ok  grænfåinn.  Valr11  er  far  ok  mikill  ok 
margr  i  fvi  landi,  så  er  i  odrum  londum  foetti  mikil  gersemi  i  vera: 
hvitir  valir,  ok  er  hann  gnogari  far  en  å  engu12  landi  odru,  ok 
kunnu  landsmenn  sjålfir  fo  sér  ekki  [af  at  nyta13. 

XVIII.  Sonr.  |>ér  gåtutfess  ok  fyrr  i  ydarri  rædu,  at  ekki 
såd  er  å  fvi  landi,  ok  vil  ek  nu  fess  spyrja,  vid  hvat  fat  folk  lifir, 
er  å  fvi  landi  er,  eda  hversu  [mikit  fat  folk  er,  eda  hvat  matvistum 
fat  hefir,  eda  hvårt  fat  hefir  tckit  vid  kristni14  eda  eigi. 

Fadir.  Fåtf  er  folk  å  fvi  landi,  fviat  litit  er  fitt,  svå  at  bygg- 
vanda  er,  en  fat  folk  er  kristit,  ok  kirkjur  hafa  feir  ok  kennimenn. 
En  ef  fat  lægi  nær  odrum  londum,  få  mundi  fat  vera  kalladr  frid- 
jungr  af  einum  byskups  domi15,  en  f o  hafa  feir  sér  mi  byskup,  fviat 
eigi   [hlydir   annat16,   sakar  svå  mikillar  fjarvistar  sem  feir   eru  vid 

')  t)au,  en  f)ess  er  hér  engi  van  2)  biifé  3)  hv.ili  4)  af  5)  fjalldalir 
6)  joklum  ^  gagnum*  8)  er  bygt  9)  einkum  Ulf.  10)  blafåinn  ll) 
bgl  12)  nokkuru  l8)  i  nyt  at  færa  l4)  mannmart  å  landinu  er,  eda 
hvert  ()at  er  kristit       lft)  dæmi       1S)  må  annat  hlyda 
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[adra  menn1.  En  far  er  fii  leitar  eptir  fvi,  vi5  hvat  er  feir  lifa  a 
J)vi  landi,  [meS  fvi  at  feir  hafa  ekki  saft;  en2  vid  fieira  lifa  menn  en 
vid  braud  eitt.  Svå  er  sagt,  at  å  Grænalandi  em  gros  god,  ok  eru 
far  bu  god  ok  stor,  f  viat  menn  hafa  far  mart  nauta  ok  sauda,  ok  er 
f  ar  smjorgerd3  mikil  ok  osta;  lifa  menn  vid  fat  mjok,  ok  svå  vid  kjot 
ok  vid  allskonar  veidi,  bædi  vid  hreina  hold  ok  hvala  ok  sela,  ok 
bjarnar  hold,  ok  fædask  menn  vid  J)at  J)ar  å  landi. 

XIX,  Sonr.  Enn  f  ykkir  mer  nokkut  vanspurt  vera  um  f>etta 
land.  Hvat  ætlit  ér  at  valdi,  hvi  f)at  land  [hafi  meiri  isa  fjolda  en 
ekki  annarra4,  eda  hafit  fat  sem  far  er  um,  ok  f  6  skilsk  mer  J)at  af, 
at  hafit  sé  bædi  djupt  ok  fo  mjok  salt,  ok  svå  iduliga  gjålfrsamt,  ok 
hugdaekatfat  mundi  eigi  audveldliga5  frjosa,  fviat  hvervetna  far  sem 
hafit  er  djupt  ok  fo  saltr  særinn,  få  kunnu  varia  at  frjosa,  en  fo 
allra  sizt  få  er  hræring  hafsins  fylgir  ok  grjålfrljott6  verdr.  En  mér 
heyrisk  svå  um  fetta  haf,  er  nu  ræddum  vér  um,  ok  svå  landit,  få 
verdr  aldrigi  millum  [at  eigi  er  isum  f  akt  hvårttveggja  landit  ok  hafit7, 
nema  fat  kunni  at  verda  stundum  hér  ok  hvar,  at  hlid  verdr  å  isum 
fyrir  hræring  gjålfrsins8,  en  eigi  fy  rir  ylja  sakir. 

Nu  med  fvi  at  far  er  æ  jafnan  frosit9  bædi  vetr  ok  sumar,  få 
vil  ek  nu  fess  [bidja,  at  férskyrit10,  hversu  vedråtta  er  å  fvi  landi, 
hvårt  far  verda  nokkurir  ylir  eda  fogr  solskin  sem  i  odrum  londum, 
eda  er  far  jafnan  ill  vedråtta,  ok  fyrir  fvi  svå  mikil  gnott11  isa  ok 
frosts,  ok  vil  ek  at  fér  [lysit  fyrir  mérfenna12  spurning,  ok  svå  um 
fat  sem  ek  hefi  fyrrmeir  spurt  i  okkarri  rædu,  ok  um  fat  er  Græn- 
lendingar  kalla  nordrljos;  ok  vilda  ek  nu  at  fér  leystit  fenna  spur- 
daga  fyrir  mér,  ok  um  fat,  hvat  fér  ætlit,  i  hverjum  hlut  heimsins  er 
fetta  land  liggr,  hvårt  fat  liggr  å  einnihverri13  utanverdri  heimsins 
sidu,  eda  liggr  fat  nokkut  inn  i  landaklofa  sem  onnur  stor  lond,  med 
fvi  at  fér  segit  at  fat  er  åfast  vid  onnur  meginlond. 

Fadir.  |>essa  hluti  sem  mi  hefir  fii  spurda,  få  må  ek  fik  eigi 
sannfrodan14  gora  til  fulls,  fyrir  fvi  at  ek  hefi  engan  f ann  funnit,  er 
kannat  hafi  allar  kringlur15  heimsins  eda  hans  voxt,  eda  rannsakat 
hafi  allar  heimsins  sidur  eda  landa  skipan  eda  fau  endimork16,    sem 

l~)  onnur  lond  ecfa  fjociir  2)  J)6  ^ar  sé  ekki  så5,  f)å  eru  pau  enn  fleiri  lond, 
er  eigi  eru  såcf  å,  ok  lifa  menn  å  j)vi  landi,  {)viat  3)  smjorgædi  4)  hefir 
meir  isa  en  hvert  annat  i  veroldu  6)  oruggliga  6)  gjålfrsamt  7)  hvårki 
å  hafinu  né  landinu  at  eigi  sé  isum  Jjakt  8)  hafsins  9)  frostit"  10) 
spyrja  X1)  mikill  gnottr*  12)  leysit  (glosit)  fyrir  mér  J)essa  13)  ein- 
hverri        1 1)    um   Ulf.        ld)  alla   kringlu        16)    endimerki   (eyåimerki) 
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|)ar  om  i  skipud;  ok  ef  ok  hefda  nokkurn  {>ann  funnit,  er  fessa  hluti 
hefdi  sét  ok  rannsakat,  få  mætta  ek  {)ik  nu  hér  sannfrodan  um  gora, 
on  f)nt  må  ek  i  ljos  låta  vid  fik,  hvat  getur1  manna  eru,  feirra  som 
helzt  hafa  ætlat  eptir  likligleikum2. 

En  f  eir  menn  som  helzt  hafa  ritat  um  hoimsins  voxt  eptir  tilvisan 
Ysidori  eda  annarra  frodra  manna,  J)å  hafa  fat  mælt,  at  i  himnum3 
eru  feir4  meginvegir  sem  ubyggvanda  er  undir;  er  einn  svå  heitr,  at 
ekki  må  undir  biia  fyrir  hita  sakir  ok  bruna,  ok  hvetvotna  brennr  er 
undir  verdr,  ok  f)ykkir  mér  fat  likast,  at  så  mun  vera  [meginråsar 
vegr5  solarinnar,  ok  ætla  ek  allan  fann  veg  skipadan  vera  med  log- 
andum  geislum  hennar,  ok  må  eigi  fyrir  fvi  far  undir  biia,  engi  så 
er  vel  tempradan  bolstad  vill  hafa.  Svå  hafa  feir  ok  mælt  um  få  tyå 
vegu  er  [i  himni6  liggja,  at  far  er  ubyggvanda  undir,  at  feir  sé  svå 
kaldir,  at  fyrir  få  sok  sé  eigi  hægra  undir  })eim  at  biia  fyrir  kulda 
sakir  en  hinnug  er  fyrir  ofrhita  sakir;  fviat  far  hefir  kylrinn7  svå  mikit 
afl  undir  sik  dregit,  at  vatnit  hafnar  nåttiiru  sinni,  fviat  fat  snysk  i 
jo  kul,  ok  svå  611  londin  f  ekjask  med  isum,  ok  svå  hof,  ef  undir  f  eim 
veg  liggja,  ok  skilsk  mér  få  {)at,  at  fimm  sé  vegirnir  i  himnum8 :  tveir 
feir  er  byggvanda  er  undir,  en  frir  [hinir,  er  ubyggvanda  er  undir9. 

Nu  er  far  alt  byggvanda  undir  f  eim  vegum,  er  millum  eru  kuldans 
ok  brunans,  ok  er  fat  likt  at  fvi  sé  landaskipti  å,  at  sum  sé  heitari 
en  sum,  ok  liggi  fau  nærmeir  brunaveginum  er  heitari  eru.  En  fau 
lond  sem  kold  eru,  svå  sem  lond  vår,  få  liggja  fau  feim  veg  nær- 
meir, er  kaldr  er,  ok  frost  må  vid  koma  sinu  afli  at  svala.  En  eptir 
hugfokka  minum  at  ætla,  få  {)ykkir  mér  fat  likast,  at  hinn  heiti 
vegrinn  liggr10  or  austri  ok  i  vestr,  med  bjugum  hring  brennanda 
vegar,  [umkringdum  ollum  jardar  bollum11.  En  fat  er  få  likast  moti 
fvi,  at  feir  hinir  koldu  vegirnir  liggja  å  hinum  yztum  sidum  heimsins 
til  nordrs  ok  sudrs.  Ok  ef  ek  hefi  fetta  ætlat12  eptir  réttri  skipan, 
{)å  [er  fat  eigi  ulikt13,  at  Grænaland  liggi  undir  feim  kalda  veginum, 
fyrir  fvi  at  fat  vitni  bera  flestir  Grænalandi,  feir  sem  far  hafa  verit, 
at  kuldinn  hefir  far  fengit  yfrit  afl  sitt,  ok  svå  berr  hvervetna  vitni 
å  sér  landit  ok  hafit,  [at  far  er  algangsi14  ordit  frostit  ok  meginafl 
kuldans,  fviat  fat  er  bædi  frosit  um  vetrum  ok  sumrum,  ok  hvårt- 
tveggja15  isum  fakt. 

J>at  mæla  menn  ok  vist,  at  Grænaland  liggi  å  yztu  sidu  heimsins 

l)  frodra  tilf.  2)  li'kendum  3)  heiminum  4)  frir  6)  meginvegr  råsar 
6)  hinnveg  *)  kuldinn  8)  heiminum  9)  sé  ubyggvandi  10)  liggi 
J1)  belli;  fra  [umkringjandi  allan  jardarboll  Udrj.  l')  skilit  »*)  væri 
likligt  heldr       14)  gnogt       1&)  fra  fbviat  hvårtveggja  er 
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til  norftrs,  ok  ætla  ck  ekki  land  ut  or  kringlu  heimsins  fra  Græna- 
landi,  nema  hafit  mikla,  fat  er  umhverfis  rennr  heiminn;  ok  fat 
mæla  menn,  feir  sem  froftir  eru,  at  fat  sund  skerisk  ihjå1  Græna- 
landi,  er  hit  toma  haf  steypisk  inn  i  landaklofa,  ok  sifian  skiptisk  fat 
me5  fjorchim  ok  hafsbotnum  allra  landa  millum,  far  sem  fat  nær2  at 
renna  inn  i  kringlu  heimsins* 

En  far  er  f li  spurcnr  eptirfvi,  hvårt  solskinn3å  Grænalandi,  e6a 
[verfti  fat  nokkut  sinni  at  far  sé  fogr  ve6r4,  sem  i  66rum  londum, 
få  skaltu  fat  vist  vita,  at  far  eru  fogr  solskin,  ok  heldr  er  fat  land  ve6r- 
gott  kallat5.  En  far  skiptisk  storum  solargangr,  f viat  f egar  sem  vetr 
er,  få  erfar  nåliga  alt  ein  nott,  en  f  egar  er  sumar  er6,  få  er  nåliga 
sem  alt  sé  einn  dagr;  ok  medan  er  sol  gengrr  hæst,  få  helir  hon 
ærit  afl  til  [skins  ok8  bjartleiks,  en  litit  afl  til  yljar  ok  hita;  en  hefir 
hon  fo  svå  mikit  afl,  at  far  sem  jordin  er  fi5,  få  vermir  hon 
svå  landit,  at  joråin  gefr  af  sér  goft  gros  ok  vel  ilmandi,  ok  må 
folkit  fyrir  fvi  vel  byggva  landit,  far  sem  fat  er  fitt,  en  fat  er 
afar9  litit. 

En  så10  hlutr  er  fii  hefir  opt  eptir  spurt,  hvat  vera  mun  fat  er 
Grænlendingar  kalla  norftrljos,  få  em  ek  eigi  um  fann  hlut  frodastr, 
ok  hefi  ek  få  menn  funnit  iftuliga,  er  langar  stundir  hafa  å  Græna- 
landi verit,  ok  fykkjask  feir  far  eigi  sannfroåir  um  vera,  hvat  fat 
er.  En  fo  er  svå  um  fann  hlut  sem  um  flesta  aåra,  få  sem  menn 
[vitu  eigi  til  sanns11,  at  vitrir  menn  færa  i  ætlan  ok  i  getur,  ok 
geta  sliks  um,  sem  feim  [fykki  få  vera  vænligast  ok  sannligast12. 
En  fessi  verfir  nåttura  ok  skipan  å  norårljosi,  at  fat  er  æ  fess  ljos- 
ara,  er  sjålf  er  nott  myrkvari,  ok  synisk  fat  jafnan  um  nætr,  en  aldrigi 
um  daga,  ok  optast  i  nidmyrkrum,  en  sjaldan  i  tunglskini;  en  fat  er  svå 
tilsynum13,  sem  ma6r  sjåi  [mikinn  loga  langa  lei5  af  miklum  eldi14. 
|>ar  skytr  af  i  lopt  upp  at  sjå  hvossum  oddum,  misjofnum  at  hæft  ok 
mjok  ukyrrum,  ok  verda  ymisir  hærri,  ok  bragåar15  fetta  Ijos  [alt 
tilsynum16  svå  sem  svipandi17  logi.  En  me6an  fessir  geislar  eru 
hæstir  ok  bjartastir,  få  stendr  far  svå  mikit  Ijos  af  18,  at  feir  menn 
er  liti  verSa  staddir,  få  megu  feir  vel  fara  leiftar  sinnar,  svå  ok  at 
veidiskap19,  effeirfurfu;  svå  ok  efmenn  sitja  i  husum  sinum,  [feim 

x)  inn  hjå  2)  nåir  3)  skini  4)  |>ar  yrdi  nokkur  solskin  6)  um  håsum- 
ars skeici  Ulf.  Udg.  6)  kemr  '')  sem  Ulf.  8)  sins  9)  einkum  10) 
einn  Ulf.  1X)  ifa  um  12)  {)ykkir  likast  vera,  at  satt  sé  13)  å  at  lita 
i  åsyn  14)  langan  veg  til  loga  mikils  16)  bragar  16)  til  at  sjå 
17)  lifandi;  skipandi  18)  {)essum  eldsvim  ok  leiptr  Ulf.  Udg.  19) 
veicii  sinni 
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erskjåir  eru  ål,  f>å  er  svå  ljost  inni,  at  hverr  maftr  kennir  annan,  så 
sem  inni  er  staddr;  en  sva  er  f)etta  ljos  brigdiligl2,  at  pat  pykkir 
stundum  vcra  dokkvara,  svå  sem  far  gjosi  upp  svartr  reykr  å  millum 
eda  [pjukkr  mjorkvi3,  ok  er  på  pvi  likast  at  [ljosit  kvefisk  på4  i  peim 
reyk,  sem  pat  sé  buit  at  slokna;  ok  sem  pat  kvof5  tekr  at  pynna6, 
på  tekr  {)at  ljos  annat  sinni  atr  birtask,  ok  pat  kann  at  verda  stundum 
at  monnum  synisk  svå,  sem  par  skjoti  af  storum  gneistum,  svå  sem  af 
sindranda  jårni  pvi  er  nytekit  verår  or  afli.  En  på  er  nottin  li5r  ok 
dagr  nålgask,  på  tekr  petta  ljos  at  lægjask,  ok  er  på  sem  [hverfi  alt 
i  pann  tima8  er  dagr  birtisk. 

En  peir  menn,  er  i  ætlan9  e6a  i  umræchi  hafa  slika  hluti  fært, 
på  eru  peir  prir  hlutir  er  menn  hafa  i  getur  fært,  at  einnhverr  [mundi 
vera  af  peim10.  Menn  segja  sumir,  at  eldr  kringi  umhverfis  hofin  ok 
611  votn  pau  sem  hit  ytra  renna  um  boll  jardarinnar.  En  med  pvi  at 
Grænaland  liggr  å  hinni  yztu  sichi  heimsins  til  nordrs,  på  kalla  peir 
pat  mega  vera,  at  pat  ljos  skini  af  peim  eldi,  er  umhverfis  er  kringår 
hin  yztu  hofin11.  petta  hafa  ok  sumir  i  ræåur12  fært,  at  i  pann  tima 
er  rås  solarinnar  ver6r  undirbelli13  jaréarinnar  um  nottina,  at  nokk- 
urir  skimar  megi  af  hennar  geislum  bera  upp  å  himininn,  me5  pvi  at 
peir  kalla  Grænaland  svå  utarliga  liggja  at  å  pessi  heimsins  si6u,  at 
brekkuhvelit  jardarinnar  må  par  minka,  pat  er  fyrir  berr  skin  solar- 
innar. En  peir  eru  sumir  er  petta  ætla,  ok  pat  pykki  ok  eigi  ulikast  vera, 
at  isarnir  ok  frostit  dragi  svå  mikit  afl  undir  sik,  at  af  peim  [geisli 
pessi  skimi14.  Eigi  veit  ek  på  hluti  fleiri,  er  i  getur  sé  fært  um 
petta  mål,  en  pessa  prjå  hluti,  er  mi  ræddum  vér  um,  ok  engan 
dæraum  vér  sannan  af  peim,  en  pessi  pykki  mér  eigi  ulikastr,  er 
si5ast  ræddum  vér  um.  Eigi  veit  ek  ok  fleiri  på  hluti  å  Grænalandi, 
er  mér  pykkja  åminninga15  verdir  i  umræåu,  en  pessa  er  mi  hofum 
vér  um  talat   ok  hér  eru  ritacur  eptir  ætlan  hoskra  manna. 

XX.  Sonr.  peir  hlutir  eru  hér  allirum  ræddir,  er  mér  pykki 
undarligir  vera,  ok  po  mikill  frodleikr16,  at  ma5r  må  fara  ut  or  heim- 
innm  ok  sjå  sjålfr  pau  endimerki,  er  gu6  hefir  skipat17  me5  svå  miklum 
torfærum,   sem  mi  hafi  pér  fra  sagt,  en  enn  pykki  mér  litit  vanspurt 

O  ok  er  sker  yfir"*;  {)eim  er  skjiir  eru  fyrir  2)  brigcJult  3)  fykkr  myrkvi 
4)  ljos  vili  kefjask  (kæfask)  6)  kof;  kaf;  {>ann  myrkva  6)  ok  af  at 
hrinda  tilf.  7)  skirnask  ok  Ulf.  8)  hvcrfr  |>egar  9)  plosun  I0)  muni 
Bannr  af  vera  J1)  er  hit  ytra  renna  (skina)  um  hvcl  (boll)  jaroarinnar 
tilf.  12)  getur  13)  belti  14)  skini  foessi  geisli;  en  Papircodcx  tilf.: 
j);i  I)eir  berjask  sundr  ok  saman  i  f)eim  miklu  Diimbshofum  l.*)  minningar 
lfi)  mikil  ticiendi       17)  skapat. 
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um  fetta  sama  mål,  eptir  fvi  scm  fér  gåtut  i  [hinu  fyrra  or5P. 
j)ér  sogdut  svå  at  fessum  {)rem  gåtum,  at  ydr  fotti  fat  likast  vera, 
at  fetta  ljos  mundi  skina2  af  frosti  ok  jdklum3 ,  en  i  fyrra  orfti  létut 
|)ér  j)at  fylgja,  få  er  fér  sogftut,  hversu  fetla  ljos  var  tilsynurn,  at 
far  skaut  upp  endr  ok  sinnum4  foku  ok  mjorkva5  likum6  svortum 
reyk  i  J)vi  Ijosi,  ok  [>ykkir  mér  fat  undarligt  vera,  efkuldinn  er  far  svå 
algangsa7,  at  af  hånum  stendr8  ])etta  ljos,  likt  eldligum  geislum,  hvadan 
reykr  så  kernr  er  stundum  fykkir  skyja9  ok  skyggva  fyrir  ljosit, 
svå  at  fat  fykkir  nåliga  kvafna  vid;  fviat  mér  fykkir  fat  likt,  at 
heldr  verdr  reykrinn  af  ylinum  en  af  frostinu.  J)å  er  enn  så  annarr 
hlutr,  er  mér  fykkir  ok  undarligr  vera,  er  fér  gåtut  enn  fyrr  i  ydarri 
ræchi,  at  fér  toldut  heldr  Grænaland  vera  vedrgott,  enda  er  fat  fo 
fult  af  jdklum  ok  frosti;  få  må  ek  fat  varia  skilt  få,  hversu  fat  land 
må  veftrgott  vera. 

Fadir.  J>at  er  fii  spurcHr  um  reyk  fann,  er  stundum  synisk 
fylgja  norfirljosi,  ok  lézt  fat  fylgja,  at  fér  fotti  fat  likt,  at  reykrinn 
kæmi  heldr  af  yl  en  kulda,  få  sanna  ek  fat  me5  fér.  En  fu  matt 
fat  vita,  at  hvarvetna  f  ar  sem  jorftin  er  f  ift  undir  joklinum,  få  var5- 
veitir  hon  æ  nokkurn  verma  i  undirdjiipum  sinum;  svå  ok  hafit  undir 
isunum,  få  vardveitir  fat  ok  nokkurn  yl  i  djupum  sinum.  En  ef  jorchn 
væri  ån  allan  verma  e6a  yl,  få  væri  hon  611  i  einuin  fela  frå  ofan- 
verdu  ok  nidr  til  hinna  neztu  grundvalla;  svå  ok  hofin,  ef  fau  hefdi 
engan  [hlut  verma10  i  sér,  få  væri  fat  alt  einn  jokull  frå  ofanverftu 
ok  til  grunns.  [Vercia  munu  ok  hvårttveggja11  storar  rifur  å  feim 
joklum  er  å  landinu  liggja,  eåa  svå  ok12  vakir  å  f  eim  isum  er  i  hafinu 
liggja.  En  hvarvetna  far  sem  jord  ver6r  ber,  su  er  fi5  er,  hvårt 
sem  heldr  er,  at  hon  berask  f  ar  sem  engi  liggr  jokull  yfir  henni,  efta 
berask  hon  undir  ginandi  rifum  jokulsins,  svå  ok  hafit  far  sem  fat 
berask  undir  sundrslitnum  vokum  issins,  få  gefr  hvårttveggja  fa5an13 
ropa  af  undirdjiipum  sinum,  ok  kann  vera  at  fat  dupt14  samnisk  saman, 
ok  syniskfat  likt  reyki  eda  mjorkva15,  ok  taki  su  foka  fyrir  at  draga 
nordrljosit  f eim  sinnum,  erffvifykki  likt  vera  sem  fat  kvæfi16  reykr 
eda  mjorkvi17. 

En  far  er  fu  ræddir  um  vedrleik  landsins,  at  fér  fotti  fat 
undarligt,  hvi  fat  land  var  vedrgott  kallat,  få  vil  ek  fat  segja  fér, 

*)  fyrri  rædu  yåvarri  2)'skima;  gljå  upp;  bra  ok  gljå  3)  sjalfum  Ulf  4) 
stundum  ft)  myrkva  6)  likan*  7)  agangsamr;  gagnsær  8)  gljar  (gljåir); 
gloar  9)  skyra  10)  verma  lukt  X1)  En  nu  ætlum  vér  at  veråa  munu  å 
hvårutveggja  12)  storar  Ulf.  13)  Jnåan  14)  kof;  kaf  16-)  myrkva 
16)  kefi       11)  fra  [J)at  synisk  reykligt  vera 
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hversu  fvi  landi  or  farit.  f  eim  sinnum  er  far  kann  illvidri  at  vertfa, 
få  verfir  {)at  far  med  meiri  åkefå  en  i  flestum  stodum  (tårum,  hvårt- 
tveggja  um  hvassleik  vedra  ok  um  åkefd  frosts  ok  snjoa1.  En  optast 
halda2  {)ar  illvidri  litla  hrid,  ok  er  lang-t  i  millum  at  fau  koma,  ok 
er  få  god  vedråtta  millum  fess,  foat  landit  sé  kalt,  ok  [verdr  fvi 
nåttiira  jokulsins3  at  hann  verpr  af  ser  jafnan  koldum  gust,  f  eim  sem 
elnm  hrirtdr  brott  af  hans  andliti,  ok  heldr  hann  optast  beru  hofdi4 
yfir  ser.  En  jafnan  gjalda  hans  fo  nålægir  grannar,  fviat  611  onnur 
lond,  ])an  er  i  nand  hånum  liggja,  få  taka  mikil  illvidri  af  hånum,  ok 
koma  J)au  [oli  få  å5,  er  hann  hrindr  af  sjålfum  ser  med  koldum 
blæstri.  Nu  ef  })ér  skilsk  f etta,  få  f  ykki  mér  eigi  fleiri  svor  hér  til 
koma,  en  mi  hefir  fii  heyrt  hér  af  fessu. 

XXI.  Sonr.  J>essir  hlutir  skiljask  mér  allir  vel,  ok  fykki 
mér  vist  sannligt,  at  svå  muni  vera;  en  f  6  eru  enn  feir  hlutir,  er  fér 
gåtut  litlu  fyrr  i  ydarri  rædu,  er  ek  vil  enn  med  ydru  leyfi  til  for- 
vitnask.  J)ér  sogdut  svå,  at  bådar  sidur  heimsins  væri  kaldar,  jafnvel 
hinnsydri  sem  hinn  nordri;  en  ek  heyri  fat  alla  menn  segja,  få  sem 
sunnan  af  londum  koma,  at  fau  sé  æ  fess  heitari,  er  madr  ferr 
sunnar;  svå  ok  allir  feir  vindar  er  or  sudrættum  koma,  {)å  eru  feir 
bædi  blautari6  ok  hlærri  en  adrir  vindar.  Svå  gera  feir  vindar  ok 
iduliga  um  vetrum  [godan  fey7,  foat  adrir  vindar  sé  svå  kaldir,  at 
frost  standi  af  ok  isa  loggi.  En  få  er  varmt  er  surnar,  få  er  fo  æ 
jafnan  sunnanvindr  hlærri  en  adrir  vindar.  Nu  ef  ydr  leidisk  eigi 
spurning  min  ok  f ætta  ek  eigi  ofmargs  spyrja,  få  vilda  ek  enn  bidja 
ydr,  at  f ér  veittit  svor  f essarri  spurning. 

Fadir.  J>å  er  ek  sagda  ydr,  at  å  himnum  våru  skipadir  frir  vegir 
torfæriligir,  einn  brennandi  en  tveir  kaldir,  få  gat  ek  fess,  at  hinn 
heiti  vegr  beygisk  or  austri  ok  i  vestr*  En  ef  ek  hefi  fat  sagt  med 
réttri  skipan,  få  ætla  ek  vist,  at  jafnkold  [sé  at  fvi  i8  sydri  sidunni 
sem  i  nordri;  en  fo  ætla  ek  611  fau  lond,  er  liggja  nær  hinurn  heita 
veginum,  hvårt  sem  fau  liggja  fyrir  sunnan  hann  eda  nordan,  få 
ætla  ek  611  fau  heit  vera,  en  hin  ætla  ek  kold  vera  londin,  er  fjarri 
liggja  å  hvårritveggja  sidunni.  En  far  er  f li  gazt  fess,  at  allir  menn 
segja  londin  æ  fvi  heitari,  er  sunnar  ferr,  få  ætla  ek  fat  fvi  valda, 
at  fii  munt  engan  fann  funnit  hafa,  er  jafnlangt  hafi  sudr  å  lond 
faril  frå  f  eim9  heita  veginum,  sem  f  essi  lond  liggja  nordr  ifrå,  er  mi 
hofum  vér  um  rætt.  En  far  sem  fii  ræddir  um  fat,  at  vindarnir 
feir  som  or  sudrættum  koma  eru  varmari  on  adrir,  få  or  fat  likt  at 

')  hrida      2)  haldask      8)  veldr  {).  n.  j.  af  f)vi      4)  heidi      *)  el  å  J)å;  611  å  få 
6)  blidari      ')  stora  J)eyi  ok  miklar  hlåkur      9)  lond  sé  å  beirri      9)  hinum 
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hann  verdi  varmr  til  var  at  koma,  f)6at  hann  blési1  afsunnanverori  fros- 
inni  heimsins  ståu,  fviat  hann  blæss  gegnum  boginn2  hring  brennanda 
vcgar,  ok  kcmr  hann  f  vi  varmr  norår  igegnum  hann,  f  oat  hann  blåsi 
kaldan3  sunnan  til.  Ok  ef  menn  byggi  jafnnær  hinum  kalda  veginum 
å  sy6ri  siftu,  scm  Grænlcndingar  biia  å  hinni  nord  ri,  få  ætla  ek  vist, 
at  jafnvarmr  kæmi  nordanvindr  til  feirra  sem  sunnanvindr  til  vår; 
fviat  svå  eigu  feir  nordr  at  lita  til  mids  dags  ok  alirar  solar  råsar, 
sem  vér  eigum  suår  at  lita,  er  fyrir  nordan  biium  solina. 

f)at  sem  fyrr  hofum  vit  um  rætt,  at  um  vetrum  er  hér  solargangr 
litill,  en  svå  mikil  gnott  um  surnarit,  at  nåliga  er  alt  som  einn  dagr 
sé,  mi  skaltu  å  J>vi  marka,  at  vegr  solarinnar  er  einkum  breiår,  ok 
er  eigi  rås  hennar  svå  mjo  eda  bein,  sem  hon  renni  jafnan  å  einum 
streng.  En  J)egar  hon  tekr  hinar  yztu  [renslur  å  skåchim4  veg  til 
sudrs,  få  hafa  feir  sumar  ok  nogan  solargang,  er  biia  å  yztum  siåum 
heimsins  til  suårs,  en  vér  hofum  {3a  vetr  ok  eklu5  solargangs.  En 
fegar  sem  sol  tekr  hina  yztu  renslu  til  nordrs,  f)å  hofum  vér  yfrinn 
solargang,  en  feir  hafa  få  kaldan  vetr;  ok  ferr  svå  jafnan,  at  hon 
stigr  få  upp  til  norårs,  er  hon  stigr  ni6r  til  suårs,  en  J)ar6  hon  stigr 
nidr  til  norårs,  få  tekr  hon  at  vaxa  til  [hinnar  sy5ri  siftu7. 

"fat  skaltu  ok  vita,  at  svå  ferr  dægraskipti  sem  solargangr;  fviat8 
sumum  st65um  er  få  miftr  dagr,  er  sumum  stocnim  er  mi5  nott;  en 
sumum  stochim  rennr  få  dagr  upp  ok  lysir,  er  sumum  stoåum  [tekr 
at  rokkva  ok  nåtta9;  fviat  jafnan  fylgir  dagr  solinni  ok  ljos,  en 
skugginn  flyr  sélina  ok  sækir  J)6  eptir  henni  æ  sem  hon  lic5r  undan, 
ok  er  far  jafnan  nottin  sem  skugginn  er,  en  far  jafnan  [dagr  sem 
Ijosit10  er.  En  nu  ef  fessir  hlutir  skiljask  fér  allir  vel,  er  vit  hofum 
nu  um  rætt  fessar  stundir,  hvårttveggja  um  dægrafar  eåa  solargang, 
e6a  allir  a5rir  feir  hlutir  er  vit  hofum  far  um  rætt,  få  måttu  vera 
fyrir  fvi  fullgodr  farmadr,  at  fair  munu  um  slika  hluti  fleira  spurt 
hafa  en  pu. 

XXII.  Sonr.  Vist  f  ætti  mér  nu  frodleikr  i  vera,  ef  ek  mætta 
alla  hluti  få  muna,  er  férhafit  mér  mi  kunniga  gerva.  Svå  f ykkjumk 
ek  mi  fat  fmna  i  ydarri  rædu,  at  y5r  fykkir  yfrit  margra  hluta  ek 
hafa  spurt  i  fessarri  ræ5u.  En  ef  ydr  leidisk  eigi  spurning  min,  få 
er  su  enn  ein  litil  spurning,  er  ek  vilda  til  forvitnask  med  ydru  leyfi, 
ok  mér  fykkir  horfa  til  farmanna  iftrottar. 

j>ér  gåtut  fess  mjok  longu  i  ydarri  ræftu,   at  fat  byrjach'   feim 

])  blåsi  2)  bjiigan  3)  kaldr  4)  skoddum;  fra  [regi ur  å  sinum  5)  ekki 
6)  jpegar  7)  sucfrættar  8)  i  Ulf.  9)  rokkr  ok  kveldar;  hiimar  mikit  ok 
nåttar       10)  ljoss  dagr  sem  solin 
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monnum  er  farmenn  vilja  vera,  at  vera  årbiinir  um  vårum,  ok  sjå  vid 
fvi  at  vera  um  haustum  lengi  i  hafi,  en  å  tima  kvåftut  fér  eigi,  nær 
y6r  f  ætti  fyrst  til  hættanda  vera  um1  vårum  at  fara  yfir  hof  landa 
å  millum,  e6a  svå  ok,  nær  yd>  J)ætti  sidast  til  hættanda  yfir  hof  at 
fara  um1  haustum.  fess  gåtut  J)ér,  me5  hverjum  atbur5  hofin  toku 
at  læg-ja2  storma  sina,  en  um  fat  ræddut  fér  ekki,  me6  hverjum  hætti 
j)au  taka  atukyrrask;  ok  vil  ek  enn  gjarnsamliga  biftja,  atydr  leidisk 
eig-i  at  leysa  fessa  spurning  fyrir  mér,  J)viat  mér  virdisk,  at  berask 
mætti  svå  at,  at  fætti  eitthvert  sinn  naudsynligt  at  vita,,  ok  fo  frod- 
ligt  at  kunna. 

Fadir.  |>eir  hlutir  er  {)ar  ræftir  J>ii  nii  um,  få  er  varia  sem 
me6  einum  hætti,  fviathof  eru  eigi  611  jofn,  [hof  eru3  eigi  611  jafnstor. 
[Små  hof  eru  skipoiå4  med  litium  torfærum,  ok  megu  menn  til  hætta 
flesta  alla  tima  yfir  fau  at  fara;  fviat  far  er  fyrir  litlu  at  sjå,  eins 
dægrs  byr  eda  tvcggja,  })eim  monnum  er  ve6rkænir  eru.  fviat  fau 
eru  morg  lond,  er  gott  er  til  hafna  i,  f  egar  er  menn  koma5  til  lands. 
En  hvervetna  far  sem  svå  er  tilvaxit6 ,  at  menn  megu  bi5a  byrjar 
i  g65ri  hofn,  e6a  elligar  sé  godra  hafna  [fyrir  vånT,  f  egar  ma6r  kemr 
fram,  enda  hafit  svå  litit,  at  eigi  farf  lengri  forsjå  fyrir  at  hafa  en 
eins  dags  ferft  efta  tveggja,  få  må  yfir  slik  hof  hætta  næsta  i  hvern8 
tima  er  synisk.  En  feim9  er  lei5  er  skipud  med  torfærum  meirum, 
annathvårt  med  longu  hafi  rastafullu,  eda  elligar  sé  feirra  landa  vån 
fyrir  stafni,  er  håskasamligar  hafnir10  eru  i,  annathvårt  fyrir  skerja 
sakar  eda  boda  eda  grunna  eda  storra  sanda,  få  er  hvervetna  far 
sem  svå  er  tilvaxit11,  at  mikla  forsjå  farf  fyrir  at  hafa,  ok  eigi  må 
far  sidarliga  til  hætta  at  fara  yfir  slik  hof  landa  medal12. 

En  far  er  f li  leitadir  eptir  tima,  få  f ykki  mér  fat  sannligast,  at 
varia  sé  sidar  til  hættanda  yfir  hof  at  fara  en  i  fann  tima,  er  inn- 
gengr  ondverdr  October;  f viat  få  fegar  taka  hof  mjok  at  ukyrrask, 
ok  vexfeirra  stormr13  jafnan  sidan  fvi  meir,  er  sidar  er  å  hausti  ok 
nærmeir  sækir  vetri.  En  i  fann  tima  er  inngengr  septima  decima 
kal.  Novembris,    få  tekr  austanvindr  at  ugledjask    ok  fykkisk  vera 

*)  å  2)  stora  tilf.  *)  svå  eru  f)au  4)  Sum  hof  eru  små  ok  skipud; 
Sum  eru  små,  en  sum  eru  stor,  sum  med  miklum  torfærum,  en  sum  6) 
yfir  haf  tilf.  6)  tilvant  ')  vån  fyrir  stafni  8)  hverjum  9)  i  {)eim 
stochim  10)  ok  hafnleysur  tilf.  ll)  tilvarit  ' 2)  En  Papircodex  til- 
fiiier  her:  Island  er  mjok  fjarri  ocJrum  londum,  ok  eigi  åfast  vi5  neitt 
land,  ok  er  |)angat  mikit  hafsmegin,  ok  ekki  ollum  timum  |)angat  sigl- 
anda;  en  hér  å  millum  landa  er  minna  vert  at  sigla,  sem  er  å  milli 
Danmerkr  ok  Englands,  eda  Noregs  eda  Saxlands,  eåa  Irlands  eda  Sviarikis 
1  •)  straumr 
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aftignadr  eplir  brauttckinn  hofudbunad  gulligrar  koronu.  J>vi  næst 
setr  hann  å  hofud  sér  skyfaktan  hott1,  andvarpar  af  })j6sti  miklum 
svå  som  syrgjandi  cptir  nyfenginn  skada.  En  få  er  landsynningr  litr 
lifagnad  granna  sins,  få  hryggisk  hann  med  tvefaldri  sorg,  Sii  er 
hans  onnur  sorg,  at  hann  hrædisk  slikt  ran  som  austanvindr  hefir 
fengit;  en  onnur  er  su,  at  hann  hryggisk  af  harmi  gods  granna  sins  ok 
ågæls,  hann  æsisk  af  harmi  reids  hugar  ok  yglir  brunum  undir  [folgnum 
skrufi2,  ok  blæss  f  jostsamliga3  hreytandi  slefu.  En  få  er  sunnanvindr 
litr  rei5i  nåsettra  granna,  få  skrydisk  hann  med  skyjadri  lodkåpu,  ok 
hirdir  svå  fyrir  f  eim  sinn  au5  ok  ylsamligar  féhirzlur,  ok  blæss  hard- 
liga  svå  sem  med  ottasamligri  vorn.  En  få  er  utsynningr  verdr  varr, 
at  vinåtta  kolnar  eptir  rofnar  sættir,  få  klokkr  hann  af  harmi  hugar 
med  storum  regnelum,  yglir  augu  yfir  tårdoggu4  skeggi,  belgir  hvåpta 
undir  fykkskyjudum  hjålnii,  blæss  af  ædi5  med  koldum  regnskiirum, 
leidir  fram  harla  fykkvar  bylgjur  ok  brjostmiklar  bårur  med  skip- 
gjornum  åfollum,  ok  bydr  ollum  hafstormum  at  æsask  med  kappsam- 
ligri  reidi. 

En  få  er  vestanvindr  sér  fat,  at  hånum  kemr  af  austri  hryggligr 
blåstr  ok  harmsamlig  andvorp,  far  sem  hann  var  ådr  vanr  f adan  vid 
at  taka  skinandi  geislum  med  håtidligum  vingjofum,  få  skilr  hann  fat 
gorla,  at  sættir  eru  sundrslitnar  ok  uppsagt  allri  fridargerd,  ok  hryggisk 
hann  med  mikilii  kvidu  sakar  lifridar,  ok  ferr  hann  i  svartan  ugledi- 
kyrtil6,  ok  dregr  far  yfir  sik  gråskyjada  kåpu,  ok  kastar  åkafliga  ondu 
med  harmsamligri  kvidu7,  sitr  med  snerkjanda  nefi  ok  frottandi8 
vorrum.  En  få  er  brådlyndr  utnyrdingr  sér  f enna  hryggleik  granna 
sinna  ok  litr  skada  sjålfs  sins  um  kveldligar  fegrdir,  fær  er  hann  var 
vanr  ådr  at  hafa,  få  synir  hann  skjott  lunderni  med  stridri  reidi,  yglir 
heldr  hvassliga  brynn,  hreytir  hardliga  med  skrapanda9  hagli,  ok  leidir 
fram  glumrandi  reidifrumur  med  ogurligum  eldingum,  ok  synir  af 
sinni  hendi  ogurliga  reidi  an  alirar  vægdar.  En  få  er  nordanvindr10 
saknar  feirrar  blidu,  er  hann  fékk  af  sunnanvindi,  ok  mildligra  vingjafa, 
få  leitar  hann  at  sinum  fjårhirzlum11  ok  hrosar  f å  f eim  aud,  er  hann 
hefir  gnogastan  til,  ok  leidir  fram  dokkvan  skima  med  glæanda12  frosti, 
setr  å  hdfud  sér  iskaldan  hjålm  yfir  jokludu  skeggi,  blæss  stridliga 
at13  haglsfullum  skyfjollum.  En  kaldr  landnyrdingr  sitr  reiduliga  med 
snjodrifnu    skeggi    ok    gustar   kaldliga    vindfrotnum14   nosum,    eitlar 

')  hatt  2)  floknu  skyi;  floknum  skrufi  (kufi)  3)  {)j65syniliga  med  4) 
tårdoggudu  5)  mikilii  Ulf.  6)  ligleåiskyrtil  1)  ok  f)josti  Ulf.  8) 
frostandi;  {)rutnandi  9)  krapanda  10)  kemr  ok  Ulf.  1X)  féhirzlura 
r2)  gljanda;  glyjanda       13)  af       14)  vindj)rutnum 
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augum  undir  hrimfrosnum  bruuum,  snerkir  kinur  undir  kaldskyjudu 
enni,  hvetr  hvåpta  med  iskaldri  tungu,  blæss  af  fjosti  med  [smogliga 
rennidrifi1. 

En  at  sundrslitnum  fridi  millum  fessarra  åtta  hof&ngja  ok  alæstum 
vindum  med  stormsamligri  åkefd,  få  gorir  monnum  ufært  yfir  hof  at 
fara  landa  å  millum  med  morgum  torfærum:  dagr  skemmisk,  en  nott 
myrkvisk,  haf  ukyrrisk,  bar  ur  styrkjask,  en  [ådrykkir  kolna2,  regn 
stærisk,  en  stormr  kveikisk3,  bodaiwaxa,  en  strandir  synja  godra 
hafna,  menn  dæsask4,  en  skipfarmi  kasta(r),  ok  tynisk  iduliga  mikill 
mannafjoldi  sakar  ofmikillar  tilhættni;  sålur  eru  lagdar  undir  håska- 
samliga  doma  fyrir  vangæzlu  sakar  ok  skjotligs  dauda.  Nu  er  fyrir 
fvi  ollum  vitrum  monnum  vidrsjånda,  at  verda  sidarliga  i  hofum 
staddir,  fviat  vid  morgum  håskum  er  at  sja  ok  eigi  vid  einum,  efmadr 
liættir  of  mjok  undir  slika  lima.  Nu  er  fyrir  fvi  fat  betr  tilætlat  at  fara 
medan  bezt  er  sumars,  at  fat  er  van  verr  ef  illa  hlydir,  me5an  vel 
er  fyrir  sé5  ok  vitrliga;  en  fat  er  vist  betr  en  van  er  at,  ef  fat 
ferr  vel,  er  heimskliga  er  til  rådit  eda  ætlat  fyrir  ondverdu,  foat  fat 
hlydi  stundum.  J>at  kalla  ek  vitrligra  til  ætlat,  at  madr  siti,  medan 
svå  mrkilla  håska  er  van,  ok  neyti  med  godu  hofi  ok  roligri  hvild 
um  vetrinn  f  ess,  sem  hann  aflar  med  starfi  um  sumarit,  heldr  en  hann 
egni5  til  fess  med  sinu  sjålfrædi,  at  hann  tyni  allri  feirri  aftan  å 
litilli  hrid6,  er  hann  starfadi7  til  um  sumarit.  En  allra  mest  er  fyrir 
sjålfum  ser  at  sja,  fviat  hann  aflar  aldrigi  sidan,  ef  svå  illa  berr  til, 
at  hann  fylgir  tjoni  sjålfr. 

XXIII.  Sonr.  Nu  er  f  etta  vel  rådit,  at  ek  jok  mina  spurning 
i  næstu  rædu,  fviat  ek  hefi  bædi  fengit  af  ydr  sidan  frodlig  svor  ok 
fo  nytsamlig  ollum  feim,  er  vit  hafa  til  at  skilja  ok  ser  i  nyt  færa 
f essa  hluti,  er  mi  hafit  f ér  um  rætt.  Fyrir  fvi  vil  ek  bidja  ydr  enn, 
at  fér  talit  med  nokkurum  ordum  um  fat,  hversu  snemma  um  vårit 
ydr  f  ykki  tilhættanda  vera  i  hof  at  fara  landa  å  millum  med  åkvednum 
tima,  eptir  fvi  sem  ek  beiddumk  i  hinni  fyrri  spurningu. 

Fadir.  Flestoll  hof  fyrir  utan  hin  stærstu  hof,  er  monnum  vel 
tilhættanda  yfir  at  fara  i  fann  tima,  er  ondverdr  Aprilis  gengr  inn; 
fviat  i  fann  tima  er  inngengr  septima  decima  kal,  Aprilis,  få  tognar 
dagr,  sol  vex,  en  nolt  skemmisk,  nordanvindr  fægir  vægiliga  andlit 
himins  med  svalri  ok  léttri  vcdrbloku8,  ok  sopar  brott  alla  illvidris 
bakka9  ruglanda  skys,  ok  beidisk  nyrrar  sætlargerdar  med  blidri 
eptirteitan,  oksetjaskfå  [å  nyja  leik10grid  allra  vinda  å  millum,  fviat 

l)  snjoligu  hrimdriii      -)  afoll  frjosa      3)  Btormar  auKn.sk       ')  dasask      '')  efhi 
6)  itondi      ■»)  mædilig«  Ulf.      8)  vindbldku      9)  klakka      1(,J  nflaleik* 
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få  girnask  f  eir  allir  at  taka  hvild  eptir  m65Iiga  rei5i  ok  erfidligan 
blåstr,  ok  samtengisk  få  annat  sinni  ny  sætt  feirra  å  meftal,  eptir 
fvi  sem  fyrr  var  sagt,  få  er  um  feirra  sættargerft  var  rætt;  létta 
regnskurir,  bårur  lægjask,  åfoll  minka,  ok  dvinar1  allr  f  roti  f  jotanda 
hafs,  ok  létta  allir  stormar,  kemr  ro  eptir  hvildarlaust  rot2. 

Nii  hefi  ek  gort  sem  fii  beiddisk  ok  synt  f  ér  hvårntveggja  tima 
me5  åkvædum,  bæ5i  urn  haustum  ok  um  vårum,  nær  mer  syndisk 
rååuligast  at  fara  yfir  hafs  håska.  Svå  hefi  ek  ok  få  tima  fer  kunna 
gorva,  er  mér  f  ykkja  heldr  til  hvilda  fallnir  en  fara.  Markat  hefi  ek 
ok  med  nokkurum  ordum  fyrir  fer  birting  lopts  e6a  f  au  endimerki., 
er  skipud  eru  i  himnum,  hvårttveggja  fau  er  torfærilig  eru,  ok  svå 
hin  er  fær  eru3.  Ok  ef  fii  mant  alla  hluti  fessa  inniliga,  er  nu  hefi 
ek  rædda  fyrir  f  ér,  få  muntu  eigi  taldr  vera  med  ufroftum  farmonnum, 
ef  fil  vilt  f  essarrar  idrottar  freista.  Nu  er  råd  at  festa  hluti  alla  vel 
i  hug  fér  fyrst,  er  nu  hefir  fu  heyrda,  en  si5an  er  kostr  at  spyrja 
fieira  ef  synisk. 

*)  svenar'*;  svinar;   sjatnar       2)  hvildarlaus  rott*;   rolaust  erficfi;  rolausa  reiåi 
ok  erfiåi       3)  ok  undir  må  biia  Ulf. 
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XXIV.  Soiir.  A  hinum  næsta  fundi,  er  ek  var  å  tali  vid  ydr, 
lierra!  få  heyrda  ek  af  ydrum  munni  spakliga  rædu  ok  nytsamliga, 
hverjum  er  nema  vill,  til  [feirrar  idrottar  sem  su  ræda  var  um  gor, 
ok  hefi  ek  sidan  J)å  rædu  hugleidda,  ok  vænti  ek,  at  ek  imina1  mjok 
hugfest  hafa  til  minnis  flesta  alla  få  hluti,  erfar2  var  umtalat,  hverja 
gæfu  sem  ek  ber  til  fram  å  leid  at  fylgja;  en  ek  munda  fo  fess  furfa, 
sem  hverr  annarra3,  at  fylgja  vel  ollu  f  vi,  er  madr  verdr  gods  åskynja; 
[eru  ok  vænni  f  eir4  til  er  hugleida  en  hinir  er  gleyma.  En  hverja 
gæfu  ok  audnu  sem  ek  ber  til  at  fylgja,  få  fysir  mik  fo5  at  nema, 
medan  fess  er  kostr.  Nu  med  f  vi  at  f  eir  hlutir  eru  enn  i  hug  mér, 
er  mik  fysir  at  spyrja,  få  vil  ek  fyrri  leyfis  bioja  [til  rædu,  en  ek 
byrja6  få  hluti,  er  mik  forvitnar,  en  sidan  vænta  andsvara,  er  ek  hefi 
mina  rædu  flutta. 

Fadir.  J>at  er  næst  ræd  dum  vit  um  kaupmanna  lif  eda  atferdir, 
få  ætla  ek,  at  vit  mintumk7  f eirra  hluta  flestra,  er  far  var  mest  naud- 
syn  um  at  ræda,  ok  fess  vænti  ek,  at  så  madr  mim  eigi  illa  heitinn  i 
atferd  sinni,  er  fat  vardveitir  vel  i  alla  stadi,  er  få  var8  rætt.  En  ef 
fik  forvitnar  ok  fysir  [enn  nokkut  framar  far  um  at  spyrja9,  få  vil 
ek  blidlig-a  svara,  ef  ek  kann;  ok  foat  fu  vilir  byrja  adra  rædu,  få 
vil  ek  gjarna  svara,  ef  ek  hefi  frodleik  til,  ok  skaltu  i  leyfi  spyrja 
sliks,  er  [fik  fysir10,  en  slikt  verdi11  til  andsvara  af  minni  hendi, 
sem  gud  gefr  efni  til. 

Sonr.  J)å  rædu  er  næst  heyrda  ek  ydr  segja  um  kaupmanna 
idrott12,  få  var  hon  med  gloggvara13  frodleik  framflutt  i  svorum  en 
i  spurning14,  ok  vil  ek  mi  låta  få  rædu  hvilask.  Nu  med  fvi  at  ek 
ætla  f eirrar  idrottar  at  freista  med  ydru  leyfi,  få  kann  fat  at  vera15, 
at  mjok  langt  verdi  millum  okkarra  funda;  en  ef  ek  em  ydr  fjarri,  få 
er  engi  vån,  at  ek  eiga  kost  ydars  råds  at  leita,  foat  ek  vilda,  ef 
hugr  girnisk  [nokkurs  annars  råds  ok  idrottar  en  vera  kaupmadr16. 
En  foat  vit  finnimk  heilir  at  guds  vilja,  få  synisk  mér  fo  vel  rådit, 
at  ek   spyrja    feirra    hluta,    er    [forvitni    min    beidisk17,    medan    ek 

*)  mim       2)  J)å       3)  annarr        4)  enda   eru   J>eir  vænni        5)  mjok   tilf.       6) 

en    ek    vil    ræåu    byrja   um       1)  munum    hafa    getit       8)  um    tilf.       9)  ])6 

nokkut    par    um    at    rætJa   fleira        10)  J)u   vilt        xl)   verdr        1S)   iorottir 

,1S)   nægra        14)    spurningum        15)   veita        16)  nokkut  aunarrar  idrottar 

heldr  en  kaupmanna   ithottir        l7)  mik  forvitnar 
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å1  visan  kost  til  orlausnar.  En  fyrir  fvi  er  allra  skyldast  at  neina 
likunna  hluti,  me5an  er  fess  er  kostr,  at  eigi  er  vist,  [hvårt  få  er'2 
kostr  at  spyrja3,  er  vist  J)ætti  naudsyn  at  forvitnask.  Nu  ef  svå  karm 
at4  b er ask,  at  mer  [ver5r  kunnigr  kaupmanna  sier  o5a  likunnra  landa 
hejmanfoF5,  ok  fysir  mik  til  konungs  at  fara  ok  sjå  j)ar  meira  ågæti 
i  si5um  en  i  kaupforum  så  ck,  få  vilda  ek  gjarna6  heima  neina  af 
ydr  få  si5u,  sem  i  konungs  foruneyti  væri  nytsamligastir7  at  kunna, 
})6at  eigi  sé  vist,  at  ek  f  urfa  far  til  at  taka.  Nu  ef  yår  synisk  eigi 
slik  forvitni  })arflausa8,  })å  vilda  ek  at  f  ér  geråit  mik  frodan  af9  f  eim 
sidum,  er  nu  hefi  ek  urn  rætt. 

Fadir.  Eigi  må  fat  farflausu8  kalla,  at  forvitnask10  j)å  si5u, 
er  me5  konungi  [em  ok  hafa  farf11,  fyrir  fvi  at  j)ar  er  upphaf  allra 
goftra  si6a  ok  kurteisi12,  ef  eptir  fvi  ferr  sem  skyldi,  ok  fornt  er 
upphaf  til.  En  fo  er  varia  sem  einfaldr  sé  si6r  meft  konungi,  fviat 
far  eru  margfaldar  fjonostur  ok  embælti,  ok  eru  feir  flestir  allir  i13 
rninni  siåargæzlu,  er  minni  eru  i  fjonostu.  Ok  feir  er  ågætir  eru  i 
fjonostu,  få  skilr  j)å  enn  mikit  um  si5u  ecm  atferåir,  ok  er  J)vi  verr,  at 
optast  verfta  feir  færri,  er  vardveita  hina  beztu  sicm,  heldr  en  hinir  er 
me5alsi5armenn  eru  eåa  varia  svå.  Nu  veit  ek  eigi  hvårra  sicm  er  fik 
forvitnar,  feirra  er  beztir  siåarmenn  eru  e5a  hinna  er  fleiri  verda 
saman. 

XXV.  Sonr.  fat  mundi  mér  vel  gegna,  ok  hverjum  feim  er 
forvitnask  vill  likunna  hluli,  hvårt  sem  fat  er  um  sidarnåm  e6a 
annan  frodleik,  at  hverr  nemi  fat  er  bezt  [væri  ok  nytsamligast14, 
fviat  feir  eru  færri  meistararnir,  er  fat  kunni  at  kenna,  ok  alt  er  fat 
ok  tornæmara,  en  hitt  er  fånytt  er  e5a  me<5  ollu  [engu  nytt15.  Nii 
med  f vi  at  ek  heyri  fat,  at  å  hvårutveggja  mun  grein  vera,  å  fjon- 
ostu  manna  ok  svå  å  si5um  i  [hird  konungs16,  få  vil  ek  mi  fess  bidja, 
at  fér  gerit  mér  [kunna  alla1T  få  skipan,  er  far  er,  ok  skyrit  fyrir 
mér  hver  grein  å  fjonostu18  er,  e5a  hvat  hvcrri  fjonostu  fylgir;  svå 
ok  [um  sicm,  hverir  feir19  eru,  er  y5r  synask  godir  ok  vist  nauåsynligir 
at  nema  feim,  er  konungi  vill  med  sæmd  fjona,  e5a  svå  ok  hverir 
vist  eru  viorsjåndi  ok  hafnandi,  ef  maclr  vill  [sidarsamr  vera20. 
Ok  leita  ek  f  vi  svå  vandliga  eptir  f  essarri  ræchi,  at  ek  hefi  sét  marga 
få  menn  koma  or  konungs  foruneyti,  er  ek  hefi  gorla  at  hugt  f eirra 

l)  sé  svå  3)  atj)å  sé  3)  likunnra  hluta  tilf.  4)  at  at  6)  taka  at  kynn- 
ask  kaupmanna  sitiir  e5a  allra  likunnra  landa  6)  hér  tilf.  1)  nauå- 
synligir  8)  J)arfleysa  (-leysu)  9)  at  10)  um  tilf.  X1)  {)arf  at  hafa  12) 
hævesku  13)  med  14)  bæri  ok  n.  væri  ld)  unytt  16)  konunga  hiråum 
' 7 )  kunnigt     ]  3)  |>jonostum     1 9)  eigi  si<5r,  hverir  sidir  jiar     -°)  sidarmadr  heita 
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sidum,  ok  hafa  mér  synzk  feir  flestir  allir  fvi  [nær  kurteisir1,  eda 
varia  svå,  sem  hinir,  er  aldri  komu  til  hirdar.  Nd  voit  ek  eigi,  hvårt 
er  heldr  er,  at  ek  kann  enga2  skyn  å  hvat  kurteisi3  er,  eda  er  svå 
sem  mér  hefir  synzk. 

Faåir.  Ef  J)ér  verdr  f  ess  audit  at  koma  til  hirdar,  få  f  arftu  {)at 
at  varask,  er  få  hendir,  er  sidlausir  koma  til  hirdar  ok  hæveskulausir 
koma  fra  hird,  ef  fii  vilt  bædi  heita  sidgodr  ok  hæveskr.  En  med 
fvi  at  fu  hefir  eptir  leitat,  hver  grein  å  er  fjonostum  eda  sidum  i 
konungs  hird,  få  skal  fat  nu  skyra  fyrir  fer,  ok  svå  hvat  f  eim  veldr, 
er  uhæveskir  koma  f  adan  ok  illa  sidadir.  J>vi  er  likt,  ef  skynlauss 
madr  ferr  til  hirdar,  sem  ufrodr  madr  fari  til  Jorsala  eda  skilningar- 
lauss  komi  i  skola  godan.  Ef  ufrodr  madr  ferr  til  Jorsala,  {)å  truir 
hann  sjålfr,  at  hann  sé  frodr,  ok  segir  ifrå4  sinni  ferd,  ok  fat  flest5, 
er  frodum  manni  f)\kki  enskis  vert  nema  gabbs6  ok  hads.  Svå  gerir 
ok  hinn  skilningarlausi,  efhannkemr  fra  skola,  f å hyggsk  hann  J)egar 
vera  godr  klerkr,  at  verdr  feginn  ok  gorir  af  mikit  spott7,  ef  hann 
linnr8  {)ann,  er  ekki  kann  med  ollu;  en  ef  hann  finnr  nokkurn  fann, 
er  klerkr  er,  })å  veit  hann  sjålfr  ekki.  Svå  verdr9  ok  ef  [usnotrir 
menn  koma10  til  konungs  hirdar,  få  [sækja  f  eir11  f  cgar  sina  maka12, 
ok  nema13  J)at  af  feim,  er  f  eim14  er  audnæmast,  ok  hann  var  ådr  ordinn 
mest  åskynja,  en  })at  er  ekki  nema  skammsyni  ok  heimska.  En  ef13 
hann  kemr  fra  hird,  få  verdr  hann  slika  kurteisi  ok  sidu  at  syna 
odrum,  sem  hann  nam  {)ar16.  En  fo  gora  fat  margir,  feir  er  af 
ukunnum  slodum  koma,  hvårt  sem  heldr  eru  af  odrum  londum17  eda 
hirdum,  ok  linna  feir  [få,  er  ådr  hafa  heima  fyrir  verit18,  at  bera 
morg  tidendi,  ok  hyggjask19  fegar  vera  sannfrodir  bædi  um  sidu  ok 
tidendi,  er  feir  sjå  likunnar  fjodir  eda  onnur  lond,  ok  allra  mest 
hendir  J)at  skammsyna  menn.  Nu  varask  fu,  at  [eigi  hendi  fik  slik 
iifrædi20,  ef  fii  vilt  vera  [vel  sidadr21.  En  far  er  fu  leitadir  eptir, 
hver  grein  er  væri  å  [fjonostum  manna22  i  konungs  hird,  få  er  fat 
skyranda,  ok  svå  hvat  hvem  fjonostu  fylgir. 

Allir  feir  menn  er  handgengnir  eru  konungi,  få  eru  huskarlar23 ; 
en  sidan  greinisk  tign  ok  vald  med  f  eim,  svå  sem  f  eir  kunnu  til  at 
f  jona,  ok  konungr  vill  hverjum  gefit  hafa.     Nu  eru  f  eir  einir  huskarlar, 

])  næst  hæveskir  ?)  eigi  8)  hæveska  *)  mart  fra  6)  alt  6)  ri  ns 
tilf.  7)  skaup  8)  nokkurn  Ulf.  9)  ferr  I0)  lisnotr  macjr  kemr  M) 
sækir  hann  i2)  jafnmaka  13)  nemr  14)  hånum  1-')  |)å  er  16)  aftr 
M)  e<5a  herforum  tilf.  18)  hina,  er  heima  hafa  fyrir  setit  I9)  {)eir  Ulf. 
■  ,0)  slik  rlæmi  hendi  {)ik  ei^i  21)  gtåugr  22)  fcjonostumonnum  23) 
ha  ii  s  eda  innan  hi  ro  ar  Ulf.   Ud  g. 
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er  innan  hirdar  eru  jafnan  med  konungi,  ok  eru  fo  eigi  målamenn, 
ok  eigi  skulu  feir  far  eta  eda1  clrekka,  sem  hird  konungs  matask2. 
peir  skulu  ok  fjona  i  konungs  gardi  alt  J)at  er  rædismadr  krefr  få 
til,  [hvårt  sem  hann  krefr3  få  til  ferda  eda  til  annars  verknadar  i 
konungs  gardi. 

XXVI.  Sonr.  J)ess  vil  ek  bidja  ydr,  herra!  at  eigi  virdi  fér 
[fetta  mér  til  brådskeytis  eda4  J)ess,  at  ek  vilja  stodva  rædu  ydra, 
foat  ek  spyrja  med  nokkurum  ordum  um  f)essarra  manna  fjonostu. 

Fadir.  Medan  vit  erum  i  fessarri  rædu,  spyr  sliks  sem  J)ér 
synisk,  heldr  en  fik  idri  eptir,  ok  gangir  fu  fyrir  }>vi  uviss  fess,  er 
})ik  forvitnar,  at  vanspurt  sé  af  f  inni  hendi. 

Sonr.  Med  f  vi  at  J)essir  menn,  er  nii  hafi  fér  um  rætt,  lifa  med 
starfi  ok  verknadi  i  konungs  gardi,  ok  lifa  far  hæveskulausir,  svå 
sem  i  heradi,  hvern  smid  sjå  {)eir  sinn6  i  f  vi,  at  vera  heldr  med  kon- 
ungi  en  vinna  fyrir  frændum  sinum  eda  fedrum  i  heradi,  eda  fara 
kaupforum6  ok  afla  ser  svå  heldr  fjår. 

Fadir.  J>ar  eru  morg  tilgong7,  at  slikir  menn  eru  med  konungi 
heldr  en  i  herudum  eda  kaupforum.  J)eir  eru  sumir,  er  fyrir  fvi 
vilja  heldr  vera  med  konungi  en  i  herudum,  foat  feir  vinni  far  slik 
verk  eda  rneiri,  at  feir  eru  svå  fåtækir  at  fé,  at  eigi  er  kaupfarar 
kostr  fyrir  fåtæktar  sakar,  ok  eigu  feir  fo  margar  godar  kynkvislir; 
en  ef  feir  vinna  i  herudum,  få  eru  far  margir  fémeiri,  er  eigi  eru 
meiri  at  kyni  eda  varia  svå.  En  ef  feir  eigu  nokkuru  at  skipta,  få 
taka  hinir  audgu  traust  af  fé  sinu,  ok  bægja  f  eim  er  félausir  eru,  svå 
at  feir  megu  eigi  réttu  nå  i  f  eirra  vidrskiptum,  ok  f  ykki  f  eim  betra 
at  vinna  i  trausti  med  konungi  en  traustlausir  i  heradi.  En  sumum 
ganga  til  vigaferdi8  eda  onnur  vandrædi,  ok  f  urfu  feir  fyrir  vandræda 
sakar  leita  sér  trausts  af  konungs  afli.  f)eir  eru  ok  sumir,  at  fat 
fykkir  skemtan  at  vera  jafnan  i  fjolda9,  ok  fo  jafnan  mikit  traust, 
hvat  sem  til  handa  kann  at  berask.  Ok  ef  feir  koma  i  herad,  far  sem 
feir  fottu  ådr  traustlausir  vera,  få  fykkja  feir  sidan  vera  hvers 
manns  jafnmakar  fyrir  trausts  sakar,  er  feir  verda  konungs  menn;  ok 
ef  feir  verda  drepnir  i  einvigum,  f å  tekr  konungr10  40  marka  i  fegn- 
gildi  fyrir  få  sem  fyrir  adra  fegna  sina,  ok  mork  gulls  umfram  i 
hiiskarls  gjold,  ef  einnhverr  verdr  drepinn  af  hans  huskorlum. 

Vit  fii  ok  fat,  at  margir  koma  feir  til  hirdar  or  heradi,  er  far 
[fykki  monnum  litil  tilkæmd  at  vera11;   en  fat  verdr  fo   iduliga,   at 

x)  né  2)  e6a  drekkr  i  hans  ln'isi  Ulf.  3)  J)6at  hann  krefi  4)  mér  braå- 
skeyti  til  ganga  eåa  til  6)  J)ann  sér  6)  kaupferdi'r  1)  rok  8)  viga- 
ferli       9)  mannfjolda       10)  fyrst  Ulf.       11)  J>ykkja  litils  veråir 
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feir  få  mikil  metord  af  konungi  sakar  fjonostu  sinnar,  ef  feir  kunnu 
til  at  gæta,  er  heima  våru  litils  virdir  i  heradi.  En  feir  sem  mikils 
f  ottu  verdir  heima  med  kotkorlum,  bædi  fyrir  fjår  sakar  ok  frænda  ok 
fostbrædra,  få  verda  feir  opt  eigi  meira  virdir  i  hirdum  med  kon- 
ungi en  heima  i  heradi,  eda  stundum  varia  svå;  ok  få  feir  opt  minni 
metord  med  konungi,  er  férikir  koma  til  hans,  en  hinir  er  fåtækir 
koma.  En  feir  er  med  litium  fjårhlut  koma  til  konungs  eda  med  ollu 
engan,  ok  eigu  ekki  annars  kost,  en  hafa  slikt  sem  konungr  vill  få 
miskunnat  hafa,  få  [hefr  hann1  svå  hått  bæen'  at  riki  ok  fjårhlutum, 
at  feir  eru  yfir2  frændum  sinum,  far  sem  feir  fottu  ådr  eigi  vera 
jafnmakar  frænda  sinna,  en  feir  kæmi  til  konungs;  ok  veldrfvi  ann- 
attveggja  hvatleikr  feirra  i  orrostum  ok  godir  sidir  i  hird,  eda  eru 
hånum  tryggvir  um  alla  hluti,  ok  rækja  vizku  ok  åstsemd  vid  hann, 
ok  hjålpar  hann  f  eim  vidr  ok  hefr  hått,  er  hann  sér,  at  vid  hann  vil j a 
sanna  åstsemd  hafa  ok  med  sannri  vinåttu  vilja  hånum  fjona.  Nu 
valda  slikir  hlutir  f vi,  at  konungr  hefr  opt  ok  iduliga  få  hått  af  sinni 
miskunn3,  er  fåtækir  eru,  ok  hætta  fyrir  f  vi  margir  å  at  fara  til  kon- 
ungs, at  fess  vænta  allir,  at  feir  muni  fadan  sæmd  ok  mikil  metord 
få  ok  sæmiliga  uppreist. 

XXVII.  Sonr.  Nii  fykkjumk  ek  hafa  fengit  gnog  svor  ok 
sonn,  svå  at  mér  fykkir  ukynligt,  at  fessir  menn,  er  mi  hafit  fér 
um  rætt,  vili  heldr  vera  konungsmenn  en  i  herudum,  foat  far  verdi 
med  jafnf ungu  starfi  eda  f yngra  en  med  bondum.  Ok  vil  ek  nu  fess 
bidja,  at  fér  synit  mér  enn  fleiri  f ær  f jonostur,  er  med  konungi  eru, 
svå  at  mér  sé  ekki  fat  ukunnigt  af  f eim,  ef  svå  må  vera. 

Fadir.  |>at  må  vel  vera,  med  fvi  at  fik  forvitnar  slikra  hluta, 
få  skal  ek  syna  fér  fat  sem  ek  veit  far  af.  Enn  eru  feir  huskarlar 
konungs  innan  hirdar  med  konungi,  er  auknefni  eigu  med  hiiskarla 
nafni,  ok  heita  feir  gestir,  ok  få  feir  fat  nafn  af  fjolskyldri  syslu, 
fviat  feir  gista  [margra  manna  hibyli,  ok  fo  eigi  allra  med4  vinåttu; 
en  fessir  menn  eru  fo  målamenn  konungs  ok  taka  hålfan  hirdmanna 
måla.  En  fessi  sysla  fylgir  fessarra  manna  fjonostu,  at  feir  eru 
skyldir  at  halda  njosnir  um  alt  riki  konungs,  ok  verda  varir,  ef  hann 
å  nokkura  livini  i  riki  sinu;  en  ef  livinir  verda  funnir,  få  skulu  gestir 
fyrirkoma  feim,  ef  feir  megu  fvi  å  leid  koma;  ok  ef  konungr  visar 
gestum  at  uvinum  sinum,  ok  verda  feir  drepnir,  er  at  er  visat,  få  eigu 
gestir  fyrir  starf  sitt  fjårhluti  feirra,  få  er  feir  fly  tja  fat  sinni  brotl 
med  sér,   fyrir  utan  gull,  fat  å  konungr,    ok   svå   alt  fat   annat,    er 

')  hefir   hann    optsinnum   hafit  {)å       2)  fyrir       *)  mildi        *)  marga  menn,  ok 
t>o  snma  cina   med  allri 
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gestir  féngu  eigi  broll  haft  med  sér.  Ok  hvar  som  konungr  verdr  varr 
vid  livini  sina,  få  er  J)at  skyldarsysla  gesta  at  [liggja  å1  livinum  konungs, 
ok  hreinsa  svå  [riki  lians2.  En  j)eim  sinnum  som  j)eir  oru  innan  hirdar 
staddir  med  konungi;,  ])å  halda  feir  ok  allskyns  vordu  yfir  konungi, 
som  hvorr  annarra  bordfastra  manna  i  konungs  gardi,  fyrir  utan  hofud- 
vord,  hann  halda  j)oir  oigi,  ok  oigi  skulu  feir  i  fvi  husi  yfir  bord 
stiga  til  matar  eda  drykkjar,  er  konungr  sitr3  eda  hird,  nema  um  jol 
ok  påskir,  få  skulu  feir  eta  ok  drckka  i  konungs  holl  med  hird  hans, 
en  oigi  foss  å  millum.  En  ef  oinnhverr  verdr  dropinn  af  feima 
monnum  i  einvigi,  få  tekr  konungr  slikt  eptir  fessa  menu,  bædi  i 
}>egngildi  ok  svå  i  hiiskarls  gjold,  som  eptir  hina,  er  fyrr  var  frå  sagt. 

J)å  oru  feir  enn  einir  huskarlar  konungs,  er  eigi  eru  bordfastir 
med  hånum,  ok  sjaldan  at  eins  koma  til  hirdar,  ok  enga  hluti  figgja 
feir  af  konungi  nema  hald  ok  traust  til  réttmælis4  vid  adra  rnenn,  ok 
eru  feir  fo  konungs  menn.  Slikt5  tekr  ok  konungr,  hiiskarls  gjold 
med  f)cgngildi,  eptir  fessa  menn,  ef  feir  verda  drepnir,  som  eptir  {)å 
sina  huskarla,  er  bordfastir  eru  med  hånum.  En  J>essir  menn  verda  hans 
menn  af  allskyns  idrotlum,  suinir  bændr,  en  sumir  kaupmenn6,  ok  sumir 
leikmenn.  En  f)essa  J)jonostu  eru  J)oir  skyldir  konungi  at  veita  umfram 
adra  J)egna  hans,  at  hvarvetna  far  som  konungs  syslumenn  koma  eptir 
hans  bodi  at  flytja  konungs  mål  eda  syslu,  ok  verda7  fessir  huskarlar 
fyrir  staddir,  er  nu  hofum  vér  um  rætt,  få  eru  fcir  skyldir  til  at 
fylla  syslumanna  flokk,  ok  vinna  f eim  slikt  foruneyti  som  feir  eru  til 
færir  um  611  konungs  mål,  en  feim  å  ok  heimholt8  at  vora  traust  af 
konungs  monnum  til  allra  réttmæla9,  far  som  feir  oigu  målum  at 
skipta;  [svå  ok  ef  feir  verda  drepnir,  få  eyksk  sliku  réttr  konungs 
å  fessum  monnum,   sem  å  feim  er  fyrr  ræddum  vér  um10. 

f)å  eru  feir  cnn  einir  huskarlar  konungs,  er  hafa  fé  af  konungi 
i  voizlur,  sumir  tolf  aura,  en  sumir  tvær  morkr,  en  sumir  f  rjår  merkr 
ok  sumir  meira,  æ  svå  sem  konungr  sér  afl  ok  traust  af  feim  verda. 
J>ossir  menn  eru  ekki  bordfastir  innan  hirdar  med  konungi,  heldr  eru 
feir  i  herudum  svå  sem  stjornarmenn,  fviat  feir  eru  sumir  lendra 
manna  synir,  en  sumir  eru  svå  rikir  bændr,  at  feir  f  ykkja  vera  lendra 
manna  igildi11.  |)essir  konungs  huskarlar  eru  slikt  skyldir  konungi 
at  fjona,  sem  feir  er  fyrr  var  um  rætt,  ok  fvi  meira,  at  feir  eru 
til  meira  færir,  ok  feir  hafa  ok  meiri  sæmd12  af  konungi;  ok  svå 
nokkuru11   eyksk  réttr  konungs  af  fossum  monnum,    ef  feim    verdr 

x)  leggja  at  2)  land  hans  ok  riki  3)  sjalfr  i  Ulf.  4)  léttinda  6)  slik 
6)  lausa  menn  1)  veråi  8)  heiniilt  y)  réttra  niala  10)  mgl*  1J) 
ok  stjorna  |»eir  opt  iniklu  tilf.       1?)  veizlur  ok  sæmdir       13)  ndkkur* 
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misfyrmt,  sem  fyrr  var  sagt.  Nu1  allir  fessir  konungsmenn,  er  vér 
hofum  nu  um  rætt,  ok  eigi  eru  bordfastir  med  hånum,  få  må  fo 
konungr  krefja  af  feim  slikrar  fjonostu,  sem  lianum  synisk  hverr 
fessarra  vera  til  fallinn.  J)eir  verda  sumir  krafdir  til  at  styra  lang- 
skipum  i  her  iiti  med  konungi,  en  sumir  verda  gorvir  i  sendifarar 
landa  å  millum  til  litlenzkra  konunga  eda  annarra  hofdingja;  sumir 
verda  ok  sendir  landa  medal  i  kaupfarar  med  fé  konungs  eda  med 
skipum  hans.  Nu  eru  feir  skyldir  fessarra  hluta  ok  svå  allra  annarra 
feirra  sem  konungs  naudsynjar  [bera  til2. 

Nu  hefi  ek  sagt  })ér  fra  nokkurum  svå  konungs  f  jonostumonnum, 
ok  matt  f)ii  ætla  med  fér,  hverir  fér  fykki  likastir  af  feim,  er  mi 
eru  upptaldir,  at  vita  allmikit  af  hævesku  eda  feim  sidum,  er  i  kon- 
ungs hird  skyldi  vera  at  réttu,  ok  eru  f)6  allir  fessir  konungsmenn, 
ok  måttu  af  sliku  marka,  at  eigi  må  hverr  ma6r  vita  fegar  alla  kon- 
ungliga  siftu  e6a  tign,  er  hann  sér  konung  e6a  hans  menn,  fyrir  fvi 
at  så  ma6r  skal  bæ5i  vera  sidnæinr  ok  fo  vitr,  er  hann  er  eina  tolf 
månadi  i  konungs  hird,  ok  væri  hann  hvern  dag  innan  hiråar  med 
konungi,  [er  hann  skal  fo  vera  vel  sidadr  uhæveskr3  å  tolf  månada 
fresti.  Nu  skaltu  fat  vita  til  sanns,  at  feir  eru  fleiri  med  konungi, 
er  far  eru  mikinn  hlut  æfi  sinnar,  ok  eigu  kost  hvern  dag  at  sjå 
goda  sidu,  ok  verda  fo  aldri  hvårki  vel  sidadir  né  kurteisir. 

XXVIII.  Sonr.  Ef  svå  er  mål  med  vexti,  at  nokkurir  sidir 
eru  svå  tornæmir  i  konungs  hird,  at  bædi  f  arf  vid  næmleik  ok  langa 
athygli,  få  er  fat  vist,  at  fessir  menn,  er  nu  hafi  f ér  um  rætt,  megu 
eigi  vera  mjok  visir  af,  hvat  hæveska  er  eda  godir  sidir  i  konungs 
husi,  foat  fessir  sé  konungsmenn,  med  fvi  at  feir  koma  sjaldan  at 
eins  i  f  au  konungs  herbergi,  er  helzt  munu  vera  godir  sidir  i  hafdir. 
En  få  eru  enn  feir  hlutir,  er  mik  forvitnar  um  fessarra  manna  f jon- 
ostu,  er  nu  ræddut  fér  næstum  um:  hvat  smid  sjå  feir  menn  sér  i 
konungs  fjonostu,  er  bædi  eigu  yfrit  fé  ok  kyn,  at  skyida  sik  til 
konungs  fjonostu  med  hiiskarls  nafni  einu  saman?  hvi  hafa  feir  eigi 
fær  nafnbætr  at  heita  hirdmenn  eda  elligar  véla  heima  um  sina  kosti 
sem  adrir  bændr  gora? 

Fadir.  J>essa  fykki  mér  eigi  frodligast  spurt  vera  af  finni  hendi; 
en  fo  med  fvi  at  fii  fykkisk  eigi  yfrit  frodr  um  fat  vera,  få  kalla 
ek  betra  spurt  en  uviss  vera,  ok  farf  fyrir  fvi  at  andsvara,  at  spurt 
er.  En  far  ganga  margir  hlutir  til,  sem  fyrr  var  sagt,  at  menn  vilja 
vera  konungsmenn  heldr  en  heita  kotkarlar  at  eins  at  nafni.  Nu  er 
i>etla  fyrst  til  andsvara,    at  konungrinn  å  alt  rikit,   ok  svå   alt  folkit, 

')  En       2)  krefja       3)  ef  h.  sk.  |)å  vel  si(5ac5r  ok  hævcskr 
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er  i  er  rikinu,  ok  eru  Cailir  feir  menn,  er  i  hans  riki  eru,  skyldir 
hånum  til  fjonostu1,  fegar  hans  naudsynjar  krefja;  ok  å  konungrkost 
at  krefja  hvern  bonda,  er  hånum  synisk  til  vera  fallinn,  annattveggja 
i  sendifarar  til  utlenzkra  hofdingja,  ef  nokkurir  eru  til  færir  fyrir 
rnannvits  sakir;  svå  ok  cf  konungr  krefr  bændr  til  skipstjornar  i  her 
uti  med  sér,  få  verdr  hverr  at  fara,  er  til  verdr  nefndr,  })6at  hann 
sé  eigi  handgenginn  at  odru,  en  fegn  hans.  [Ok  foat  konungr  krefi 
einnhvern  klerk2  eda  byskup  or  riki  sinu  i  sendifarar  til  annarra  kon- 
unga  eda  påva ,  ef  svå  vill  hann,  J)å  verdr  så  at  fara ,  er  kvaddr  er, 
nema  hann  vili  sæta  fjåndskap  af  konungi  ok  vera  rekinn  or  riki 
hans3. 

Nu  med  J>vi  at  allir  menn  eru  [skyldir  med  konung4  til  fjonostu, 
feir  sem  i  eru  riki  hans,  hvi  mun  få  eigi  hverjum  vitrum  manni 
f  ykkja  mikill  munr  undir  f  vi  vera,  at  hann  sé  i  fullu  konungs  trausti 
ok  hans  vinåttu,  hvat  sem  til  handa  kann  at  berask  vid  adra  menn 
um  vidrskipti,  ok  vera  yfirmadr  fostbræåra  sinna  ok  stjorna  til  hlydni 
vid  konung  sinn,  ef  J)eir  vilja  eigi  ådr  hlydnir  vera,  heldr  en  heita 
kotkarl  ok  vera  æ  undir  annars  stjorn,  ok  [f)å  nåliga  skyldr5  sem  å6r. 
Ok  skalt  J)ii  f>at  vist  vita,  at  eigi  er  f»at  nafn  fyrirlitanda,  svå  sem 
svivirdingarnafn,  at  heita  hiiskarlar  konungs,  heldr  er  {)at  mikit  sæmd- 
arnafn  hverjum  er  J)at  nafn  fær;  JDviat  bædi  lendirmenn  ok  hirdmenn, 
ef  J)cir  [letjask  at6  herforum,  ok  vilja  heldr  elska  bu  i  herudum  fyrir 
nokkurs  Jmngleiks  sakir,  få  vilja  feir  f)6  eigi  missa  huskarls  nafns  at 
heldr  fyrir  sæmdar  sakar  ok  trausts.  Nii  med  f>vi  at  {)ér  fykki  nokk- 
urs vanspurt  eda  vansvarat  um  fetta  mål,  J)å  megum  vit  enn  auka 
fessa  rædu,  ef  j)ér  synisk. 

XXIX.  Sonr.  ^essa  måls  er  nåliga  yfrit  spurt  med  eptirleitan, 
en  fat  er  mi  svå  skyrt  fyrir  mér  med  godum  ok  gnogum  svorum,  at 
mér  synisk  sem  eigi  megi  madr  missa  konungs  trausts,  ef  hann  vill 
med  oruggleik  um  sitt  mål  biia,  med  fvi  at  allr  er  fjoldinn  mislyndr 
ok  ujafngjarn  hverr  vid  annan,  nema  feir  einir  eigi,  er  bædi  figgja 
af  gudi  mannvit  ok  sannsyni,  en  fat  eru  einkamenn  en  eigi  alfyda. 
Nu  med  f  vi  at  enn  er  nokkut  vanrætt  um  konungs  f  jonostu  eda  sidu, 
få  fysir  mik  enn  framar  ydarrar  ræda  til  f ess,  at  ek  mega  eigi  vera 
ufrodr  um  få  hluti,  er  mik  forvitnar* 

Fadir.     Um  få  konungs  huskarla  er  nu  at  ræda,   er  helzt  verda 

x)  menn  hånum  lycJskyldir  allir  i  hans  riki  2)  e6a  åbota  Ulf.  3)  fra  [Mjok 
styrkja  ok  riki  hans  kierkar  ok  kennimenn,  allra  helzt  byskupar  ok  åbotar 
to  yngre  Membraner  4)  konungi  lyå-(hlyd-)skyldir  6)  |)6  nåliga  jafn- 
skyldr  (lydskyldr)       6)  létta 
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åskynja,  livat  godir  sidir  eru  i  konungs  foruneyti,  cf  J)eir  vilja  hug*  å 
leggja;  en  feir  verda  fo  hvårirtveggja,  ok  })eir  fo  færri  oplast,  er 
fleiri  skyldu.  En  ])essir  konungsmenn,  er  nii  skulurn  vit  um  ræda, 
få  hafa  fau1  aukanofn  med  hiiskarla  nafni,  at  feir  heita  hirdmenn. 
En  fat  nafn  verftr  sumura  rétt  gcfit,  en  morgum  er  fat  aukanafn*  En 
J)eir  er  fat  skipudu  fyrir  ondverdu,  få  settu  fat  å  god  an  grundvoll, 
fyrir  fvi  at  hirdmadr  fydisk  svå  sem  hirzlumadr  ok  gæzlu,  ok  skulu 
feir  er  fetta  nafn  vilja  med"  réttu  eignask,  vera  réttir  hirzlumcnn  ok 
gæzlnmenn  konungs  ok  alls  konungdomsins.  J>eir  skulu  gæta  jafngirndar 
endimarka  milli  allra  manna  i  rikinu,  j)ar  sem  feir  verda  nær  staddir 
målum  manna*;  feir  skulu  ok  gæta  hæveski  ok  godrar  atferdar  ok 
allra  nytra  sida;  fviat  feir  eru  jafnan  næstir  konungi  um  alla  hluti, 
feir  gæta  lifs  konungs  ok  hans  likams  bædi  um  nætr  ok  um  dåga, 
feir  eru  ok  jafnan  med  konungi  at  åti  ok  at  drykkju,  å  målstefnum 
ok  ollum  godum  samvistum,  svå  sem  nåbornir  frændr. 

^cssir  menn  eigu  me5  réttu  at  heita  herrar  at  [nafni  af2  ollum 
monnum3  feim,  er  lægri  nofn  bera  en  feir  bera  sjålfir;  fviat  feir 
eru  svå  sem  landstjornarmenn,  cf  feir  halda  feim  sidum,  sem  byrjar 
nafni  feirra.  f)essir  eigu  at  vera  valdir  af  ollum  monnum,  eigi  at 
eins  af  kyngofgum  ættum  efta  fésterkum,  heldr  eigu  feir  sjålfir,  er  til 
f  ess  nafns  ver5a  kosnir,  at  vera  algorvir  at  ollum  hlutum,  hvårttveggja 
at  kyni,  fé  ok  hjartapry5i  ok  hæveski,  ok  fo  hinir  si6somustu.  |>eir 
eigu  ok  at  gæta  allskyns  rå6vendi  umfram  a6ra  menn,  svå  at  feir 
kunni  å  fvi  g65a  skilning,  hverir  hlutir  elskandi  eru  fyrir  sæmdar 
sakar  ok  godrar  medferdar,  eda  hverir  hlutir  hatandi  eru  fyrir  usæmdar 
sakar  eda  skemdar,  fyrir  fvi  at  hvar  sem  feir  koma  få  lita  allra 
manna  augu  til  feirra  sida  ok  medferdar,  ok  allir  hneigja  sin  eyru  til 
feirra  orda,  ok  vænta  f  ess  allir,  sem  vera  ætti,  at  feir  munu  svå  miklu 
framar  vera  en  adrir  menn  um  sidu  sina  ok  rnedferdir,  sem  feir  verda 
meiri  nåvistarmenn  konungs  at  fjonostu  eda  yfirlæti  en  adrir  menn. 
Ok  ef  fessir  menn  vilja  eignask  fau4  nofn,  sem  feim  eru  gefin  med 
hiiskarla  nofnum,  få  verda  feir  at  flyja  allan  forparaskap  ok  alla 
uhævesku,  ok  verda  feir  fra  morgu  at  halda  sik  umfram  adra  menn, 
fvi  er  skammsynilig  girnd  mun  beidask;  fviat  margir  hlutir  verda 
hæveskum  monnum  til  skemdar  bædi  i  ordum  ok  i  verkum,  cf  feir 
gæta  eigi  vel  tungu  sinnar  ok  medferdar,  er  forpurum  verdr  engi 
skomm  i,  foat  hann  hafi  f ram  mi. 

Svå  kann  ok  oplliga  til  at  bera,  at  liæveskir  sciidimenn  af  odrum 
londum  komi  til  konungs  fundar  ok  hans  hirdar,  ok  hyggja  far  fvi  gorr 

')  fxir       2)  mul*       »)   af  Hlf.*       *)  hirdmanna 
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at  hans  pjonostu  ok  hæveski  hans  ok  hans  hirdar  ok  ollum  sidum  i 
hans  hird,  er  j)cir  cru  sjal  fir  hæveskari.  Ok  ef1  peir  koma  heim  aptr 
til  sins  lands,  på  segja  peir  slika  sidu  ok  611  onnur  tidendi,  sem  peir 
så  eda  heyrdu  med  peirn  konungi,  er  på  våru  peir  tilsendir.  En  611 
j)au  tidendi,  er  til  annarra  landa  koma  ok  flytjask  um  hofdingja,  ok 
verda  pau  med  sorrnu  flutt,  på  er  pat  optast,  at  pau  snuask  annathvårt 
til  hads  ok  gabbs  eda  til  soemdar.  J)at  kann  ok  optliga  til  handa  at 
bera,  at  konungar  purfu  sjålfir  at  finnask,  ok  tala  um  skipan  ok  set- 
ning  på,  er  vera  å  landa  j)eirra  å  medal,  ok  verdr  pat  jafnan  hinna 
beztu  manna  samfundr,  par  sem  konungar  eigu  stefnur  sinar;  j)å  koma 
med  J)eim  til  stefnu  hofdingjar  }3eirra,  erkibyskupar,  jarlar  ok  ljod- 
byskupar2,  lendirmenn  ok  hirdmenn  eda  riddarar,  ok  verdr  f)å  vand- 
liga at  hugt3  hævesku  eda  sidum  allra  J)eirra,  er  par  koma  saman, 
hinna  riku  fyrst,  ok  pvi  næst  allra  annarra,  ()viat  par  skygnir  hverr 
um  annars  athæfi.  Ok  ef  funninn  verdr  einnhverr  konunganna  uhæveskr, 
eda  einnhverr  hofdingja  annarra,  på  verdr  så  pegar  fyrir  spotti  ok 
hådi,  ok  svå  haldinn  sem  einnhverr  porpari.  Ok  poat  hird  einshvers 
konungs  verdi  fundin  uhævesk  eda  eigi  vel  sidug,  eda  allra  helzt  ef 
pjonosta  hans  verdr  eigi  hæveskliga  eda  med  fogrum  sidum  framflutt 
i  hans  herbergi,  på  verdr  dæmdr  uhæveskr  konungr  sjålfr,  ok  kalla 
svå  allir,  efhannværi  hæveskr  sjålfr  eda  vel  sidugr,  at  på  mundu  allir 
sidask  af  hånum.  En  svå  kann  po  til  at  bera,  at  hæveskr  hofdingi 
hljoti  mikla  skomm  fyrir  uhævesks  manns  sakar  ok  usidugs,  ok  væri 
fyrir  pvi  mildt  undir,  at  peir  kynni  goda  skilning  å  ollu,  hvårt  vel 
bæri  eda  illa,  er  pess  girnask  at  vera  någonglir4  konungi  med  fogru 
nafni  ok  sæmiligu^  pviatså  å  eigi  mikillar  sæmdarvån  af  konungi  sidan, 
er  hann  verdr  hånum  at  usæmd,  par  sem  margir  koma  sæmdarmenn 
saman,  ok  hånum  potti  mikit  undir  at  halda  sinni  sæmd;  en  pat  er  i 
ollum  stodum,  pviat  konungr  å  hvergi  lisæmd  at  bera;  ok  hagar  på 
sidleysa  ok  ugaumgæfi  eigi  vel  fyrir  manni,  at  hann  låti  med  svivirding 
ok  fjåndskap  sæmiligt  nafn  sitt,  gott  yfirlæti  ok  fagra  pjonostu,  poat 
hann  haldi  lifi  sinu  eda  limum;  en  verda  må  hann  konungi  sinum  svå 
mjok  at  usæmd,  at  hånum  sé  heimill  hædiligr  daudi  fyrir,  ok  svå 
morgum  frændum  hans.  Nii  eru  slikar  greinir  bædi  å  pjonostum  ok 
nofnum  i  konungs  hird,  sem  nii  hefir  pu  heyrt.  En  ef  pér  pykkir 
nokkut  vanspurt  par  um,  på  måttu  nii  fieira  spyrja,  ef  pér  synisk. 

XXX.  Sonr.  Mér  virdisk  svå  sem  nii  megi  eigi  ån  vera,  at 
pessarri  rædu  sé  meir  framhaldit,  ok  vil  ek  nii  vikja  minni  rædu  eda 
spurning  til  einshvers  upphafs  pess,   er  mér  verdi  enn  ljosara  fyrir 

x)  er       2)  lydb.       3)  at  hugat       4)  nærgonglir. 


(\tp.  30. 


65 


augum,  hvcrsu  madr  skal  fyrir  konungs  andlit  koma,  ef  hann  vill  sér 
sæmdar  leita,  eda  hversu  hann  megi  sik  svå  halda  sidan,  at  hann 
odlisk  fessa  hluti  alla,  er  nii  hafit  ér  inn  rætt.  Nu  berr  svå  til,  at 
inik  fysi  fess  at  fara  til  konungs,  ok  vil  ek  hånum  fjona;  med  fvi 
at  fadir  minn  ok  frændr  hafa  konungum  fjonat  [fyrir  mer1,  ok  hafa 
aflat  sér  sæmdar  ok  gods  yfirlætis  af  konungi  med  f  jonostu  sinni,  få 
er  likligt  at  ek  mun  sliks  girnask  sern  frændr  minir  hofdusk  at  fyrir 
mér.  Nii  med  fvi  at  sliks  er  van,  få  vil  ek  Jess  ydr  bidja,  at  |)ér 
visit  mér  nu  svå  til,  hvert  upphaf  ek  skal  hafa  at  minu  måli,  f)å  er  ek 
vil  til  konungs  fundar  leita,  svå  skilvisliga,  sern  nii  fylgdi  fér  mér 
sjålfir  til  fundar  vid  konung.  Visit  mér  å  hvårttveggja  um  låtgcedi2 
mitt  eda  um  klædabiinad  eda  ordaskipan3,  ok  alt  annat  athæfi  f  at,  er  vel 
beri  fyrir  konungs  augliti.  Nii  hefi  ek  spurt  at  sinni  sern  mér  synisk, 
en  foat  eigi  sé  svå  frodliga  spurt  sern  furfti,  få  verdi  fér  nii  gora 
svå  sern  fyrri4,  at  ætla  hvårttveggja,  spurningina  af  minni  hendi  en 
svorin  af  ydarri  hendi5. 

Fadir.  Ekki  er  fessa  måls  svå  lifrodliga  spurt,  at  eigi  må  vel 
svara,  fviat  slikar6  spurningar  furfti  margir  menn,  ef  feir  vilja  sin 
mål  fly  tja  låta  vid  rikismenn;  ok  [leita  færri  svå  vandliga  eptir  sinum7 
målum  sern  furfti.  Nii  vil  ek  fvi  lysa  fyrir  fér  um  fessa  hluti,  er 
fii  hefir  spurt,  sern  mér  synisk  sannligast  ok  frodligast.  Nii  kemr  fii 
far  sern  konungr  er  fyrir  staddr,  med  feim  erendum  er8  fii  vilt 
fydask  hann,  få  skaltu  spyrjask  um  vandliga,  hverir  feir  menn  eru 
med  konungi,  er  optast  eru  vanir  at  flytja  mål  manna  fyrir  konungi, 
svå  at  hånum  liki  bezt  f  eirra  ræda.  En  f  egar  er  f  li  verdr  sannfrodr, 
hverir  feir  eru,  få  skaltu  [få  fyrst  fydask9  ok  gera  fér  at  vinum, 
en  fvi  næst  syna  feim  fitt  erendi,  ok  bidja  få  fitt  mål  fram  flytja. 
En  ef  feir  taka  vid  finu  måli,  få  kunnu  feir  bezt  tima  ok  stundar 
at  leita  til  konungs  fundar  ok  vidrædu,  er  optast  eru  å  tali  vid  hann. 
En  ef  fat  verdr  um  fann  tima,  er  konungr  sitr  yfir10  bordum,  at  fii 
skalt  få  fins  måls11  leita,  få  haf  fii  å  fvi  goda  njosn,  at  konungr 
sé  få  i  blidu  skapi  ok  i  godum  hug.  En  ef  fii  verdr  fess  varr,  at 
hugr  hans  sé  [nokkut  liblidr12,  eda  [er  hann13  reidr  um  nokkut  mål, 
eda  hefir  hann  nokkur  skyldarmål  fau  at  ræda,  er  fii  ætlar  eigi  fitt 
mål  ræda  mega  fyrir  få  sok,  få  låt  fii  hvilask  fann  dag  fina  rædu, 
ok  leita  ef  fii  megir  finna  hann  i  betra  tima14  annan  dag.  En  ef  f li 
verdr  fess  varr,  at  konungr  er  i  blidu  skapi,  ok  hann  hefir  engi  naud- 

0  fyrrmeir  2)  låtædi  3)  ordalag  4)  fyrr  6)  ok  uppfræding  tilf.  6) 
slikrar  7)  leitat  væri  sv.  v.  e.  slikum  8)  at  9)  fyrst  pyåask  pa  at 
,0)  undir       n)  frama       12)  styggr       1S)  hann  sé        l4)  skapi 
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synjamål  um  at  véla,   fau  er  eigi   megir   pii  fly  tja   fitt  erendi   [fyrir 
få  sok1,  få  bid  fu  fo  foss  at,  er  hann  er  nåliga  mettr. 

En  klædabunadi  finurn  skaltu  ådr  hafa  svå  håttat,  at  fu  sér  klæddr 
ollum  gobxua  gangvera2,  féim  sem  f  u  hefir  vildastan3  til,  ver4  hosadr 
ok  skiiadr;  eigi  skaltu  ok  kyrtilslauss  vera;  [fvilika  yfirhofn  ok5,  sem 
fu  hefir  vildasta  til.  Vel  J)ér  fau  klædi  jafnan  til  hosna,  er  briinud6 
sé  at  lit;  fat  fykki  ok  eigi  illa  bera,  at  madr  hafi  svart  skinn  til 
hosna,  en  ekki  dnnur  klædi  nema  skarlat  sé.  Kyrtil  måttu  ok  hafa 
med  brunudum7  lit,  eda  med  grænum  eda  raudum8,  ok  fo9  god  klædi 
ok  sæmilig.  En  linklædi  fin  få  skaltu  låta  gera  af  godu  lérepti  ok 
fo  litil  efni  i;  ger  stutta  skyrtti  fina  ok  611  linklædi  létt  vel.  Ætla 
jafnan  godum  mun  styttri  skyrtu  fina  en  kyrtil,  f viat  engi  madr  hæf- 
eskr  må  sik  pnidan  få  gort  af  hor  eda  hampi.  Skegg  fitt  ok  hår 
skaltu  låta  virduliga  gora,  adr  en  fu  gengr  fyrir  konung,  eptir  feim 
sidum  er  få  eru  i  hird,  er  f u  leitar  til  hirdar.  En  er  ek  var  innan 
hirdar,  få  var  fat  sidr  i  hird,  at  hår  var  skorit  styttra  en  eyrnablod10, 
ok  keinbt  svå  sidan  umhverfis,  sem  hvert  hår  vildi  bezt  falla,  ok  var 
sidan  [skorinn  stuttr  toppr  yfir11  briinum.  En  um  skegg  var  fat  sidr 
få  at  gora12  stutt  skegg  ok  snoggvan  kamp,  ok  var  sidan  rakatjadar- 
skegg  å  fydversku13;  ok  er  eigi  vist,  at  si5ar  komi  så  sidr,  er  fegri 
sé  eda  betr  somi  i  herlidi  at  hafa. 

En  nu  berr  svå  at,  at  f  u  f  ykkisk  buinn  vera  til  konungs  fundar, 
hvårttveggja  at  klædabunadi  ok  odrum  hlutum,  ok  kemr  fu  i  godan 
tima,  ok  fær  fu  leyfi  til  inngongu  af  durverdi14,  få  verdr  fii  svå 
at  håtta  farkomu  finni,  at  fér  fylgi  nokkurr  lidligr  f  jonostumadr.  En 
foat  fit  fait  badir  leyfi  til  inngongu,  få  låttu  hann  eigi  fylgja  fér 
lengra  en  innan  dura,  eda  innar  at  stallara  stoli  hit  lengsta,  ok  låt  hann 
gæta  skikkju  finnar15;  en  fu  gakk  skikkjulauss  inn  fyrir  konung,  ok 
haf  ådr  kembt  hår  fitt  slétt  ok  strokit  skegg  fitt  vel.  Hvårki  skaltu 
hafa  hott  né  hiifu  né  kveif  å  hofdi,  heldr  skaltu  uhuldu  håri  ok  berum 
hondum  fyrir  rikismenn  ganga,  med  blidu  andliti  ok  hreinsudum  ollum 
likama  ok  limum;  få  menn  skaltu  ok  hafa  i  gongu16  med  fér,  er 
fitt  mål  skulu  framflytja.  Ven  fik  at  bera  hofud  fitt  rétt,  ok  svå 
allan  likam  finn  få  ven  fu  vel  réttan,  fegar  fii  gengr;  ven  fik 
gangprudan  vel,  ok  fo  eigi  einkar  seint  at  ganga. 

*)  mgl.*       2)  gangvara        3)  beztan        4)  vel       6)  haf  ok   f)\\  y.  6)   brun 

1)  brunum       8)  ef  f»éf  synisk  J)at  betr  fallit  Ulf.       9)  eru  f)au  10)  eyr- 

abloå  (-blaå)      xl)  skorit  stutt  fyrir       12)  bera      13)  {>yversku  14)   dur- 

voroum  hans        lfi)  ok  f)6  J>it  fait  eigi  båciir  leyfi   til  inngongu,  {)å  geym 
J)ii  yfirhofn  {)ina  })6  uti  tilf.       16)  inngongu 
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En  er  f  li  kemr  fyrir  konung,  få  skaltu  hncigja  hånum  litillåtliga, 
ok  heilsa  hånum  med  })cssum  ordum:  „Gud  gefi  ydr1  godan  dag,  herra 
konungr!"  En  cf  konungr  sitr  yfir  bordi,  få  er  .{ni  kemr  fyrir  hann, 
{)å  låttu  J)ik  eigi  {)at  henda,  er  margan  hendir  skamvisan2,  at  fu 
stydisk  vid  konungs  bord,  enn  sidr  [leggsk  fu  å  sem3  usidug  fol 
gora  ;  hcldr  nem  fu  stad  ar  svå  fjarri  bordi,  at  alla  få  fjonoslu,  ei 
til  konungs  bords  byrjar,  megi  vel  flytja  at  ærnu  rumi  medal  bords 
ok  J)in.  En  ef  eigi  eru  bord  fyrir  konungi,  få  gakk  fu  svå  nærri 
konungs  sæti,  at  cerit  sé  rum  til  allrar  f  jonostu  millum  j)in  ok  fotskemla 
f eirra,  er  fyrir  eru  konungs  sæti.  Hendr  {)inar  skaltu  svå  låta  liggja,  er 
fu  stendr  nærri  konungi,  at  hin  hægri  greip  spenni  um  hinn  vinstra 
iilflid,  ok  låtsidan  hendr  })inar  i  tomi  rekjask  ni dr  fyrir  fik,  sem  f  eim 
er  hægast.  |>vi  næst  skulu  feir  menn  flytja  erendi4  J>itt  fyrir  kon- 
ungi, er  til  fess  eru  ætladir.  En  effiiberr  svå  gæfu  til,  at  fat  må  J)egar 
[fremjask  eptir  finum  vilja5,  })å  skaltu  ganga  til  handa  konungi,  ok 
fvi  næst  i  loguneyti  vid  hird  hans,  eptir  feirri  sidvenju  sem  {>eir 
kenna  f)ér,  er  {)itt  mål  flytja.  En  ef  konungr  heitr  f)ér  ok  nefnir  {)ér 
stefnudag,  nær  fat  skal  liikask,  ])å  verdr  far  til  at  standa6.  En  ef 
konungr  skytr  fvi  måli  å  frest,  ok  mælir  svå,  sem  eigi  er  minst  vån, 
at  „mér  er  fessi  madr  eigi  kunnr,  hvårki  at  syn  né  sidum,  ok  kann 
ek  fvi  måli  eigi  svå  brådliga  at  andsvara,  fyrr  en  ek  séT  gorr  spekt 
hans  ok  adrar  medferdir",  få  er  fvi  måli  lokit  at  sinni;  en  fu  verdr 
at  leita  fins  måls  at  tomi  ef  fér  synisk,  ok  vita  ef  fu  hittir  eitthvert 
sinn  i  [fanntima8,  at  vild  fin  megi  framganga.  En  f  å  hrid  er  fu  vilt 
til  konungs9  stunda,  f  å  farftu  vist  fess  vid,  at  fydask  hina  beztu  menn 
ok  hina  vitrustu,  ok  [verda  feim  i  nand  optast  kendr10,  er  konungi 
eru  kærastir,  ok  tak  fo  alla  neyzlu,  få  er  fu  farft,  af  sjålfs  fins 
kostnadi,  medan  f li  ert  lengst  i  f eirri  raun,  nema  fér  verdi  nokkuru 
sinni  bodit  af  konungs  hendi  til  hans  borda.  Ok  låttu  fo  fik  eigi 
fat  henda,  sem  margan  ufrodan  hendir,  at  f u  girnisk  fvi  meira  annars 
kostnadar,  sem  fu  sér,  at  fér  verdr  optar  til  bodit,  at  eigi  beri  svå 
til,  at  rådvandir  menn  virdi  fér  til  [sinku  ok  oflVamsækni11,  ok  verdi 
feir  få  uvinir  finir,  er  ådr  eru  félagar  finir  ok  vinir.  Nii  verdu 
lastvarr  ok  athugall  um  slika  hluti,  at  feir  eigi  berisk  fér  til  handa 
fyrir  gåleysis  fins  sakir. 

XXXI.     Sonr.     Nii  vil   ek  enn  spyrja  med  leyfi  fårra  orda  i 
f essarri  rædu.     Hvi  sætir  fat,  er  fér  ræddut,  at  fat  skal  f ykkja  vel 

')  I>ér  2)  skamsynan  3)  leggisk  J)u  åfram  svå  sem  4)  mal  r>)  fram- 
fl\tjask  eptir  pinni  vild  6)  kida  1)  veit  8)  I)ann  (betra)  lic)(tit)?)  9) 
|)ess  >0)  ver  peim  næst       ' J)  sinkni  e6a  framseckni 
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l)era  fyrir  rikismonnum,  at  madr  sé  bcrr  ok  skikkjulauss,  f  egar  hann 
gengr  til  tals  vid  få?  En  ef  madr  gerdi  svå  i  heradi,  få  mundi  svå 
alfyda  mæla,  at  så  madr  væri  fol,  er  svå  hlypi  yfirhafnarlauss  sem 
skiptingr. 

Fadir.  J>at  sagda  ek  f  ér  litlu  fyrr  i  okkarri  rædu,  at  fvi  ganga 
margir  menn  ufrodir  um,  hvat  er  vel  berr  i  kormngs  husi,  atfatfykkir 
mart  heimskligt  med  kotkorlum,  er  hæfeskligt  fykkir  med  konungi 
eda  med  odrum  rikismonnum.  Nu  skaltu  fat  vist  vita,  at  eigi  berr 
fat  far  at  eins  vel,  at  vera  yfirhafnarlauss,  sem  madr  kemr  fyrsta 
sinni  fyrir  konung;  heldr  skaltu  fat  vita  vist,  at  fat  er  i  [fleirum 
stddum  fyrir  konungs  andliti,  at  jafnvel  samir  at  bera  yfirhdfn,  sem 
at  f arnask1*  En  med  fvi  at  f  li  spurdir,  hver  skynsemd  væri  til  f  css, 
at  fat  væri  hæfeska  at  vera  heldr  skikkjulauss  fyrir  rikismonnum,  heldr 
en  bera  yfirhofn,  få  kæmi  fo  ærin  svor  i  moti,  at  fvi  væri  svarat, 
at  fat  er  hvervetna  sidr,  far  sem  hæfeskir  menn  ganga  fyrir  rikis- 
manna  auglit,  at  feir  eru  skikkjulausir,  ok  er  far  hverr  kalladr  forp- 
ari, er  eigi  kann  f  ann  sid. 

En  fessir  hlutir  eru  enn  fleiri  til  andsvara:  ef  madr  gengr  svå 
fyrir  hofdingja,  at  hann  sveipar  sik  i  skikkju  sinni,  få  synir  hann  fat, 
at  hann  fykkisk  vera  jafn  hinum,  er  fyrir  sitr,  fviat  hann  er  biiinn 
allri  algorvi  svå  sem  hofdingjar,  ok  fykkisk  hann  engum  furfa  at 
fjona.  En  ef  hann  leggr  af  sér  yfirhofn  sina,  få  synir  hann  fat,  at 
hann  er  biiinn  til  fjonostu  nokkurrar,  ef  så  vill  fekkjask,  er  til  fess 
er  fallinn,  at  figgja  fjonostu  heldr  en  fjona2.  Svå  eru  enn  fessi3 
doemi,  fau  er  opt  farf  at  varask,  at  konungar  eigu  marga  ofundarmenn; 
en  ef  livinr  hans  er  djarfr  ok  årædinn,  få  må  hann  vel  med  huldum 
lifshåska  ok  våda  ganga  fyrir4  konung,  ef  hånum  er  lofat  skikkju  at 
bera.  En  hann  må  eigi  audveldliga  fvi  framkoma,  ef  hann  er  skikk- 
julauss* Ok  er  fvi  vist,  at  så  var  vitr,  er  fat  skipadi  fyrsta  sinni 
til  hævesku,  at  madr  skyldi  skikkjulauss  ganga  fyrir  rikismenn,  ok 
allra  helzt  fyrir  konung5;  fviat  så  sidr  hefir  sidan  godan  vord  gefit  moti 
leyndum  flærdum,  feim  er  vel  mætti  undir  skikkju  fela,  ef  hon  væri 
borin.  Så  sidr  hefir  ok  sidan  gort  alla  menn  jafnhugada  oksamsåtta, 
at  allir  menn  hafa  um  fat  einn  rétt,  ok  verdr  engi  meir  tortrygdr  eda 
rannsakadr  en  annarr,  sidan  fat  snerisk  til  sidar. 

XXXII.  Sonr.  Svå  sem  mér  fotti  fessi  sidr  undarligr,  fyrr 
en  ek  heyrda  fessa  rædu,  få  virdisk  mér  nu  sem  hann  sé  vitrliga 
til  funninn,  svå  at  eigi  megi  hans  ån  vera,  ok  f  urfu  f  ér  fyrir  fvi  enn 

*)  færrum  sto5um  fyrir  konungs  augliti,    er  jafnvel  somir  at  bera  yfirhofn  sina 
sem  hermacJr       2)  at  veita       3)  J)ess       4)  yfir       6)  konungi* 
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frain  å  leid  at  tina1  fyrir  mér#ok  syna  611  {)au  mal  ok  athæfi,  er  hafa 
J)arf  fyrir  konungi  eda  (tårum  rikismonnum. 

Fadir.  J>at  skalt  fu  ok  vandliga  letåa  athuga,  medan  fu  stcndr 
fyrir  konungi,  at  f  li  ræftir  ekki  vtå  a6ra  menn  meåan,  svå  at  f  ti  gefir 
eigi  gofian  gaum  at  ollu  fvi  sem  konungr  talar,  at  eigi  berisk  J>ér 
svå  til  handa,  ef  hann  talar  nokkut  til  fin,  at  fu  furfir  annat  sinni 
at  spyrja,  hvat  hann  mælir,  fviat  fat  fykki  jafnan  illa  bera,  at  ma5r 
sé  svå  gålauss,  at  [tviklippa  skalj  ord  at  hånum,  ådr  en  hann  heyri; 
en  miklu  fykki  fatfo  verst  bera  ok  heimskligast  fyrir  [rikum  monnum3. 
En  allopt  kann  fo  svå  til  at  bera,  meftan  ma5r  erstaddr  fyrir  [rikum 
monnum4,  at  aårir  menn  f yrpask  at  manni,  ok  spyrja  mann  {)å  margs 
medan,  ok  må  far  ganga  til  stundum  skamsyni  feirra,  er  fat  gera, 
stundum  må  ok  fat  til  ganga,  at  f  eim  er  fat  gerir  f  ætti  eigi  få  verr, 
at  nokkut  væri  fat,  er  at  mætti  finna  fyrir  f  eim,  er  sitt  mål  farfat  flytja. 

Nu  ef  fér  kann  fat  til  handa  bera,  at  fu  verår  svå  staddr  fyrir 
konungi,  at  einnhverr  vill  meftan  slask  å  nokkurn  spurdaga  vtå  fik 
efta  nokkurar  adrar  ræåur,  få  [skalt  fu  hafa  blid  ord  i  munni5  ok 
svara  fo  å  fessa  letå:  „Btå  litla  hri5,  go6r  madr6!  [meåan  ek  hlyåi 
stund  eina  ræ5u  konungsins7,  en  ek  vil  ståan  gjarna  vtå  fik  ræåa 
slikt,  er  fér  f ykki  sjålfum  gott."  En  foat  hann  hafi  nokkur  orå  um 
ståan  fleiri,  få  ræd  fu  fo  ekki  at  fvi  sinni  fleira  vtå  hann,  fyrr  en 
konungr  hefir  lokit  sinni  rotåu.  Nu  kann  svå  til  at  bera,  at  konungr 
mælir  til  fin  nokkur  orft,  få  skalt  f u  fat  varask  vandliga  i  andsvorum 
f inum,  at  eigi  margfaldir  fu  engi8  fau  atkvædi  er  til  fin  horfa,  foat 
f u  margfaldir,  svå  sem  til  byrjar,  611  fau  atkvædi,  er  til  konungs  horfa9. 
En  enn  heldr  skaltu  fat  varask,  sem  fol  kann  stundum  at  henda,  at  eigi 
margfaldir  fu  fau  atkvæfti,  er  "til  fin  horfa,  en  fu  einfaldir  fau,  er 
til  konungsins  horfa.  En  ef  svå  kann  til  at  veréa,  at  konungr  mælir 
til  fin  nokkur  oro%  fau  er  fu  nemir10  eigi,  ok  farftu  annat  sinni 
eptir  at  frétta11,  få  skalt  fuhvårki  segja  „hå"  né12  „hvat,"  heldr  skalt 
f  u  ekki  meira  um  hafa,  en  kve6a  svå  at  ordi :  „herra  !a  En  ef  f  li  vilt  heldr 
spyrja  me5  fleirum  orftum:  „Herra  minn!  låtit  yår  eigi  fyrir  fykkja, 
[at  ek  spyrja13,  hvat  fér  mæltut  til  min,  fviat  ek  nam  eigi  gorla." 
Ok  låt  fik  fo  sem  fæstum  sinnum  fat  henda,  at  konungr  furfi  optar 
en  um  sinn  orfi  at  herma  fyrir  fér,  å5r  en  fu  nemir. 

XXXIII,     Sonr.     Hver  skynsemd  er  til  f ess,  at  få  er  betr,  at 

l)  tja  3)  tviklifa  {)arf  hvert  3)  rikismonnum  4)  konungi  e6a  rikismonnum 
6)  gef  hånum  blid  ord  i  moti  6)  mgl*  '')  svå  at  ek  heyra  litla  stund 
konungs  ræ6u  8)  mgl.  9)  horfir*  10)  skilir  M)  spyrja  hvat  hann  segir 
l!)  hu  eda  tilf.        lt)  [)6al  ek  spyrja   i  annat  sinn 
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611  atkvædi  sé  margfoldud,  fau  er  mæto  skal  til  rikismanna,  heklr  en 
einfoldud?  En  ef  madr  bidr  bænar  sinnar  til  guds,  er  ollum  er  fremri 
ok  hærri,  få  eru  einfoldud  i  hverri  bæn  611  fau  atkvædi,  er  til  hans 
horfa^  ok  kvedr  svå  at  ordi  hverr,  er  sina  bæn  flytr  vid  gud:  rfii 
drottinn  minn  allsvaldandi  gud!  heyrdu  bæn  mina,  ok  miskunna  mik1 
betr  en  ek  sjå2  verdr."  En  engan  mann  heyri  ek  sva  taka  til  ords: 
„fér  drottinn  minn!  heyrit  bæn  mina,  ok  gorit  betr  vid  mik  fyrir 
sakar  miskunnar  ydarrar  en  ek  sjå2  verdr."  Nu  veit  ek  [eigi,  at  all— 
frodlig  sé3  spurning  min,  en  fo  med  fvi  at  fér  hafit  lofat  mér  at 
spyrja  sliks,  sem  mik  forvitnar,  få  vænti  ek  f  6  godrar  orlausnar  sem 
fyrr,  foat  ek  spyrja  bernskliga. 

Fadir.  Vist  vil  ek  fat  gjarna  alt  fyrir  fér  skyra,  er  ek  em  til 
færr;  en  eigi  veit  ek,  hvi  {ni4  forvitnar  fetta  mål  svå  gorsamliga 
vid  mik,  at  fyrir  fat  skal  skynsemd  veita,  hversu  atkvædum  er  skipat 
i  helgum  bænum,  fviat  lærifedr  vårir  mundu  far  kunna  betr  svara 
um  få  hluti,  er  til  guddomsins  er5,  en  ek.  En  med  fvi  at  hver 
spurning  litr  jafnan  til  svara,  få  vil  ek  skyra  f  etta  mål  fyrir  f ér  med 
skjotri  rædu,  svå  sem  mér  synisk  vænligast,  ok  vil  ek  fvi  fyrst  svara, 
er  mér  f  ykki  ågætast  vera.  Nu  ætla  ek  fyrir  fvi  svå  skipat  atkvædum 
i  helgum  bænum,  at  heldr  sé  einfaldat  en  margfaldat  åkall  gudligs 
nafns,  at  allir  feir,  er  å  gud  triia,  skili  fat  til  fulls,  at  vér  triium  å 
einn  gud  sannan,  en  eigi  å  marga  falsguda,  sem  heidnir  menn  triidu 
fordum  å  sjau  guda;  kolludu  svå,  at  einn  gud  styrdi  himnariki,  en 
annarr  himintunglum,  hinn  fridi  fessum  heimi  ok  åvoxtum  jardar,  hinn 
fjordi  hofum  ok  votnum,  en  hinn  fimti  vindurn  ok  lopti,  hinn  setti 
mannviti  ok  målspeki,  en  hinn  sjaundi  helviti  ok  dauda.  Nu  skulum 
vér  fyrir  fvi  gofga  einn  gud,  fann  er  allar  skepnur  fjona,  ok  bidja 
til  hans  med  einfoldu  atkvædi,  at  eigi  f  ydisk  flærdsamir  gudar  til  vårra 
åkalla,  fyrir  fat  at  vér  [margfaldim  atkvædi,  at  fleiri  væri  gud  en  einn, 
i  åkalli6  gudligs  nafns.  J>essir  hlutir  ganga  ok  til,  at  skamsynir7  menn 
mætti  fat  hyggja,  at  fleiri  væri  gud  en  einn,  ef  med  margfoldudu  atkvædi 
væri  å  hans  nafn  kallat;  ok  er  fat  réttliga  tilskipat  ok  vitrliga,  at 
einfold  tru  ok  heilog  hafi  ekki  rum  eda8  villustig  at  ganga  af  réttri  f  jod- 
gotu.  Nu  ef  f ér  skilsk  eigi  til  fulls  f  essi  ræda,  få  megum  vit  enn  fleira 
til  finna;  en  ef  fessi  ræda  måfikleida  til  fullrar  skilningar,  få  megum 
vit  vel  vikja  okkarri  rædu  til  andsvara  um  få  hluti  adra,  er  f u  spurdir. 
XXXIV.  Sonr.  Jessir  hlutir  skiljask  mér  vel,  ok  f  ykki  mér 
vera  bædi  sannligir  ok  fo  naudsynligir,   at  fyrir  fvi  skal  heldr  ein- 

0  mér       2)  em      3)  at  eigi  er  allfr.       4)  fik       6)  heyrir;  horfir       6)  marg- 
foldum  atkvædi  åkalls       7)  uskynsamir      8)  å 
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faldask  en  margfoldask  611  atkvædi  til  guds,  at  hvårki  raegi  rétt1  tru 
spillask  fyrir  margfalt  atkvædi,  ok  eigi  megi  slægir  uvinir  undirf  ydask 
fat  åkall,  er  einfold  tru  ok  rétt  visar  feim  ifrå.  En  ek  vil  nu,  at 
J)ér  skyrit  fat  fyrir  mér,  er  ek  spurda  um  vcraldar  rikisinenn,  hvi 
611  atkvædi  fætti  betr  til  feirra  margfoldud  en  einfolclud. 

Fadir.  far  er  fo  ærnu  fyrir  svarat,  at  fyrir  få  sok  fykki  betr 
vera  mælt  til  rikismanna  med  margfoldu  atkvædi  heldr  en  einfoldu,  at 
hæveskir  menn  hafa  fat  funnit  fyrir  ondverdu,  ok  hefir  fat  sidan 
sniiizk  til  sidvenju  med  ollum  vitrum  monnum  ok  hæveskum,  feim  til 
sæmdar,  sein  vid  er  mælt  ok  til  fess  [er  kominn2  at  figgja  sæmdar 
atkvædi.  En  f  etta  efni  funnu  feir  til,  er  fra  6ndver5u  skipudu  fessum 
atkvædum,  at  rikisinenn  eru  eigi  sem  einnhverr  annarra,  så  er  fyrir 
sér  einum  berr  åhyggju  ok  sinu  hyski,  ok  å  fyrir  få  menn  svor  at 
veita;  en  hofdingjar  bera  åhyggju  fyrir  ollum  feim,  er  undir  feim 
eru  at  fjonostu  eda  at  veldi,  ok  hafa  feir  eigi  eins  manns  svor  i 
munni,  heldr  eigu  feir  fyrir  marga  svor  at  veita*  Ok  ef  godr  hofdingi 
fellr  ifrå,  få  er  eigi  sem  eins  manns  missi,  heldr  er  fat  mikil  missa3 
ollum  feim,  er  af  hånum  toku  upphald  eda  sæmdir,  ok  er  sem  allir 
verdi  minni  fyrir  sér  sidan,  er  feir  missa  hofdingja  sins4,  en  feir 
våru  medan  hann  lifdi,  nema  f  vi  at  eins,  at  så  koini  annarr  i  stad,  er 
feim  sé  jafnvel  viljadr  sem  hinn,  er  fra  féll.  Nu  med  f vi  at  hofdingjar 
halda  upp5  med  morgum  hvårttveggja  sæmdum  ok  andsvorum  ok  marg- 
faldri  åhyggju,  få  er  fat  vel  tilleggjanda  feim  til  sæmdar,  at  kenna 
få  med  margfoldu  atkvædi  i  allri  rædu,  [frå  fvi6  er  til  feirra  farf 
at  ræda,  er  smærri  eru  ok  minni  fyrir  sér.  En  fessir  hlutir  eru  f eir 
enn,  er  få  våru  til  funnir  eda  hugleiddir,  er  f etta  var  fyrsta  sinni  til 
sidar  tekit,  at  konungar  eda  adrir  rikismenn,  få  eru  eigi  einir  saman 
i  rådagerd  sinni,  heldr  hafa  feir  med  sér  marga  adra  vitra  menn  ok 
gofga,  ok  mun  få  svå  synask,  ef  til  hofdingja  verdr  mælt  med  marg- 
foldu atkvædi,  at  få  sé  eigi  til  konungs  eins  mælt,  heldr  til  allra 
feirra,  er  i  rådagerd  eru  med  hånum,  ok  hans  eru  rådgjafar. 

Ek  gat  fess  ok  nokkut  i  hinu  fyrra  ordi,  at  fii  skalt  vid  fvi  sja, 
at  fu  margfaldir7  onnur  fau  atkvædi,  er  til  fin  horfa,  at  eigi  virdir 
fii  fik  jafnan  hinum,  er  fu  rædir  vid,  ok  meiri  er  en  fu.  En  foat 
fu  rædir  vid  jafnrnaka  finn  eda  [minna  mann  en  fu  sér8,  få  berr 
f  ér  ekki  sjålfum  at  virda  fik  med  margfoldudu  atkvædi.  fat  skalt  fii 
ok  varask,  ef  fii  ert  staddr  fyrir  rikismOnnum,  at  fii  verdir  eigi  simålugr 
i  [)inni  rædu,  fviat  rikir  menn  ok  allir  vitrir  menn  rcidask  vid  simælgi9, 

')  var       2)  eru  komnir        3)  mikill  missir       l)  sinn        6)  mugnmn  filf.       6) 
|);i:  f)cirri       1)  cijri  Ulf.       8)  J)ér  minna   m:iiin  )  Slttiæli 
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ok  |)ykkja  leid  vera  ok  enskis  ver6  nema  heimsku.  Svå  ok  ef  f  li  skalt 
nokkura  ræftu  fram  flytja,  hvårt  sem  heldr  varftar  sjålfurn  for1  e5a 
(tårum  monnum,  få  flyt  skilvisliga,  ok  fo  me6  skjotri  ratåu  ok  sem 
fæstum  orftum;  fviat  svå  mikill  målafjoldi  kemr  jafnan  fyrir  konung 
ok  adra  rikismenn  um  margfaldar  nauftsynjar  manna,  at  eigi  megu  feir, 
ok  eigi2  få  feir  lunderni  til,  at  med  drjiigri  e6a  langri  rædu  sé  talat 
nm  hit  sama  mål.  [Er  ok3  f)at  sannast,  ef  madr  er  snjallr  ok  tungu- 
hvass4,  få  er  hånum  audvelt  at  flytja  sina  ræftu  med  skjotu  måli  ok 
fåm  ordum,  svå  at  hinum  skilisk  vel,  er  svara  skal.  En  ef  madr 
er  engi  mælskumadr  eda  heldr  lisnjallr  at  måli,  få  er  ok  [f  ess  betr5, 
er  hann  hefir  skemra  erendi  i  munni;  fviat  gera  må  hann  nokkur  skil 
å  fåm  ordum,  ok  leyna  svå  usnild  sinni  fyrir  {)eim,  er  [eigi  erkunn- 
igt6;  en  ef  hann  gorir  langmælt7,  få  mun  hann  fykkja  fvi  lisnjallari, 
sem  hann  talar-  lengra. 

Nu  eru  slikir  hlutir  ok  adrir  [fvi  um  likir8,  feir  er  manni  væri 
naudsynligir  at  verda  vel  åskynja  ok  nema  heima,  fyrr  en  hann  gangi 
mjok  fyrir  storhofdingja  i  rædu  vid  få,  ef  hann  vili  snotr  heita.  Ok 
måttu  å  sliku  marka,  hversu  sidugir  eda  margvitrir  feir  eigu  at  vera 
i  sinni  medferd  ok  hævesku,  er  jafnan  skulu  vera  nær  konungi  i  olluin 
sæmiligum  samvistum ,  far  sem  vitrum  monnum  synisk  svå  sem  madr 
sé  eigi  vel  færr  at  ganga  fyrir  konungs  andlit,  til  fess  at  ræda  vid 
hann,  nema  hann  kunni  vel  alla  fessa  hluti,  er  nii  hofum  ver  um  rætt, 
nema  hann  sé  med  ollu  forpari,  ok  skyli  hvårki  telja  hann  né  virda 
med  [hæveskari  monnum  en9  forpurum  réttum.  En  fo  skaltu  fat 
vita,  at  margir  verda  feir  med  konungi  staddir  marga  vetr,  er  af 
fessum  hlutum  vitu  annattveggja  litit  eda  alls  ekki;  ok  jafnvel  hendir 
få  fat,  er  hirdmanna  nofn  bera  ok  nærgonglir  skulu  vera  konungi, 
sem  hina  er  smærri  nofn  bera  ok  våsjaldan10  sjå  konung;  ok  muntu 
um  slika  rætt  hafa,  sem  nu  toludum  vit  um,  få  er  fu  svaradir  svå 
fyrr  i  okkarri  rædu,  at  f ér  f ottu  feir  ekki  betr  sidadir  eda  hæveskari, 
er  frå  hirdum  komu,  eda  varia  svå,  sem  hinir  er  ekki  hofåu  komit  til 
hirdar;  ok  svarada  ek  fér  få  sonnu11  moti,  at  hverr  så  er  vel  vill 
vera  i  sinni  medferd,  få  farf  at  varask  slika  fåfrædi,  sem  feir  hafa, 
er  eigi  vitu,  hvat  skomm  er,  eda  hvat  sæmd  er  eda  hæveska,  ok  eigi 
nema  godra  manna  ok  hæveskra  medferdir,  foat  feir  sé12  hvern  dag 
fyrir  augum  sér. 

XXXV.     Sonr.     j>at  er  vist,   at  ek  mun  få   funnit  hafa,   foat 

*)  konungi  2)  fyrir  engan  mun  3)  Enda  er  4)  tungumjukr  5)  {m  betra 
6)  hon  er  ukunnig  1)  langt  mål  8)  {»vilikir  eda  fleiri  9)  hæveskum 
monnum  utan  mecf       1P)  na  sjaldan  at       1 1)  somu       1:)  liti 
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feir  hafi  fra  hirdum  komit,  er  annatlivårt  leyndu  slikum  sidum,  J)6at 
feir  kynai,  sem  nu  hafi  fér  um  rætt,  eda  elligar  hefir  svå  verit  sem 
ek  sagda,  at  £eir  hafa  ekki  orc^it  åskynja  slikra  hluta.  En  fat  er  fo 
ckki  undarligt,  at  feir  er  fafrodir  eru  heima  ok  uspuralir1,  at  feir 
viti  af  slikum  hlutum  fått  eda  ekki.  En  fat  er  undarligra,  er  fér 
ræddut  um  hrid,  at  })eir  sé  margir  med  konungi  lengi,  ok  hånum 
någénglir  at  f  jonostu,  ok  verda  f  6  eigi  åskynja,  hvat  hæveski  er  eda 
hvat  hirdsidir  eru;  ok  vil  ek  fyrir  f vi f ess  spyrja  ydr,  hvat  fvi  veldr, 
er  fer  budut  mér  at  varask  f eirra  fåfrædi,  eda  hvi  konungr  mun  hafa 
få  någongla  ser  i  f  jonostu,  er  eigi  vilja  lifa  med  fogrum  sidum,  ef 
hann  er  sjålfr  hæveskr  ok  sidgodr,  fviat  ek  hugda,  ef  konungr  væri 
sidgodr  ok  hæveskr,  at  allir  mundu  sidask  af  hånum,  ok  hann  mundi 
ekki  mjok  elska  lisiduga  menn2. 

Fadir.  "fat  kann  til  bera,  at  så  bondi,  er  vanr  er  godu  braudi 
ok  hreinni  fæzlu,  furfi  nokkut  sinni  at  blanda  [agnar  ok  sådir3  vid 
brau5  bæ5i  sjalfs  sins  eda  hjona  sinna,  til  fess  at  få  sé  drjugari 
fæzla  en  ådr,  ok  verdr  få  naudigr  at  taka  med  somum  f okkum  slika 
fæzlu  sem  få  fær  hann,  sem  fyrr  tok  hann  goda  fæzlu  okhreina;  ok 
veldr  slikum  atburdum  f  rongvar  naudsynjar4,  f  at  er  uåran.  En  årgalii 
verdr  med  morgum  håttum,  fat  er  stundum ,  at  uåran  verdr  å  korni, 
ok  gefr  f 6  jord  grås  ok  bålm,  en  stundum  gefr  hon  hvårki.  fat  er 
ok  stundum,  at  jord  gefr  yfrinn  åvoxt  ok  godan,  ok  megu  menn  fo 
eigi  njota,  fviat  uåran5  er  i  lopti,  ok  spilla  vedr  ollum  åvoxtum  i 
fann  lima,  er  hirda  skyldi;  en  stundum  spillir  skjadak,  foat  yrnir 
sé  åvextir  ok  god  vedråtta.  Svå  kann  ok  stundum  verda,  at  allir 
åvextir  jardar  standi  med  hinum  bezta  bloma  årgallalausir,  ok  sé  fo 
mikit  uåran  i  bui  manns  ok  kvikfénadi  eda  i  hafi  eda  i  votnum,  eda 
[allskyns  veidi6.  Svå  kann  ok  stundum  at  verda,  ef  eigi  vill  vel,  at 
allir  fessir  årgallar  berask  i  senn  til  handa,  ok  verdr  få  med  monnum 
jafndyrar  sadar  eda  dyrri  en  hreint  korn,  m<>dan  år  er.  fessir  allir 
årgallar  er  nu  eru  taldir,  munu  virdask  mikil  frongsl  liverju  landi 
f  vi,  er  feir  kunnu  til  at  koma,  ok  nåliga  mun  vera  kallat  lands  audn, 
ef  allir  koma  i  senn  ok  standa  frjå  vetr. 

Nu  er  så  enn  utaldr  årgalii,  er  miklu  er  fyngri  einn  en  allir 
fessir,  er  mi  hofum  vér  talda,  ef  uåran  kann  at  koma  i  félkit  sjåll't, 
er  byggvir  landit,  eda  enn  heldr,  ef  årgalii  kemr  i  sidu  f eirra  ok 
mannvit  eda  medferdir,  er  gæta  skulu  sljornar  landsins;  fyrir  fvi  at 
mart   liggr   til   råds   at  hjålpa  fvi   landi,    er   uåran   er7  a,    ef  å  feim 

')  uspurulir        3)  ok  kyndujra  tilf.   Ud  g.        ■)  stioum         ')   naut)ir        ')    vatll 
)  ^^loi3t6^u^n       7 )  kemr 


74  Cap.  36. 

låndum  er  gott,  er  ihjå  liggja,  ok  véla  vitrir  menn  um,  En  ef  uåran 
verdr  å  folkinu  eda  å  sidum  landsins,  få  standa  far  miklu  stærstir 
skadar  af;  fviat  få  må  eigi  kaupa  af  odrum  londum  med  fé  hvårki 
sidu  né  mannvit,  ef  fat  tynisk  eda  spillisk,  er  ådr  var  i  Iandinu.  En 
foat  uåran  komi  å  bæ  bonda,  [fann  er  ådr  hefir  verit  godr1,  okhann 
heiir  lengi  ått  eda  hans  frændr  fyrir  hånum,  få  muri  hann  eigi  svå 
mikla  leidu  gora  ser  eda  reidi  [å  bæ  sinurn2,  at  hann  mun3  fegar 
segja  hann  ser  afhendan,  ok  hirda  eigi  hvat  af verdr;  heldr  mun  hann  fat 
til  råds  taka,  at  hirda  jafnvirkiliga  grås  ok  agnar,  eda  enn  betr  en  ådr 
hirti  hann  gott  korn  ok  hreint,  ok  noera  svå  sin  hibili4,  sem  hann  må, 
far  til  sem  gud  vill,  at  betr  verdi.  Med  sarna  hætti  verdr  ok  kon- 
ungr  at  gera,  ef  hann  verdr  fyrir  feirri  naudsyn,  at  årgalli  kemr  i 
sidu  landsins  eda  mannvit,  få  fær  hann  eigi  afhent  sér  sagt  riki  sitt, 
ok  verdr  heldr  fyrir  naudsynja  sakir  låta  jafnvel  yfir  fåvitrum,  sem 
få  var  låtit  yfir  spekingum,  medan  riki  stod  med  [beztum  tima5  ok 
sidum*  Verdr  at  refsa  sumt,  sumt  at  bidja6,  en  sumt  at  læra  med 
kenningum  [ok  næra7  alla  vega  sem  må,  far  til  er  gud  vill  at 
betr  verdi. 

XXXVI.  Sonr.  |>etta  skilsk  mer  mi  vel,  at  marga  vega  megu 
naudsynjar  monnum  til  handa  bera,  jafnvel  rikum  sem  urikum,  svå 
konungum  sem  kotkorlum.  Nii  med  f  vi  at  sakar  dælleika  ok  leyfis 
f ess,  er  f ér  hafit  mér  gefit  til  spurningar  i  rædu  okkarri,  få  vilda  ek 
enn,  at  fér  skiladit  fessa  rædu  gorsamligra  fyrir  mér,  ådr  en  vit 
takim  adra,  Hvat  synisk  ydr  um  fat,  hversu  fess  berr  til,  at  svå 
storir  årgallar  kunnu  at  koma  å  mannvit  manna,  ok  alt  tynisk  i  senn, 
mannvit  ok  sidir  landsins?  Eda  hvårt  su8  tjon  kemr  af  folkinu,  er 
byggvir  rikit9,  eda  af  konungi  ok  fvi  folki,  er  stjorna  skal  rikinu 
med  hånum  ? 

Fadir.  fat  er  nu  spyrr  fii,  få  kemr  af  ymisum  hlutum  ok  at- 
burdum  ok  skadasamligum,  en  sjaldan  ætla  ek  f  6,  at  fessky  ns  håskar 
komi  med  upphafi  af  alfydu  feirri,  er  vinnr  land  eda  byggvir,  ef 
feir  væri  rådsnotrir,  er  gæta  skyldu,  ok  væri  konungr  sjålfr  vitr. 
En  ef  gud  vill  senda  f  ann  bardaga  å  eitthvert  land  fyrir  synda  sakar 
folksins,  at  sidir  skulu  spillask  eda  mannvit,  få  skipar  hann  f  vi  skjott, 
f  egar  hann  vill,  med  ymisum  atburdum.  En  f  essi  eru  allmorg  dærni, 
at10ordit  hafa  i  ymisum  stodum,  far  sem  eigi  vildi  vel,  at  så  einnhverr 
hofdingi,  er  bædi  hefir  verit  vitr  ok  audigr,  ok  hefir  haft  mikla  sæmd 
med  konungi,    sctit  hjå  rådagerdum   hans  ok  ått  mikinn  hlut  i  land- 

l)  \)6  ådr  hafi  goth-  verit       2)  leggja  å  bæ  sinn       3)  muni        l)  h^'  by  li       6) 
bloma  sinuin       6)  til  Ulf.       7)  nær       8)  {)at       9)  landit       10)  er 


Cap.  36.  75 

stjornum  med  hånuin,  så  madr  hefir  vid  pat  fra  fallit  sinum  hibilum1, 
at  hann  hefir  eptir  sik  ått  fjora  sonu  eda  fimm,  ok  alla  i  mikilli  æsku 
ok  bernsku;  få  verdr  fegar  mikill  skadi  konungi  ok  ollu  rikinu:  få 
hefir  konungr  mist  gods  vinar,  margra  hollræda2,  mikils  hlifdarvåpns; 
en  audr  hans  er  j)vi  næst  skiptr  i  fimm  stadi,  ok  ruglat  or  stad  allri 
hans3  athofn,  ok  smættisk  få  med  {)vi  hans  hyski,  at  hverrsona  hans 
hefir  hinn  fimta  hlut  å4  fvi  afli,  er  hann  tok  af  fé  sinu,  medan  er 
hann  lifdi;  en  fyrir  bernsku  sakar  enn  minna  af  mannviti  hans  eda 
athæfi.  En  få  verdr  enn  meiri  mimr,  ef  hann  å  engan  son  eptir  sik, 
er  hann  fellr  ifrå,  ok  fo  jafnmargar  dættr  sem  nu  hefi  eksonu  talda; 
en  få  verdr  enn  mestr  munr,  ef  hvårki  er  eptir  synir  né  dættr,  ok 
kann  svå  til  at  bera,  at  audr  hans  skiptisk  smått  milli  [fjarborinna 
kvisla5  hans,  ef  engir  lifa  allnånir6. 

Nii  ef  slikir  atburdir  kunnu  verda  margir  senn  i  einu  konungs 
riki,  få  mun  brått  for5askT  afl  rå5ager5ar  med  konungi,  J)6at  hann 
sé  vel  vits  eigandi  sjålfr.  En  ef  svå  berr  til,  sem  enn  eru  dæmi  til 
jafnvei  pessarra  hluta,  at  konungr  sjålfr  kann  svå  fråfalla,  at  hann 
eigi  eptir  sik  ungan  son,  ok  tekr  så  [til  rikis8  i  bernsku  sinni  eptir 
fodur  sinn,  enda  f)å  ungir  rådgjafarnir,  er  i  stad  {>eirra  ellimannanna 
koma  ok  spekinganna,  er  fyrr  hof5u  verit,  ok  kunnu  fessir  hlutir  allir 
senn  til  at  verda,  er  nu  hofum  vér  rætt,  få  er  ofmikil  vån,  at  årgalla 
.geri  å  allri  stjern  landsins,  ok  bregdisk  nokkut  sidr  landsins,  ef  stjornin 
spillisk. 

En  mi  eru  eptir  feir  einir  atburdir;  er  miklu  eru  synstir  til  fess 
uårans,  er  mestir  standa  hofudglæpir  af,  ok  er  fvi  verr,  at  eigi  eru 
sidr  dæmi  til  feirra  atburda  en  fessarra,  sem  nu  eru  taldir.  Ef  svå 
berr  til,  at  konungr  hefir  riki  stjérnat  ok  fellr  vid  fat  ifrå  riki,  at 
hann  å  eptir  sik  frjå  sonu  eda  fjora,  ok  feir  allir  æskufullir  ok  kapps, 
er9  af  f  eim  kynkvislum  eru  komnir,  er  fyrr  stjornudu  landrådum  med 
konungi,  ok  hvårttveggja  våru  kyngodir  ok  fo  fésterkir10;  mi  ef  svå 
illa  berr  einuhverju  riki  til  med  fessum  atburdum,  er  nu  eru  taldir, 
at  morg  eru  konunga  efni,  enda  verdr  svå  ilt  råd  tekit,  at  611  verda 
senn  skrydd  konungligri  tign  eda  nafni;  få  må  fat  riki  kalla  homlu- 
barda11  eda  audnarodal,  ok  må  fat  få  nåliga  virdask  sem  tynt  riki, 
fviat  fat  er  få  såit  med  hinu  mesta  uårans  fræi12  ok  lifridar  korni. 
^viat  feir  småkonungar,  er  få  hafa  sundrslitit  riki,  få  slita  feir  f egar 

O  hybylum  2)  heilræcJa  3)  eign  ok  Ulf.  l)  af  ')  fjaikominna  kyn- 
kvisla  6)  fra  [fjormenninga,  ef  engir  lifa  skyldaii  1)  føl-luk;  Byd  ask 
8)  riki  9)  vån  er  at,  ok  tilf.  Udg.  l0)  er  råogjafar  ikulu  vcra  lilf. 
Udff.       ll)  honilumbaråa        12)  firæ* 
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i  jafnmarga  stadi  åstundan  folksins,  fess  er  byggvir  landit,  bædi  hins 
rika  ok  hins  lirika,  ok  dregr  få  hverr  f essarra  hofdingja  undir  sik 
vini  sem  vid  må  komask.  J>vi  næst  hyggr  hverr  f  cirra  at  sinu  riki 
ok  fjolménni  eda  audæfum,  ok  svå  leida  feir  at  huga  hvat  så  hafdi, 
er  næstr  var  {)eim,  ok  j)ykkisk  få  hverr  feirra  oflitit  hafa.  J)å  taka 
ok  viilir  hvers1  feirra  at  minnask  å  ok  um  at  tala,  hversu  mikit  så 
konungr  måtti  atfærask,  er  fyrr  stjornadi  riki,  hvårttveggja  um  fé  eda 
fjolménni,  eda  adrar  storar  athafnir,  fær  er  hann  hafdisk  at,  ok  er 
næsta  i  hverri  åminning,  sem  hverr  eggi  sinn  hofdingja,  at  hann  mætti 
meira  undir  sik  koma,  en  få  hefir  hann.  En  eptir  fat  tekr  hverr 
f essarra  hofdingja  at  draga  til  sinnar  féhirzlu  f  ann  aud,  er  minst  er  rikis- 
bot2  i,  fat  er  ofund;  ok  fvi  næst  verda  samanlesnar  smår  sakar  ok  gor 
af  mikil  reidi,  ok  tekr  få  frændsemi  at  spillask,  ok  er  far  få  ætladr 
ufurftamadr,  sem  fyrr  var  kalladr  vin  ok  frændi,  ok  byr  fvi  næst 
hverr  um  grim  vid  annan.  En  f egar  fædask  taka  grunir  ok  kvittir,  få 
fykkir  usidarmonnum  årvænt,  ok  bera  feir  få  ut  ploga  sina.  J>vi 
næst  rennr  upp  lifridar  åvoxtr,  vex  ågirnd  ok  ujafnadr,  dirfask  menn 
i  manndråpum  ok  ågjarnligum  rånum  eda  stulduml 

En  ef  svå  berr  at,  at  einnhverr  f  essarra  hofdingja  vill  refsa  [greinda 
usidu3  i  sinu  riki,  få  verdr  flyit  undir  hendr  odrum  hofdingja,  ok 
kaliask  feir  koma  sakalausir  undir  harda  reidi  sins  hofdingja,  er  fyrir 
lisidar  sakar  flydu  heiman.  J>vi  næst  veitir  så  vidrtoku,  er  til  verdr 
flyit,  meir  fyrir4  kapps  sakar  en  mildi;  fviat  hann  vill  leita  vid  at 
gera  sér  nokkura  vini  i  annars  riki,  få  er  hånum  yrdi  traust  i,  en 
hinum  yroi  gagnstadligir,  ef  feir  kunnu  nokkut  usåttir  at  verda.  En 
feir  er  flyit  hafa  fyrir  usidar  sakir  ok  logbrota,  få  taka  f  eir  [ok  fjånd- 
skapask5  f ann  hofdingja,  er  feir  våru  fyrr  undir  hondum,  bera  uvin- 
åttu  millim  hans  ok  fess,  er  få  eru  feir  tilkomnir,  alla  få  er  feir 
megu;  vinna  ok  hefndir  brottferdar  sinnar  aptr  i  hans  riki  med  mann- 
dråpum, med  rånum  eda  stuldum,  svå  sem  feir  væri  sakalausir,  en 
hann  heffti  valdit  ollum  sokum.  En  fvi  næst  taka  lisidir  at  margfald- 
ask;  fviat  gud  hefnir  svå  reidi  sinnar,  at  far  sem  saman  koma  fjogur 
endimerki  i  riki  f essarra  hofdingja,  få  setr  hann  far  nidr  hverfanda 
hvel,  fat  er  veltisk  um  å  uroar6  axlir7.  Eptir  fat  tynir  hverr  frænd- 
semi vid  annan  ok  gorisk  sifjaspjall8,  ok  f  yrma  menn  engum  leytum9, 
fviat  hvervetna  fess  er  eitt  folk  er  skipt  i  marga  stadi  med  hofdingja 
åstundan,  enda  verda  feir  sundrf ykkir,  få  dirfisk  f egar  alf  ydan  eptir 

!)  pess*  2)  getubot  8)  mgl*  4)  fjandskapar  ok  tilf.  5)  at  f.  vid  (a) 
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sinum  girndum,  ok  brigfta1  j)å  alugat  ollum  siftum  landsins;  J)viat  på 
gorir  sjålfr  hverr  sér  sid  eptir  sinni  hugarlund,  okhrædisk  engi  mafir 
refsing,  fegar  hofdingjar  sundrpykkjask  ok  smættask2. 

En  pcgar  er  hverr  litr  å  sjålfs  sins  list  ok  sloegoV  £å  verda  of- 
gangsi3  allskyns  ugæfur  i  {>vi  landi,  aukask  manndråp  ok  sakir;  {)å 
verda  konur  sumar  hernæmdar4  ok  naudgar  teknar,  en  sumar  véltar  med 
brogdum  ok  legordum5,  ok  born  gorask  med  hordomum  ok  loglausum 
hjiiskap;  sninir  taka  frændkonur  eda  sifkonur  sinar,  en  surnir  glepja 
manna  konur  fra  bondum  sinum,  ok  drygjask  med  slikum  atburdiun 
allskyns  hordomar,  ok  smættask  allar  ættir,  |fær  sem  getnar  verda  med 
slikri  lirådvendi.  |)å  verda  ok  framdar  allskyns  adrar  ugæfur:  bændr 
ok  alf>yda  gerask  {)å  rikisdjarfir  ok  uhlydnir;  sjå  illa  vid  sokum6,  ok 
bæta  får,  foat  margar  verdi  gorvar;  eiga  samveldisfing;  lita  å  muga 
sinn  ok  hofdatal,  ok  kjosa  J)eir  fann  kost  til  sin,  er  helzt  gegnir 
vandrædum,  fviat  jjeir  binda  alla  i  eitt  félag,  spaka  menn  ok  sidsama, 
ok  usidarmenn  ok  fol,  ok  færa7  undan  sokum  heimska  menn,  ok  J)å 
er  ujafngjarnir  em,  J)6at  f)eir  geri  hvern  dag  til,  ok  gera  annathvårt, 
at  sverja  med  j)eim  ranga  eida  eda  usær  vitni,  eda  elligar  halda  med 
kappi  ok  sleitu  å  fnngurn  sinum,  svå  at  sakafullir  svara  engu  kon- 
ungsmonnum,  j)eim  er  gæta  skulu  landstjornar  undir  konungi.  fviat 
heimskr  mugr  virdir  svå  fyrir  sér,  at  konungr  sé  f)eim  skipadr  gagn- 
stadligr,  ok  fykkisk  heimskr  madr  i  fvi  vera  vel  sæmdr,  ok  metr  sik 
mikils  fyrir  usnotra  manna  augum,  ef  hann  må  nokkura  stund  sik8  i 
j)vi  halda,  ok  vera  fyrir  utan  konungs  riki  eda  logligar  setningar. 
Ok  ef  i  nokkurum  stad  eigu  J)eir  sjålfir  målum  at  skipta  sin  å  millum, 
J)å  treysta  fol9  hinn  heimska,  svå  at  hann  skal  rikastr  vera  i  feirra 
vidrskipti,  en  hinn  réttlåti  ok  hinn  spaki  verdr  afsviptr  sinum  hlut.  Ok 
ef  hinn  ågjarni  ok  hinn  lispaki  verdr  drepinn  fyrir  sina  ågirnd,  f)å  virda 
svå  heimskir  frændr,  J)eir  er  eptir  lifa,  at  f>eim  sé  i  f)vi  gorr  mikill 
skadi  ok  ættarskard.  Ok  ef  nokkurr  hefir  så  verit  drepinn  fyrr  or 
feirri  ætt,  er  bædi  hefir  verit  spakr  ok  vitr,  ok  morgum  hefir  hans 
vit  ok  spekt  at  gagni  ordit,  ok  ef  så  hefir  med  fé  verit  aptr  bættr 
frændum,  få  skal  J)vilikra  bota  beidask  fyrir  hinn  heimska,  sem 
fyrr  våru  teknar  fyrir  hinn  vitra,  eda  elligar  skal  hefna  med  mann- 
dråpi. 

En  fegar  gud  sér  slika  misdæming  gorva  med  lirådi  ok  rangri 
åsyn,  J)å  snyr  hann  feim  ujafnadi  aptr  å  sjålfa  J)å,  er  ranga  ok  ujafna 
doma  hefja  upp  fyrir  ondverdu;  })viat  fegar  er  hinn  heimski  ok  hinn 

l)  bregtir       -)  smækkask       3)  algangs        4)  herfengnar        6)  IjugyrcJum       6) 
sættum*       "»)  draga       8)  sér       9)  å  tilf. 
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ågjarni  ser  fat,  at  hann  er  vel  virdr,  betr  en  hinn  vitri  med  spekt 
sina,  ok  er  heimska  hans  ok  ågirnd  snuit  hånum  til  sæmdar  ok  upp- 
hafs,  få  gorir  hann  svå  sem  nåttura  er  til  ok  sidvenja  allra  heimskra 
manna,  at  falla  J)vi  meir  fram  vidr  ok  koma  [fvi  vidara1  nidr  med 
sinni  ågirnd.  En  J)egar  er  fat  leggsk  til  frægdar  ok  sæmdar  af  al- 
fydu,  er  illa  er  ok  allir  ætti  at  hata,  få  nemr  annarr  ok  hinn  |>ri5i 
ok  fvi  næst  hverr  eptir  odrum,  til  {)ess  er  fat  leggsk  undir  almenn- 
iliga  sidvenju,  at  så  einn  fykkir  vel  vera,  er  ågjarn  er  ok  nokkut 
må  med  rongu  af  annars  sæmd2  draga  til  sins  hlutar*  j>vi  næst  byr 
hverr  vid  annan  med  ågirnd,  ok  snysk  sti  illska  upp3  å  sjålfa  })å,  er 
me5  skamsyniligri  illsku  hofu  j)au  rangendi  upp  fyrir  ondverdu;  fviat 
hverr  byr  um  sidir  i  annars  hofdi,  annathvårt  med  åverka  eda  odrum 
ufagnadi4,  ok  falla  svå  nidr  allar  fornar  ok  logligar  setningar.  Enfo 
beidask  allir  fess,  at  konungar  ok  storhofdingjar  skuli  fyrma  logum 
mjok  me5  væg5,  en  engi  af  alfydunni  vill  hafa  log  vid  annan,  ok 
vill  hverr  langt  yfirstiga  J)at,  sem  fyrir  ondverdu  var  til  kominn. 
En  J)egar  er  allar  logligar  setningar  eru  nidrfallnar  ok  réttar  refsingar, 
en  uldg  ok  illskur  koma  i  stad,  ok  fat  ver5r  algangsi5,  svå  at  gu5i  leidisk, 
få  leitar  hann  feirrar  hefndar,  er  til  allra  taki,  svå  sem  afgercHrnar 
toku.  |)å  kastar  hann  hatri  ok  fjåndskap  nidr  milli  feirra  hofdingja, 
er  fyrir  fat  riki  eru  settir.  J>ar  kann  ok  tiåran  at  fylgja,  ef  eigi  vill 
vel,  ok  taka  feir  at  fræta  sin  å  milli,  ok  finnr  hverr  sok  i  annars 
riki,  til  fess  er  feir  deila  med  manndråpum  ok  orrostum. 

En  fegar  fat  tekr  at  fylgjask  ok  dreifask  yfir  alla  få,  er  rikit 
byggva,  tiåran  ok  manndråpin  ok  orrostur,  få  er  fat  riki  komit  at 
audn  ok  frotum,  ef  sti  æfi  stendr  nokkura  stund,  ok  ef  nokkut  hefir 
gætt  verit  e6a  haldit  af  logum  e5a  dugandi  sidum  um  fær  stundir6, 
er  fyrr  våru  taldar,  få  tynisk  nti  gorsamliga,  fegar  slik  æfi  kemr, 
sem  nti  ræddum  vér  um,  fviat  i  orrostum  tynask  hinir  beztu  menninir7, 
ok  f  eir  sem  kynbeztir  eru.  En  tiåran  ok  rån  ok  allskyns  tifridr,  så 
er  få  kann  at  verda,  taka  fjårhlutina  frå  feim,  er  fyrr  åttu  ok  med 
réttu  hofdu  fengit,  ok  hefir  så,  er  heldr  må  af  odrum  gripa  med 
råni  ok  stuld.  Ok  fegar  slik  æfi  kemr  yfir  eitthvert  land,  få  hefir 
fat  tynt  hvårttveggja  godum  sidum  ok  dugandi  monnum,  fé  ok  frelsi 
ok  allri  gæzku,  svå  lengi  sem  gud  vill,  atsåbardagi  standi;  en  hann 
gorir  fat  eptir  sinni  miskunn,  fviat  hann  å  kost  at  frjålsa  fat  land, 
fegar  hånum  f ykkir  folkit  yfrit  bart  fyrir  sinar  syndir.  Nti  matt  fti 
ætla,  ef  fat  land  frjålsisk  med  guds  miskunn,  ok  kann  sidan  at  koma 
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undir  einvaldskonung,  hversu  sidgott  folk  eda  nytsamligt  riki  pat  mun 
på  vera  liinar  næstu  stundir  eptir  slikan  liroa,  sem  nu  var  urn  rætt, 
par  sem  fyrr  var  skipt  rikinu  ok  ollu  folkinu  undir  blandadan  sida- 
fjolda  ok  åstundan  margra  hofdingja,  okleitadi  vid  pat  hverr,  at  nema 
ok  mot  dårum  smia  velar  ok  svik,  lidyggleik  ok  alisky  ns  illskur. 

XXXVII.  Sonr.  J>etta  er  vist  audsynt,  at  ef  pessir  allir1  at- 
burdir  koma  i  eitthvert  riki,  på  tynisk  pat  at  visu,  ef  nokkura  hrid 
stendr  sii  æfi;  en  po  rnunu  vist  dæmi  til  vera  slikra  atburda,  ok  er 
pess  vis  van,  at  mikit  ilt  ok  margfold  ugæfa  mun  af  slanda,  ådr  en 
liikisk,  hvervetna  er  slikir  atburdir  kunnu  at  verda.  "pat  er  mér  nu 
ok  synt,  ef  med  slikri  ligæfu  tynask  sidir  eda  log  i  einuhverju  riki, 
sem  mi  hafi  pér  rætt,  poat  gud  vili  frjålsa  pat  um  sidir  af  lifridi.  ok 
bardaga,  ok  sniii  pvi  undir  einn  hofdingja  eptir  slika  uro,  på  mun  po 
folkit  alt,,  pat  sem  på  lifir  eptir,  uhæveskt  ok  sidlaust,  ok  mun  vist 
purfa,  svå  sem  pér  sog6ut  fyrr,  hvårttveggja  gofira  kenninga,  ok  po 
stundum  mjok  hardra  refsinga;  ok  po  mun  så  er  tekr  vid  pvi  riki, 
purfa  langa  stund  ok  mikinn  krapt  ok  hardendi2,  ådr  en  pat  riki  komi 
aplr  i  sama  stad,  er  fyrr  var,  poat  hann  sé3  vitr  sjålfr,  ef  pat  hafdi 
ok  nokkura  dugandi  sidu,  ådr  en  slikr  ufridr  kæmi. 

Nii  med  pvi  at  ek  hefi  til  peirrar  rædu  helzt  forvitnazk,  er  riki 
må  mest  spjall  af  taka,  ok  pat  mun  unytsamt  verda  bædi  fyrir  sidartjon 
ok  manntjon  ok  fjårtjon,  ef  slikir  atburdir  kunnu  verda,  enda  hefi  ek 
par  mi  gnog  andsvor  fyrir  fengit,  hversu  slikir  hlutir  megu  at  berask, 
ef  ligæfa  vill  til  handa  snuask;  svå  er  mér  ok  pat  ljost  ordit  fyrir 
augum,  hversu  storir  skadar  eda  spjall  megu  verda  af  slikum  atburdum, 
ok  pykki  mér  mi  sii  rcada  helzti  long  ordin,  er  lihugnadr4  må  hverjum 
manni  at  vera,  peim  er  sidarmadr  vill  heita,  ok  pess  må  hverr  gud 
bidja,  at  eigi  verdi  slik  æfi  å  hans  dogum,  hvårt  sem  hann  er  rikr 
eda  lirikr;  af  pvi  vil  ek  mi  pess  bidja,  sem  ek  hof  upp  fyrir  ond- 
verdu,  at  pér  synit  mér  på  sidu,  er  ydr  synisk  at  mér  beri  vel,  ef 
ek  stadfestumk  i  konungs  pjonostu,  hver  æfi  sem  på  kann  til  handa 
at  bera;  po  vilda  ek  pess  gud  bidja,  medan  mitt  lif  væri,  at  på  væri 
fridr  ok  ro  ok  god  æfu 

Fadir.  Ukunnigt  er  pat  ollum,  hversu  gud  vill  pvi  til  skipta, 
livern  tima  hverjum  manni  er  audit  uppi  at  vera.  En  ef  madr  vill  vist 
konungs  mifdr  vera  ok  berr  pat  i  pær  stundir,  er  litimar  ok  ligæfur  vilja 
vera  fyrir  sakar  margra  hofdingja  eda  nokkurs  lifridar,  på  vardadi  hånurn 
pat  rniklu,  at  hann  tæki  pann  at  pydask,  er  logligast  væri  til  rikis 
koniinn  ok  pcirra  sida  vildi  helzt  gæta,  er  réttir  konungar  ok  sidsamir 
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hofftu  åftr  fyrir  hånum  sjålfir  haldit.  £å  å  hann  sizt  van  håskasamligra 
svara  fyrir  sina  fylgft,  hvårt  sem  hann  parf  til  at  taka  annars  heims 
efta  pessa.  En  |)ar  er  pii  spurftir  pess,  hverja  siftu  er  pii  skyldir 
hafa,  er  pii  yrftir  bundinn  i  konungs  pjonostu,  på  må  pat  nii  vel  skyra 
fyrir  pér. 

J)at  skalt  pii  hafa  upphaf  at  siftum  pinum,  at  pii  låt  aldrigi  hug 
pinn  utan  guds  aga  efta  hræzlu,  ok  elska  hann  umfram  alla  hluti,  })vi 
næst  elskaftu  alla  råftvendi.  Ven  pik  at  vera  jafngjarnan,  réttlåtan  ok 
hofsaman  i  ollum  hlutum.  Låt  {)ér  jafnan  i  hug  koma  {)inn  endadag, 
ok  ver  sem  glæpvarastr.  Minnsk  pess,  at  margr  li  fir  så  litla  hrift,  er 
lengi  lifir  athæfi  hans  eptir  hann,  ok  varnar  pat  miklu,  [hvers  minn- 
ask  er  eptir  hann1.  J>viat  sumir  verfta  frægir  af  goftum  verkum,  ok 
lifa  pau  jafnan  eptir  hann,  ok  er  jafnan  hans  sæmd  lifandi,  poathann 
sé  sjålfr  dauftr.  Sumir  verfta  frægir  af  illum  hlutum,  ok  bera  peir  jafnan 
lifandi  skomm,  poat  peir  sé  sjålfir  dauftir,  pegar  getit  verftr  peirra  athæfis, 
ok  svå  frændr  peirra  ok  allr  afspringr,  så  er  af  peim  kemr  eptir  peirra 
daga,  på  bera  pessa  skomm.  En  så  er  mestr  fjoldi,  er  svå  fellr  niftr  sem 
biifé,  at  hvårki  verftr  getit  at  illu  né  goftu,  ok  skalt  pii  pat  vist  vita,  at  pat 
er  eigi  at  réttu  mannsins  oftal;  pviat  611  skepna  onnur  var  skopuft 
manninum  til  viftrvistar  ok  skemtanar,  en  maftrinn  var  bæfti  skapaftr 
til  veraldligra  gersima  ok  svå  til  annars  heims  gersima,  ef  hann  vill  oftlask 
pat  sem  hann  er  til  skapaftr.  Ok  skyldi  pvi  hverr  [vift  pat  leita2, 
meftan  hann  liffti,  at  leifa  på  nokkura  hluti  eptir  sik,  er  hans  væri  at 
goftu  getit,  pegar  hann  felli  ifrå;  en  allra  helzt  er  patskyltkonungum 
ok  oftrum  storhofftingjum  ok  ollum  peim,  er  på  pyftask  ok  i  peirra 
embætti  bindask;  fyrir  pviatmaftr  verftr  eigi  virftr  siftan  sem  kotkarl, 
heldr  er  hann  virftr  sem  landstjornarmaftr  efta  einnhverr  hofftingi,  ok 
svå  å  hann  at  vera,  ef  hann  vill  peim  siftum  fylgja,  er  hånum  ok  hans 
nafni  hæfir. 

Sé3  vift  pvi,  at  gorask  tvislægr  i  vinåttuhofftingjamilli,  pviat  pat 
gera  einarftarlausir  menn,  ok  er  engi  så  oruggr  um  sina  dåftsemi4, 
er  pat  gerir.  Elska  hofftingja  pinn  vel  fyrir  utan  allar  flærftir,  meftan 
pli  vilt  hånum  pjonat  hafa,  ok  drag  aldri  pyftu  efta  samræfti  til  hans 
livina,  ef  pii  vilt  dåftrakkr5  vera.  Guft  einn  skalt  pii  elska  umfram 
hofftingja  pinn,  en  engan  mann.  En  pessir  hlutir  eru  peir,  er  pli 
skalt  framarliga  varask,  at  pii  verftir  eigi  vift  kendr:  eiftar*  lisærir  ok 
lygivitni6,  piitnahiis  efta  samsætisdrykkjur,  fyrir  utan  i  konungs  hiisi7 
efta  at  samkundum  réttum,    tenningakast  um  silfr,    rmitugirni  ok  alla 

l)  hver  minning  eptir  hann  er       2)  pat  kostgæfa       3)  Sjå       4)  råcigirni       6) 
alltryggr       6)  ljiigvitni       7)  eda  i  sjålfs  pins  husi  tilf. 
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adra  ranga  fégirni;  J)viat  fossir  hlutir  cru  hverjum  konungsmanni  mikil 
skomm  fessa  heiins,  en  hann  hlytr  af  salutjon  annars  heims,  ef  bann 
verdr  i  {)essum  hlutum  tekinn.  Hvar  scm  fii  crt  staddr,  få  ger  ])ik 
aldrigi  drukkinn,  f  viat  iduliga  må  svå  at  berask,  at  fii  sér  få  kallaer 
til  måla  manna  ok  til  yfirsjonar,  eda  elligar  j)urfir  fii  [um  fin  vand- 
amål at  væla1 ;  ok  ef  slikir  hlutir  kunnu  manni  medan  til  handa  at 
bera,  er  hann  er  drukkinn,  J)å  er  hann  til  enskis  færr;  ok  hæfir  fyrir 
fvi  hverjum  manni  vii5  ofdrykkju  at  sjå,  allra  helzt  konungsmonnum, 
ok  {)eim  er  sidarmenn  vilja  heita,  }>viat  {)eir  verda  optast  til  kalladir 
yfir  mål  manna  at  sjå  eda  til  annarra  naudsynja;  enda  skulu  Jicir 
hverjum  manni  god  dæmi  gera2,  ef  nokkurr  vildi  eptir  feirra  sidum 
nema  at  li  fa. 

fessi  vanyfli3  skalt  fii  ok  hafa  at  f  inum  hag  ok  athæfi  ok  eigi  gleyma, 
ef  fii  ertkonungsmadr.  |>u  skalt  opt  vera  kendr  i  nand  hofdingja  {)inum. 
Snemma  um  morna  skalt  fii  hånum  til  kirkju  fylgja,  ef  hann  fylgir  fvi 
athæfi,  er  hann  å  med  réttu  at  hafa,  ok  hlyda  athugasamliga  tidum 
finum,  medan  fii  ert  at  kirkju  staddr,  bidja  fér  miskunnar  vid  gud 
med*  åhyggju.  En  fegar  er  konungr  gengr  frå  kirkju,  J)å  fylg  fii 
hånum  ok  ver  svå  nokkur4  nær  hånum  staddr,  at  fii  sér  i  hans  aug- 
liti,  at  hann  megi  kost  eiga  at  krefja  J)ik  til  einnahverra  hluta,  ef 
hann  vill  fik  til  hafa  kallat;  en  eigi  skalt  f>ii  svå  nærgongull  gerask 
hånum,  at  hånum  virdisk  sem  f rongd5  sé  at  f  inni  nåvist,  ef  hann  vill 
annattveggja  tala  vid  få  menn,  er  hann  heimtir  å  mål  vid  sik,  eda 
einahverja  j)å  hluti  frammi  hafa,  er  hann  vill  at  leyndarmål  sé.  Enga 
hluti  skalt  fii  på  forvitna  vid  hofdingja  finn,  er  fii  sér,  at  hann  vill 
at  leyniligir  sé,  nema  hann  kalli  fik  til  vitords  med  sér.  En  ef  f)eir 
hlutir  gorask  nokkurir,  er  hofdingi  finn  hefir  fik  at  tninadarmanni, 
ok  hann  vill  at  leyndir  sé,  {)å  hird  fii  J)å  vandliga  med  vitrligri6 
haldinyrdi,  ok  [gersk  eigi  uppskår7  um  {)å  hluti,  er  undir  finum  triinadi 
eru  folgnir. 

|>vi  skalt  |)ii  ok  venja  fik,  at  fii  vitja  årla  um  morna  konungs 
herbergis,  ådr  en  hann  sé  uppstadinn,  ok  ver  j)ii  f  6  f  veginn  ok  vaskadr 
ok  biiinn  allri  atgervi,  ok  bid  hans  i  nand  herbergi,  far  til  er  hann  vill 
hafa  uppstadit.  Gakk  fvi  at  eins  inn  i  herbergi  konungs,  at  hann  låti 
kalla  fik.  En  [i  hverjum  stad  sem  konungr  lætr  fik  til  sin  kalla8,  få 
gakk  fri  yfirhafnarlauss  til  hans.  En  ef  fat  er  svå  årla  um  morna, 
at  f li  hefir  hann  eigi  fyrr  funnit,  få  bjod  hånum  godan  dag  med  f eim 


l)  vid  vin  |)inn  vandamal  at  ræfia  2)  gefa  3)  {)cnna  vanria  4)  nokkuru 
6)  I>rong  6)  vitrligu  *)  ger  eigi  uppskått  8)  hvern  tiina  er  konungr 
lætr  kalla  å  J>ik 
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ordum,  er  ek  heft  f)ér  fyrr  sagt,  en  {ni  gakk  {)6  hånum  eigi  nærri 
en  hann  hafi  yfrit  riim  at  tala  vid  |)å,  er  næstir  hånum  eru,  ok  nem 
få1  stadar  fyrir  hånum.  En  ef  hann  heimtir  J)ik  nærri  ser  ok  vill 
tala  vi5  j)ik  leyniliga,  {)å  [sezk  J)ii2  å  kné  fyrir  hånum  svå  nærri,  at 
pli  megir  vel  hlyda  hans  cinmælum,  ok  J)å3  skikkjulauss.  En  ef  hann 
bidr  {)ik  sitja,  })å  matt  f)u  leggja  yfir  Jjik  skikkju  J)ina,  ef  {m  vilt,  ok 
sitja  J)ar  sem  hann  bydr  f)ér. 

Nii  berr  svå  at,,  at  konungr  gengr  at  skemta  sér,  hvårt  sem  frat 
er  i  kaupstad  eda  i  heradi,  eda  hvar  sem  hann  er  staddr,  ok  fylgir  |m 
hånum  ok  {)inir  logunautar,  hvårt  sem  f)ér  erut  våpnadir  eda  våpnlausir, 
Jå  er  svå  fegrst  fylg-5  ydur,  at  {)ér  gangit  jafnmargir  å  hvåratveggja 
hlid  hånum,  ok  J)6  hvårgir  med  bolluttum4  flokki.  Efnit5  svå  til,  at 
hann  verdi  i  midju  ydru  foruneyti  staddr,  far  sem  fer  gangit,  ok 
fér  verdit  jafnmargir  å  hvåratveggja  hlid  hånum  eda  fram  ifrå  hånum 
sem  å  bak;  en  engi  ydarr  gangi  svå  nær  hånum,  at  hann  hafi  eigi 
yfrit  rum  at  tala  vid  })å  menn,  er  hann  vill  til  sin  hafa  kallat,  hvårt 
sern  hann  vill  tala  vid  {)å  [i  hæd  eda  i  leynd6.  En  j>6at  hann  kalli 
engan  mann  å  tal  vid  sik,  J)å  låtit  hann  ganga  millum  ydar,  svå  at 
hann  hafi  jafnan  mikit  rum  alla  vega  um  sik.  En  ef  konungr  ridr  at 
skemta  sér  ok  fylgir  {)ii  hånum  ok  J)inir  logunautar,  ])å  håttit  hina 
somu  lundT  rcid  ydarri,  sem  ek  hefi  ådr  sagt  um  gongu  ydra,  ok 
{)vi  få  fjarmeir,  at  engi  saurr  stokkvi  af  ydrum  hestum  ok  å  konunginn, 
J)6at  pér  ridit  mjok  hart. 

Nii  kallar  konungr  å  {)ik  med  åkvednu  nafni,  {)å  varask  J)ii  })at, 
at  pli  kvedir  hvårki  hu  né  hå  eda  hvat  å  moti,  tak  heldr  svå  til  ords: 
„Jå,  herra,  ek  heyri  gjarna."  Varask  f)ii  {>at  ok  vandliga,  at  J)ii  hlaupir 
eigi  snemma  i  åt  eda  drykkju  um  morna  [med  J)eim  monnum,  er  gjo- 
menn  eru  eda  usidarmenn8.  Bid  sidsamliga  konungs  borda,  ok  gakk 
til  borda  med  konungi  hverju  sinni,  er  fii  ert  innan  hirdar  staddr. 
En  })å  er  konungr  gengr  til  bords  med  hird  sina,  J)å  eigu  allir  hird- 
menn  hans  at  fylgja  godum  sidum  ok  fagri  skipan,  at  eigi  hlaupi  hverr 
fyrir  annan  fram  sem  sidlausir  menn,  heldr  å  {)å  hverr  at  vita  sina 
rétta  gongu  ok  samsætismann,  ok  hafa  J)å  hina  somu  skipan  i  gongu 
sinni,  sem  })eir  eigu  sidan  at  hafa  i  [sætum  sinum9.  Ganga  tveir  ok 
tveir  saman  sessar  eda  samsætismenn  laugar  at  taka,  hvårt  sem  laugar 
verda  gefnar  uti  eda  inni,  ok  ganga  svå  sidan  til  borda  hverr  eptir 
sinni  skipan,   svå  sem  hann  veit  sitt  riim  skipat  fyrir  ondverdu.     Svå 

x)  J)ar  2)  styå  J)ik  3)  |)6  4)  bollottum  6)  Ætlit  6)  hatt  ecla  leyni- 
liga  1)  leid  8)  er  gjomenn  eåa  usidarmenn  gora;  mecl  gjamonnum;  med 
usiåarmonnum       9)  setu  sinni 
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eigu  hirdmcnn  hljodir  at  vera  yfir  bordum,  at  ekki  ord  heyri  {)eir,  er 
a  tvær  hendr  f>eim  sitja,  er  vid  talask;  svå  tali  hverr  lagt  vid  sinn 
sessa,  at  engi  heyri  nema  j)eir  er  vid  rædask,  J)å  er  bædi  gott  hljod 
ok  godir  sidir  i  konungs  husi.  En  {)at  spillir  eigi  sidum  J)inurn,  at 
fni  neytir  matar  {rins  vel  ok  skjott  eptir  f)inni  naudsyn1,  ok  svå 
drykkjar2  yfir  bordum3.  En  vid  J)\i  skalt  J)ii  jafnan  sjå,  at  gera  J)ik 
dmkkinn.  J)vi  skalt  fm  augum  jafnan  leida  til  konungs  sætis,  at  sjå 
hvat  fram  ferr  uin  hans  f>jonoslu9  ok  ver  varr  um  J)at  jafnan,  er 
{)u  sér  at  konungr  hefir  [drykk  å4  rnunni,  J)å  et  {)ii  eigi  medan  hann 
neytir  drykkjar  sins;  ok  f)6at  {m  halir  drykk  i  hendi,  {)å  set  J)ii  nidr 
ker  {)itt  ok  neyt  eigi  })ins  drykkjar.  Slika  hina  somu  tign  skalt  })ii 
veita  drottningu,  sem  j)ii  veitir  konungi  i  ollum  stodum,  eptir  J)vi  sem 
nu  hefi  ek  sagt.  En  ef  konungr  hefir  yfir  bordi  med  sér  fann  gest, 
er  slika  tign  å  at  J)iggja,  annattveggja  konung  eda  jarl,  eda  erki- 
byskup  eda  Ijodbyskup,  {)å  skalt  J)ii  gæta  hins  sama  sidar,  er  ådr  h(;fi 
ek  sagt  {)ér.  En  ef  mikill  er  fjoldi  rikra  manna  yfir  bordi  med  konungi, 
{)å  farflu  eigi,  nema  {)u  vi  lir,  fleirum  monnurn  penna  sid  at  veita  um 
drykk  j)inn,  nema  konungi  ok  drottningu,  nema  J)vi  at  eins  at  konungr 
sé  nokkurr  annarr  yfir5  bordi  med  hånum. 

Nu  berr  svå  til,  at  konungs  hird  sitr  i  konungs  herbergi,  ok  er 
eigi  bord  frammi,  ok  koma  inngangandi  J>eir  hofdingjar  er  konungr 
vill  sjålfr  med  tign  fagna,  J)å  eigu  allir  menn  eigi  sidr  at  risa  upp  i 
moti  J>eim,  en  i  moli  sinum  hofdingja,  ok  fagna  J)eim  blidliga,  eptir 
J)vi  sem  feir  vitu,  at  konungs  er  vili  til.  En  J)essa  tign  å  hverr  logu- 
nautr  odrum  at  veita,  ef  så  kemr  inn  farandi,  er  ådr  hefir  liti  verit,  ok 
gengr  })ar  til  sætis  sins,  sem  hann  å  gang  réttan  ok  skipan,  J)å  eigu 
j)eir  tveir  upp  at  risa  moti  hånum,  er  næstir  hånum  sitja  å  sina  hond 
hvårr,  ok  fagna  hånum  blidliga  ok  bidja  hann  vel  kominn  med  sér. 
Hvårt  sem  konungsmenn  eru  staddir  i  samsæti,  eda  eru  j)eir  i  fylgd 
med  konungi,  eda  ganga  feir  allir  saman  til  sinnar  skemtanar,  j)ar 
sem  {>eir  verda  mjok  fyrir  augum  annarra  manna,  {)å  eigu  {)eir  jafnan 
heldr  at  vera  i  hljodara  lagi  ok  sidprudir6  i  låtædi  sinu,  fagryrdir, 
ok  sjå  vid  ollu  saurmæli.  Slika  hluti  alla  sem  nu  hefi  ek  |)ér  sagda, 
|)å  eigu  allir  konungsmenn  at  hafa  ok  fylgja,  ef  {)eir  vilja  sidprudir6 
heita.  En  hversu  sem  adrir  gera,  {)å  gættu  f)6  {)essa  vel,  er  nu  hefi 
ek  sagt,  ok  kenn  hverjum  holliga,  {)eim  er  af  j)ér  vill  nema. 

Nu    berr    svå    at,    at    logunautar    {)inir    vilja    til    skemtanar    ok 
drykkju    ganga  fra   konungs    herbergi,    [fni    trkr    ok7    leyfi    af   kon- 

')  |»orf      :)  drykks       3)  mat  jiiuum       4)  drykkju   at      6)  at       6)  nfivandir 
')   ok   taka  |)cir 
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ungi  til  skemtanargongu,  få  skalt  fu  fcssa  skemtan  elska,  sem 
nå  vil  ek  fér  kunna  gera.  Ef  fu  crt  staddr  far  sem  hestum  må 
rida,  ok  alt  fu  fér  sjålfr  hest,  få  stig  fu  å  hest  {)inn  med  fungum 
våpnum,  ok  tern  fik  til,  hversu  f  li  megir  f)ess  sitja  å  hesti  J)inurn,  er 
bædi  sé  fegrst  ok  fastast.  Ven  fot  finn  at  frysta  fast  istodum1  med 
réttum  leggjum,  ok  låt  hæl  J)inn  nokkut  svå  siga  lægra  en  tær,  nerna 
f  vi  at  eins,  at  f  li  f  urfir  framan  at  varask  ålaga2,  ok  ven  fik  f  6  fast 
at  sitja  med  f  rystundum  leggjum.  Hyl  vel  brjost  })itt  ok  alla  limu  J)ina 
med  loknum  skildi.  Ven  fu  hina  vinstri  hond  vel  at  gæta  beizls  ok 
mundrida,  en  hina  hægri  hond  ven  fu  at  [hæfa  vel  glefju  ålagi  med 
fulltingjanda3  brjostafli.  Ven  fu  hest  finn  godan  um  atkasta  å  hlaup- 
anda  skrefi4,  ok  haf  hann  hvårttveggja  vel  atholdum  okhreinan5,  skiia 
fu  hann  vel  ok  fastliga  med  sterkjum  ok  fogrum  ollum  hestbunadi. 

En  ef  f)ii  ert  staddr  i  kaupstad  eda  einumhverjum  J)eim  stad,  er 
eigi  må  hesta  nyta  til  skemtanar,  få  skalt  fm  fessa  skemtan  elska,  at 
ganga  til  herbergis  J)ins  ok  bua  fik  fungum  våpnum;  leita  fér  ok 
fess  félaga,  er  med  fer  vili  leik  frernja,  ok  fu  veizt  at  vel  er  til 
fess  lærdr  at  berjask  undan6  skildi  eda  buklara,  hvårt  sem  heldr  er 
[litlenzkr  eda  hérlenzkr7.  Tak  f  li  ok  jafnan  til  f  essa  leiks  f  ung  våpn, 
annattveggja  brynju  eda  f  ungan8  panzara  ok  haf  i  hendi  f  ér  annattveggja 
fungan  skjold  eda  buklara  ok  fungt  sverd.  I  feim  leik  skalt  fu  vid 
leita  at  nerna  hæfilig  hogg  ok  naudsynlig  ok  haldkæmlig9  ok  god 
vidrslog.  Kenn  fér  ok  at  hylja  fik  vel  med  finum  skildi,  ok  fat  at 
f  u  mættir  f  essa  hluti  vel  varazk  få,  ef  f  li  ått  vid  uvin  f  inn  at  skipta. 
Ef  fér  fykkir  nokkut  undir  at  vera  vel  lærdr  af  fessarri  idrott,  få 
haf  fenna  leik  tysvar  um  dag,  ef  f li  matt  vid  komask10;  en  engan 
dag  låt  f li  svå  allan  lit  ganga,  at  f li  leikir  eigi  fenna  leik  einu  sinni, 
nerna  heilagt  sé,  f viat  f  essi  idrott  er  sæmilig  at  kunna  hverjum  kon- 
ungsmanni,  ok  fo  naudsynlig,  ef  til  farf  at  taka.  Ef  fu  verdr  modr 
af  fessum  leik,  ok  fysir  fik  at  drekka,  få  drekk  fu  småm  ok  tidum, 
svå  at  fik  fyrsti  eigi;  en  sé  vid  fvi,  at  f  li  drekkir  fik  briinskarpan11 
i  fessum  leik,  en  enn  sidr  drukkinn. 

En  ef  mann  fysir  ymisra12  leika  eda  skemtan  frammi  at  hafa.  få 
eru  feir  leikar,  er  madr  må  vel  uti  frernja,  ef  hånum  syniskfatskemt- 
anarsamligra.  ;far  til  skalt  fii  gera  fér  eitt  skapt,  ok  heldr  f yngra 
en  spjotskapt,  ok  reis  sidan  mark  bakka  millim,  svå  sem  skottein,  far 

l)  isti^um;  å  istigin  2)  ålog  3)  halda  fast  {)itt  gladel  (gladiel)  i  lagi  med 
fylgjanda  4)  skrifi*  6)  ok  fåga5an  Ulf.  6)  undir  7)  utlendr  eda 
innlendr  8)  J)ykkvan  9)  haldkvæmlig  10)  J>vi  vidkoma  1X)  briin- 
snarpan       12)  ymisliga 


Cap.  37.  85 

vid  matt  fii  nema,  hversu  langt  eda  beint  fii  matt  spjoti  skotit  få,  svå 
at  skot  {)itt  verdi  haldkæmt.  fat  er  ok  god  idrott  ok  fo  skerntan  at 
ganga  med  boga  sinn  i  skotbakka  med  65rum  monnum.  Su  skerntan 
er  ok  god  ok  haldkæm,  ef  madr  venr  sik  at  kasta  af  slongu  hvårt- 
tveggja  langt  ok  fo  beint,  bædi  af  stafslongu  ok  handslongu,  eda 
våpnsteini  vel  at  kasta.  En  fordum  var  så  sidr,  at  allir  feir  menn, 
er  fullkomnir  vildu  vera  i  fesskyns  idrottum,  at  vera  vel  lærdir  til 
våpna  ok  riddaraskaps1,  f)å  vondu  feir  bådar  hendr  jafnkringar  i  ollu 
våpnaskipti  til  at  gripa,  ok  vid  ])at  leitadu,  ef  fii  {)ykkisk  fat  finna, 
at  fii  hcfir2  til  j)ess  nåttiiru;  fviat  })eir  eru  bezt  atsérgorvir  i  feirri 
idrott  ok  hæltastir  sinum  livinum,  er  svå  eru  lærdir. 

Ger  {)ér  sem  leidust  611  manndråp,  ok  ver  skjarr3  vid,  fyrir  utan 
réttar  refsingar  eda  almenniligar  orrostur.  En  i  almenniligri  orrostu 
eptir  réttu  bodi  hiifdingja  })ins,  {)å  skalt  fii  eigi  meir  skirrask  mann- 
dråp beldr  en  eitthvert  verk  fat  annarra4,  er  fii  veizt  at  gott  verk  er 
ok  rétt.  Syn  fik  i  orrostu  djarfan  ok  lifælinn;  veg  få  med  hæfiligum 
hoggum  ok  haldkæmum,  eptir  fvi  sem  fyrr  hafdir  J>ii  numit,  svå  sem 
af  godu  skapi  ok  fo  [drjiigligri  reidi5.  Eigi  skaltu  berjask  med 
ljugandi  hoggum  eda  farflausum  logum,  eda  med  skjålgum  skotum, 
svå  sem  felrntandi  madr.  Gå  fii  fess,  at  fii  kunnir  at  varask  annars 
vigkæni.  Gerstu  i  ollum  orrostum  [godr  f  rautar6,  en  eigi  åhleypinn, 
ok  allra  sizt  hælinn.  Hygg  fii  jafnan  at  })vi,  at  adrir  megi  bera  f  ér 
gott  vitni,  en  ekki  hæl  fii  sjålfr  verkum  finum,  at  eigi  berisk  svå  til, 
at  eptir  lidnar  stundir  verdi  å  fik  hefnda  leitat  eptir  fråfall  feirra 
manna,  er  mikill  f  otti  skadi  at  vera,  ok  sé  å  f  ér  hefnt  sakar  tilteyg- 
ingar  sjålfs  fins  orda. 

Ef  fii  ert  staddr  i  orrostu  å  landi,  ok  skal  å  fæti  berjask,  ok 
ert7  staddr  i  belli  [svinfylktrar  fylkingar8,  få  vardar  fat  miklu,  at 
vel  vordi  gætt  i  ondverdri  våpnasamankvåmu,  at  eigi  [taki  hlidask 
eda  rof  å  gerask  bundinni9  skjaldborg;  ok  farftu  fat  at  varask,  at 
fii  bindir  aldrigi  fina  hina  fremri  skjaldarrond  undir  skildi  annars. 
J>at  skalt  fii  ok  vist  varask,  at  aldrigi  låtir  fii  spjot  fitt  i  fylkingu 
laust,  nema  fii  hafir  tvau,  f viat  betra  er  eitt  spjot  i  fylkingu  å  velli10 
en  tvau  sverd  til  bardaga.  En  ef  å  skipum  er  barzk,  få  vel  fii  f ér 
tvau  spjot,  fau  er  fii  skjotir  eigi  frå  fer,  annat  fat  sem  langskept 
sé,  svå  at  vel  taki  skipa  medal,  en  annat  fat  sem  skamskept  sé,  ok 
fii  megir  vel  neyta,  er  fii  leitar  til  uppgongu.     Misjofn  skotvåpn  skal 

')  riddaraskapar     2)  hafir     ■)  skin-     4)  annat     •)  drengiligri  reidi 5  drengi- 
lifi   reiér       6)  pratilgédr;    prautargodr      7)  verdir  |>i'i       H)   svinfylkingar 

'•)  lilioisk  eda  roflisk  (hruflisk)  bundin        10)  landi 
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å  skipum  hafa,  hvårttveggja  funga  pålstafi  ok  [létt  fleygigaflok1. 
Leitadu  med  fungum  pålstafi  i  skjold  annars,  en  sidan  ef  skjold  berr 
af  hånum,  få  leitadu  å  sjålfan  hann  [léttu  fleygigaflaki2,  ef  fii  matt 
eigi  lagi  nå  å  hann  med  langskeptu  spjoti.  Svå  skal  å  skipi  berjask 
sem  å  landi  med  godu  gefnagedi3  ok  med  hæfiligum  ollum  hoggum, 
en  hvergi  skalt  f  li  eyda  våpnum  f  inum  med  [hégomligu  brottvarpi4. 

Margskyns  våpn  må  f)au  vel  neyta  å  skipi,  er  madr  kemr5  eigi 
vid  å  landi  at  hafa,  nema  {)vi  at  eins,  at  hann  sé  i  borg  eda  i  kast- 
ala.  A  skipi  em  godir  langorfsljår6  ok  langskeptar  skeggexar,  slag- 
brandar  ok  stafslongur,  skeptiflettur7  ok  allskyns  annat  våpngrjot; 
låsbogar  ok  handbogar  eru  far  godir  ok  allskyns  onnur  skotvåpn;  en 
kol8  ok  brennusteinn  er  hofudvåpn  allra  feirra,  er  mi  hefi  ek  nefnt. 
Blysteyptir  hersporar  ok  godir  atgeirar  eru  ok  god  våpn  å  skipi. 
Hunkastali  er  ok  godr  at  nyta  med  ollum  fessum  våpnum  ok  morgum 
odrum,  ok  hundreginn  fjormyntr9  slagbrandr  med  stålhordum  fleinum. 
Rodrgoltr  er  godr  i  skipaorrostu  med  jårnudum  mula.  En  fvi  furfu 
menn  sik  ådr  vel  at  læra  til  slikra  hluta,  fyrr  en  f  eir  f  urfi  til  at  taka, 
fviat  eigi  vitu  feir  stund  eda  tima,  nær  feir  furfu  hvers  våpns  at 
neyta10.  En  gå  fii  fess,  at  {ni  samna  sem  flestum  våpnum,  medan 
fii  f  arft  feirra  eigi,  fviat  fat  er  sæmd  at  eiga  jafnan  god  våpn,  ok 
god  féhirzla  i  naudsynjum,  ef  til  farf  at  taka.  En  fann  umbiinad 
farf  å  skipi  at  hafa  til  varnar:  viggyrdla  vel  ok  vigæsa  ramliga,  leggja 
hått  vidurL1ok  [gera  undir  vidu  fjogur  gagnskey tilig1 2  hlid  svå  mikil, 
at  einn  madr  eda  bådir  tveir  megi  rumliga  hlaupa  med  ollum  våpnum 
sinum  gognum;  en  gera  med  bryggjum  utan  två  vega  slétt  stræti  til 
åstigs  hjå  vidum.  |>enna  umbunad  farf  at  remma  vel  ok  fastliga,  at 
eigi  skjoplisk,  foat  skjotliga  sé  åhlaupit.  Breidir  skildir  eru  å  skipi 
godir  til  hlifdar  ok  allskyns  brynjur,  en  fo  eru  panzarar  hofudvåpn 
til  hlifdar  å  skipum,  gorvir  af  blautum  léreptum  ok  vel  svortudum13; 
godir  hjålmar  ok  hangandi  stålhufur.  Morg  våpn  eru  f  au  enn  onnur, 
er  nyta  må  å  skipi,  ok  {)ykki  mér  eigi  naudsyn  af  fleirum  at  telja  en 
nu  hefi  ek  uppnefnt. 

XXXVIII.  Sonr.  Med  j)vi  at  vérhofum  få  rædu  i  munni,  er 
helzt  lærir  fat,  hversu  madr  skal  vid  sokn  eda  vorn  biiask  moti  uvinum 
sinum,  få  synisk  mér  svå  sem  enn  f  urfi  nokkut  at  ræda  um  fat,  hversu 

*)  léttfleyg  gaflok  2)  léttfleygu  gaflaki  B)  gunna  ge(5i;  gegnu  gæåi  4) 
hégoma  ok  uvizku  6)  kemsk  6)  langorf'sljair  1)  flettiskeptur  8) 
jardkol  9)  iermyntr;  franimyntr  10)  En  hægt  er  at  lata  våpn  hvilask, 
f)å  er  eigi  farf  at  neyta  tilf.  n)  vid«  12)  hafa  undir  vidum  gagn- 
smeygilig       1S)  sortudum;  smatkadum;  sterkum 
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å  hindi  skal  berjask,  annallveggja  å  hestum1  efta  borgir  at  verja  eda 
til  at  sækja,  ok  ef  ydr  synisk  j)ar  nokkut  nm  at  ræda,  få  vil  ck  gjarna 
til  hlyda. 

Fadir.  Så  madr  er  å  hcsti  skal  berjask^  få  verdr  hann  f  ess  vel 
gæta,  er  fyrr  hofuin  vér  sagt,  at  vera  vel  lærdr  til  allrar  vigkæni  å 
hesti.  En  fcnna  umbunad  fart*  hann  um  hest  sinn  at  bua:  hann  farf 
at  vera  vel  skiiadr  ok  ramliga;  svå  farf  hann  ok  um  sodul  sinn  at 
bua  ramliga,  at  hann  sé  sterkr  ok  håbogadr  ok  buinn  med  sterkum 
gjordum  ok  ollu  odru  sodnlreidi,  ok  [oruggr  suzingull2  yfir  midjan 
sodul,  ok  svå  brjostgjord  fyrir  framan.  Hest  j)arf  svå  at  bua,  bædi 
fyrir  framan  sodul  ok  aptan,  at  ekki  sé  hann  hættr3  fyrir  våpnum, 
hvårki  fyrir  spjotum  eda  hoggum  eda  odrum  våpnaburd;  farf  hann  ok 
kovertur4  gott  at  hafa,  gort  sem  panzari5,  af  blautum  léreptum  ok 
vel  svortudum6,  fviat  fat  er  gott  vid  ollum  våpnum  til  varnar,  med 
hverjum  hætti  sem  fat  er  utan  skrytt,  ok  sidan  far  yfir  goda  hest- 
brynju.  Med  fessum  umbiinadi  f arf  vel  hest  at  hylja  bædi  um  hofud 
ok  um  lend  ok  brjost  ok  um  kvid,  ok  allan  hest,  svå  at  eigi  megi 
ma6r  med  falsamligum  våpnum  at  hestinum  komask7,  f  oat  madrinn  sé 
å  fæti.  Med  sterku  beizli  f arf  hestr  buinn  at  vera,  fat  sem  orugt  sé 
til  halds,  bædi  upp  at  halda  med,  ef  farf,  ok  svå  um  at  kasta,  ef  fess 
f  arf  hann  vid.  En  utan  yfir  beizli  ok  um  alt  hofud  hestsins  ok  um 
hals  framan  til  soduls,  få  skal  vera  grima  gor  å  panzara  lund  af 
stirdu8  lérepti,  svå  at  enqi  madr  megi  at  komask  at  taka  beizl  hans 
eda  hest  hans  med  engarri9  list. 

En  fenna  umbunad  farf  madrinn  sjålfr  at  hafa:  godar  hosur  ok 
linar,  gorvar  af  blautu  lérepti  ok  vel  svortudu,  ok  taki  f  ær  alt  til 
brokabeltis;  en  utan  yfir  fær  godar  brynhosur  svå  håvar,  at  madr 
megi  gyrda  fær  um  sik  tvifoldum  sveip;  en  utan  yfir  fat  få  farf 
hann  at  hafa  godar  brynbrækr,  gorvar  med  lérepti,  at  feim  hætti  sem 
fyrr  heft  ek  sagt;  en  far  um  utan  farf  hannat  hafa  godar  knébjargir, 
gorvar  med  f ykku  jårni  ok  med  stålhordum  noddum.  En  upp  ifrå 
farf  hann  at  hafa  næst  sér  blautan  panzara,  fann  er  eigi  taki  lengra 
en  å  milt  lær,  en  far  næst  farf  hann  at  hafa  goda  brjostbjorg,  gorva  af 
godn  jårni,  få  er  taki  millim  geirvartna  ok  brokabeltis,  en  yfir  fat  goda 
brynju,  en  yfir  brynju  godan  panzara,  gorvan  med  sama  hætti  sem  ådr 
var  sagt,  ok  f  6  ermalausum10*  Tvau  sverd  farf  hann  at  hafa,  annal  f  at 
er  hann  er  gyrdr  med,  en  annat  f  at  er  hangir  vid  sodulboga,  ok  godan 

')  eda  toti  Ulf.  2)  ftrngg  skifting  gyrti;  ftrugg  sitzing  (oru^an  sjzding); 
dnfgt  umkast  »)  berr  l)  opertoriuni  s)  paijeara*  ")  svortiim  '') 
koma       *)  gfridn   (slyiku)        9)  nokkmri   (neinni)        '")  ci  im;iI;iiis;mi 
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brynknif.  Hjålm  godan  farfhann  å  Iiofdi  atliafa  gorvan  af  godu  stali  ok 
buinn  med  allri  andlitsbjorg,  en  godan  skjold  ok  f ykkvan  å  hålsi,  ok 
fo  buinn  med  greligum1  skjaldarfetli,  en  sidan  goda  glafju2  ok  hvassa 
af  godu  stali  ok  vel  skepta.  Eigi  f  ykki  mer  furfa  fieira  um  at  ræda 
feirra  manna  umbunad,  er  å  hesti  skulu  berjask.  f)o  eru  fleiri  våpn, 
er  nyta  må  å  hesti,  ef  Till,  sem  annathvårt  er  hornbogi  eda  låsbogi 
veykr3,  svå  at  madr  megi  vel  uppdraga,  foat  hann  å  hesti  siti,  ok 
enn  eru  fleiri  våpn.  ef  hafa  Till. 

XXXIX.  Sonr.  Med  fvi  at  yd>  synisk  svå,  sem  {)ér  hafit 
nefnt  flestoll  fau  våpn,  er  vidrkæmilig  eru  at  hafa  å  skipum  eda  å 
hestum  i  orrostum,  {)å  vil  ek  nu  f  ess  beidask,  at  f ér  rædit  nokkurum 
or5um  um  fau  våpn,  er  ydr  synisk  at  hafa  til  f  ess  at  sækja  kastala 
med  eda  verja. 

Fadir.  Oli  f)essi  våpn  er  nu  hofum  vér  ådr  um  rætt,  er  hvårt- 
tveggja  er  haft  å  skipum  eda  å  hestum,  få  må  nyta  bædi  til  fess  at 
sækja  kastala  med  ok  svå  verja,  ok  fo  enn  morg  onnur  våpn.  Så 
er  kastala  skal  sækja  med  feim  våpnum,  er  nu  eru  told,  J)å  farfhann 
ok  vist  at  hafa  valslongur  med,  sumar  sterkar  valslongur  til  fess  at 
slongva  storu  grjoti  å  steinvegg,  ok  freista  steinveggjar,  ef  ofan  mætti 
fella  med  storum  åkostum;  en  linar  valslongur  til  fess  at  slongva 
yfir  steinvegg  ok  brjota  ofan  hus4,  er  i  eru  kastala.  En  ef  med 
sterkum  valslongum  fær  eigi  steinvegg  ofan  brotit  eda  sundrskelfdan. 
få  må  })ess  freista  at  leita  til  fessarar  velar  vedr  med  jårnudu  enni, 
j)viat  hans  hoggum5  standask  fair  steinveggir.  En  med  f)vi  at  stein- 
veggr  vill  eigi  vid  fessa  vér  sundr  skjålfa  eda  ofan  brotna,  få  må 
grafsvin  til  fessar  velar  leida,  ef  vill.  Kastali  så  er  å  hjolum  er  gorr, 
hann  er  godr  at  vinna  annan  kastala  med,  ok  er  hann  med  feim 
hætti  gorr,  at  hann  sé  hærri  gorr  en  hinn,  er  hann  å  vidr,  foat  eigi 
se  meiri  mimr  en  sjau  ålna;  en  hann  er  æ  J)eim  mun  betri  at  vinna 
annan  kastala  med,  sem  hann  er  hærri  sjålfr  gorr.  Stegar6  f  eir  sem 
å  hvelum  standa,  ok  bædi  må  draga  frå  ok  til,  ok  fildir  nedan  vel 
ok  god  handriF  tveim  veginn8,  feir  eru  ok  godir  til  fessarrar  velar. 
En  fat  er  fo  skjotast  at  scgja  af  fessarri  list,  at  611  kyn  våpna  må 
til  fess  vel  nyta  at  vinna  kastala;  en  fat  er  vitanda  hverjum  er  i 
fessu  vill  hlut  eiga,  at  hann  kunni  vel  at  vita,  nær  er  hann  farf 
hvert  våpn  ok  i  hvern  tima  at  hafa. 

En  f eir  er  kastala  skulu  verja,  få  megu  f cir  ok  flestoll  f au  våpn 

*)  grelligum;  godiun;  gcdligum  Udg.  2)  godakesju;  godan  gladel  ok  hvassan 
3)  veikr  4)  eda  skip  cfta  mciåa  folk  Ulf.  6)  hogg  fi)  stigar  7)handrid; 
handreip       ?)  tvcim  megin;  två  vega 
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nyta,  er  nu  cru  told,  ok  morg  onnur,  bædi  valslongur  smår  ok  storar, 
handslongur  ok  stafslongur.  Låsbogar  eru  f)eim  ok  cinkum  god  våpn 
ok  allir  adrir  handbogar  ok  611  onnur  kyn  skotvåpna,  spjot  ok  pal— 
stafir,  hvårttveggja  fmng  ok  létt.  En  å  moti  valslongum  eda  grafsvini 
eda  feirri  vél,  er  menn  kalla  vedr,  f)å  er  gott  at  styrkja  alt  steinvirki 
innan  med  storum  eikividi;  en  ef  ærin  er  jord  til  eda  leir,  })å  er|)at 
bazt  at  hafa.  J>at  gera  menn  ok  feir  er  kastala  vilja  verja,  at 
gera  flaka1  med  storum  eikivondum  ok  hylja  alla  steinveggi  med  feim 
frifoldum  eda  fimfoldum,  ok  J)6  skulu  J)eir  flakar2  vera  vel  vardir 
med  godu  leiri  ok  seigu.  |)at  Iia fa  menn  ok  gort  moti  åråsum  vedrs 
at  fylla  sekki  stora  med  heyi3  eda  med  ognum,  ok  latit  siga  fyrir 
andlit  vedrs  med  léttum  jårnrekendum,  j)ar  sern  hann  vill  at4  stein- 
veggi koma.  f>at  kann  ok  vera,  at  svå  mikil  åskot5  verdi  ok  komi  i 
kastala,  at  eigi  megi  menn  i  vigskordum  vera;  f)å  er  gott  at  gera 
hengivigskord  af  léttum  flokuin6,  ok  fmrfu  f)au  at  vera  tveim  ålnum 
hærri  en  kastala  vigskord  sjålf,  ok  j>rimr  ålnum  sidari;  svå  Juirfu  })au 
ok  fjarri  hanga,  at  menn  megi  vel  vega  med  Ollnm  våpnum  nidr  millim 
kastala  ok  vigskarda  sjålfra  ok  hengivigskarda.  En  {)au  skulu  hanga 
å  léttum7  åsum  fcim,  sem  {)egar  megi  J)au  til  sin  draga,  er  vill,  ok 
svå  lit  aptr  hengja. 

Igulkottr  er  ok  gott  våpn  J)eim,  er  kastala  skal  verja,  gorr  af 
storum  trjåm  ok  Jningum,  byrstr  med  eikitindndu  baki,  ok  skal  binda 
utan  vid  vigskord,  ok  låta  falla  å  folk,  ef  nærri  verdr  gengit  kastala. 
Slagbrandar  gorvir  af  longurn  ram8  ok  {ningum,  hvasslentir  med 
bardri  eik,  reistir  å  enda  nær  vigskordum',  svå  at  f)å  megi  f)egar  å 
menn  fella,  er  nær  er  gengit  kastala.  [Brynklungr  er  ok  gott  våpn, 
giirr9  af  godu  jårni  med  stålhordum  fornum  ok  bjiigum;  ok  skal  agnor10 
vera  å  hverjum  porni;  en  hann  |>arf  svå  at  gera,  at  festr  su  er  hånum 
er  næst,  ok  menn  megu  nå  å  upp  sem  lengst,  ])å  skal  gor  vera  med 
tindudum  jårnrekendum,  at  hvårki  megi  hoggvit  få  né  baldit  å;  en  upp 
ifrå  {)å  må  hafa  slikt  reip,  sem  fallit  [)ykki,  [J)egar  drugt  er  til  styrk jar1 l ; 
en  til  {)ess  er  hann  godr  at  kasta  nidr  manna  millim,  ok  vita  ef  hann 
mætti  nokkurn  mann  veitt  få,  hvårt  sem  heldr  verdr  einn  eda  fleiri, 
ok  draga  sidan  upp  til  sin.  Hleypihvel  er  ok  gott  våpn  f>eim,  er  kastala 
skal  verja,  ok  skal  gort  vera  af  tveim  kvernsleinum,  en  oxull  skal 
millim  vera,  gorr  af  seigri  eik,  sidan  skal  leggja  lit  yfir  vigskord  rås- 
holl  bord,  ok  skulu  fessi  hjol  far  å  hlaupa  ok  svå  lil  å  folkit. 

')  Beka       2)  flekar       3)  hey*       4)  å      r>)  askaut*;  ékOst       fi)  Bekom       *) 
læstum      8)  råom*;  trjam      9)  brynkltimbur  (hleypiklmnbr)  eru  ok  gdd  rapn 

2<u\ar       10)  a^nui       n)  fyrir  trauslkika  sakir 
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Skotvagn  er  ok  gott  våpn,  hann  skal  gera  sem  anrian  vågn,  hvårt 
sem  heldr  vill  å  fjorum  hvelurn  eda  tveim;  en  hann  skal  svå  bua,  at 
hlass  hans  megi  vera,  livart  sem  vill,  af  heitu  grjoti  eda  koldu.  Svå 
skal  ok  bua  hann,  at  tvær  festar  megi  å  hånum  hafa,  sina  med  hvårri 
sidu,  ramligar  ok  sterkar,  {>ær  er  orugt  haldi  hånum,  fjegar  hann  hefir 
y frit  langt  rum1;  en  hann  skal  renna  å  råshollum  bordum,  ok  skal 
{)6  svå  til  ætla,  at  hvel  hans  missi  eigi  bordsins.  En  J)egar  er  fest- 
arnar  taka'2  at  hepta  rås  hans,  })å  skytr  hann  af  ser  hlassi  sinu  ok  lit 
å  folkit.  J)vi  betra  er  ok  hlass  hans,  er  rnisjafnara  grjot  er  i  borit, 
sumt  stort  en  surnt  smått.  J>at  gera  ok.  {)eir  menn,  er  vitrir  eru  ok 
kastala  skulu  verja,  at  })at  grjot  er  })eir  vilja  slongva  at  fylkingum 
[eda  skjoldum3,  J)å  gera  J)eir  af  leiri,  ok  låta  innan  i  smågrjot  hart, 
bædi  flettugrjol4  ok  adra  harda  steina,  ok  brenna  sidan  leirit  svå 
hart  um  utan,  at  J)at  J>oli  vel  flaug,  medan  |)vi  er  kastat;  en  hvar 
sem  {)at  kemr  nicir ,  })å  springr  J>at  alt  i  sundr,  ok  verdr  |)vi  f)å  eigi 
aptr  slongt5.  En  til  J)ess  skal  hafa  harda  steina  ok  stora,  at  brjota 
[veggi  stora6  nidr.  Svå  ok  er  {m  kastar  or  steinkastala  ok  at  tré- 
kastala  peim  sem  moti  {)ér  er,  e5a  at  oxultrjåm  j)eim,  sem  undir 
hvelum  eru  gor,  e6a  undir  kastala,  eåa  undir  stegum7  eåa  grafsvinum 
eda  einnihverri  annarri  {jeirri  vél,  er  å  hjolum  er  gor,  {)å  er  J)ess 
betr,  er  {)ar  er  stærra  grjot  ok  hardara  til  haft. 

Vellanda  vatn  ok  heitt  gier  efta  heitt  bly  fat  er  ok  gott  våpn  i 
kastala.  En  ef  grafsvin  e6a  einhver  onnur  vél  er  dregin  at  kastala, 
svå  at  eigi  må  j)eim  heitt  vatn  granda,  ok  er  J)6  lægra  en  kastala 
veggir,  j)å  er  gott  at  gera  til  våpns  J)ar  å  moti  åsa,  {)å  er  vel  eru 
skuadir  nedan  me6  jårni,  en  sidan  gera  til  bæch'  hvoss  ok  stor  gloandi 
plogjårn  ok  skjota  siåan  ollu  saman  ni5r  i  trévirkit,  svå  at  plogjårn 
standi  eptir,  en  åsar  sé  upphaf6ir.  f>ar  skal  ok  fylgja  bik  ok  brennu- 
steinn,  e5a  elligar  veld  tjara. 

Tæligrafir8  eru  ok  god  våpn,  er  gorvar  eru  umhverfis  kastala, 
ok  {)ess  betr  er  j)ær  eru  gorvar  djupari  ok  mjorri,  ok  meiri  fjoldi  er 
at,  {)ar  sem  menn  draga  å  hjolum  nokkurar  vélir9  til  kastala.  Svå 
skulu  tæligrafir8  allar  gorvar  vera,  at  J)ær  skulu  hafa  marga  glyggi10 
ok  små  ok  alla  skarada11  })6,  svå  at  eigi  megi  å  jordu  sjå;  en 
sidan  skulu  })ær  fyldar  vera  med  })eim  vidi,  er  eldfimastr12  er, 
annattveggja  med  [tyrvi  eda  odrum  eldfimum  vidi13.     En  J)å  er  menn 

2)  runnit  2)  tekp*  3)  ut  å  folkit  e5a  at  skjaldborgum  4)  flatt  grjot  6) 
J)viat  {)at  brotnar  i  nidrkoum  sinni  Ulf.  6)  steinveggi  1)  stigum  8) 
tålgratir  9)  velar  10)  glugga;  hlykki  jl)  J)akta  l-)  eldnæmastr 
l3)  tjoruviå  eåa  funi,  ^viat  ^cssUyn.s  vidr  er  eldnæmastr 
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berjask  lim  nætr  til  kastala  annaltveggja  or  trékostuhim  eda  or  slegum, 
eda  einnihverri  feirri  list,  er  å  hjolum  slendr,  få  skal  stola  monnum 
or  kastalanum,  at  feir  mælti  [eldi  komit  i  tæligrafir1. 

Nu  berr  svå  at,  at  grjoti  verdr  slongt  svå  åkafliga  yfir  vigskord2, 
at  menn  megu  eigi  liti  vera  eda  kastala  verja,  få  er  gott  at  reisa  upp 
goda  stolpa  af  digri  eik,  ok  sidan  ])ar  yfir  leggja  storar  syllrok  ram- 
ligar,  ok  eptir  J)at  })ilja  hit  efra  med  godum  eikividi,  ok  bera  sidan  å 
fat  f  ili  mikla  jord,  svå  at  eigi  sé  uf ykkra3  en  f  riggja  ålna  eda  fjog- 
urra,  ok  låta  |)ar  grjot  å  falla*  Svå  hit  sama  skal  ok  gera  mot  tré- 
kastala  fcim,  sem  mot  steinkastala  vill  berjask,  at  gera  slolpa  goda 
ok  trausta,  godum  mun  hærri  en  trékastali  sé.  En  allra  feirra  lista 
er  mi  hofnm  vér  uin  rætt,  på  er  fo  hofudvåpn  bjiigr  skjaldjotunn 
ryptandi4  med  eldligum5  loga.  En  med  fvi  lukum  vér  våpn  at  telja 
til  varnar  or  kastala,  at  far  må  611  kyn  våpna  nyta,  feirra  er  skjota 
skal  eda  kasta,  eda  hoggva  med  eda  leggja,  ok  allar  fær  kynkvislir 
våpna,  er  annathvårt  må  med  hlifask  eda  sækja. 

XL.  Sonr.  Med  fvi  at  ydr  synisk  ærit  um  våpn  rætt  vera, 
hvårttveggja  um  soknir  eda  varnir,  eda  hversu  gor  skulu  vera  eda 
vaxin,  eda  i  hvern  tima  hvers  våpns  skal  neyta,  enda  skiljask  mér  ok 
vel  {>essir  hlutir  eptir  ydarri  tilvisan,  f)å  vil  ek  enn  fess  [spyrja  ok 
forvitna,  ef  nokkurir  hlutir  eru  f)eir,  er  ydr  f  ykki  f  urfa  um  at  ræda, 
feir  sem  til  feirra  sida  horfi,  at  farf  at  hafa  med  rikismonnum  eda 
i  konnnga  hirdum6. 

Fadir.  Enn  eru  feir  hlutir  mjok  margir,  er  eigi  må  missa  um 
at  ræda  ok  athuga  leida,  ef  madr  skal  med  konungum  eda  odrum 
rikismonnum  staddr  vera,  ok  far  sæmdarmadr  heita.  |>at  er  frifalt 
atkvædi,  er  nåliga  er  {)6  sem  alt  sé  eittraunar,  er  madr  {)arf  vandliga 
at  gæta,  fat  er  mannvit  ok  sidgædi  ok  hæveska.  En  fat  er  hæveska 
at  vera  blidr  ok  léttlåtr7,  ok  fjonostufullr  ok  fagryrdr8;  kunna  at 
vera  godr  félagi  i  samsæti  ok  i  vidrædu  vid  adramenn;  kunna  å  fvi 
goda  skilning,  ef  madr  talar  vid  konur,  hvårt  sem  eru  ungar  eda  meir 
aldri  orpnar,  rikar  eda  nokkut  lirikari,  at  fau  ord  kunni  hann  til 
feirra  at  mæla,  er  feirra  tigund9  hæfi,  ok  fcim  sami  vel  at  heyra,  ok 
manni  sami  vel  at  mæla.  Svå  ok  ef  madr  talar  vid  karlmenn ,  hvårt 
sem  eru  ungir  eda  gamlir,  rikir  eda  urikir,  få  hæfir  ok  vel  at  kunna 
hæfiliga  ordum  at  skipa,  hver  ord  er  hvcrjum  feirra  sainir  at  figgja. 
En  ef  fat  skal  gamanyrdi  heita,  få  gegnir  fat,  at  f  au  sé  hvårttveggja 

*)  '°£gja  eld  i  tålgrafir  2)  steinvcgg  ok  i  kastala  ")  f)ynnra  4)  niptandi 
d)  eitrliguni  6)  bidja  ok  spyrja,  at  per  glosit  nier  enn  gerr  um  sidu  i 
konunjjs  hird  ok  med  rikismonnum.       ')  litillåtr       9)  fagroror      9)  tign 


92  Cap.    10. 

f6gr  ok  sæmilig.  |>at  er  ok  hæveska,  at  hann  kunni  grein  orda  sinna, 
hvar  hann  skal  margfalda  eda  hvar  hann  skal  einfalda  til  feirra  manna, 
er  hann  mælir  vid,  eda  hversu  hann  skal  haga  klædum  sinum,  bædi 
at  lit  ok  odrum  hlutum,  svå  ok  nær  madr  farf  at  standa  eda  silja, 
eda  nær  réttr  standa  eda  [nær  å  kné1.  |>at  er  ok  hæveska  at  kunna 
vita,  nær  er  hann  farf  hendr  sinar  nidr  fyrir  sik  at  rakna  låta,  ok 
kyrrar  hafa,  eda  nær  er  hann  må  sinar  hendr  hræra  til  einnarhvcrrar 
fjonostu,  annathvårt  sjålfum  ser  eda  odrum  atveita,  eda  hvert  hann  skal 
andliti  sinn  snna  ok  brjosti,  eda  hversu  hann  skal  sniia  baki  eda  herdum2. 
Svå  ok  at  kunna  goda  skilning  å  fvi,  nær  hann  må  skikkju  sina  i  frelsi 
bera  eda  hott  eda  kveif,  ef  hann  hefir,  eda  nær  hann  skal  farnask3. 
Svå  ok  er  hann  sitr  yfir  bordi,  nær  hann  farf  augum  at  leida  fyrir 
hævesku  sakar  rikra  manna  matarneyzlu,  eda  nær  hann  må  sins  matar 
eda  drykkjar  vel  neyta,  svå  at  fat  fykki  vel  bera,  ok  vidrkæmiliga. 
J>at  er  ok  hæveska  al  halda  sik  frå  spotti  ollu  ok  hådungargabbi,  ok 
kunna  vel  at  skilja,  hvat  j)orparaskapr  er,  ok  flyja  hann  allan  vandliga. 

En  J)at  er  sidgædi  at  gorask  samfykkr  odrum  monnuin  ok  eigi 
einlyndr,  hæfilåtr  i  ollu  gefnagedi4  sinu;  gangpriidr  ef  hann  gengr, 
gæta  vel  lima  sinna,  hvert  sera  hann  gengr,  at  hverr  [> eirra  fari  réttr  vel 
ok  {)6  eptir  sinni  nåttiiru.  ]>at  er  ok  sidgædi,  ef  madr  gengr  i  kaupstodum 
milli  ukunnra  manna.,  at  vera  fålåtr  ok  eigi  margyrdr,  flyja  gjo5  ok  alla 
hégomliga  drykkju6,  refsa  ran  ok  stuldi,  ok  allar  adrar  heimsligar7 
uspektir.  J)at  er  ok  sidgædi,  at  sjå  vel  vid  munneidum  okbolbænum8 
eda  gaudrifi9  ok  ollu  odru  tunguskædi.  Svå  sjå  ok  vid  J)vi,  at  vera  ord- 
varpsinadr  fyrir  heimska  menn  ok  urådvanda,  en  enn  sidr  veita  J)eim 
fylgå  til  sinnar  folsku,  ok  vera  heldr  hatandi  alla  uradvendi.  J>at  er 
ok  sidgædi  at  flyja  tafl  ok  teningakast,  portkvenna  hus  eda  cida  usæra, 
lygivitni  eda  adra  [gjo  eda  saurlifi10.  |>at  er  ok  sidgædi  at  hafa  sik 
hreinliga  hvårttveggja  at  mat  ok  klædum,  vera  rakkr11  at  husum,  ef 
hann  å,  eda  skipum,  eda  hestum  eda  våpnum;  vera  ok  forsjåll,  en 
eigi  åhleypinn,  ok  j)é  hugrakkr  i  naudsynjum;  vera  eigi  åburdarsamr 
eda  yfirgjarn  eda  ofundsjiikr;  flyja  dramb  ok  allan  ofmetnad.  En  fat 
er  hofud  alirar  sidgo^di  at  elska  gud  ok  heilaga  kirkju,  hlyda  tidum  vand- 
liga, vera  idinn  å  helgum  bænum,  ok  bidja  ser  miskunnar  ok  ollu 
kristnu  folki. 

(>essir  allir  hlulir,  er  nu  hofum  ver  talda,  hvårttveggja  um  hævesku 
ok  sidgædi,    {)å  må  engi  eignask,    nema  hann  hafi   mannvit  med,   ok 

*)  a  kné  at  falla  2)  hlicfum  3)  |>arfnask  4)  jafngæåi  ft)  gjå  fi)  liluti 
ok  ofdrykkju  1)  heimskligar  8)  bolvuiumi;  forbænuin  9)  godriii'; 
gudreifi;    Nogle  Papircodices :  gandrifi      10)  eja  eSa  saufyråi      X1)  rækinn 
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eigu  fessir  hlutir  mannviti  at  fylgja:  orfthegi1  ok  snild  ok  skilning 
allra  si5a,  kunna  vel  at  inarka,  hvat  go<5ir  sidir  eru,  eåa  hvat  sidir  cru 
kalladir  eptir  atkvædi  heimskra  manna,  ok  cru  fo  usidir.  j>at  er  ok 
mannvit,  ef  madr  er  staddr  å  fjoldafundi  manna  å  fingum  e6a  å  stefnum, 
ok  heyrir  hann  far  ord  manna  ok  erendi,  at  kunna  å  fvi  go6a  skil- 
ning, hver  or5  e6a  erendi  eru  fau  far  mælt,  er  tckin  eru  af  mannvits 
grundvelli,  eåa  hvat  mælt  er  af  skjotu  tunguvarpi  e5a  skamsyniligu 
varraskrapi.  |>at  er  ok  mannvit,  at  kunna  skilja  vandliga,  ef  domar 
falla  å  mål  manna,  hversu  fat  var  mælt,  at  eigi  ver5i  me5  orftum 
aukit  e6a  vanat,  ef  maftr  f  arf  annat  sinni  med  sjålfum  ser  at  sanna. 
J>at  er  ok  mannvit,  at  halda  alla  hluti  meft  athugasamligu  minni,  få 
sem  mæltir  verfta  e6a  gorvir  manna  millim.  J>at  er  ok  mannvit  at 
kunna  vel  log  ok  kunna  å  })vi  godar  skilningar,  hvat  log  eru  rétt, 
e5a  hvat  log  eru  kolluS  ok  er  fo  ekki  nema  logkrokar  ok  sleitur. 
f>at  er  ok  mannvit,  ef  madr  vill  beidask  einnahverra  hluta,  at  kunna 
skilning  å  fvi,  hverra  hluta  hann  beidisk,  feirra  er  vidrkæmiligir  sé 
ok  hinum  er  vel  veitanda;  svå  ok  ef  hann  er  sjålfr  nokkurra  hluta 
bedinn,  at  kunna  fat  vel  at  sjå,  hverir  hlutir  er  hånum  eru  vel  veit- 
andi,  eda  hverir  vidrsjåndi,  at  hann  jåtti  eigi  feim  hlutum  fyrir  sik 
eda  fyrir  hina,  er  eptir  hann  koma,  er  hånum  sé  sidan  heldr  til  svi- 
virdingar  sniiit  heldr  en  til  upphafs.  Svå  er  ok  fat  mannvit  at  ger- 
ask eigi  fasthendr  å  feim  hlutum,  er  hånum  eru  vel  veitandi,  at  eigi 
sniiisk  hånum  sin  festi  eda  sinka  tif  svivirdingar. 

Hof  alt  ok  sannsyni  er  ok  mikit  mannvit.  Frodleikr  allr  ok  skilning 
oli  ok  god  forsjo,  su  er  hafa  f  arf  til  hævesku  eda  sida,  landsbyggingar 
eda  lagagæzlu  eda  landsgæzlu,  fat  er  ok  mikit  mannvit;  ok  farft  fii  fyrir 
fvi  vandliga  fessa  hluti  at  nema,  ef  fuviltsæmdarmadrheitamcdkonungum 
eda  odrum  storhofdingjum,  at  f  eir  menn  eru  vel  låtnir  allir  med  rikis- 
monnum,  er  fessa  hluti  kunnu;  f  eir  megu  ok  lifa  ser  til  mikillar  sæmd- 
ar  ok  morgum  odrum  til  gagns,  er  fessa  hluti  kunnu  vel.  En  mannvit 
er  med  morgum  håttum,  f viat  fat  stendr  å  margkvisludum  rotum,  ok  vex 
af  mannvits  rotum  hinn  sterkasti  stolpi,  er  vera  må,  ok  kvislask  sidan 
mod  storum  greinum  ok  margfoldudum  limum  ok  med  misjofnum  kvisla- 
Ijolda;  eru  sumir  srnåir,  en  sumir  stærri,  ok  skiptask  svå  sidan  manna  i 
milhun,  hljota  sumir  smærri,  en  sumir  stærri,  ok  er  så  audr  svå  sem 
hann  er  elskadr  til.  Så  er  mjok  vill  elska  f  enna  aud  ok  orliga  veita, 
få  hlylr  hann  mikit  af,  fviat  fessi  audæfi  hafa  få  nålturu,  at  fau 
dragask  feim  mest  til  handa,  er  mest  eiskar  fau,  ok  feirra  neytir 
med  mestum  Orleik;    ok   ef  menn   kunnu  at  sjå  ok  mela  fessi  audæfi 

l)  orc5hæjri 
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eptir  réltcndum,  få  myndi  svå  synask  hvårttveggja  gull  ok  silfr,  sem 
J)at  væri  rydr1  eda  mold  eda  aska  hjå  {)ossum  audæfum;  ok  så  er 
eignask  vill  f  essi  audæfi  få  skal  hann  fat  upphaf  at  hafa,  at  hrædask 
almåttkan  gud  ok  elska  hann  umfram  hvetvctna. 

XLI.  Sonr.  Jetta  er  vist  vel  rådit,  at  fessi  spurning  var 
ankin,  fyrir  fvi  at  })ar  er  nii  bædi  nåkvæm  svor  fcngin  ok  haldkæm, 
ok  mun  hvcrn  mann,  er  nokkura  skilning  hefir  fengit,  fessi  ræda 
draga  til  meiri  nærkæmi  um  sina  skilning,  en  fyrr  hafdi  hann,  ok  eru 
feir  fleiri,  er  srnå  vondu  hljota  af  mannvits  kvistum  heldr  en  storar 
greinir;  sumir  hljota  hina  smæstu  kvisti,  en  sumir  ekki  nema  lauf  eitt,  en 
fair  eru  J)eir  er  med  ollu  hljota  ekki.  |>vi  vil  ek  enn  bidja  fram  å  leid, 
at  J)ér  mættit  enn  læra  mik  til  f  ess  hagleiks,  at  ck  kynna  få  kvistu  helzt 
til  min  venda  ok  at  velja,  er  mér  væri  til  nytsemdar,  ok  svå  odrum. 

Fadir.  fessir  hlutir  er  nu  hefi  ek  synda  J)ér,  vaxa  helzt  af 
marinvits  greinum,  ok  kvislask  sidan  med  morgum  godum  limum  ok 
kvistum  ut  ifrå.  En  fessir  eru  feir  limir,  er  haldkæmir  eru:  sannsyni 
611  ok  hof  alt,  kunna  fat  vel  at  sjå  med  mundangshofi,  hvat  madr  å 
hverjum  at  gjalda.  Ef  fii  ert  einumhverjum  reidr  fyrir  nokkurskonar 
fjåndskap  eda  sakar,  få  rannsaka  vandliga  i  hugf okka  f inum,  fyrr  en 
fu  leitir  hefnda,  hversu  mikil  sok  er  eda  hversu  mikillar  hefndar  su 
sok  er  verd*  Ver  um  J)at  varr,  ef  fu  heyrir  af  annarra  manna  ordum 
fær  sakar,  er  j)ik  angrar2  mjok,  at  fu  leitir  fyrri  eptir  med  vitrligri 
athygli,  hvårt  sakir  eru  sannar  eda  lognar;  en  ef  fær  sannask  ok 
kemr  til  {)in  hefndir  fyrir  at  vinna,  få  hefn  med  hofi  ok  sannsyni,  en 
eigi  med  illgjarnligri  åkefd.  Heyrir  fu  ok  nokkur  })au  tidendi  sogd, 
er  fer  fykkja  skadasamlig3  um  sjållan  fik  eda  finn  varnad,  annat- 
hvårt  um  fjårtjon  eda  mannatjon,  få  skalt  fu  ok  J)at  med  hofi  bera 
ok  godu  gjafnagedi4.  Låttu  fer  fvi  fykkja  minstan  skada  um  fjårtjon, 
at  fu  skalt  fat  låta  J)ér  i  hug  koma,  at  fo  [er  synd  at  fjona  fénu 
eda  elska  mjok,  at5  fat  elski  manninn  å  mot  ok  smiisk  vel  til  handa 
hånum;  en  få  er  vist  synd  i  ok  fo  sorg,  at  elska  mjok  féit,  ef  fat 
vill  frå  sniiask  manninum,  ok  enga  elsku  moti  leggja.  Låt  f ér  fat  ok 
i  hug  koma,  at  allir  koma  félausir  i  heiminn,  svå  skiljask  ok  allir  vid 
heiminn,  at  engum  fylgir  féit  or  heiminum;  f  6  skalt  f  u  f  ess  gå,  at  engu 
tynir  f  li  fyrir  vanræktar  sakir  eda  vangæzlu.  Ger  fik  aldrigi  svå  ugladan 
eptir  fenginn  skada,  at  fu  låtir  fik  eigi  jafnmjok  [hugga  goda  vån6. 

En  ef  f li  verdr  fyrir  manntjonum,  få  ber  f li  ok  f ann  skada  med 

O  ryå  2)  angra  3)  skaåavænlig  4)  gcfnagedi  (-gædi)  6)  at  J)at  sé 
eigi  synd  at  elska  féit  ok  {)jona  |)vi  hofliga,  f)a  er  f)6  synd  at  elska  j)at 
mjok  ok  vera  {>ræll  J)ess,  j)6  Ulf.   Udg.       6)  huggodan. 
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godu1  hofi  ok  ger  fat  i  hug  fér,  at  hverr  drygir  i  fvi  mannliga 
nåttiiru,  at  hann  deyr  or  heiminum;  {)viat  engi  er  til  j)oss  skapadr, 
at  jafnan  skuli  lifø  i  heiminurn.  Låt  {)ik  mcir  fat  ligledja,  ef  firm 
kunningi  deyr  vid  fat,  at  hann  hefir  eigi  vel  lifat  i  heiminum,  eda  med 
nokkurri  skornm  fra  skilzk,  en  allra  helzt,  ef  fii  hrædisk  hånum 
nokkurn  såluhåska,  få  eru  slikir  hlutir  harmandi  heldr  en  så,  at  hann 
drygi  mannliga  nåttiiru  i  dauda  sinum.  En  ef  hann  lifir  somasamliga, 
medan  hann  var  i  veroldunni,  ok  deyr  hann  vid  fat,  at  hann  gerdi 
goda  forsjå  fyrir  sål  sinni,  få  skalt  f  li  huggask  vid  godan  ordskvid2, 
er  eptir  hann  lifir,  en  allra  helzt  vift  godan  fagnad,  er  fii  væntir 
hånum  af  gudi  annars  heims.  Somu  lund  skalt  fii  styra  hug  finum 
med  hofi  ok  godu  gjafnageåi3,  ef  feir  hlutir  bera  fertil  handa,  erfinn 
hug  veki  til  fagnaftar  ok  gle6i,  ok  fér  fykkja  [go5ir  vera4,  annat- 
hvårt  um  f eirra  manna  fråfall,  er  fér  var  fjåndskapr  å,  e6a  um  eina- 
hverja  få  hluti  a5ra,  er  fér  fykkir  fagna5r  å5  vera.  En  ef  fat  kann 
at  henda,  at  fii  spyrr  f eirra  manna  liflåt,  er  fér  var  ådr  fjåndskapr 
å,  ok  fii  vildir  vist  ofundarverk  å  vinna,  ef  fii  ættir  kost  å,  få  skalt 
fii  meir  gledjask  vid  fat,  er  gud  hefir  fik  frelstan  af frefaldri6  synd, 
en  fii  skalt  gledjask  vid  dauda  hans,  er  frå  er  fallinn,  ok  skalt  fii 
f  vi  fagna,  at  gud  hefir  frjålsat  hendr  finar  af  syndligu7  verki  f  vi,  er 
fii  hafdir  ætlat  at  gera,  en  hug  f inn  af  langri  reidi  ok  ofund,  er  fii 
hafdir  vid  hann,  medan  hann  lifdi. 

Svå  ok  ef  fii  f iggr  af  konungi  eda  einumhverjum  odrum  rikis- 
manni  sæmd  ok  metnad,  få  vardar  fat  miklu,  at  fii  kunnir  fat  med 
mundangshofi  at  f iggja,  ok  låt  fik  fat  eigi  henda,  sern  margan  hendir 
lisnotran;  fviat  fat  hendir  margan  fann,  sem  eigi  er  vitr,  ef  hann 
fær  eitthvert  upphaf  af  rikismonnum,  at  hann  hefr  sik  svå  hått  med 
sinu  drambi  ok  ågirnd,  at  hånum  fykki  engi  jafnmaki  sinn  vera;  en 
slikt  upphaf  verdr  hverjum  til  nidrfalls,  er  fat  gorir;  fviat  fat  er 
nåttiira  guds  at  lægja  ofmikit  dramb  med  helgu  litillætti,  ok  å  hverr 
f ess  visa  vån,  er  ågjarnliga  gengr  fram  med  ofmiklu  drambi,  få  hefir 
hann  jafnan  gud  moti  sér.  Nii  ef  fér  verdr  f  ess  audit,  at  fii  fær  upphaf 
af  konungi  eda  af  odrum  rikismonnum,  få  låt  fii  fér  fat  i  hug  koma, 
at  fat  er  guds  råd  ok  hans  freistni,  fviat  hann  hefir  sér  i  hendi  hug 
ok  hjarta  storhofdingja,  at  skjota  feim  i  hug  få  menn  upp  at  hcfja 
nnd  sæmd  ok  metordi,  ef  hann  vill,  ok  er  fat  hverjum  skyldarembætti 
moti  fvi,  at  vera  hjålpsmadr  f eirra,  er  minna  mcgu  en  hann.  Ger 
]);it  i  hug  fér,  ef  gud  hefr  fik  upp  til  nokkurrar  sæmdar,  at  fat  skal 

L)  gefna-(jafnac$ar-)gecH  ok  tilf.       2)  ortJstfr       *}  gefna-(jaftiadar-)fe6f;  gctJi 
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allra  manna  gagn  vcra,  fieirra  er  minna  mogu  en  fm,  fyrir  utan  J)å 
inenn  er  hata  sidu  ok  rådvendi;  j)eirra  a  {)at  mcinatvera,  efdugandi 
madr  fær  ad  ok  styrk.  En  ef  gud  gefr  J)ér  mannvit  ok  goda  skilning, 
ok  verdr  {)ér  })ess  audit  J)ar  med,  at  fm  verdr  med  nokkurri  sæuid 
upphafdr  af  rikismonnum,  J)å  cru  })essir  hlulir  £eir,  er  J)ii  Jarft  mjok 
at  varask,  drambsamligan  metnad  ok  miitugjarnliga  fésnikni1  eda  gleyrni- 
samligar2  uræktir  um  naudsyn  annarra  manna,  Jeirra  er  minna  megu 
en  j)u.  Låt  J)ér  jafnan  fyrir  augum  vera  til  vidrsynar  ufarar  j>eirra, 
er  håduliga  féllu  fyrir  sakar  ofmikils  drambs.  Låt  J)ér  ok  i  hug  koma 
til  godrar  vånar  J)eirra  medferdir,  er  jafnan  féngu  sæmdir  fyrir  stad- 
fastligt  réttlæti  ok  litillæti. 

XLII.  Sonr.  Jetta  skilsk  mér  vel,  at  gud  gorir  Jvi  menn 
misjafna  hvårttveggja  at  riki  ok  mannviti,  at  hann  vill  svå  freista,  med 
hverju  hofi  hverr  kann  {)ess  at  gæta,  er  hann  gefr,  hvårttveggja  um 
åburdarsamligan3  metnad  vid  sjålfan  sik  ok  um  hofsamligan  orleik  vid 
J)å,  er  hans  furfu  ok  eigi  hafa  slikar  gjafir  af  gudi  fengit.  Ok  fyrir 
J)vi  vil  ek  {>ess  bidja  ydr,  at  J)ér  synit  mér  med  nokkurum  dæmum, 
hvårttveggja  {)å  er  sæmdir  hafa  hlotit  af  sannsyni  ok  litillæti,  eda 
hina  er  skadasamliga  hluti  hafa  hlotit  af  drambsamligri  yfirgirnd. 

Fadir.  Svå  mikill  er  fjoldi  dæma  feirra,  at  vér  {mrfum  med 
mikilli  lengd  våra  rædu  at  auka,  ef  vér  skulum  allra  f)eirra  minnask 
at  hvårritveggja  tolu,  er  vér  vitum  dæmi  til,  at  slikir  atburdir  hafa 
til  handa  komit,  ok  munum  vér  fyrir  J)vi  fårra  geta,  ok  fo  nokkurra 
af  hvårumtveggja,  f)viat  {>at  er  meiri  skyndir  langrar  rædu.  |)essi  eru 
|>au  dæmi,  er  forn  eru  ok  god  å  at  minnask.  |)å  er  Joseph  var  seldr 
lit  åEgiptaland4,  J)å  keypti  hann  einn  rikr  hofdingi;  en  sidan  hann  hafdi 
keyptan  hann,  J)å  fann  hann  {)at  å  hånum,  at  hann  var  vitr  madr,  ok 
hof  hann  Joseph  til  sæmdar  umfram  alla  adra  sina  fjonostumenn, 
hvårttveggja  |)å  er  audgir5  våru  fyrir  hånum,  ok  J)6at  frjålsir  frændr 
væri,  ok  seldi  hånum  i  hendr  til  gæzlu  fjårhluti  sina  ok  audæfi,  hus 
ok  hibili6  ok  allan  sinn  varnad.  En  fyrir  f)vi  at  Joseph  var  fridr 
madr  at  åliti  ok  hofsamr  i  medferd  sinni  ok  litillætti,  en  vitr  i  ordlagi, 
J)å  tok  hann  elsku  ek  vingan  af  ollum  {>eim,  er  kunnu  hann  ok  undir 
J)eim  hofdingja  våru,  er  hans  herra  var. 

Kona  J)ess  hins  rika  manns  elskadi  Joseph  umfram  mundangshof, 
fviat  hon  vildi  hora  bonda  sinn  med  illri  girnd  sakar  åstar  J>eirrar, 
er  hon  hafdi  vid  Joseph,  ok  eigi  skamdisk7  hon  Jess,  med  djarfligri 
girnd  at  syna  hånum  {>at  er  henni  var  i  skapi.     En  f)å  er  hann  fann  vilja 
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hennas  på  svaradi  hann1  pessa  leid:  „Vit  megum  eigi  vera  jafnkomin 
saman,  pviatpiiert  lafdi  min,  en  ek  em  præll  pinn;  ok  or  per  J>at  of- 
mikil  skomm  at  leggjask  undir  mik,  en  nier  er  {)at  ofmikil  dirfd  ok 
dramb  at  vcita  per  på  iisæmd,  en  allra  verst  er  sakar  udyggleiks 
pess,  er  ek  hefi  vid  herra  ininn,  ef  ek  skal  svå  gjalda  hånum  sina 
gæzku  sein  svikafullr  præll,  J)viat  hann  hefir  nier  i  hendr  selt  au5 
sinn  ok  allari  rikdom  til  gæzlu  svå  sein  tryggr  hofdingi,  ok  må  ek  eigi 
svikja  lånardrottin  minn  med  nidsamligri'2  skomm,  nema  ek  viljasanna 
ordskvid  pann,  sem  mælt  er,  at  ilt  er  at  eiga  præl  at3  einka  vin." 
En  pegar  er  kona  [>essi  så  pat,  at  Joseph  var  godr  madr  ok  vildi 
tryggr  vera,  på  potti  henni  skomm,  at  hann  skyldi  vita  udyggleik 
hennar,  ok  vildi  hon  })å  gjarna  fyrirkoma  hånum,  ef  hon  mætti,  med 
fjåndskap  en  eigi  sannsyni.  Hon  sag5i  bonda  sinum,  at  Joseph  beiddi 
hana  lisæmdar,  ok  kva6  hon  pat  vera  ofdramb  einum  præli  at  mæla 
slika  dirfd  vid  lafdi  sina.  Henni  var  triiat  sem  godri  konu,  ok  var 
Joseph  kastadr  i  dyblissu  med  digrum  fjotrum  ok  Jmngum  jårnrekendum, 
ok  var  pat  ætlat,  at  hann  skyldi  svå  lif  sitt  enda,  at  rotna  par 
kvikr  fyrir  ofdramb  sitt  ok  litryggleik.  En  pvi  at  gud  eiskar  jafnan 
réttendi  ok  litillæti,  ok  hann  så  tryggleik  Josephs  ok  vissi  hann  sak- 
lausan,  på  skipadi  hann  svå  til,  at  Josephi  vard  gagn  at  peirri  for- 
dæming,  er  hann  vard  saklauss  fyrir;  pviat  gud  frelsti  hann  med  pvi 
or  peirri  dyblissu,  at  hann  var  hafdr  til  miklu  mcira  rikis  sidan  en 
ådr,  ok  skaut  gud  pvi  i  hug  Pharao  konungi,  at  Josephr  var  gorr 
hofdingi  ok  domari  yfir  ollu  Egiptalandi  næst  konunginum  sjålfum,  ok 
helt  hann  peirri  sæmd  sidan  æ  til  ellidaga  sinna,  okmedanhann  lifdi. 

|)essi  atburdr  gerdisk  enn  i  odrum  stad  pvilikr  nokkuru  sidar, 
at  einn  ågætr  konungr,  så  er  réd  fyrir  morgum  rikjum,  hann  var 
nefndr  med  prefoldu  nafni,  ok  voldi4  pvi  grein  tungna  peirra,  er 
hann  var  konungr  yfir;  var  hann  i  einum  stad  kalladr  Artaserxes,  en 
i  odrum  stad  var  hann  kalladr  Scirus;  ok  svå  segja  sumir  menn,  at 
gud  mælti  par  vel  til  hans  fyrir  munn  [propheta  sins5:  Christo  meo 
Sciro,  cujus  apprehendi  dexteram,  ut  subjiciam  ante  faciem  ejus  gentes 
et  dorsa  regum  vertam  etc.;  en  sumir  segja,  at  pat  var  annarr  Scirus, 
er  su  ritning  er  um  gor,  ok  dæmum  ver  pvi  ekki  lengra  um  pat,  at 
vér  vitum  eigi  til  viss,  hvårt  pat  er  ritat  um  penna  Scirum  eda  annan. 
En  i  hinum  pridja  stad  var  pessi  konungr  kalladr  Assverus.  En  fyrir 
pvi. at  hann  var  rikr  sjåll'r  ok  ågætr,  på  ålti  hann  ok  rika  konu,  på 
er  drdttning  hans  var,  ok  hét  su  Vastes.  En  medan  konungr  hafdi 
farit  langa  herfor  at  vidlenda   riki  sitt,    på   hafdi    hann    skipat   Vastes 
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drottning  fyrir  at  gæta  f  ess  hluta  rikis,  er  helzt  var  hofudsæti  hans  i. 
Ok  })å  er  hann  var  heim  aptr  til  hennar  kominn  med  fengnum  rikdomi, 
få  gerdi  hann  mikla  veizlu  til  fagnadar  ollum  hofdingjum  sinurn,  f  eim 
sem  hånum  hofdu  fylg-t  i  fessarri  herfor;  en  Vastes  drottning  gerdi 
adra  veizlu  sinum  hofdingjum,  feim  sem  heima  hofdu  verit  til  rikis— 
gæzlu  med  henni.  |>å  let  konungrinn  svå  umbjoda1,  at  Vastes  drott- 
ning skyldi  ganga  til  fundar  hans  i  hdll  hans  ok  bera  alla  fegrd  drott- 
ningar  skruds2  med  allri  tign,  ok  fagna  svå  heimkvåmu  hans,  ok  sæma 
i  fvi  veizlu  hans.  En  Vastes  drottning  neikvæddi  bodordi  konungs, 
ok  kvazk  eigi  mega  ganga  fra  sinni  veizlu,  J)ar  sem  hon  hafdi  til  sin 
kallat  marga  goda  hofdingja.  En  få  er  konungrinn  så  ofmetnad  hennar 
ok  dramb,  få  skildi  hann  fat,  at  hon  mat  sik  eigi  minna  af  kyrrsæti 
sinu  ok  rikis  gæzlu,  fess3  er  hann  hafdi  henni  i  hendr  fengit,  heldr 
en  hon  mat  konunginn  af  håskasamligu  starfi,  fvi  er  hann  hafdi,  medan 
hann  gerdisk  vidlendr.  Fyrir  fetta  hennar  ofdramb  vard  konungr 
svå  reidr,  at  hann  sagdi  Vastes  af  drottningardomi  ok  ollu  fvi  riki, 
er  hon  hafdi,  en  hanii  tok  eina  hertekna  mey  af  Israels  folki,  su  er 
far  var  få  i  ånaud  i  hans  riki,  foat  hon  væri  komin  af  gofgum  frændum, 
far  sem  hon  var  borin;  en  su  hét  Ester  at  nafni*  |>essa  hina  somu 
setti  konungrinn  i  sæti  Vastes,  ok  gaf  henni  alt  fat  riki,  er  ådr  hafdi 
Vastes,  ok  skipadi  få  [at  vera  Ester4  drottning  yfir  ollu  riki  sinu. 

Enn  gerdisk  fåm  ddgum  sidar  annarr  atburdr  med  f  eim  sama  kon- 
ungi.  Aman  hét  einn  rikr  hofdingi  ok  ågætr,  så  er  var  med  Assvero 
konungi.  Konungrinn  mat  hann  svå  mikils,  at  611  fjod  skyldi  hånum 
hlyda,  ok  til  hans  hniga  svå  sem  konungi  sjålfum.  En  Mardocheus 
hét  einn,  så  er  hertekinn  var  af  Israels  folki,  hann  var  fodurbrodir 
Ester  drottningar,  en  fyrir  fvi  at  hann  så  sik  bædi  fåtækan  ok  ånaud- 
gan,  få  fordi  hann  eigi  fat  at  birta,  at  hann  var  svå  skyldr  drott- 
ningu,  ok  ekki  fordi  drottningin  ok  meira  yfirlæti  hånum  at  veita  en 
einumhverjum  odrum  ukunnum  fjonostumanni5.  j>å  gerdisk  svå  til 
einnhvern  dag,  at  Aman  hofdingi  var  kominn  til  konungs  fundar,  ok 
få  er  hann  for  heim  aptr,  få  bar  veg  hans  far  i  nand,  sem  Mardo- 
cheus sat.  En  Mardocheus  var  åhyggjufullr  um  ånaud,  få  er  hann 
var  i  staddr  ok  Israels  folk  alt,  fat  sem  hertekit  var  or  Israels  landi; 
en  fyrir  sakar  f  essarrar  åhyggju,  få  gådi  hann  eigi,  at  Aman  for  svå 
nær  hånum,  ok  stod  hann  fyrir  fvi  eigi  upp  at  liita  hånum.  En  Aman 
vard  vid  fat  svå  reidr,  at  einn  litlenzkr  fræll  vildi  eigi  liita  hånum, 
at  hann  lét  fegar  reisa  kross6   einn  håvan  heima  i  gardi  sinum,  er 
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hann  kom  heim,  ok  ætladi  [par  at  festa  Mardocheum  a  fann  kross1. 
Hann  lét  ok  skrå  urn  alt  konungsrikit,  at  hverr  madr  skyldi  slikan 
rétt  gefa  Israels  folki  sem  vildi,  så  ræna  J)å  er  {)at  vildi,  en  så  i 
[ånaud  ok  f  rældom  taka2,  er  fat  vildi,  en  så  drepa,  er  fat  vildi* 

En  {)å  er  Mardocheus  vard  varr  vid  fessi  tidendi,  få  frongdi 
hann3  naudsyn  til  meiri  dirfdar  vid  drottningina,  ok  kom  hann  til 
fundar  vid  hana  ok  féll  til  fota  hemii,  ok  sagdi  j)essi  tidendi  med  miklum 
harmi  hugar.  Sem  drottningin  heyrdi,  at  alt  fat  folk  var  fyrirdæmt, 
er  hon  var  af  komin,  {)å  bad  hon  sér4  til  guds  med  ollu  hjarta;  J)vi 
næst  gékk  hon  til  konungs  fundar  biiin  med  ollu  håtidligu  drottningar 
skriidi  ok  féll  til  fota  hånum  litillåtliga.  En  få  er  drottningin  var 
J>angat  komin,  ok  konungr  så,  at  hon  var  far  komin  med  svå  mikit 
litillæti  ok  folnanda  andliti,  få  skildi  hann,  at  hon  hafdi  svå  mikit 
stormæli  til  hans  fundar,  at  hon  furfti  at  taka  dirfd  af  hans  blidu  til 
framflutningar  sinna  naudsynja,  ok  tok  hann  i  hond  henni  ok  reisti 
hana  upp,  ok  setti  hana  i  sæti  hjå  sér  med  blidum  ordum,  ok  bad 
hana  birta  fyrir  sér  skilvisliga  alla  f  essa  atburdi  um  sitt  erendi.  Ester 
drottning  gerdi  sem  konungrinn  baud,,  ok  syndi  hånum  allan  fenna 
atburd,  eptir  fvi  sem  til  hafdi  gorzk,  ok  bad  hann  sidan  skipa  eptir 
konungligri  miskunn  meir,  heldr  en  eptir  hoflausri  reidi  Amans*  En 
få  er  konungrinn  så  hoflausa  yfirgirnd  ok  drambsamliga  reidi  Amans, 
få  lét  hann  festa  sjålfan  Aman  å  f  ann  kross6,  er  hann  hafdi  ådr  ætlat 
Mardocheum  å,  ok  baud  um  alt  sitt  riki,  at  Israels  folk  skyldi  bua  i  fullu 
frelsi,  eptir  fvi  sem  setning  var  heilagra  laga  Israels  folks;  en  hann 
gaf  allan  rikdom  Mardocheo,  f  ann  sem  Aman  hafdi  hafdan  ådr. 

Nu  skaltu  å  sliku  marka,  at  gud  vill  med  skyldu  heimta  hof  ok  sann- 
syni,  litillæti  ok  réttlæti  ok  tryggleik  affeim,  sem  hann  hefr  til  sæmdar; 
fyrir  fvi  at  Joseph  fékk,  sem  fyrr  sogdum  vér,  ågæta  scemd  ok  mikit 
upphaf  fyrir  sinn  tryggleik  ok  litillæti,  far  sem  hann  var  med  verdaurum 
keyptr  f  ræll  til  ukunnra  f  joda,  ok  hof  gud  hann  sidan  med  konungs- 
ins  skipan,  at  vera  låvardr  ok  hinn  hæsti  domari  næstr  konunginum 
sjålfum  yfir  ollu  Egiptalandi.  J>ar  må  ok  marka,  hversu  fat  er  mjok 
moti  gudi  gort,  at  hefja  sik  sjålfr  upp  med  drambsamligum  metnadi, 
far  sem  Vastes  drottning  tyndi  drottningardomi  sinum  ok  ollu  riki 
sinu  å  einum  degi  fyrir  ofmetnadar  sakir,  en  i  hennar  sæti  var  [sidan 
tekin  fémær6  af  likunnum  fjodum;  eda  svå  ok  far  sem  Aman  tyndi 
å  einum  degi  ollum  sinum  rikdomi  fyrir  sakar  uhofs  ok  ofmetnadar, 
en  i  riki  hans  var  settr  einn  litlenzkr  f  jonn  hertekinn.     Niiefférverdr 

J)  at  festa  J>ar  å  M.      2)  nau5  ok  J)rælkan  hneppa      3)  hanum      4)  miskunnar 
tilf.       &)  gålga       6)  sett  hertckin  mær 
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sæmdar  audit  af  storhofdingjum,  få  varask  f  u  slika  atburdi  af  ()cssum 
dæmum,  scm  nu  hefir  fii  heyrt,  fviat  morg  eru  fvilik  til,  ok  drag 
fer  til  nytja  J)au  dæmi,  er  fyrr  sagda  ek  fer  um  Joseph. 

Nii  eru  enn  ein  j)au  dæmi,  er  longu  urdu  sidan  um  daga  Con- 
stantinus1  keisara,  fviat  gud  hafdi  hann  skipadan  hofdingja  yfir  Ollum 
heimi,  ok  snerisk  hann  til  réttlætis  ok  kristni,  f  cgar  hann  fékk  skilning 
heilagrar  truar.  Hann  hafdi  gefit  Elenu  drottning  mædr  sinni  riki 
fyrir  austan  haf  i  Gydinga  veldi;  en  med  fvi  at  hon  hafdi  stjern  ok 
forsjo  far,  få  skildisk  henni  {)at,  at  engi  mundi  onnur  vera  trii  rétt 
til  guds,  nema  su  er  Gydingar  hofdu.  En  {)å  er  bréf  foru  J)eirra  å 
millim,  keisarans  sonar  hennar  ok  drottningarinnar,  få  tok  feim  fat 
kunnigt  at  gerask,  at  grein  var  å  tru  f)eirri,  er  hvart  feirra  hafdi  til 
gu5s.  |)å  baud  keisarinn  svå,  at  drottningin  skyldi  koma  austan  um 
haf  med  sinum  lærdum  monnum  ok  spekingum  ok  morgum  odrum 
hofdingjum,  ok  skyldi  fundr  {)eirra  vera  i  Riimaborg,  ok  låta  J)ar 
rannsaka  sannendi  heilagrar  triiar.  En  J)å  er  drottningin  kom  far 
me5  j)vi  lidi,  få  hafdi  konungrinn  saman  samnat2  morgum  byskupum 
med  Silvestro  påva  ok  morgum  spekingum,  hvårttveggja  kristnum  ok 
heidnum.  En  at  settri  stcfnu  ok  skipudu  fingi  millim  keisarans  ok 
drottningarinnar,  få  fottusk  fau  bædi  fat  finna,  at  far  mundi  verda 
[kappsamlig  f  ræta3  milli  kristinna  byskupa  ok  lærdra  manna  Gydinga 
ok  annarra  spekinga  f  eirra,  sem  drottninginni  fylgdu  austan^  med  f  vi 
at  hvårirtveggja  mundu  framdraga  athugasamlig  dæmi  af  sinum  bokum 
moti  odrum  til  sannenda  ok  stadfestu  sins  frodleiks  ok  heilagrar  truar; 
få  så  fau  fat  til  vist4,  at  f  ess  måtti  eigi  missa  å  f  eirri  stefnu,  at  rétt— 
låtir  domarar  væri  skipadir  yfir,  f  eir  er  med  hofi  ok  sannsyni  dæmdi 
611  fau  mål,  er  far  yrdi  framborin  af  hvårratveggja  hendi. 

En  fyrir  fvi  at  keisarinn  var  gæzlumadr  heilagrar  kristni  med 
påvanum  ok  kristnum  byskupum,  en  drottningin  hlifiskjoldr5  Gydinga 
triiar,  få  syndisk  feim  bådum,  at  fat  væri  eigi  fallit  at  leida  fau  i 
få  freistni,  at  fau  væri  domarar  yfir  f essarri  frætu;  oklétufau  fyrir 
fvi  rannsaka  med  allri  eptirleitan  millim  allra  spekinga,  ef  nokkurir 
mætti  feir  finnask  i  f eirra  fjolda,  er  svå  oruggir  væri  at  mannviti, 
eda  at  réttlæti  eda  sannsyni,  at  allir  feir  sem  far  våru  komnir  mætti 
triia  feim  til  réttdæmis  um  fessa  frætu.  En  få  er  allr  fjoldi  var 
rannsakadr,  få  funnusk  eigi  fleiri  feir  menu  en  tveir,  er  menn  fordu 
sér  til  domara  at  kjosa  yfir  fessum  stormælum;  en  feir  menn  våru 
bådir  heidnir,  ok  våru  hvårki  bundnir  i  kristinna  manna  log  né  i  Gyd- 

2)  Constantirji*«^  *)  '^W^L^^^11  mesta   ^e^a       4)  ^  v,ss       6)  hlifskjoldr; 
hlif 
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inga  trii.  Annarr  f eirra  hét  Craton,  hann  var  spekingr  mikill  ok  vel 
lærdr  til  alls  mannvits,  vin  var  hann  rikra  manna,  ok  fal  sik  vel  feim 
å  hendi,  en  aldri  clskadi  hann  meir  j ar 6 lig  aufiæfi,  en  hann  furfti  til 
klæfta  ok  sinnar  fæzlu;  en  foat  rikjsmenn  gæfi  hånum  meira  en  hann 
furfti,  få  gaf  hann  fat  alt  fram  å  leift  feim,  sem  j)iirftigir  våru,  [ok 
afgékk  hans  ncyzlu1.  fat  var  ok  hans  nåttiira,  at  hann  var  fålåtr  ok 
sannmæltr,  ok  eigi  vissu  menn,  at  i  hans  munni  væri  lygi  funnin,  ok 
syndisk  svå  ollum,  at  makligleikr  mannvits  ok  goftrar  nåttiiru,  er  hann 
hafdi,  mætti  vel  kjosa  hann  til  at  vera  domari  yfir  sliku  stormæli.  En 
annarr  så  er  til  domara  var  kosinn,  var  kallaer  Zenophilus  at  nafni; 
hann  var  einn  rikr  hertogi  ok  ågætr;  en  far  sem  hann  haf5i  rikis- 
gæzlu,  få  vissi  engi  mafir  dæmi  til,  at  hann  hefdi  hallat  réttum  domi. 
Hann  var  mikill  snildarmadr  at  mælsku  ok  vel  lærår  til  alls  mannvits, 
bliår  madr  i  vidræftu  ok  litillåtr,  foat  hann  væri  rikr,  ok  eigi  rnåttu 
menn  muna,  at  lygi  væri  i  hans  munni  funnin.  Enatkosnum  fessum 
domurum  af  allra  manna  hendi,  få  settisk  J)ing  kristinna  manna  ok 
Gyåinga,  ok  dæmdu  {)eir  um  allar  f eirra  frætur,  svå  sem  feir  våru 
til  kosnir,  ok  våru  far  svå  funnir  sem  fyrr,  at  {)eir  h611u6u  hvergi 
réttum  domi. 

En  ek  sagfta  f  ér  fyrir  f  vi  f  essi  dæmi,  at  f  li  skildir  hvårttveggja 
litillæti  keisarans  ok  réttlæti  ok  svå  dréttningarinnar,  far  sem  fau 
våru  hofdingjar  yfir  ollum  heiminum,  enda  létu  sér  fo  sama  at  sitja 
undir  hlycmi  kosinna  '  domara,  f  eirra  er  miklu  våru  minni  fyrir  sér 
bæfti  at  valdi  ok  at  riki,  ok  at  ollum  dårum  hlutum,  en  fau  våru  sjålf. 
Svå  skaltu  ok  fat  skilja,  hversu  mikla  sæmd  fessir  menn  hlutu  af 
mannviti  sinu  ok  réttlæti,  far  sem  f eir  våru  bådir  heiånir  ok  våru  f o 
[yfir  ollum  heimi2  um  skilning  heilagrar  truar  ok  nauftsynjar  alls  heimsins, 
ok  matt  fu  nu  fat  fckkja,  sem  fyrr  sagfta  ek  fér  i  okkarri  ræ5u,  at 
fat  skiptir  miklu  måli ,  hvat  hverr  ma6r  leifir  til  dæma  eptir  sik. 
Joseph  var3  fyrir  bur6  vårs  herra  Jesu  Krists,  ok  keyptr  med  verd- 
aurum  å  Egiptaland4  svå  sem  utlenzkr  fræll,  en  tryggleikr  hans  ok 
litillæti  likadl  svå  vel  gu5i,  at  hann  var  næst  konunginum  yfirmafir 
allra  feirra,  er  få  våru  bornir  i  fvi  landi  ok  far  åttu  fé  ok  frændr, 
hvårt  sem  våru  Wkir  eåa  urikir.  Morgum  hundrudum  vetra  var  Joseph 
qålfr  dauftr,  ok  er  fo  enn  lifandi  sæmd  hans  ok  hvern  dag  getit  millim 
allra  vitra  manna  um  allan  heim.  Vastes  drottning  var  longu  dau5 
fyrir  bur<5  gu6s,  eda  Aman  hofdingi,  ok  er  enn  su  skomm  lifandi,  er 
fau  féngu  fyrir  heimsku  sina   ok   ofmetna6\      I   dag  berr  enn   Ester 

')  er  af  g.  h.  neyalu;  ok  hann  bciddu       ')  yfirdémarar       ")  Iflngn  tilf.       ') 
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drottning  lifandi  sæmd,  få  er  hon  fékk  fyrir  sitt  litillæti,  far  sem  hon 
var  hertekin  ambått  til  Indialands,  ok  var  fo  sidan  drottning-  yfir 
morgum  rikjum  ok  storum,  ok  sett  i  fat  sæti,  er  Vastcs  drottning 
var  or  rckin. 

En  f  oat  J)essi  dæmi,  er  si6ar  gåtum  vér  um  Constantinum  keisara 
ok  Elenu  drottning  modur  hans,  væri  eptir  bur6  guds,  få  var  ])at  f  6 
svå  longu,  at  engi  ma6r  mé  fat  fyrir  elli  sakar  muna,  ok  bera  feir1 
enn  i  dag  skinandi  sæmd.  Craton  ok  Zenophilus  foat  feir  sé  sjulfir 
dauchr,  få  eru  f)eir  fo  virdir  fyrir  réttlæti  sitt  ok  mannvit,  far  sem 
feir  våru  bådir  hei5nir  menn,  ok  våru  feir  fo  kosnir  til  domara 
nåliga  millim  allra  feirra  manna,  er  i  våru  heiminum,  ok  var  feim 
truat  af  allra  manna  hendi,  bæ6i  kristinna  manna  ok  Gy5inga,  at  dæma 
um  }>au  log,  er  hvårgi  J)eirra  helt  sjålfr,  ok  lågu  f  6  alls  heims  naudsyn- 
jar  viftr2.  Nu  skalt  f  u  å  sliku  marka,  at  gu6  sjålfr  hefir  i  hendi  J)ann 
hjålmurvol3,  er  hann  hneigir  ok  vikr  me6  hjortum  storhof5ingja,  ok 
hrærir  alla  stjern  hugar  feirra  eptir  sinum  vilja,  fegar  hann  Till; 
fviat  Pharao  konungr  hof  Joseph  til  hofåingjaskaps4  yfir  hofud  ollum 
rikismonnum,  feim  er  å6r  våru  i  hans  riki;  en  Assverus  rak  brott 
Vastes  af  drottningardomi  sinum,  er  far  var  å6r  bæen'  rik  ok  stor- 
borin,  ok  setti  i  staft  Ester  droltning5.  Hann  krossfesti  ok  Aman 
ågætan  hofåingja,  ok  gaf  siftan  alt  hans  riki  Mardocheo,  er  åår  hafdi 
verit  hertekinn  f  ræll  af  ukunnu  landL  En  Constantinus  keisari  skipaåi 
Cratonem  ok  Zenophilum  i  domarasæti,  tveim  heidnum  monnum,  ok 
truéi  feim  at  dæma  um  sannendi  ok  um  skilning  heilagrar  truar.  Nu 
skaltu  fat  vist  vita.  at  allir  fessir  atburchr  urdu  med  guds  forsjå  ok 
leyniligum  hans  bodordum;  en  fvi  eru  fessir  hlutir  skrådir  fram  å 
lei5  manna  milli  til  minnis,  at  allir  skyldu  nema  ok  sér  i  nyt  færa 
611  god  dæmi,  en  varask  hin  dåligu  dæmi.  Nu  ef  J)ér  verdr  audit  at 
verda  konungsmadr,  })å  mun  fu  J)essi  dæmi,  er  nii  eru  j)ér  sogd, 
fviat  mikill  fjoldi  er  annarra  slikra  dæma,  foat  vér  hafim  eigi  getit  i 
fessarri  rædu;  en  fo  fyzk  fu  sjålfr  611  fau,  er  fu  sér  at  fér  megi 
at  nytjum  verda. 

XLIII.  Sonr.  Gud  launi  ydr,  herra  minn!  at  fér  vilit  gefa 
ydr  til  fess  stund  ok  tom  med  mikilli  folinmædi,  at  svara  svå  nyt- 
samliga  ollum  spurningum  minum,  fviat  fessar  rædur  munu  mik  leida 
til  meiri  nærkæmi  um  minn  athuga  en  fyrr  hafda  ek;  fat  kann  ok  at 
vera,  atfeir  verdi  enn  nokkurir  fram  å  leid  at  skynjafessa  frodleiks 
rædu,    er  hédan  af  megi  enn  hvårttveggja  nema,    mannvit  ok  godar 

*)  |)au       ?)   ok   dæmdu    |)6  vétt    Ulf.       s)   hjålmunvol       4)    hofdingjaskapar 
6)  urika  ok  hertekna  Ulf. 
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skilningar  eda  adra  dugandi  sidu.  En  ck  girnumk  erai  fram  å  leid  at 
spyrja  fleiri  hluta  f  eirra,  er  ck  heii  mer  i  hug  til  minnar  forvitni;  ok 
vil  ck  fess  bidja  ydr,  at  fér  låtit  ydr  enn  eigi  leidask  mik  at  læra 
fram  å  leid,  fyrir  fvi  at  ydart  leyfi  dirfir  mik  enn  til  f  eirra  dællcika 
vid  ydr,  at  låta  ekki  fat  eptir  liggja,  er  hugr  minn  forvilnar1.  En 
ek  fykkjumk  fat  sjå,  at  [svå  horfir  fessi  ræda  til,  at  enn  m'unu  feir 
margir  hlutir  eptir  vera,  er  feim  manni  mun  naudsyn  at  vita  ok  verda 
vel  åskynja,  er2  sæmdarmadr  vill  med  konungum  vera,  eda  odrum 
storhofdingjum,  ok  stunda  ek  enn  til  feirrar  rædu  fram  å  leid. 

En  ek  vil  fo  mi  enn  at  sinnsokum3  forvitnask  nm  stærri  menn 
heldr,  en  få  er  fjona  skulu  undir  feim  er  rikireru;  fviatmér  skilsk 
fat,  at  f eir  eru  skyldir  til,  er  f jonostumenn  eru,  at  gæta  hvårstveggj'a, 
hinna  beztu  sida  eda  frodleiks,  eda  mannvits  ok  allrar  rådvendi;  få 
mun  allmikil  skyida  [å  fykkja4  um  hina,  er  hofdingjarnir  skulu  yfir 
vera,  ok  allir  adrir  skulu  til  fjona,  at  feir  sé  bædi  frodir  ok  vitrir,  ok 
allskylt  mun  feim  at  elska  adra  rådvendi,  far  sem  feir  eigu  kost5  å 
ollum  odrum  til  refsingar,  feim  sem  eigi  eru  råcWandir.  Fyrir  fvi 
vil  ek  nu  fess  spyrja  med  ydru  leyfi,  hverja  sidu  konungrinn  sjålfr 
skal  hafa,  få  er  hånum  beri  vel  i  sinum  konungdomi?  Segit  mér  svå 
skilvisliga,  at  ek  mega  skilja,  hvat  hans  er  skyldarembælti  eda  athæfi 
snimma  um  morna,  eda  hverir  hlutir  sidan  eigu  at  fylgja  hans  athæfi 
å  ollum  deginum,  f  viat  hann  er  svå  mjok  mikladr  ok  tignadr  å  jordu, 
at  allir  skulu  svå  liita  ok  hniga  til  hans  sem  til  guds.  Hann  hefir  ok 
svå  mikit  veldi,  at  hann  rædr  hvers  lifdogum,  fess  er  i  hans  riki  er, 
svå  sem  hann  vill,  lætr  f  ann  drepa,  er  hann  vill,  en  f  ann  lifa,  er  hann 
vill.  En  fat  hen*  ek  sét,  ef  madr  verdr  manns  bani,  at  allir  rådvandir 
menn  hafa  hann  sidan  i  styggleik,  svå  sem  heidinn  mann,  ok  er  fat 
kallat  mikil  synd  at  drepa  mann,  ok  tekr  så  er  fat  gorir  storar  skriptir 
ok  mikit  meinlæti,  ådr  en  kristnir  menn  vili  hann  aptr  taka  i  sina 
samneyzlu.  En  fer  gåtut  fyrr  i  ydarri  rædu.,  at  ek  skyida  skirrask 
611  manndråp,  ok  létu  fér  fat  fylgja,  at  611  fau  manndråp,  er  med 
konungs  bodi  væri  eda  i  orrostum,  få  skyida  ek  fau  ekki  meir  skirrask 
en  citthvert  fat  annat  verk,  er  gott  væri.  Nu  ef  konungrinn  hefir 
svå  mikit  vakl  af  gudi  fengit,  at  fau  eru  611  syndalaus  manndråp,  er 
eptir  hans  bodi  eru  gor,  få  hugda  ck  fat,  at  hann  mundi  eiga  allvitr 
at  vera  ok  forsjåll  ok  réttlåtr  i  ollu  sinu  athæfi,  ok  f  arf  ek  fyrir  fvi, 
at  fér  skyrit  inniliga  fyrir  mér  fessa  hluti,    sem  nu  hefi  ck  spurda, 

')  forvitnask        2)   pessi   rcr'<5a   må    margan   mann   frodan  gcra ,    |)ann   sem  vel 
veicJr  åskynja,  ok       ^)  sinni       4)  at  hyg&ja       ")  vald 
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ef  ydr  synisk  svå,    al  fat  sé   eigi    til  heimskliga   spurt,    eda   mor  se 
eigi  ofmikil  dirfd  i  at  forvitnask  um  athæfi  svå  storra  manna. 

Fadir.  Ekki  er  fessarra  hluta  svå  heimskliga  spurt,  at  eigi  må 
jafnvcl  um  fat  ræda,  hvat  idrott  konungrinn  å  at  hafa  i  sinum  kon- 
ungdomi  eda  modferdum  som  adrir  menn.  En  fat  er  hans  vist  skyld- 
arembætti  at  nema  mannvit  ok  frodleik,  ok  å  hann  vist  at  vera  marg- 
frodr  um  oli  dæmi,  fau  er  verit  hafa,  at  hann  megi  fadan  skilning 
af  taka  til  alirar  stjornar,  feirrar  er  hann  farf  at  hafa  i  sinum  kon- 
ungdomi.  En  fat1  er  fu  gazt  fess,  at  hann  er  tignadr  ok  mikladr 
å  jordu,  ok  allir  lula  til  hans  sem  til  guds,  få  eru  fau  far  tilgong, 
at  konungrinn  merkir  gudliga  tign;  fviat  hann  berr  nafn  sjålfs  guds, 
ok  sitr  hann  i  hinu  hæsta  domsæti  å  jordu,  ok  er  fat  svå  at  virda,  sem 
madr  tigni  gud  sjåifan,  få  er  hann  tignar  konung  fyrir  nafns  foss 
sakar,  er  hann  hefir  af  gudi.  Ok  syndi  guds  son  f essi2  dæmi,  få  er 
hann  var  sjålfr  å  jordu,  at  allir  eigu  konung  at  tigna  ok  alla  hlydni 
at  veita;  fviat  hann  baud  svå  Petri  postola  sinum,  at  hann  skyldi 
draga  fiska  af  undirdjupum  vatna,  ok  opnå  f  ess  fisks  munn,  er  fyrstan 
tækihann,  ok  kvad  hann  f  ar  mundu  penning  undir  liggja,  ok  bad  hann 
f ann  penning  keisara  i  skatt  gjalda  fyrir  få  båda.  Nu  skal  [i  f essu 
merkja3,  at  hverr  madr  å  jordu  er  til  fess  skyldr  at  sæma  ok  tigna 
konungligt  nafn,  fat  sem  jardligr  madr  heldr  af  gudi;  fviat  sjålfr  guds 
son  lét  ser  sama  at  tigna  svå  mjok  konungligt  nafn,  at  hann  gerdi 
sjåifan  sik  skattgildan,  konungdominum  til  sæmdar,  ok  fann  lærisvein 
sinn,  er  hann  skipadi  at  vera  hofdingja  yfir  ollum  postolum  sinum  ok 
allri  kennimannligri  tign. 

XLIV.  Sonr.  Hér  er  nokkurr  så  hlutr,  er  ek  farf  nu  sem 
fyrr  ydarrar  orlausnar  vid,  fviat  mer  verdr  f  etta  eigi  Ijost  fyrir  augum. 
f>ér  gåtut  fess  er  mér  fykki  likligt,  at  konungrinn  hefir4  heldr  håleitt 
nafn  at  tign  ok  sæmd  af  gudi  sjålfum,  en  fat  må  mér  eigi  Ijost  fyrir 
augum  verda,  hvi  gud  sjålfr  gerdi  sik  skattgildan  jardligum  konungi, 
far  sem  ck  hygg,  at  hann  mundi  vera  yfir  ollum  odrum  konungum, 
fviat  hann  rædr  bædi  himnesku  riki  ok  jardligu. 

Fadir.  I  fvi  skalt  fu  fat  marka,  at  gud  tignadi  sjålfr  jardligan 
konungdom,  at  få  er  hann  steig  af  hinni  hæstu  hæd  himins  ok  til 
jardrikis,  få  virdi  hann  sik  hér  svå  kominn  vera  med  monnum,  sem 
gest,  ok  vildi  hann  ekki  af  jardligum  konungdomi  taka,  foat  hann 
ætti  kosti,  ok  fyldi  hann  fau  ord,  er  David  hafdi  mælt:  „Drottinn 
rædr  himnariki,  en  hann  hefir  at  sonnu  gtfit  sonum  manna  jardligt5 
riki."     Nu    vildi    gud   heldr  sæma  jardligan   konung  ok  konungdom, 

*)  J)a       2)  til  pess       3)  å  sliku  marka       4)  mgl.       6)  ok  raciulifjt  Ulf. 
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medan  hann  var  å  jardriki,  en  med  nokkurum  frådrætti  hafa1;    fviat 

gud  vildi  ekki  fat  fra  jardligu  riki  taka,  er  hann  haf&i  ådr  jardligum 

hofdingjum  gefit  at  stjorna,  ok  syndi  gud  sik  i  fullri  hlydni  vid  keis- 

arann.     Svå  skaltu  ok  fat  marka,   at  far  scm  gud  baud  Petri  postola 

sinum  at  rannsaka  fann  fyrsta  fisk,  er  hann  upp  drægi,   ok   taka  J)ar 

penning  or  muuni  hans,   ok  eigi  vildi  gud  at  hann  rannsakadi  annan 

fisk  eda  hinn  fridja,    nema  heldr  hinn   fyrsta,    at  hverr  madr  skal  i 

ollum  hlutum  fyrst  sæma  konung  ok  konungliga  tign,  }>viat  gud  sjalfr 

kallar  konung  vera  krist  sinn,    ok   hverr    konungr  er  fulla  konungs 

tign  berr,    få  heitir   hann   med    réttu  kristr  drottins.      Sva  mælti  ok 

postoli  guds  i  læringum  sinum,  få  er  hann  lærdi  folk  til  réttrar  truar : 

„Hrædizk  ])ér  gud  ok  tignit  konung  ydarn,"  nåliga   sem  hann  kvæ.di 

svå  at  ordi,  at  så  hrædisk  eigi  gud,  er  eigi  veitir  konungi  fulla  tign. 

Nu  å  fvi  konungr  hverr,  sem  f  u  gazt,  vist  at  vera  vitr  ok  marg- 

frodr  ok  fo  godviljadr,   at  hånum  hæfir  sjålfum  at  kunna  å  fvi  goda 

skilning,    at   hann    er    fo  sjalfr  fjonn  guds,  foat  hann  sé  svå  mjok 

mikladr  ok  tignadr  i  håleitri  guds  fjonostu,  at  allir  hniga  til  hans  svå 

sem  til  guds;    f)viat  allir  fjona  gudi  [i  fvi,    ok2  helgu  nafni  er  hann 

berr,  en  eigi  sjålfum  hånum.     Fyrir  fvi  er  fat  upphaf  i  konungs  nått- 

uru,    at  allir3  bera  af  hånum   ogn   mikla   ok  hræzlu,    svå   at  engi  er 

* 

fyrir  utan  aga,  er  hann  heyrir  nefndan:  en  hann  å  sjalfr  sik  at  syna 
léttlåtan4  ok  blidan  ollum  godum  monnum,  at  engi  hafi  svå  mikla  ogn 
af  hånum,  at  hann  bleydisk5  at  bera  611  naudsynjamål  sin  fram  fyrir 
konung  fyrir  hans  grimleiks6  sakar. 

fetta  å  um  nætr  at  vera  hans  skyldar  reida  eda  sysla,  fegar 
hann  er  [saddr  af  svefni7,  at  bera  åhyggju  fyrir  ollu  riki  sinu,  hversu 
hann  skal  fess8  skipa  eda  sida,  er9  gudi  megi  helzt  lika  su  hans 
åhyggja,  er  hann  berr  far  fyrir,  ok  svå  ok  hversu  hånum  sjålfum 
megi  rikit  verda  nytsamligast  til  allrar  hlydni  vid  sik;  henda  glogg- 
fekkliga10  fat  hof,  hversu  stridliga  hann  skal  hinum  rika  aptr  halda, 
at  hann  verdi  eigi  ofågjarn  vid  hinn  fåtæka,  svå  ok  med  mundangshofi 
fram  at  draga  hinn  fåtæka,  at  hann  gorisk  eigi  ofdjarfr  vid  hinn  rika, 
ok  farf  hann  fat  sannyndasamliga1 1  at  skipa  ok  skygna,  at  hverr  sé 
mundangsmadr  i  f  eirri  tigund,  sem  hann  er  i  skipadr.  j>at  farf  hann 
ok  vandliga  at  hugleida  vid  sjålfan  sik,  ef  hann  farf  refsingar  vid  få, 
er  eigi  vilja  fvi  una12,  er  gud  hefir  få  til  skipada,  al  hann  sé  i  sinni 
refsing  hvergi  svå  blaudr,    at  fyrir  ofmikillar  bleydi   hans  sakar  skyli 

')  al  smattka       2)  ok  p\i       8)  eigu    at   Ulf.       l)   litillétfin       f>)  blygisk       6) 
.    rikleiks       7)  fullsvcfta        8)  [»at       9)  sva  at       ,0)  gldggliga        lt)  skyn- 

saniliga       l2)  hlita 
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hverjum  dælt  {)ykkja  at  brjota  fat,  er  standa  å  eptir  réttri  skipan. 
Eigi  sé  harm  ok  svå  strifir  i  sinum  refsingum,  at  gu6U  virdisk  svå  e6a 
sannsynum  monnum,  at  hann  refsi  meir  fyrir  grimleiks  sakar  en 
réttynda.  Nu  f  arf  konungrinn  fyrir  fvi  f)essa  hluti  ok  rnarga  adra 
hugleiåa  um  nætr,  fegar  hann  er  fullsæfti1,  at  få  koma  færri  hlutir 
å  uvaran  hann  um  daginn  J)ann  tima,  er  lands  nauftsynjar  verfta  fyrir 
hann  bornar. 

XLV.  Sonr.  Hér  J>ykki  mér  at  fvi  koma,  sem  fyrr  gåtut 
fér  i  yftarri  rædu,  at  hvårttveggja  mun  vid  furfa  mikit  hof  ok  fo 
sannsyni,  ef  konungrinn  skal  å  fvi  hitta  mundangshof,  at  hann  sé 
hvårki  i  refsingum  ofstriår  né  ofblaudr;  ok  vil  ek  nu  |)ess  spyrja,  ef 
J)au  eru  nokkur  dæmi,  [er  hann  megi  sifivendi  taka  af  f  eim2  til  f  essa 
hofs,  me5  {)vi  ok  at  fér  gåtut  f  ess,  at  konungrinn  hverr  ætti  allfrodr 
at  vera  um  611  f  au  dæmi,  er  til  væri. 

Fadir.  J>ess  get  ek  enn  sem  få,  at  engi  maftr  ætti  at  vera  marg- 
frodari  e6a  vitrari  um  alla  hluti  en  konungr,  fviat  fat  er  sjålfs  hans 
nau5syn  mikil  ok  svå  alls  folksins,  er  undir  hånum  er*  En  så  sem 
allfrodr  er  um  dæmin,  få  munu  allfåir  f  eir  hlutir  manninum  til  handa 
bera,  er  hann  må  eigi  dæmi  til  finna.  En  fessi  dæmi  våru  årla 
skipud,  er  hverr  konungr  å  sér  opt  fyrir  augum  at  hafa,  ok  fadan 
af  J)au  mork  henda3,  hversu  hann  skal  sinu  riki  stjorna. 

få  er  gu6  haffti  skapadan  allan  heim  ok  skryddan  hann  hvårt- 
tveggja me5  grosum  ok  65ru  blomi,  svå  ok  med  kykvendum  eda  fuglum, 
få  skipadi  hann  tveim  monnum  til.j  karlmanni  ok  konu,  at  gæta  allra 
f essarra  hluta,  ok  leiddi  hann  f  au  bæeH  Adam  ok  Evu  yfir  hæd4  Par- 
adisar,  ok  syndi  feim  alla  fugla  ok  611  kykvendi,  blomstr  ok  alla 
fegrd  [i  Paradisu5.  få  mælti  gu5  vi6  Adam  ok  Evu:  „fessa  hluti 
alla,  er  nu  sé6  fit,  j)å  gef  ek  ykkr  til  viårlifis  ok  forræfta,  ef  fit  vilit 
halda  log  fau,  sem  nu  set  ek  vår  å  milli;  en  fessi  eru  log  fau,  er 
{)it  skulut  vandligå  gæta,  ef  fit  vilit  feim  gjofum  halda,  er  nu  hefi  ek 
gefit  ykkr:  Tré  fat  hit  fagra,  er  fit  sét6 ,  at  stendr  i  miftri  Paradisu 
mefi  girniligum  eplum,  fat  heitir  visendatré,  en  aldin  fat  er  tré  fat 
berr,  få  heita  fau  froåleiks  epli;  å  fvi  tré  skulut  f  it  ekki  taka  ok  ekki 
neyta  af  feim  eplum,  er  fat  berr,  fviat  fit  munut  deyja,  fegar  fit 
etit  af  fvi;  en  alt  annat  fat  sem  mi  sé6  fit,-  f å  skulu  f it  i  leyfi  neyta 
eptir  ykkrum  girndum."  Til  f  essa  såttmåls  våru  kallaåar  fjorår  systr, 
gudligar  meyjar,  fær  er  heyra  skyldu  setning  fessarra  laga,  ok  vita 
alt  skilord  fessa  såttmåls;  ein  feirra  hét  sannendi,  onnur  fridsemi,  hin 

*)  fullsvefta        2)  at  hann  megi  af  peim   niarka  ok   taka   visindi        3)  at  taka 
4)  hæOir       6)  Paradisar       fi)  sjait 
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fridja  réttvisi,  hin  fjorda  miskunn;  ok  mælti  gud  svå  vid  pessar 
ineyjar:  „Ydr  byd  ek  nm  at  skygna,  at  Adamr  brjoti  eig-i  log  J)au,  er 
nii  eru  sett  okkar  å  milli,  fylgit  hånum  vel  ok  gætithans  æ  vel,  medan 
hann  heldr  fessa  hluti,  er  mi  eru  mæltir;  en  ef  hann  brytr,  j)å  skulut 
{)ér  i  domi  sitja  mot  hanum  med  fedr  ydrum,  med  fvi  at  fér  erut 
dættr  domarans  sjålfs." 

At  lokinni  rædu  hvarf  gud  af  augliti  Adams,  en  Adamr  gékk  at 
skygna  um  alla  fegrd  Paradisar.  En  med  fvi  at  ormr  er  ollum  kyk- 
vendum  slægri  ok  mjiiklåtari,  få  kom  hann  å  feirri  stund«  til  Evu, 
konu  Adams,  med  meyligu  andliti,  ok  mælti  vid  hana  mikilli  blidu: 
„Sæll  er  bondi  f  inn  ok  svå  sjålf  f  li,  med  fvi  at  gud  hefir  gefit  alla 
hluti  undir  ykkart  vald,  ok  eigu  nii  611  kykvendi  at  hlyda  ykkru  bodi, 
med  fvi  at  Adamr  er  vårr  låvardr,  en  {>u  ertvår  lafdi.  Ok  vil  ek  nii 
fess  spyrja  fik,  hvårt  gud  hefir  nokkurn  hlut  undan  tekit  ykkrum 
forrædum,  fann  er  å  jordu  er,  eda  skulu  j)it  alla  hluti  neyta,  sem 
fit  vilit  fyrir  utan  alla  vidrsyn."  Eva  svaradi:  „Alla  hluti  få  er  gud 
skapadi  å  jordu  gaf  hann  i  okkur  forrædi,  nema  tre  J)at,  er  stendr 
i  midri  Paradisu,  |>at  bad1  hann  okkr  eigi  neyta,  ok  sagdi  hann,  at 
vit  mundim  deyja,  ef  vit  ætim  far  af."  Enn  mælti  ormrinn  vid  Evu: 
„Oho!  lafdi  min,  hann  vildi  eigi,  at  fit  værit  svå  frod,  at  fit  vissit 
bædi  gott  ok  ilt,  fviat  hann  sjålfr  veit  alla  skilning  millim  illra  hluta 
ok  godra,  en  J)it  vitit  ekki  nema  goda  hluti  eina,  en  J)egar  f)it  etit  frod- 
lciks  epli,  |)å  munu2  {)it  vera  gudi  lik,  ok  vera  eigi  ufrodari  um  illa 
hluti  en  goda.a  En  fegar  ormrinn  hvarf  ifrå  augliti  Evu,  få  kalladi 
hon  Adam  bénda  sinn  til  sin,  ok  sagdi  hånum  alla  J>essa  rædu;  })vi 
næst  tok  hon  tvau  frodleiks  epli,  ok  at  annat  sjålf,  en  annat  fékk  hon 
Adami.  En  fegar  er  {>au  hofdu  fessi  epli  etit,  j)å  6x  frodleikr  feirra 
til  illra  hluta,  svå  sem  ormrinn  hafdi  sagt,  ok  toku  f)au  })å  um  at  skygna3 
voxt  allra  kykvenda,  svå  fugla  ok  trjå,  ok  svå  um  fat,  hversu  sjålf 
])au  våru  skopud.  få  mælti  Adamr:  „Skamliga  stondum  vit  nokkvid 
hjun,  fviat  limi  okkra  hylr  ekki;  hylr  611  kykvendi  hår  eda  hali,  en 
fugla  hylja  fjadrar,  en  tré4  hylja  kvistir  ok  lauf,  en  vit  tvau  ein 
stondum  med  skamnoktum  limum."  fvi  næst  toku  fau  sér  breill 
lauf  af  vidi5,  ok  huldu  limi  sina,  få  sem  fau  skomdusk6  mest  at 
IxTir  væri.  få  kom  fridsemi  framgaugandi  ok  mælti  vid  Adam  ok 
Evu:  rNii  hafi  fit  brotit  log  ok  såttmål  vid  gud,  ok  vil  ek  eigi  halda 
ykkr  frelsi  lengr  i  opinbem  vidåttu,  sem  fyrr  hofdu  fit;  en  ek  mun 
liahhi  ykkr  freisi  i  leyniligu  fylsni,  ])ar  til  erdomrfcllr  å  mål  ykkart, 
ok  til  fess  vil  ek  ykkr  freisi  halda ,   at   fit   skulut  eiga   kost   at  hafa 

')  bauå      2)  mnndj*     *!)  hyggja      4)  trio-      •)  t)rim;;r  Ulf.       •)  skommuåusk 
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svor  fyrir  ykkr;  en  {)it  gefit  gaum  at  })vi  sjalf,  at  svor  ykkur  verdi 
ykkr  haldkæm  ok  heldr  til  fulltings  en  ulids."  Sannendi  gékk  fram 
ok  rnælti  vid  Adam:  „Hygg  J)ii  at  J)vi,  ef  ræda  {)arf  mal  pitt,  at  })ii 
Ijiig  ekki,  {)a  em  ek  i  vitnisburd  med  j)ér;  seg  svå  fra  ollum  hlutum, 
sem  verit  hafa;  ()viat  fegarerjm  lygr  nokkut,  j)å  em  ek  i  vitnisburd 
moti  J)ér."  Réttvisi  gékk  fram  ok  rnælti:  „j)at  er  mitt  skyldarcmbælti 
at  skygna  um  {>at,  at  j)u  verdr  eigi  dæmdr  med  rongumdomi;  en  j)vi 
gagnstadligri  verd  ek  })ér,  sem  J)ii  verdr  meir  vid  lygi  kendr  ok 
ranglæti."  Miskunn  gékk  fram  ok  rnælti  vid  Adam:  „Likn  ok  hjalp 
mun  ek  veita  |)inu  måli,  ef  J)u  heldr  vel  alla  f)essa  hluli,  er  systr  minar 
hafa  lærdan  f)ik."  En  er  Adamr  var  hræddr  ordinn,  f)å  for  hann  at 
fela  sik  millim  trjå,  at  hann  skyldi  eigi  nokkvidr  sénn  verda. 

En  at  mids  dags  tima  gékk  gud  at  sjå  yfir  fegrd  Paradisar  ok 
gæzlu  Adams;  en  med  {)vi  at  hann  så  eigi  Adam  staddan  å  sléltri 
vidåttu,  J)å  kalladi  hann  Adam  til  sin,  ok  spurdi  hvar  hann  var?  Adamr 
svaradi.  „J>vi  fal  ek  mik,  drottinn,  at  ek  skomdumk  at  vera  nokkvidr 
i  f)inu  augliti."  Gu5  svaradi  hånum:  „Hvadan  af  kunnir  Ja  mi  heldr 
at  skammask  Jess,  at  \m  vart  nokkvidr  en  fyrrmeir  i  okkarri  rædu, 
nema  Ju  hefir  brotit  log  ok  etit  af  frodleiks  eplum  Jeim,  sem  ek  hafda 
bannat  at  neyta."  Adamr  svaradi  svå  sem  verjandi  sina  sok:  „Kona 
Jessi  er  Ju  gaft  mér,  hon  eggjadi  mik  Jess  uråds;  hefda  ek  einn 
saman  vélt  um  mitt  råd,  ok  hefdir  J)ii  eigi  Jessa  konu  mér  gefna  til 
rådagerdar  med  mér,  J)å  munda  ek  haldit  hafa  skipat  logmål  ok  eigi 
brolit  J)in  bodord."  Jå  rnælti  gud  vid  Evu:  „Fyrir  hvi  kendir  Jii 
bonda  Jinum  Jctta  uråd,  at  hann  skyldi  logbrot  gera?"  Eva  svaradi 
sem  verjandi  sina  sok:  „Ormr  Jessi  hinn  ordslægi  réd  mér  Jetta  uråd, 
hefdi  hann  eigi  verit  skapadr  eda  til  mins  fundar  komit,  J)å  munda  ek 
eigi  Jetta  uråd  tekit  hafa."  f)å  rnælti  gud:  „Med  Jvi  at  logbrot  eru 
nu  gor,  Jå  vil  ek  nu,  at  Jær  meyjar  er  ek  setta  til  gæzlu  um  okkart 
såttmål  sé  i  domi  med  oss."  |>å  svaradi  sannendi:  „Jat  ermittskyld- 
arembætti  at  syna  sok  Adams,  med  Jvi  at  hann  leyndi  med  lygi  })vi, 
er  mest  var  sok  til  [ok  logbrot1  afhanshendi.  En  Jessi  var  sok  mest 
til  af  ykkarri  hendi,  at  eplin  våru  fogr  ok  girnilig  ok  sæt  at  bergja, 
en  {)it  girntusk  mjok  at  vera  frodari  en  ykkr  var  lofat,  ok  drygdu  Jit 
i  Jessu  stuid,  er  j)it  hugdusk  leyniliga  taka,  en  ågjarnligt  rån,  Jar 
sem  Jit  tokut  fyrir  leyfi,  en  metnadarsamligt  dramb,  Jar  sem  f)it  vildut 
gudi  lik  vera  i  frodleik  ykkrum  um  })at  fram,  sem  ykkr  var  lofat." 
|>å  rnælti  gud  vid  fridsemi,  at  hon  skyldi  med  nokkurum  ordum  dæma 
um  Jetta  mål;  en  fridsemi  svaradi  å  Jessa  leid:  „Med  Jvi  at  Jii  se-Uir 
*)  logbro  ta 
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mik  til  fess,  at  vardveita  Adami  frelsi  til  handa,  medan  ugor  våru 
logbrot,  få  vil  ek  enn  til  bjodask  at  vardveita  hånum  til  handa  {)vi 
ninna  frelsi,  at  hann  kunni  eigi  fess  at  gæta,  er  ådr  hafdi  hann  mikit 
fengit."  |)å  mælti  gud  vid  réttvisi,  at  hon  skyldidæma;  enhonsvar- 
adi  å  fessa  leid :  „Med  {)vi  at  Adamr  kunni  eigi  at  gæta  frelsis  fess, 
er  fridsemi  gætti  til  handa  hånum,  få  hafi  hann  nu  fyrir  fat  vesold 
ok  naud.  En  fyrir  J)vi  at  hann  forvitnadi  frodleik  til  illra  hluta,  få 
f  oli  hann  nu  ilt  moti  godu.  En  fyrir  })vi  at  hann  vildi  likja  sik  gudi 
i  frodleik  sinum  umfram  leyfi,  ok  kendi  gudi  vold  um  sin  logbrot  med 
lygiligri  sakarvorn,  få  J)oli  hann  fyrir  fat  fann  dauda,  er  hånum 
var  heitinn,  ådr  en  hann  gerdi  logbrot.44  Jå  mælti  gud  vid  miskunn, 
at  hon  skyldi  nokkut  dæma  um  fetta  logbrot.  Miskunn  svaradi  med 
fessum  ordum:  „Med  fvi  at  fat  er  min  nåttiira,  at  leita  nokkurrar 
liknar  ok  vægdar  i  ollum  hlutum,  få  vil  ek  fess  beidask,  at  eigi  sé 
Adamr  med  liknarlausum  dauda1  tyndr;  nu  med  {)vi  at  hann  må  idrask 
uråds,  medan  hann  lifir,  få  eigi  hann  van  hjålpar  ok  liknar  i  dauda 
sinum,  æ  medan  hann  orvilnask  eigi." 

Ja  var  um  fat  rætt,  ef  hann  ætti  sonu,  hvårt  J>eir  skyldu  gjalda 
hans  logbrota,  eda  skyldu  f  eir  njota  f  eirra  gjafa  ok  odala,  er  Adamr 
var  utlægr  fra  rekinn  ok  gud  hafdi  hånum  gefit  fyrir  ondverdu.  Rétt- 
visi  svaradi:  „Hversu  megu  synir  hans,  J)eir  er  getnir  verda  i  litlegd, 
njota  f  eirra  gjafa,  er  hann  var  litlagr  fra  rekinn  fyrir  logbrot  sin? 
fylgi  synir  hans  hånum  til  dauda.  En  med  J)vi  at  hann  skal  eiga 
van  liknar  ok  miskunnar  ok  aptrkvåmu  til  f  eirra  odala,  er  nu  glatar 
hann,  få  sé  synir  hans  med  hånum  aptr  kalladir  med  nyju  såttmåli." 
En  få  er  domr  var  fallinn  å  mål  Adams,  ok  allar  fessar  systr  toku  at 
samfykkjask  med  blidu  såttmåli,  svå  at  miskunn  ok  sannendi  logdusk 
i  fadma,  en  réttvisi  ok  fridsemi  kystusk  med  blidum  hålsfongum. 

Nii  skal  konungrinn  hverr  sem  einn  hafa  f  essi  dæmi  opt  fyrir 
augum,  hversu  gud  tok  hér  at  stilla  [reidi  sinni2  fyrir  brotit  logmål 
vid  karl  ok  konu,  eda  hverja  domara  hann  hafdi  med  sér,  at  refsing 
hans  væri  eigi  ofstrid  fyrir  liknarleysis  sakar3.  Nu  dæmir  konungrinn 
ok  rétt  ollum  monnum,  fegar  hann  dæmir  rétt  karliokkonu;  en  med 
fvi  skal  hann  jafnan  ihuga  sina  doma,  få  er  til  refsinga  horfa,  at 
hann  hafi  fessar  systr  med  sér  ok  gori  fær  såttar,  svå  at  f ær  kyssisk 
ok  fadmisk;  ok  verda  få  allir  hans  domar  hvårki  ofstridir  né  ofveikir. 
J)at  farf  konungrinn  ok  vandliga  at  rannsaka,  at  hann  kunni  vel  at 
blanda  gcdi  fessarra  systra;  fviat  svå  berr  sæti  feirra  til  i  ollum 
domum,  at  fær  sitja  sér  saman  annan  veg  i  domi  sannendi  ok  réttvisi, 

')  domi     2)  sina  reitii     3)  eåa  ofveik  fyrir  ref'singarleysis  sakar  tilf. 
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en  fær  annan  veg  at  domi  fridsemi  ok  miskunn.  Nii  skulu  jafnan  fær 
såttar  vera  ok  sam{)ykkar  å  hverjum  domi.  En  iduliga  berr  svå  til,  at 
fridsemi  ok  miskunn  skytr1  ollurn  domi  undir  sanncndi  ok  réttvisi,  ok 
samfykkjask  fo2  domi  eigi  at  sidr;  stundum  er  ok  fat,  at  hver 
feirra  systra  hafa  fulian  rétt  i  domi  eptir  tali  réttu;  en  stundum  kann 
svå  til  at  bera,  at  meiri  hlutr  doms  vikr  undir  fridsemi  ok  miskunn,  ok 
samfykkjask  fo  allar  systr  i  domi  eigi  at  sidr;  J>at  hefir  ok  stundum 
hent  at  skipudum  domi  ok  stadfestum,  få  hefir  fridsemi  ok  miskunn 
veitta  likn  fyrir  bænarord  ok  idran  {)ess,  er  furft  hefir  liknar. 

XLVI.  Sonr.  Nu  virdisk  mér  svå  sem  f  etta  sé  enn  meira  vand- 
endamål3  en  ek  hugda  fyrr,  J)viat  far  mun  mikit  vit  ok  skynsemd  vid 
f  urfa,  at  blanda  svå  gedi  f)essarra  systra,  at  ])ær  skulu  jafnan  samsåttar 
vera,  ok  veltr  fo  domr  stundum  meir  i  annan  stad  en  annan;  fviat 
fér  gåtut  fess  i  ydarri  rædu,  at  stundum  veltr  allr  domr  undir  sann- 
endi  ok  réttvisi  fyrir  utan  allar  vægdir,  en  stundum  veltr  meiri  hluti 
doms  undir  fridsemi  ok  miskunn;  fess  gåtut  fér  ok,  at  stundum  hafi 
brigd  å  verit  gor  skipudum  domi  ok  stadfestum.  Nii  ef  hér  væri  dæmi 
til  {)essarra  hluta,  med  {)vi  at  j)ér  sogdut  til  flestra  hluta  dæmi  mega 
finna,  ef  at  væri  leitat,  J)å  vilda  ek  nii  gjarna  heyra  fessi  dæmi,  at 
mér  væri  fetta  ljosara  fyrir  augum,  ok  svå  odrum  feim  er  heyrdi; 
allra  skyldast  mun  konungum  vera  at  vita  hér  god  skil  å ,  sem  ollum 
odrum  hlutum,  J)viat  feir  munu  optast  slikra  hluta  vid  fmrfa. 

Fadir.  Svå  er  nii  mikil  fyrnd  at  hciminum,  at  varia  munu  mi 
feir  hlutir  kunna  til  at  verda,  er  eigi  munu  dæmi  til  finnask,  at  fyrri 
hafa  ordit,  ok  munu  f)vi  varia  {)eir  hlutir  kunna  til  handa  bera,  er  eigi 
mun  frodr  madr  dæmi  til  finna.  En  til  fessa  hlutar  eru  }>au  dæmi, 
er  svå  årla  urdu,  at  ek  veit  engi  fyrri  hafa  verit,  at  allr  domr  valt 
undir  sannendi  ok  réttvisi  fyrir  utan  allar  vægdir.  |)å  er  Lucifer 
engill  i  himnum  var  drottinsviki  ok  gerdi  nidingsverk  motsinumherra, 
få  dæmdi  sannendi  hann  ok  réttvisi  med  skyndiligu  nidrfalli   ån  allar 

0 

liknligar  vånir.  I  fessum  domi  féllu  med  hånum  allir  hans  félagar 
ok  rådunautar.  |>essi  våru  {)au  logbrot,  er  gud  refsti  med  vægdar- 
lausum  domi. 

XLVII.  Sonr.  |>ess  vilda  ek  nii  bidja  ydr,  at  J)ér  létit  eigi 
leidask  ydr,  J)6at  ydr  fælti  spurning  min  bernslig  verda  ok  lifrodlig, 
sii  er  mik  fysir  at  spyrja  ydr;  ok  med  f)vi  at  ek  skil  eigi  til  fulls  {)å 
hluti,  er  ek  ætla  nii  eptir  at  spyrja,  j)å  kann  J)at  at  vera,  at  margir 
sé  feir  adrir,  er  eigi  skili  heldr  en  ek;  en  fat  er  um  orminn  er  fér 
sogdut  at  kom  til  Evu  ok  mælti  vid  hana  sem  madr,  ok  eggjadi  hana  at 

x)  skjota       2)  allar  i  Ulf.       3)  vandamål 
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gora  logbrot;  ok  vil  ek  mi  f  ess  spyrja,  livart  ormrinn  var  svå  skapadr, 
at  hann  mælti  heldr  en  onnur  kykvcndi?  eda  mæltu  flciri  kykvendi  i 
faun  tinia,  foat  nu  sé  611  dumba1?  eda  hver  sok  til  var,  at  ormrinn 
vildi  konuna  leida  til  logbrota? 

Fadir.  Vit  hofum  mjok  langa  rædu  i  munni  hafda,  ok  ef  vit 
skulum  hana  glosa  alla,  få  verdr  fat  auki  mikill  langrar  rædu;  J)viat 
J>at  er  alivist,  at  få  ord  munu  {)au  vera  i  okkarri  rædu,  er  eigi  mun 
furfa  at  glosa,  ef  allfrodr  madr  kemr  til,  så  er  gerla2  kann  at  skilja 
allar  pessar  rædur;  ok  fykki  mér  J>at  sannligra,  at  vér  takirn  réttan 
framgangsveg  upphafdrar  rædu,  en  vér  hirdim  odrum  fat  starf  at 
glosa  okkrar  rædur,  feir  er  sidar  heyra,  ok  fat  starf  vilja  eiga  med 
margsmogalli3  athygli.  En  med  fvi  at  hver  spurning  litr  til  nokkurrar 
orlausnar  ok  andsvara,  få  er  J)at  rétt,  at  ek  luka  upp  nokkut  f essarri 
rædu  fyrir  f  ér,  at  fer  verdi  ljosari  fyrir  augum,  e5a  feim  dårum,  er 
eigi  skilja  heldr  en  fii;  ok  mun  ok  f)6  fara  um  fat  fåm  ordum,  fyrir 
fvi  at  ek  vil  eigi  vera  mjok  krafftr  at  glosa  mina  ræ5u. 

En  far  er  f u  spur5ir  f ess,  hVårt  ormr  e5a  onnur  kykvendi  våru 
skopud  til  måls  i  f  ann  tirna,  er  Adamr  var  skipadr  gæzlumadr  i  Par- 
adisu,  få  skalt  fii  fat  vita  vist,  at  engi  likamlig  skepna  var  su,  er 
mål  var  gefit,  nema  manninum4.  En  far  er  fii  leitar  eptir  fvi,  hvi 
ormrinn  fékk  mål,  efta  hvi  ormrinn  leiddi  konuna  til  logbrota,  få  er 
nu  skyranda  fat.  En  fat  er  upphaf  feirrar  skyringar,  at  gu5  haf6i 
fyrri  skapat  engla  en  menn.  J>eir  våru  allir  skapadir  me5  mikilli 
fegrft,  udaudligir  andar  ån  allan  likamligan  breyskleik,  fo  våru  feir 
skapa6ir  me5  mikilli  fegrd  undir  fessarri  lagagæzlu,  at  feir  skyldu 
halda  hlycmi  ok  åstsemd5  vid  skapara  sinn  med  litillæti  ån  alla  flærd. 
Var  feim  fvi  heitit,  at  feir  skuldu  halda  allri  fegrd  ok  allri  annarri 
sæmd,  feirri  er  hann  hafdi  gefit  feim,  æ  medan  feir  gætti  fessarra 
laga;  fo  gaf  hann  feim  frjålsligt  sjålfrædi,  at  feir  skyldu  rnega  gora 
logbrot,  ef  feir  vildi,  ok  mælti  svå  gud  vid  få:.  „Med  fvi  atférvårut 
allir  i  senn  skapadir,  ok  engi  af  odrum  getinn,  få  skal  hverr  ydarr 
fyrir  sjålfum  sér  gera,  en  engi  fyrir  odrum,  hvårt  sem  heldr  verdr 
gætt  feirra  laga,  sem  mi  hefi  ek  sett,  eda  verda  fau  brotin.  En  ef 
nokkurir  eru  feir,  er  fau  brjota,  få  skulu  feir  vera  reknir  or  fessu 
sældarlifi;  en  feir  er  gæta,  få  hafa  feir  jafnan  lifrotliga  sælu  ok 
endalaust  lif  i  sæmiligri  f jonostu  minni.  En  fvi  gef  ek  ydr  ollum 
sjålfrædi  å,  hvårt  er  fér  vilit  heldr  brjota  fessi6  logmål  eda  halda, 
at  feir  er  halda,  få  eru  feir  valdir  mér  til  kosinna  gersima,  en  feir 

O  dumb         2)    gloggliga       3)    margsmugalli         4)    madrinn    einn        6)    åstiid 
6)  I>etta 
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er  brjota,  få  verda  })oir  fyrir  halri  ok  reknir  til  kvalsarnligrar  ånaudar 
ok  uvingjarnligrar  fjonostu." 

J)ossir  englar  våru  allir  fagrir,  ok  f  o  var  einn  fcgri  ollurn  feim, 
ok  var  harm  fyrir  }>vi  Lucifer  kalladr,  ok  var  hann  skipadr  hofdingi 
yfir  morgum  englum,  ok  hncig  mikill  fjoldi  engla  til  hans  med  fjon- 
ostu  ok  allri  vinåttu.  En  få  er  gud  hafdi  lokit  fcssarri  rædu,  få 
hvarf  Lucifer  svå  sem  i  nordr  fra  gu5i  med  ollum  sinum  fylgjurum, 
ok  mælti  svå:  „Hvi  skulum  ver  f)ola  hot  af  gudi  fyrir  fjonostu  våra, 
far  sem  vér  hofum  sjålfir  yfrinn  krapt  ok  fegrd  ok  fjolda  at  halda 
vårri  sæmd?  Nu  mun  ek  setja  mer  annat  håsæti  likt  gudi  i  nordra 
hlut  himins,  ok  vardveita  med  ågætligri  stjorn  annan  helming  himins 
e6a  mcira."  J)å  svaradi  gud  ok  mælti  vid  Lucifer:  „Med  fvi  at  fii 
hefir  logbrot  gort  med  svikligri  uppreist,  få  måttu  enga  stadfestu  hafa 
lengi1  me5  oss;  ok  med  fvi  at  fii  vilt  rikisgæzlu  hafa,  få  far  j)ii  mi 
til  rikis,  er  J)ér  er  biiit,  ok  skalt  fii  mi  hafa  naud  fyrir  frelsi  ok 
vesold  fyrir  sælu,  hverskyns  harm  an  alla  huggan.  Fylgi  feir  fér 
allir,  er  eigi  våru  gagnsladligir  finni  rådagerd."  En  J)å  er  gud  leit 
til  feirra  reiduliga,  få  skulfu  himnar  allir  i  augliti  guds,  en  livinir 
hans  flydu  med  ogurligu  nidrvarpi,  ok  gerdu  leidiligt  litaskipti  med 
brottorpinni2  fegrd.  J>vi  næst  hittu  feir  alla  j)å  stadi,  er  j)eim  var 
til  visat,  ok  dreifdusk  feir  um  allar  helvitis  holur,  skipadir  med  ymis- 
ligu  embætti,  ok  skildisk  med  fvi  myrkr  frå  ljosi. 

En  eptir  fat  er  gud  hafdi  mann  skapadan,  ok  hann  var  skipadr 
i  sældarlifi  i  Paradisu,  få  mælti  Lucifer  til  sinna  félaga :  „|>essum  mun 
gud  hafa  ætlat  riki  fat,  er  hann  rak  mik  ifrå,  ef  hann  gerir  eigi  mis- 
brigdi  i  gegn  hans  vilja.  En  foat  hann  skipadi  odrum  englum  i  vart 
riki,  få  mættim  vér  fat  aldri  fola,  ef  vér  féngim  nokkut  at  gort;  en 
fetta  er  oss  ofmikil  skomm,  atmadr  så  er  gorr  var  af  leiri  eda  saurgu 
jardar  dupti,  skal  vera  leiddr  i  få  eilifa  sælu,  er  vér  vårum  frå  reknir. 
Fyrir  f  vi  skulum  vér  jafnan  berjask  vid  hvern  f  eirra,  er  f  annug  stundar, 
ok  hefna  vårs  skada  med  grimligri  heipt  å  ollum  feim,  er  vér  fåm 
sigrat.  Fyrir  f  vi  skal  ek  vid  leita  at  vinna  sigr  å  hinum  fyrsta  manni, 
er  gud  hefir  skapat,  at  få  megi  adrir  minir  félagar  [vinna  sigr  å 
hinum3,  er  sidar  koma."  f>vi  næst  skryddisk  hann  med  sjau  hofud- 
vélum4,  feim  er  hann  vænti  sér  fulltings  af:  ein  var  eitrlig5  ofund, 
onnur  brennandi  heipt,  fridja  villusanilig  sloegd,  fjorda  glyssamlig 
flærd,  fimta  drambsamlig  yfirgirnd,  setta  ågjarnlig6  sinka,  sjaunda 
bergisamlig  lostasemi.     fvi  næst  mælti  hann  vid  sjålfan  sik:  „Med  fvi 

x)  lengr        2)  sæmd  ok  tilf.        3)  hafa  f)au   dæmi   vici  hina        4)  hofuåvillum 
6)  dritlig       6)  eigingjarnlig 


Cap.  47.  113 

at  ck  em  nu  usyniligr  andi,  få  må  ek  eigi  syniliga  koma  i  tal  vid 
likamligan  mann,  ncma  ek  skryda  mina  hina  Ijotligu  åsjon  med  nokkurri 
likamligri  fegrd.  Nu  mim  ek  ganga  inn  i  orm  fenna,  er  gud  hefir 
skapadan  med  meyligu  andliti,  ok  likastr  er  mannligri  fegrd,  ok  mun 
ek  tala  med  hans  munni  vid  Evu  konu  Adams,  ok  vita  af  henni,  hvårt 
{>au  eru  skopud  i  fullu  frelsi  fyrir  utan  alla  lagagæzlu,  eda  hefir  gud 
nokkut  logmål  skipat  feim,  svå  at  ek  rnætta  fadan  af  spilla  feirra 
sætt  vid  hann." 

J>vi  næst  hitti  så  hinn  ofundfulli  andi  orm  f  ann,  er  nu  er  kalladr 
Aspis,  er  i  fann  tirna  gékk  å  tveim  fotum  med  uppréttum  likam,  svå 
sem  madr,  ok  meyligu  andliti,  svå  sem  fyrr  sogdum  ver1.    En  få  er 
så  hinn  illgjarni  andi  kom  til  fundar  vid  Evu  huldr  med   likami  fess 
orms,  få  neytti  hann  velar  feirrar,  er  kollud  er  glyssamlig  flærd,  J)ar 
er  hann  mælti  vid  Evu  med  flærdsamligri  blidu,  få  er  hann  kvad  svå 
at  ordi:  „Sæll  er  bondi  finn,  ok  svå  sjålf  fu.Ci    j>etta  lof  veitti  hann 
f)eim  eigi  af  gæzku,  heldr  lofadi  hann  fyrir  fvi  feirra  sælu,  at  hann 
vildi  draga  j)au  til  vesaldar  med  heipt  ok  ofund.     En  far  neytti  hann 
villusamligrar  slægdar,    er  hann  bad  Evu  segja  sér,    hvårt  gud  hefdi 
gefit  feim  Adami  forrædi   ok  neyzlu  fyrir  utan  alla  vidrsyn  å  ollum 
hlutum.      En  fegar  er  hann  fékk  visendasvor  af  Evu  fyrir  blidyrdi 
sin,   ok  hann  heyrdi  at  feim  var  dauda  heitit,   ef  fau  gerdi  logbrot, 
få  vard  hann  feginn,   ok  neytti  hann  få  drambsamligrar  yfirgirndar, 
er  hann  sagdi  fat  Evu,    at  fau  mundu  i  fessum  hlutum  gudi  likjask 
i  frodleik  sinum,    at  vita  alla  grein  millim  godra   hluta  ok  illra.     En 
far  neytti  hann  bergisamligrar  lostasemi,    er   hann   bad   hana  freista 
hversu  sætt  væri  eda  vel  fefjat2   frodleiks   epli,    fat   er   henni    var 
bannat.     En  i  f  vi  neytti  hann  yfirgjarnligrar  sinku,  er  hann  kom  Evu 
til  fess,  at  eignask  fat  er  gud  hafdi  ådr  bannat  henni;  f  viat  gud  hafdi 
gefit  alt  annat  i  vald  Adams  ok  Evu,  utan  f  etta  tré  eigi,  ok  singirndusk 
fau  eptir  at  hafa  f  etta  fyrir  utan  leyfi,  far  sem  alt  annat  var  i  f  eirra 
vald  gefit.     |) essa  eina  grein  vissu  fau  millim  godra  hluta  ok  illra,  at 
betra  var  gott  en    ilt,    at  fau    hræddusk  fann   dauda,    er  feim  var 
heitinn.     En  fyrir  f vi  at  fau  hofdu  enga  beisku  illra  hluta  bergda,  få 
kunnu  fau  eigi  at  vita  fat,  hversu  mikla  vesold  er  fau  mundu  fola 
fyrir  logbrot,  heldr  fotti  feim  mikit  upphaf  i,  ef  fau  væri  lik  gudi  i 
frodleik  sinum,  at  fau  vissi  alla  grein  millim  godra  hluta  ok  illra.     En 
få  er  ormrinn  eggjadi  Evu  at  eta  af  frodleiks  eplum,  få  hræddisk  hon 
dauda,  ok  mælti  svå  vid  orminn:  „Ek  hrædumk,  ef  ek  et,  at  ek  deyja, 
med  fvi  at  gud  hét  mér  fvi.      Nu  et  fii  fyrri,    svå  at  ek  sjå,   ok  ef 
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pli  dcyr  eigi,  på  mun  ck  eta,  pviat  petta  aldin  mun  jafnvel  oftrum 
kykvendum  skapat  til  bana  sem  mer,  ef  pat  hefir  daudligan  krapt  meft 
ser."  En  andinn  så  er  Icyndisk  i  orminurn,  på  svaradi  me5  sjålfum 
ser:  „Ek  må  vel  eta  eplit,  pviat  ek  em  ekki  at  sekari  né  daudligri, 
par  sem  ek  em  åd>  i  fullri  rei5i  gu5s.a  En  pessi  ord  heyrdi  Eva 
eigi.  |>vi  næst  tok  Eva  eitt  epli  ok  lagcH  i  munn  orminurn,  ok  hann 
at  pat  pegar.  Ok  er  hon  så,  at  hann  sakadi  ekki,  på  tok  hon  pegar 
annat  epli  ok  åt  sjålf,  ok  potti  vera  afar  sætt,  sem  ormrinn  hafåi 
sagt  henni. 

J)vi  næst  hvarf  ormrinn  frå  auglitiEvu;  en  hon  kalladi  Adam  bonda 
sinn,  ok  sag5i  hånum  pessa  hluti.  En  me6  pvi  at  hann  hræddisk  ok 
dauåa,  sem  gu5  hafdi  heitit  hånum,  på  vildi  hann  eigi  eta,  nema  hann 
sæi  sjålfr,  at  Eva  æti  fyrir  hånum,  ok  tok  på  enn-Eva  tvau  epli,  ok 
åt  pegar  annat  sjålf  djarfliga,  pviat  hon  hafåi  kent  ådr  sætleik  eplisins, 
ok  girndi  hana  optar  at  bergja  å,  heldr  en  hon  skemdisk  pess,  er 
hon  hafdi  åftr  gort.  En  pegar  Adamr  så,  at  hana  saka6i  ekki,  heldr 
[pekti  hann  lystiligan  sætleik  i1  munni  hennar,  på  tok  hann  vift  pvi 
epli,  er  hon  baud  hånum,  ok  åt  eigi  si6r  en  hon.  Sem  pau  hof5u 
eplit  etit,  på  lukusk  upp  augu  peirra  til  rneira  frooleiks  en  pau  hofåu 
åftr,  svå  sem  ormrinn  sagdi;  pviat  på  kunnu  pau  pegar  at  skammask 
noktra  lima,  par  sem  pau  så  fugla  likami  hulda  vera  me5  fjo5rum,  en 
dyra  likami  mc6  håri,  en  pau  så  sjålfra  sinna  likami  nekta  vera,  ok 
skomdusk  pau  pess  mjok;  en  allra  mest  voldi2  pat  pessarri  skomm, 
at  pau  vissu  sik  i  sokum  vi5  gu6  fyrir  brotit  logmål,  ok  båru  pau 
allan  hræddan  likam  sinn,  ok  skomdusk  noktra  lima*  |>vi  næst  foru 
pau  at  fela  sik  millim  trjå,  ok  gåfu  oss  dæmi  sinnar  dulrænu,  pviat  pau 
gådu  pess  eigi,  at  gudi  våru  svå  kunn  handaverk  sin  ok  alt  smi5i, 
pat  sem  hann  haf5i  gort,  at  eigi  mundi  hris  e5a  skogar  fela  pau  fyrir 
hans  augliti,  par  sem  leyniligar  roar3  helvitis  fylsna  eru  berar  ok 
syniligar  i  hans  augliti  å  hverri  stundu. 

En  me5an  er  Adamr  var  i  fylsnum,  på  mælti  gu5  vift  andann,  er 
leyndisk  i  orminurn:  „Med  drambi  okillsku  hoft  pli  upp  hit  fyrsta  log- 
brot,  ok  var  engi  annarr  at  tæla  pik,  nema  sjålfs  pins  dramb  ok  ofund; 
fyrir  pvi  æsisk4  reich'  min  moti  pér  fyrir  utan  alla  vårkynd,  ok  glat- 
a5ir  pli  eilifri  sælu  ån  allar  vånir  pinnar  aptrkvåmu.  En  poat  pli  hafir 
annat  sinni  minn  hug  vaktan  til  reich'  fyrir  pessi  logbrot,  er  mi  eru 
gor,  på  mun  Adamr  taka  refsing  fyrir  sin  logbrot,  ok  eiga  po  vånir 
aptrkvåmu  ok  miskunnar,  pviat  hann  kom  i  mina  reiåi  [fyrir  pinnar 
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illsku  sakar  ok  flærdsamligra  pretta1.  Ok  svå  sem  fu  vant  sigr  å 
konu  Adams,  feirri  er  cnn  er  mær,  svå  skal  cin  af  hennar  dætrum, 
su  er  mær  er,  sigr  å  {)ér  vega.  Ok  svå  sem  fu  fykkisk  nuleitthafa 
Adam  med  herfangi  eda  lians  kyn  i  J)itt  veldi,  svå  skal  einn  af  hans 
sonum  rannsaka  allar  finar  féhirzlur,  ok  taka  allar  gersimar  fra  fer 
me6  herfangi,  leida  Adam  undan  ()inu  valdi  ok  allar  hans  dyggvar 
kynslodir'2  med  dyrum  sigri,  ok  skipa  hånum  sæmiliga  millim  sinna 
sona  i  J)vi  riki,  er  f  u  tyndir  makliga.  Ok  svå  sem  grænt  tré  bar  fat 
aldin,  er  fu  vant  nu  sigr  med,  svå  skal  furt  tré  bera  fat  aldin,  er 
finn  sigr  skal  tynask  med."  |>vi  næst  mælti  gud  vid  orminn,  fann 
er  andinn  hafdi  leynzk  i:  „Bolvadr  verd  f  li  fyrir  611  kykvendi  å  jordu, 
fviat  fu  tokt  vid  minum  uvin  ok  leyndir  hånum  fyrir  augliti  Evu,  til 
j)ess  at  hann  mætti  or  finu  fylsni  [sigr  vega  å  mannligu  kyni3;  fyrir 
J)at  skalt  fu  skipta  åsyn  feirri,  er  fu  bart  i  meyligu  andliti,  ok  skalt 
fu  nu  bera  ljott  andlit  ok  grimt  ok  andstygt  mannligu  kyni,  hverfi 
})eir  fætr,  er  båru  finn  réttan  likam,  ok  gakk  fu  hédan  ifrå  å  kvidi 
f  inum  ok  å  brjosti.  Beisk  mold  ok  saurig4  skal  vera  matr  {)inn,  fyrir 
fvi  at  fu  åzt  sa^tt  epli,  fat  er  fii  tokt  or  hendi  Evu.  fni  skalt  vera 
sjålfgort  kerald  eitrs  ok  dauda,  til  vitnisburdar  at  J)ii  fait  eitrliga 
ofund  i  J)inum  likam.  Segi  ek  sundr  sætt  millim  fin  ok  allra  mann- 
ligra  kyna5;  skal  hofud  fitt  ok  båls  gegna  manna  fotum  ok  feirra 
åstigum  i  hefnd  feirra  svika,  er  menn  hlutu  af  finni  flærd  ok  blidu. 
En  med  fvi  at  fii  vart6  manninum  til  fess  at  gera  logbrot  med  munn- 
inum  ok  med  ætni  sinni,  få  skal  mannsins  hråki,  så  er  flygr  af  fast- 
anda  manns  munni,  verda  fér  at  jafnhættu  eitri  vid  lif  fitt,  ef  fii 
bergir  å,  sem  manninum  er  eitr  fitt,  ef  hann  bergir  å  fvi." 

|)vi  næst  kalladi  gud  å  fau  Adam  ok  Evu,  ok  spurdi  hvar  fau 
væri.  En  Adamr  svaradi:  „Yit  fålum  okkr  fyrir  fvi,  drottinn,  at  vit 
skomdumsk  nokkvid  at  vera  fyrir  f  inu  augliti."  I  fyrsta  ordi  er  Adamr 
svaradi  gudi,  få  laug  hann  at  hånum,  fviat  fau  vissu  sik  sakafull  vera 
fyrir  logbrot  ok  fålu  fau  sik  fyrir  få  sok,  ok  leyndi  Adamr  fvi  i 
feim  andsvorum,  er  hann  svaradi  gudi.  f)å  mælti  gud  vid  Adam: 
„Hvi  kunnu  fit  nu  heldr  at  skammask  en  næstum  i  vårri  vidrædu,  at 
fit  erut  nokkvid,  nema  frodleikr  ykkarr  hafi  svå  aukizk,  at  fit  hafit 
etit  af  feim  eplum,  er  ek  bannada  ykkr."  En  f cgar  er  Adamr  heyrdi 
fat,  at  eigi  mundi  leynask,  at  fau  hefdi7  logbrot  gor,  få  leitadi  hann 
[fegar  athygli  ok8  at  annarr  bæri  åvit   fyrir  få  sok,   heldr   en   hann 
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sjålfr,  |>viat  haitn  kvad  svå  at  ordi:  „Hefda  ek  einn  volt  um  mitt  råd, 
ok  hefdir  fii  eigi  gefit  mor  konu  fessa'til  rådagerdar  med  mor,  få 
munda  ek  hafa  haldit  skipat  logmål,  ok  eigi  brotil  fin  bodord."  fcssi 
ord  joku  mjok  sok  Adams  i  augliti  guds,  J)viat  hann  leita5i  heldr 
sakarvarnar  en  miskunnar.  En  cl  hann  hefdi  fessi  ord  mælt:  „Minnsk 
nu,  drottinn  minn,  at  ek  em  gorr  af  listyrku  efni  sva  sem  breyskr 
leirpottr,  ok  farf  ok  mcir  miskunsamligrar  vægdar  {)innar,  heldr  en 
verdleikr  sakar  minnar  mun  beidask,  fviat  ek  ustyrkr  féll  i  miklar 
sakir  vid  fik,  drottinn  minn,  fyrir  logbrot  rnitt;"  få  hefdi  {)egar 
minkat  sok  Adams  i  augliti  guds,  fviat  få  væri  leitat  miskunnar,  en 
eigi  sakarvarnar.  En  få  er  gud  heyrdi,  at  Adamr  svaradi  sem  ver- 
jandi  sina  sok,  få  rnælti  hann  sva  sem  med  reidi:  „Eigi  skalt  fii  mer 
fyrir  fat  sok  gefa,  at  ek  skapada  konuna;  fviat  til  hjuskapar  ok 
yndis  gaf  ek  J)ér  konuna,  en  eigi  til  Jess,  at  fii  skyldir  med  hennar 
rådi  logbrot  gera.  Varada  ek  fik  vid,  at  fii  skyldir  logbrot  gera,  ok 
sagda  ek  fer  sakar  van,  ef  fii  gerdir  logbrot;  hvi  fylgdir  fii  heldr 
veilrædum1  konu  finnar  en  heilrædum  ininum,  nema  fii  gerdir  fyrir 
drambs  sakar  ok  yfirgirndar,  at  fii  vildir  vera  jafnfrodr  sem  ek,  ok 
forvitnadir2  fii  fyrir  f  vi  fat  er  f  ér  var  eigi  lofat." 

J)vi  næst  mælti  gud  vid  Evu:  Hvi  eggjadir  fii  bonda  J)inn,  at  fit 
skyldut3  gera  logbrot?"  En  Eva  vildi  gjarna,  at  annarr  bæri  åvit  fyrir 
sok  hennar,  heldr  en  sjålf  hon,  fviat  hon  kvad  sva  at  ordi:  „Ormr 
{)essi  hinn  ordslægi  réd  mér  fetta  uråd;  hefdi  hann  eigi  skapadr  verit 
eda  til  mins  fundar  komit,  få  hefda  ek  eigi  logbrot  gort,  né  bonda 
minn  eggjat  at  gora  logbrot."  |)å  er  gud  heyrdi  sakarvorn  Evu,  få 
mælti  hann  reidr:  „Svå  synisk  mér,  sem  {)it  vilit  mér  kenna  bædi,  at 
fit  gerdut  logbrot;  })viat  hann  gaf  mér  sok  fyrir  fat,  at4  ek  hafda 
fik  skapada  til  rådagerdar  vid  hann5,  en  mi  gefr  fii  mér  få  sok,  at 
ek  hefi  orminn  skapat.  Svå  skapada  ek  orminn  sem  611  onnur  kyk- 
vendi  å  jordu;  en  eigi  gaf  ek  hann  f)ér  til  rådgjafa,  heldr  lagda  ek 
hann  undir  ykkart  vald,  sem  611  onnur  kykvendi  å  jordu.  Varada  ek 
ykkr  bædi  vid,  at  {)it  skyldut  eigi  logbrot  gera,  ok  sagda  ek  ykkr 
vån  dauda  fyrir.  Nu  eru  ekki  betri  verk  ykkur  ordin  i  sakarvorn 
ykkarri,  en  ådr  våru  i  logbrotum;  fyrir  fvi  skulu  f>it  fola  fann  dauda, 
er  ek  hét  ykkr.  foat  f)it  fallit  eigi  f  egar  daud  nidr,  få  skulu  fit  f  6 
langar  hefndir  taka  i  ykkrum  dauda  fyrir  ykkart  logbrot,  ok  engar 
kynkvislir  skulu  fær  af  ykkr  koma,  er  eigi  skulu  svara  fessum  log- 
brotum. En  få  stund  er  f it  lifit  å  jordu,  få  skulu  f  it  fola  sorgsam- 
ligar  naudir  i  stad  fess  er  fit  kunnut  eigi  at  gæta  frjålsligrar  sælu. 
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En  fy'rir  J)at  at  ])ii  gerfiir  fyrri  Idgbrot  en  Adamr,  på  margfalda  ek 
pessar  naudir  pinar  umfrain  pat1,  er  pit  skulut  bædi  kenna:  pii  skalt 
[undir  vcra  orpin2  veldi  bonda  })ins  ok  ollum  hans  forrædum,  ok 
synask  hvarvetna3  minni  fyrir  pér  ok  lægri  i  augliti  sona  ykkarra. 
Born  pau  er  pii  gelr  i  lostasamligri  girnd,  pau  skalt  pii  frarnleida  med 
sott  ok  nålgandisk  lifshåska;  pii  skalt  ok  skyld  at  voila  bornum  ykkrum 
alla  pjonostu  med  starfi  ok  sorgsamligri  onn  i  uppfædi  peirra." 

J)å  mælti  gud:  „Nu  er  Adamr  ordinn  svå  frodr  sern  einnhverr 
vårr,  vitandi  goda  hluti  ok  illa.  Varizk  pér,  at  eigi  neyti  hann  af 
lifslré  fyrir  utan  leyfi,  svå  som  hann  neytti  affrodleiks  opium,  at  eigi 
lifi  hann  eilifliga  i  sinum  sektum."  |>vi  næst  skipadi  gud  Cherubin  at 
vardveita  pann  veg,  er  liggr  til  lifstrés  med  eldligu  sverdi,  pat  er 
jafnan  svipar  allan  veg  med  eldbitrum4  eggjum,  svå  at  engi  megi  par 
fram  koma  fyrir  utan  leyfi.  J>vi  næst  mælti  gud  vid  Adam:  „Fyrir 
J)vi  at  pii  hlyddir  moir  lirådi  konu  pinnar  heldr  en  heilrædum  minum, 
ok  neyttir  kvidjadan  åvoxt  jardar,  fyrirbolvask  jord  i  vcrki  pinu,  su  er 
})ér  gaf  allan  girniligan  åvoxt,  svå  sem  med  modurligri  mildi.  Nu  skal 
hon  synja  pér  åvaxta  peirra,  er  pér  sé  sæmiligir  til  neyzlu,  svå  sem 
hryggliga  reid:  pistla  ok  illgresi  skal  hon  gofa  pér  i  åvoxt,  nema 
pii  fågir  hana  med  verknadi,  svå  at  hon  drekki  sveita  pinn;  pvi  at 
hédan  ifrå  skalt  pii  med  starfi  afla  pér  matar  å5  jordu."  |>vi  næst  gaf 
gud  peim  Adami  ok  Evu  skinnkyrlla,  ok  mælti  vid  J)au:  „Med  pvi 
at  pit  skomduzk6  noktra  lima,  på  hylit  ykkr  mi  med  starfs  ismottum7 
ok  ligledisklædum,  ok  farit  mi  å  vidåttu  jardar  med  annsamligu  starfi, 
ok  leilit  ykkr  fæzlu.  f  6  skulu  J>it  hvilask  i  daudligu  fadmlagi  jardar 
ok  sniiask  aptr  [nåttiirulig  i  daudlig  efni,  par8  er  })it  vårut  af  tekin 
fyrir  ondverdu."  |)å  mælli  Adamr:  „Miskunn  ok  réttdæmi9  pakka  ek 
pér,  drottinn  minn,  pviat  ek  skil  gorla  storar  afgerdir  minar;  svå 
pekta10  ek  ok  miskunn  pina,  pviat  ek  mun  eigi  tynask  liknarlauss 
som  Lucifer.  Hryggr  mun  ek  stiga  nidr  til  daudligra11  helvitis  skugga, 
po  mun  ek  jafnan  gledjask  i  vån  aptrkvåmu  minnar,  pviat  J>ess  vænti 
ek  til  pin,  drottinn  minn,  at  pii  munt  enn  syna  mér  lifanda  geisla  i 
dauda12  myrkri;  ok  til  Jess  mun  ek  jafnan  stunda,  at  så  er  nu  gledsk 
af  minum  uforum  svå  sem  af  fengnum  sigri,  hann  mun  enn  hryggvask 
af  vårri  aptrkvåmu,  svå  sem  yfirstiginn  [ok  sigri  tynt13."  |>å  mælti 
Eva:  „Svå  som  mi  skiljumsk  ver  sorgfull,  drottinn  minn,  fyrir  storan 
vårn    tilverka,    svå    munum    ver    enn    fagna    miskunsamligri    huggan 
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f  inni  i  naudsynjum  vårum."     f>vi  næst  hvarf  gud  af  augliti  feirra,  en 
f  au  bjoggusk  fyrir  å  jordu,  som  gud  baud  feim. 

Nu  liefi  ok  gdrt  som  fu  beiddisk,  at1  lokit  upp  med  nokkurum 
ordum  fyrir  fér,  livi  ormrinn  rnælti  vid  komma,  eda  hver  sok  til  var, 
at  hann  eggjadi  komma  til  logbrota;  ok  hefi  ek  fo  haft  sem  léttast 
efni  i  fessa2  rædu,  ])viat  ek  vil  odrum  fat  starf  spara,  at  glosa  vårar 
rædur  med  djupligri  åhyggju;  en  vit  takim3  heldr  réttan  framgangsveg 
upphafdrar  ræSu,  med  J)vi  at  vit  hOfum  eigi  tom  til  hvårstveggja. 

XLV  III.  Sonr.  Nu  skilsk  mer  fat,  at  ydr  })ykki  orlausn 
feirrar  spurningar,  er  ek  spurda  næstum,  heldr  vera  glosur  ok  J)yd- 
ing4  feirra  ro;dna,  er  fyrr  toludum  vit  um,  heldr  en  fat  sé  fram- 
gangsvegr  upphafdrar  rædu,  ok  hrædumk  ek  fat,  ef  ek  spyr  nokkut 
lengra  um  fessar  skyringar,  at  ydr  virdisk  spurning  min  eigi  frodlig. 
En  fyrir  dælleika  sakir  fess,  at  fer  hafit  lofat  mér  at  spyrja  feirra 
hluta,  er  forvitni  min  girnisk,  få  mun  ek  fo  enn  tilhætta  at  spyrja, 
fviat  ek  vænti  enn  godra  svara  fyrir  sem  fyrrmeir,  foat  ek  spyrja 
bernskliga.  Nu  hafi  f  ér  skyrt  fyrir  mér,  hvi  ormrinn  mælti  vid  komma 
med  feim  hætti,  at  andinn  mælti  med  rnunni  ormsins;  svå  skyrdu  f  ér  ok 
fyrir  mér,  at  konan  var  eggjud  at  gera  logbrot,  at  fat  var  fyrir  feirrar 
ofundar  sakir,  at  Lucifer  fyrirmundi  manninum  at  koma  til  f  ess  rikis, 
er  hann  var  or  rekinn;  ok  hofdu  fér  nokkura  få  rædu  i  feirri  skyr- 
ing5 um  f  essa  doma  guds,  hvårttveggja  um  Lucifer  ok  svå  um  Adam, 
er  eigi  er  vist,  at  ådr  sé  opt  heyrd.  En  ef  ek  hefda  minni  til  feirrar 
rædu,  ok  bæra  ek  eptir  f  vi  fram,  sem  ek  heyrda  ydr  ræda,  ok  kvædi 
einnhverr  svå  at  ordi  så  er  heyrdi,  at  hann  kalladisk  eigi  f  essa  rædu 
fyrr  hafa  heyrda,  få  vilda  ek  fess  bidja  ydr,  at  fér  syndit  mér,  hver 
efni  ek  skyida  hafa  i  andsvor  min,  at  eigi  synimk  ek  fegar  fallinn 
med  ufrodleik  fra  minu  måli,  heldr  mætta  ek  få  hjalp  til  finna  at 
fulltingja  minu  måli  med,  er  ollum  litisk  heldr  sannlig  en  lygilig. 

Fadir.  Svå  eru  glosur  hverrar  rædu  sem  limir  eda  kvistir  af 
einuhverju  tre.  J>ar  vex  fyrst  upp  einn  bulr  af  rotunum  ok  kvislask 
sidan  med  morgum  greinum  ok  limum;  ok  hvern  er  fu  tekr  liminn 
ok  rannsakar  med  réttri  athygli,  få  er  fat  jafnan  fast  vid  bulimi, 
f  ann  er  upp  er  vaxinn  fyrir  ondverdu  af  rotunum,  ok  njota  allir  lim- 
irnir  ok  kvistirnir  feirra  rotanna,  er  sjålft  tréit  stendr  å.  En  ef  fu 
hoggr  af  einnhvern  liminn  ok  kastar  langt  brott  frå  trénu,  ok  finnrså 
einnhverr  å,  er  ukunnigt  er,  hvar  stadit  hefir ,  få  fykki  hånum  slikr 
så  kvistr,  sem  einnhverr  annarra,  så  erhannfinnr  å  sinuin  veg,  fviat 
hann  veit  ekki  til,  hvar  hverr  hefir  stadit.      En  ef  hann  berr  aptr  til 

O  ek  hefi  tilf.       2)  {>essarri       3)  tokum       4)  skyrin^       A)  spurning 
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hins  sama  stofns,  er  af  hjo,  ok  leggr  })ar  vid,  få  berr  kvistrinn  sjålfr 
vitni  um,  af  hverjum  rétum  hann  er  upprunninn.  Nu  er  med  sama 
hætti  um  skyring1  rædu  hverrar;  så  er  goda  skyring  hefir  til  ])ess, 
at  rædan  fari  rétt,  J)å  hefir  hann  ok  skilning  til  fess,  at  skyringin 
fari  rétt.  En  med  fvi  at  ek  heyrda,  at  sumir  hlutir  hafa  feir  verit  i 
fessarri  skyring,  er  eigi  hafa  opt  verit  heyrdir,  .få  vil  ek  nu  stundum 
spyrja,  med  fvi  at  optar  hefi  ek  svarat  en  spurt;  ok  vil  ek  nu  fess 
spyrja,  hvårt  nokkurir  hlutir  eru  feir,  er  fii  hefir  åskynja  ordit  i 
fessarri  ra)du  fyrr? 

Sonr,  Eru  feir  sumir  hlutir,  ok  fo  eigi  margir.  {>at  hefi  ek 
heyrt  hermt  fra  ordum  Luciferi,  at  hann  kvazk  vilja  setja  sæti  sitt 
jafnhått  gudi;  en  engi  hefi  ek  heyrt  fyrri  andsvor  skyrd,  {)au  er  gud 
veitti  far  å  mot,  en  nu  skyrdu  fer. 

Fadir.  Enn  vil  ek  framar  spyrja:  hvern  ætlar  fu  fann  hermt  hafa 
ord  Luciferi,  er  hjå  stod  ok  heyrdi  J)essi  svikafull  drambyrdi? 

Sonr.  |>ess  nafn  er  eigi  skyrt  fyrir  mer,  ok  eigi  f  ykki  mer  vist, 
at  så  hafi  einnhverr  fra  sagt,  er  heyrt  hefir  fyrir  ondverdu. 

Fadir.     |>at  skalt  f  li  f  6  til  viss  vita,  ef  så  hefir  hermt  frå  ordum 
Luciferi,  er  heyrdi  fau  fyrir  ondverdu,  {)å  mundi  hann  at  visu  heyra 
fessi  andsvor  guds,    sem  nu  hefi  ek  frå   sagt,    ok   mætti  hann  skyra 
hvåratveggja  rædu,    ef  hann  vildi,    J)viat   annattveggja   mundi    hann 
heyra  bådar  eda  hvårga.     En  ef  hann  hefir  eptir  ætlan  hermt  sviklig 
drambyrdi  Luciferi,  få  mætti  hann  vel  eptir  ætlan  skyra  sannlig  and- 
svor guds  til  hefndarinnar;    fviat   annathvårt  hefir  ordin  sonn   hvår- 
tveggja  eda  h  vår  gi;  fviat  å  feirri  somu  stundu,  er  Lucifer  gerdi  log- 
brot,    annathvårt  med  hugrenningum  eda  med  ordum,    J)å  hugdi  gud 
fegar  alla  hefndina,    få  er  vera  skyldi  frå  hinni  fyrstu  stund  ok  til 
hinnar  efstu;  fviat  svå  er  mikil  gnott  gudligs  mannvits  ok  ætlanar,  at 
forsjå  gudligrar  gloggfekni  gripr  i  einu  augabragdi  alla  få  hluti,   er 
verda  skulu2  frå  hinni  fyrstu  stund  ok  til  hinnar  sidustu;  en  sidan  gætir 
hann  med   gudligri  folinmædi   alla  få   hluti,    er  hann  vill  fram  låta 
koma  til  fess,   er  hæfiligar  stundir  koma,   ok  hann  vill  få  hluti  alla 
låta  framgengna  verda,   er  hann  hefir  ådr  ætlada*      Ok  ef  gud  hefdi 
einumhverjum    svå    mikla   skilning  eda   frodleik  gefit,    at  hann    mætti 
[fekt  få3  få  hluti  alla,  er  gud  hafdi  hugda,  ok  svå  segja  ifrå,  at  gud 
hefdi  alla  få  hluti  med  ordum  skyrda  eda  rædum,   få   lygi   eigi  så  å 
hannfvi  atheldr;  fviat  alla  få  hluti  er  gud  hefir  hugda,  få  hefir  hug- 
rinn  mælt  vid  sjålfan  hann,  hvårt  sem  varrarnar  hafa  nokkura  rædu  far 
um  gort  eda  eigi.      En  svå  segir   Påll  postoli   frå,   at  gud  helir  gefit 

')  skilning       2)  skal*       3)  pekkja 
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monnum  helgan  anda  sinn  mod  skipudum  idrotturn  ok  embælli;  liljota 
sumir  spåleiks  anda,  en  sumir  mannvils  anda  ok  speklar,  en  sumir 
mælsku  anda;  sumir  skilningar  anda,  en  sumir  hagleiks  anda;  liljota 
sumir  mikla  gnott  af  fessum  gjofum,  en  sumir  rninna;  sumir  liljota 
eina  fessa  gjof,  sumir  tvær,  sumir  })rjår,  en  sumir  allar,  slikt  hverr 
sem  gud  vill  gefit  hafa. 

En  feir  er  bædi  liljota  skilningar  anda  ok  mælsku  sem  David 
konungr  hlaut,  få  hafa  [hælt  til1  fess  at  selja  rædursaman  ok  bækr 
til  fess  gorvar,  at  fær  rædur  skyldu  eigi  [med  tjonum  verdask2. 
Hefir  David  rætt  i  sumum  stodum  um  ætlan  guds,  en  i  sumum  stodum 
um  ord  guds,  en  i  sumum  stodum  um  verk  hans;  en  feir  er  glosat 
hafa  psaltarann  fram  å  leid,  er  David  gerdi,  få  hafa  feir  fleira  rætt  um 
f)at  hvat  David  hugdi  medan,  heldr  en  um  ordin,  er  hann  hefir  mælt; 
fviat  feir  hafa  langar  skyringar3  um  fat  gort  med  liverju  ordi,  hvat 
David  hugdi,  medan  hann  mælti  fat  ord;  ok  syna  |>eir  [fær  med  rædum4, 
til  hverrar  skyringar  hugr  Davids  så  med  hverju  ordi,  er  hann  mælti 
i  psaltaranum.  Med  sama  hætti  hafa  feir  gort,  er  skyrt  hafa  rædur 
gudspjallamanna,  få  hafa  feir  fat  mart  mælt,  er  gudspjallamenninir 
hafa  fagt5  yfir,  ok  hafa  feir  i  fvi  fat  synt,  at  feir  hafa  far  skyrt 
ord  hugrenningarinnar,  sem  eigi  våru  ordvarranna;  ok  er  sjå  nåttiira 
at  feirri  gjof,  far  sem  gud  hefir  fulian  skilningar  anda  gefit,  at  så 
er  hann  heyrir  få  ord  varranna,  f  ektir6  hann  morg  ord  hugrenningar- 
innar. En  fvi  glosadi  eigi  David  sjålfr  psaltarann,  at  hann  vildi  odrum 
fat  starf  ætla,  at  skyra  med  ordum  alla  få  hluti,  er  hann  hugdi  med 
sjålfum  sér  skyringina7,  få  er  hann  ritadi  rétta  framgangsrædu  upp- 
hafdra  psålma.  Ok  svå  gora  allir  feir,  er  få  rædu  hafa  i  munni,  er 
glosa  farf,  få  ætla  feir  odrum  fat  starf  at  skyra  fat  med  ordum,  er 
feir  hafa  i  huga  sér,  medan  feir  [gera  framgangsveg8  upphafdrar 
rædu.  |)6  skalt  fu  fat  vita,  at  engi  hefir  så  glosat  rædu  Davids,  er 
hjå  hånum  sat,  medan  hann  gerdi  psaltarann,  ok  spurdi  hvat  hann 
hugdi  medan;  ok  skalt  fu  fyrir  fvi  fat  skilja,  at  miskunn  skilningar 
andans  leidir  få  til  feirrar  athygli,  atrannsaka  grundvollu  rædnanna, 
feirra  sem  feir  heyra;  fvi  næst  skygna  feir  um,  hversu  margkvisl- 
ottar9  eru  rætr  undir  feirri  rædu;  fat  hugleida  feir  ok  vandliga, 
hversu  margar  greinir  vaxa  å  feirri  rædu;  fvi  næst  hugsa  feir  fat, 
hversu  margir  kvistir  fylgja  hverri  grein.  At  fvi  gefa  feir  ok  miklar 
geymdir,  hver  ja  grein  sem  feir  taka,  at  feir  megi  hana  réttliga  aplr 

i)  mgl*  2)  at  tjonum  verda  3)  rædur  4)  f)at  med  ræåum  sinum  §) 
{»agat  6)  fekkir  1)  meå  hugrenningum  g)  gæta  framgangs  9)  niarg- 
kvisladar 
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leida  til  J)rirra  rota,  er  hon  var  upp  af  runnin  fra  ondverdu.  Ok  ef 
fii  nemr  ()etta  skil  visliga  ok  rannsakar  fii  fat,  er  fu  heyrir  mælt, 
med  margsmogalli1  athygli,  få  ferr  fu  fess  ekki  villr,  hvårt  f  ær  glosur 
verda  rangar  eda  réttar,  er  fu  heyrir,  ef  gud  hefir  fann  anda  fér 
gefit,  at  fii  kunnir  rétt  at  skilja;  fviat  så  madr  hyerr,  er  goda  skil- 
ning fær  ok  kemr  hann  å  réttan  farveg  i  upphafinu,  få  [må  hann  vel 
fekta  alla  vegu  likleikanna2  fram  å  leid,  ok  hverordalog  ermakligust 
eru,  at  fylgja  hverju  tilviki.  Nu  les  fii  af  [fessum  hlutum  slika  hluti, 
er  fii  matt,  til  skilningar3;  en  eigi  synisk  mer.  hér  lengra  nm  at  ræda. 
XLIX.  Sonr.  Gu6  launi  ydr,  herra  minn!  at  fér  [berit  fol- 
inmædi  vid4  at  svara  feim  hlutum,  er  ek  spyr;  ok  finit  ek  fo  nu  fat, 
at  ydr  f ykki  bcrnsliga  reika  spurning  min,  fviat  ek  kann  eigi  at  gæta 
efnis  upphafdrar  rædu,  ok  kemr  fvi  hér  ok  hvar  nidr  spurning  min, 
sem  vån  er  at  ufrodum  æskumanui.  En  f  6  virdisk  mér  sjålfum,  at  betra 
sé  spurt  en  eigi  feirra  hluta,  er  ek  spurda  næstum,  hversu  marka 
skyldi  glosur,  hvårt  fær  yrdi  réttar  eda  eigi.  En  nu  skilsk  mér  fat 
vel,  er  fer  sogdut  mér,  at  så  madr  lygi  eigi  å  gud,  er  hann  segir 
ætlan  hans  svå  sem  rædur  hans;  fyrir  fvi  at  alt  fat  er  hann  hefir 
ætlat  i  hug  sér,  få  hefir  fat  hugrinn  ådr  mælt  vid  sjålfan  hann,  hvårt 
sem  hann  hefir  med  vorrunum  framtalat  eda  eigi,  ok  må  fyrir  fvi  få 
hluti  skyra  svå  sem  framtalda  rædu,  f  viat  alt  fat  hefir  hugrinn  mælt  vid 
sjålfan  hann.  |>at  skilsk  mér  mi  ok  vel,  f  oat  engi  mætti  geta  til  f  ess, 
hvat  gud  hugdi  fyrir  ondverdu,  få  hefir  hann  nu  fat  sjålfr  skyrt,  far 
sem  hann  hefir  låtit  fa  hluti  framkoma,  er  hann  hefir  ådr  hugda  ok 
ætlada;  fviat  vist  vil  ek  mér  låta  skiljask  fat,  at  allir  feir  hlutir  er 
gud  hefir  fram  låtit  fara,  få  hefir  hann  få  hluti  alla  ådr  hugleidda, 
ok  med  skynsemd  skipada  i  hug  sér,  fyrr  en  feir  hafi  framkomit. 
Svå  skilsk  mér  ok  fat  vel,  at  feir  er  skyrdar  hafa  rædur  Davids  med 
glosum,  eda  annarra  f  eirra  manna  er  rædur  hafa  samansett  ok  i  bækr 
fært,  få  hafa  feir  med  fessu  efni  skyringar  gorvar,  [at  hugleitt5 
hverr  grundvollr  eda  hvert  efni  hefir  fyrir  ondverdu  verit  undir  rædunni. 
Sidan  leida  feir  fat  med  athuga  vitrliga,  hversu  sannliga  likligleikr 
megi  greida6  hvern  lim  eda  kvist  f  eirrar  rædu,  svå  at  [uraskat  verdi 
efni7  rædunnar.  Nii  med  fvi  at  mér  taka  at  birtask  nokkut  fessir 
hlutir,  få  kann  fat  vera,  at  ek  hugleidi  slika  hluti  fram  å  leid,  cl 
gud   grfr    mér  skilning   til.      En   fyrir  fvi   at  ek  skil,    at  ydr  fykki 

')  margsmugalli  2)  ma  hann  vel  {>etta  alla  vega  hugleifia  (likligl  kalla); 
måttu  vel  hitta  alla  vegu  likleikanna  8)  J)ér  til  skyringar  slikt  er  J)u  getr 
lært  *)  hafit  {>.  til  *)  at  hugleioa;  ok  hugleitt  •)  greina  1)  upp- 
skålt  veråi  efni  til 
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mæding  ok  fjolskyldi  at  svara  hvårutveggja ,  upphafdri  rædu  ok 
svå  skyringum  feim,  sem  far  hæfa1  til,  j)å  vil  ek  nu  fess  beidask, 
at  vit  liverfim  aptr  til  upptckinnar  rædu,  ok  synit  mér  fram  å  leid 
flciri  dæmi  um  doma  guds,  hvar  hann  hefir  j)å  låtit  stridliga  fram  fara 
med  domi  réttvisi  ok  sannendi,   eda  hvar  hann  hefir  feim  meir  vægt. 

Fadir.  f)essi  dæmi  våru  longu  sidar  med  hinum  sarna  hætti,  er 
Pharao  konungr  vard  fyrir  a  Egiptalandi,  fviat  hann  tapadisk  i  domi 
réttvisi  ok  sannendi  fyrir  utan  alla  vægo\  Abiron  ok  Dathan  tyndusk 
med  réttum  domi.  En»  få  er  Josve  leiddi  inn  Israels  folk  i  land  f)at, 
er  gud  hafdi  ])eim  heitit,  få  baud  gud  svå  harda  refsing  yfir  folk  fat, 
or  byg-di  stad,  fann  er  Jericho  heitir,  at  hvetvetna  skyldi  })at  drepa.  er 
kvikt  væri.  f>at  var  ok  longu  sidar,  få  er  Sanl  konungr  for  herfor 
i  Amalech,  J)å  baud  gud  hånum  svå,  at  hvetvetna  skyldi  drepa,  fat  som 
kvikt  væri;  ok  fyrir  fvi  fékk  Saul  reidi  af  gudi,  at  hann  [fyldi  eigi2 
fat,  sem  hånum  var  bodit.  En  fessi  eru  fau,  er  longu  urdu  sidar, 
er  Judas  vard  fyrir,  einn  af  postolum  guds;  fviat  sannendi  ok  réttvisi 
dæmdu  hann  ån  \æg6  fyrir  nidvirki  ok  drottinsvik.  Morg  eru  f vilik 
onnur  dæmi,  foat  vér  hafim  fessi  synt;  ok  fyrir  langrar  rædu  sakar 
megum  vér  eigi  611  dæmi  i  eina  rædu  setja,  fau  sem  vér  vituin 
fessum  lik  verit  hafa.  En  få  er  gud  dæmdi  allar  fessar  refsingar, 
er  mi  hofum  vér  fra  sagt,  få  hafdi  hann  allar  fessar  systr  i  domi 
med  sér,  sannendi  ok  réttvisi,  fridsemi  ok  miskunn,  ok  samfyktusk 
fo  allar  systr  med  hånum,  svå  at  fær  fodmudusk  ok  kystusk3. 

L.  Sonr.  Vist  mun  hér  svå  synask  i  fessum  stodum,  sem 
mi  er  frå  sagt,  at  meiri  hlutr  doms  hefir  legit  undir  sannendi  ok  rétt- 
visi, heldr  en  undir  fridsemi  ok  miskunn.  En  i  fvi  må  engi  madr 
ifask,  at  fessar  systr  munu  samfykkjar  hafa  verit  i  fessum  domum; 
fviat  fat  er  vist,  at  gud  dæmir  aldri  miskunnarlausan  dom,  ok  farf 
fyrir  fvi  slika  hluti  mjok  at  hugleida  med  mikilli  athygli  ok  nærkæmri4 
vizku,  fviat  guds  domar  eru  mjok  folgnir5  fyrir  monnum.  J)6  vil  ek 
fess  bidja  ydr,  at  mi  synit  fér  mér  fau  dæmi,  er  meiri  hlutr  doms 
hefir  voltit  undir  fridsemi  ok  miskunn,  at  ek  mega  hvårratveggja6 
åskynja  verda,  med  fvi  at  til  hvårratveggja6  må  dæmi  finnask. 

Fadir.  Hvårtveggja  eru  morg  dæmi,  svå  at  eigi  megum  vér  feim 
ollum  dæmum  i  eina  rædu  koma,  en  fo  megum  vér  nokkut  af  feim 
syna  til  fess,  at  få  verdr  hvårutveggja  måli  svarat.  |>essi  eru  fau 
dæmi,  er  mjok  longu  urdu,  f  å  er  Aaron  byskup  ok  Ur  syndgudusk  mot 
gudi  med  svå  miklum  glæp,  at  f  eir  féngu  folki  guds  [tvau  naut  steypt 

T)  hoil'a        2)    vildi    eigi    vinna        3)  Ua|»psamliga    lilf.        4)    nakvæmri       6) 
duldir      6)  hvårstveggja 
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saman  af  gulli1,  ok  viltisk  alt  folk  i  tru  sinni,  fviat  folkit  kallaen' 
[[)essi  naut2  gud  Israels,  ok  ofrudu  {)ar  fornum3  til  svå  sem  gudi. 
En  J)å  er  Moyses  kom  farandi  til  folksins  -  hann  hafdi  ådr  verit  i  fjalli 
|ni,  er4  hann  hafdi  talat  vid  gud  sjalfan  -  f)å  runnu  byskuparnir  mot 
Moysi  ok  idrudusk  åkafliga  glæps  sins,  ok  féllu  til  fota  Moysi  ok  bådu, 
at  hann  skyldi  bidja  fy  rir  j)eim  til  guds,  at  gud  reiddisk  feim  eigi 
eptir  verdleika.  En  {)å  er  gud  så  fulla  idran  byskupanna,.  j)å  heyrdi 
hann  bæn  Moyses,  ok  héldu  byskuparnir  sæmd  sinni,  J)eirri  sem  ådr 
hofdu  Jeir,  ok  bættu  glæp  sinn  med  idran.  Jessi  eru  ein  dæmi  af 
J)eim,  er  nu  eru  sogd,  at  meiri  hlutr  doms  valt  undir  fridsemi  ok 
miskunn,  ok  samfyktisk  J)6  réttendi  ok  sannendi5  J3essum  dorni,  ok 
våru  {)6  byskuparnir  dauda  verdir  fyrir  sokina,  ef6  eigi  géngi  meir 
vægd  miskunnar  fyrir  en  verdleikar7.  J>essi  eru  onnur  dæmi  {mlik, 
er  urdu  longu  sidar.  David  konungr  féll  i  sok  svå  mikla,  at  hann 
héradi  konu  Urias  ok  réd  sjålfum  hånum  dauda  sidan;  en  eptir  dauda 
Urias  tok  David  konu  hans  ok  [hafdi  sér  at  konu8,  ok  var  hann  vist 
dauda  verdr  fyrir  J)essa  sok;  en  hann  idradisk  svå  åkafliga  verks  sins 
fyrir  gudi,  ok  bad  sér  litillåtliga  vægdar  fyrir  vidrgengna  glæpi;  en 
gud  heyrdi  bæn  hans  ok  stadfesti  riki  hans  heldr  en  hann  tæki  af 
hånum,  {)6at  hann  hefdi  slika  glæpi  gorva. 

|>essi  eru  |)au  dæmi,  er  longu  urdu  sidar  å  J)eirri  stundu,  er 
drottinn  Jesus  Kristr  var  med  monnum  å  jordu,  f)å  gerdusk  hånum 
gagnstadligir  byskupar  Gydinga  ok  allir  adrir  lærdirmenn  med  feiru, 
ok  leitudu  jafnan  J)ess,  at  {)eir  mætti  nokkura  få  hluti  finna,  er  [åvit- 
samligar  sakar  snerisk  til  handa  hånum9.  J)å  toku  {)eir  konu  eina, 
])å  er  legit  hafdi  opinberliga'i  hordomi,  svå  at  hon  var  dauda  fyrir 
verd  eptir  logum  Moyses.  |>essa  konu  leiddu  J)eir  fyrir  Jesum,  ok 
sogdu  hånum  sok  hennar,  ok  svå  sogdu  J)eir  ok  J)at,  at  log  dæmdu 
hana  til  bana;  spurdu  hann,  hvern  dom  hann  legdi  å  mål  hennar. 
Jesus  svaradi  svå,  at  så  peirra  skyldi  fyrsta10  steini  at  henni  kasta, 
er  eigi  hefdi  syndir  gorvar.  |>eir  hurfu  skjotliga  i  brott  ok  treystusk 
eigi  framar  at  spyrja,  fviat  f)eir  vissu  sik  allir  synduga  vera.  |)å 
mælti  Jesus  vid  konuna:  „Med  |)vi,  kona,  at  engi  fessarra,  er  J)ér 
gaf  sakir,  lagdi  dom  å  mål  J)itt,  {)å  vil  ek  eigi  dæma  {)ér  dauda;  far 
j)u  nu  frjåls,  ok  sé11  vid  syndum  hédan  ifrå."  J>au  eru  enn  ein  dæmi, 
er  lik  eru  {>eim,  sem  fyrr  gat  ek,  er  urdu  J)å  nott,  er  Jesus  var 
tekinn.     Petr  postoli  hans  hafdi  stadfestzk12  med  ofrmælum,   at  hann 

')  steyptan  kalf  at  tilbiåja  2)  haun  3)  ibrnir  4)  Sinai  licitir,  J)ar  Ulf. 
*)  i  tilf.  6)  en*  7)  veidleikr  8)  geiåi  sér  at  eiginkonu  9)  åvitsam- 
ligir  væri       10)  fyrstr       M)  sja       l?)  [>at  staåfest 
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skyldi  aldrigi  skiljask  vid  hann,  f  oat  allir  adrir  skildisk  vid  hann;  ok 
kvazk  fyrri  dauda  skyldu  {)oIa  med  Jesu  en  hann  skyldi  fyrir  bleydi 
sakar  skiljask  vid  hann.  En  å  f eirri  somu  nott,  er  Jesus  var  tekinn, 
få  nikvæddi  Petr  frysvar  sinnurn  hans  foruncyti,  ok  hit  f>ri5ja  sinn 
sannadi hann  med  eidum,  at  hann  kvazk  eigi  Jesu1  madr  verit  hafa;  ok 
vid  J)at  hvarf  hann  lit  or  gardi  f  eim,  er  Jesus  var  haldinn,  ok  idradisk 
fo  fegar  glæps  sins  ok  allra  orda  sinna,  ok  grét  åkafliga.  En  fo 
fyrirgafsk  Petri  sii  sok  eptir  upprisu  Jesu,  svå  at  hann  helt  allri  f eirri 
sæmd,  er  hånum  var  ådr  heitin.  Enn  eru  })essi  dæmi,  er  fåm  dogum 
urdu  sidar;  få  er  vårr  herra  var  krossfestr.  |>å  våru  krossfestir  med 
hånum  tveir  fjofar,  å  sina  hond  hvårr;  feir  våru  bådir  teknir  i  einskyns 
glæpum,  hvårrtveggja  i  manndråpum  ok  i  stuldum.  En  medan  feir 
héngu  å  krossinum,  få  mintisk  annarr  })eirra  at  idrask,  ok  beiddisk 
fo2  miskunnar  af  Jesu,  })6at  hann  héngi  å  krossi  svå  sem  fjofarnir. 
Hånum  våru  svå  sinar  sakar  fyrirgefnar,  at  hånum  var  å  feim  sama 
degi  heititParadisar3  vist;  en  annarr  hans  félagi  dærndisk  eptir  sinum 
tilverka. 

LI.  Sonr.  Ef  jardligir  konungar  eda  adrir  hofdingjar,  feir 
sem  yfir  doma  eru  skipadir,  skulu  sina  doma  likja  eptir  }>essum  dæmum, 
er  mi  hafit  ér  synt,  |)å  mundi  feim  {)at  miklu  måli  skipta,  at  feir 
skildi  vandliga  grundvollinn  undir  sokunum,  med  j)vi  at  hér  mun  svå 
synask  i  morgum  f)essum  dæmum,  at  sakarnar  sé  heldr  likar  at  athuga4, 
ok  ultu  {)6  allir  domar  i  hinum  fyrrum  dæmum  til  stridrar  refsingar; 
en  i  fessum  sidurum  dæmum  ultu  allir  til  vægdar  ok  liknar.  Fyrir 
{>vi  vil  ek  mi  fæss  spyrja,  fyrir  hvi  Pharao  tyndisk  fyrir  utan  alla 
yægd,  eda  Dathan  ok  Abiron,  eda  folk  })at  er  Jericho  bygdi,  eda  svå 
j)eir  i  Amalech,  er  urdu  fyrir  refsing  Sauls  konungs? 

Fadir.  J>essir  hlutir  urdu  allir  med  domi  réttvisi  ok  sannendi, 
{)6  med  sam{)ykki  fridsemi  ok  miskunnar;  fviat  Moyses  gerdi  margar 
ok  storar  jartegnir  hvern  dag  fyrir  Pharao  konungi,  ok  baud  hånum 
laust  at  låta  guds  folk,  ok  ålti  hann  kost  at  låta  laust,  ef  hann  vildi, 
svå  at  hann  féngi  engan  skada  af,  ok  iduliga  hét  hann  f)vi,  at  svå 
skyldi  vera,  ok  helt  hann  eigi  ord  sin  eda  heit.  Nu  var  j)at  rétt,  at 
hann  félli  i  stadfesti  ranglætis  sins  ok  illsku,  med  {)vi  at  hann  f)ektisk 
aldrigi  vægd  né  likn,  J)6at  hann  ætti  kost.  Abiron  ok  Dathan,  få  er 
J)eir  heyrdu  fat  af  Moysi,  at  feir  hofdu  misgort,  få  urdu  feir  reidir 
å  mot  ok  idrudusk  eigi,  ok  féllu  feir  f vi  vægdarlaust,  at  feir  lcitudu 
engrar  vægdar.  feir  er  bygdu  Jericho  eda  Amalech,  få  hofdu  feir 
marga  daga  fat  heyrt,  at  feir  hofdu  illa  gort  hvårttveggja  moti  [vilja 

J)  hans       2)  J)å       8)  Paradisus*     4)  hyggja 


Cap.  52.  125 

guds  ok  svå  folki1  hans;  en  aldri  budu  peir  yfirbætr,  heldr  budu  Jx'ir 
[at  halda  varnir'2  mod  våpnum  fyrir  ser,  ok  urdu  J)oir  med  fvi  sigr- 
adir  at  vægdarlausri  hofnd.  En  feir  er  i  hinum  sidurum  dæmum  synda 
ek  })ér,  um  Aaron  ok  Ur  eda  David,  eda  allir  adrir  feir  er  i  J)eim 
dæmum  gat  ek,  J)å  duldu  feir  ekki  illvirkja  sinna,  géngu  sva  vid  sinar 
afgerdir,  sem  {)ær  våru,  beiddusk  fyrir  J)vi  vægdar  ok  liknar,  at  J)eir 
væntu  j)ess,  at  feir  mundi  få,  ok  budu  hans  dom  til  yfirbota,  er  j)eir 
vissu  at  vald  ålti  å  dominum,  ok  hétu  })vi,  at  aldri  sidan  mundi  J)eir 
i  fær  sakar  falla,  ef  {)eir  kæmi  f)å  i  fullar  sættir. 

LII.  Sonr.  Nu  vil  ek  ])ess  spyrja,  hvi  svå  mikit  skildi  me5 
f)eim  Petri  ok  Juda,  ok  mun  J)6  synask  sakir  fjeirra  likar  vera.  Judas 
hvarf  aptr  med  penningum  J)eim,  er  hann  haf5i  fengit,  ok  idraftisk 
uråds  sins,  ok  gékk  igegn  at  hann  hafdi  sclt  saklausan  herra  sinn,  ok 
kastadi  å  braut  {>eim  fjårhlut,  ok  kvazk  eigi  hafa  vilja,  er  hann  hafdi 
svå  rangliga  at  komizk.  Nu  tyndisk  hann,  foat  hann  idradisk.  En 
Petr  tok  {)egar  likn  fyrir  idran  sina. 

Fadir.  Judas  féll  fyrir  ondverdu  i  sokina  fyrir  sinku  sakar  ok 
fésnikni,  ok  tok  mutu  til  at  svikja  herra  sinn,  ok  idradisk  hann  med 
J)vi  at  hann  vænti  ser  engrar  liknar,  ok  engrar  vægdar  beiddisk  hann, 
nema  refsti  sér  sjålfr  med  brådum  dauda;  en  Petr  grét  åkafliga  i  idran 
sinni  ok  beiddisk  vægdar  ok  vænti  sér  liknar,  Enda  hafdi  Judas  sok 
meiri,  J)viat  hann  seldi  herra  sinn;  en  J)6at  hann  idradisk,  J)å  beiddisk 
hann  ekki  liknar,  f)viat  hann  beid  eigi  guds  doms,  nema  dæmdi  sik 
J)egar  sjålfr.  En  Petr  nikvæddi  herra  sinum  fyrir  brådrar  hræzlu 
sakar,  ok  idradisk  {>egar  med  miklum  harmi  hugar,  ok  baud  sik  undir 
guds  dom  ok  beid  hans  at,  en  eigi  dæmdi  hann  sik  sjålfr  sem  Judas. 
Ok  med  hinum  sama  hætti  bar  til  {ijofunum  å  krossinum;  J)6at  bådir 
jåtadi  vidrgengna  glæpi,  })å  beiddisk  annarr  miskunnar  ok  liknar,  en 
annarr  beiddisk  engarrar  liknar,  heldr  mælti  hann  sem  af  gabbi  ok 
spotti,  heldr  en  fyrir  bænar  sakar  eda  stadfestu.  Fyrir  {)vi  frelstusk 
fessir  allir,  er  nu  hofum  vér  nefnda,  med  vægiligum  domi  fridsemi 
ok  miskunnar,  ok  samf)yktusk  f  6  }>ær  domi  sannendi  ok  réttvisi. 

Lill.  Sonr.  Med  j)vi  at  |>essir  hlutir  taka  mi  at  lysask  fyrir 
augum  mér  ok  birtask,  hver  tilgong3  er  til  fess  hefir  verit,  at  stundum 
hefir  hinn  meiri  hluti  doms  voltit  undir  réttvisi  ok  sannendi,  en 
stundum  meiri  undir  fridsemi  ok  miskunn;  ok  vil  ek  nu  fess  beidask, 
at  fér  synit  mér  fau  dæmi,  er  fyrr  gåtut  f)ér,  at  gud  hefir  brigd  å 
gor  skipudum  domi,  svå  ok  hver  [tilgong  far  hafa  til  leitt4. 

J)  folki    gucJs    ok    sva    vilja        2)    vorn        3)    tilgangr        4)    tilgangr  til   [)ess 
hefir  verit 
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Fadir.  J>cssi  oru  fau  dæmi  er  mjok  longu  urdu  å  feirri  somu 
stundu,  er  Moyses  var  i  fjalli  f  vi,  er  Mons  Synai  heitir,  få  syndgadisk 
folkit  flestalt  svå  åkafliga,  at  |)at  fcll  i  hordomum,  ok  blondudusk  vid 
f  ær  konur,  er  af  heidnum  fjodurn  våru.  En  fat  var  svå  rikt  barinat 
af  gudi,  at  hverr  var  dauda  fyrir  verdr,  er  i  få  synd  félli.  J>å  mælli 
gud  vid  Moysen:  „Nu  skalt  fii  hætta  at  tala  vid  mik  meir,  ok  gef 
mér  tom  til  at  reidi  min  æsisk  moti  folki  f essu,  er  ck  hafoa  |)ik  fyrir 
skipat;  fviat  fcir  hafa  i  svå  mikinn  glæp  fallit  moti  logmåli  minu,  at 
ek  vil  ollum  feim  tyna  fyrir  med  stridri  reidi,  ok  vil  ek  få  fér  folk 
annat  bædi  miklu  betra  ok  f  6  sterkara  ok  meira."  I  fjessum  sta5  mun 
nåliga  synask  sem  skipadr  domr  hafi  komit  å  mål  J)essa  folks;  en  {)6 
beiddisk  Moyses  leyfis  at  svara  nokkurum  ordum  fyrir  folk  Israels. 
En  at  fengnu  leyfi  få  mælti  Moyses  fessi  or5:  „Jess  bid  ek  J)ik, 
drottinn  minn,  at  fu  vægir  nokkut  reidi  {rinni,  at  eigi  tynir  fii  folki 
finu,  J)oat  fat  hafi  illa  gort.  Gef  eigi  Egiptamonnum  fau  dæmi,  at 
feir  segi  fat,  at  fii  leiddir  folk  fitt  til  fess  af  Egiptalandi  undan 
feirra  hondum,  at  fii  vildir  tyna  fvi  hér  i  fjollum  e5a  ey6imorkum; 
e6a  f eir  mcgi  fat  mæla,  at  fii  sér  vanafli  til  at  Ieida  folk  fitt  inn  i  fat 
land,  er  fii  hafftir  heitit  f eim  fyrir  ondverdu.  Minnsk  heldr,  drottinn 
minn,  fræla  finna  Abrahams  ok  Ysaacs  ok  Jacobs,  ok  tyn  eigi  feim 
ættum,  er  getnar  hafa  verit  af  ætt  Israels  ok  fii  hézt  sjålfr  at  marg- 
falda  å  jor6u,  ok  lei5a  få  me5  stadfestu  i  fat  land,  er  mi  sitja 
livinir  f  inir  yfir."  Gud  heyrdi  bæn  Moysis  ok  vægdi  reidi  sinni  ok 
drap  eigi  alt  folk  sitt  fat,  sem  hann  hafdi  heitazk,  heldr  seldi  hann 
fessa  refsing  i  hendr  Moysi  ok  baud  hånum,  at  fo  skyldi  eigi  refs- 
ingalaust  vera,  foat  eigi  væri  svå  strid  refsing,  sem  gud  hafdi  ådr 
heitit.  Moyses  gékk  skyndiliga  til  folksins,  ok  kom  far  farandi  med 
æstum  hug  ok  mikilli  reidi  ok  drap  margar  fiisundir  manna  å  feim 
degi,  ok  hogværdi  med  feim  hætti  reidi  guds.  Nu  eru  fessi  fau 
dæmi  er  fat  syna,  at  gud  skipti  til  hogværi  åkvedinn  dom,  få  er 
hann  vægdi  reidi  sinni  fyrir  bæn  Moyses;  en  far  synir1  fat,  at  engi 
feirra  systra  farnadisk  sins  réttar  i  fessum  domi,  sannendi  eda  rétt- 
visi,  far  sem  Moyses  drap  mikinn  her  manna  til  fess  at  hogværa 
reidi  guds;  en  far  hofdu  fær  sinn  rétt  fridsemi  ok  miskunn,  sem 
minna  var  atgort  en  mælt  var  fyrir  ondverdu. 

fessi  eru  onnur  dæmi  er  fat  syna,  at  gud  gerdi  brigd  å  skip- 
udum  domi.  Hann  sendi  Jonas  propheta2  i  Ninive,  ok  baud  hånum 
at  segja  konunginum  ok  ollu  folkinu  i  borginni,  at  innan  30  daga 
skyldi  Ninive  tynask,  ok  alt  fat  sem  i  henni  væri.     Jonas  gerdi  sem 

x)  synisk       2)  Jonam  spåmann 
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gud  baud  hånum,  sagdi  fcssa  hluli  sem  sonn  tidcndi.  En  er  kon- 
ungrinn  vard  varr  vid,  at  feir  urdu  med  sannendum  fyrir  guds  rcidi, 
fviat  })at  folk  var  fult  hordoms  ok  allskyns  ranglætis,  få  gékk  kon- 
ungrinn  or  håsæti  sinu  ok  lagdi  nidr  konungligt  skrud,  ok  idradisk  ok 
fastadi,  ok  svå  baud  hann  at  allir  menn  skyldu  gera  i  borginni,  hvårt  sem 
våru  ungir  eda  ganilir.  En  er  gud  så,  at  feir  idrudusk  illsku  sinnar 
med  meinlætum  ok  allskyns  stadfestum,  få  vægdi  hann  f  eim,  ok  tyndi 
hvårki  borginni  né  folkinu  er  i  var. 

J>essi   eru  enn  fau  dæmi,    er  syna  hit  sama  mål.     Ezekias  hét 

einn  godr  konungr  i  Israels  folki,  en  hann  fékk  sott  ok  ihugadi  hann 

um  mål  sitt,  hvårt  gud  mundi  vilja,  at  hann  stædi  upp  or  sott  feirri, 

eda  mundi  hann  vilja  låta  hann  deyja.     J)å  sendi  gud  til  hans  Isaiam 

propheta,  ok  sagdi  gud  prophetanum,  at  Ezekias  skyldi  deyja  or  sott 

feirri.     Isaias  gékk  til  konungsins  ok  mælti  vid  hann:  „Sé  fyrir  })ér  vel, 

ok  skipa  hibilum1  finum  ok  ollu  hyski  finu,  {)viat  gud  segir  svå,  at 

f#  skalt  or  sott  fessarri   deyja,    en  eigi  lifna."     |>egar  Isaias   hafdi 

mælta  f  essa  rædu  vid  konunginn,  få  hvarf  hann  frå  hånum,  en  kon- 

ungrinn  sneri   andliti  sinu  til  veggjar    ok  bad  fyrir  sér  med  fessum 

ordum:    „Minnsk  fu,    drottinn  minn,    hversu  stadfastr  ek  hefi  verit  i 

f  inni  f  jonostu,  fviat  ekhefijafnan  verit  gagnstadligr  uvinum  finum,  ok 

af  morgum  likynnum  hefi  ek  fetta  folk  snuit,  er  fu  hafdir  mér  i  hendr 

selt,  f  eim  sem  [margr  hafdi  ådr  en  ek  kæma2  til  rikis.     Ok  eru  f)eir 

frir  hlutir,    er  mér  fykki  mikit  fyrir  at  deyja  nu    svå  brådliga   or 

fessarri  sott.     Så  er  hinn  fyrsti,  er  ek  hrædumk  mest,  ef  ek  hefi  eigi 

til  fulls  gætt  bodorda  f  inna,  ok  dey  ek  vid  J)at,  at  ek  å  i  dauda  minum 

hefndar  vån.     Annarr  er  så,   at  ek  hefi   enn   eigi  til   fulls   ollu  folki 

finu  komit  af  sinum  ukynnum,   ok  hrædumk  ek,  ef  ek  dey  brått  ifrå, 

at  fat  sniiisk  skjott  aptr   til  sinna  fyrri  ukynna.      Så  er  hinn  fridi 

hlutr,  er  ek  hrædumk  mjok,  framgang  uvina  f  inna  yfir  folk  fitt,  med 

f  vi  at  son  minn  er  i3  bernsku,  ok  mim  at  hånum  afl  minna  verda  til 

varnar  fyrir  folki,  en  furfa  mundi  mot  uvinum  finum.     Eneffu  vildir 

heyra  bæn  mina,    drottinn  minn,    ok  vildir  fu    lengja    lif  mitt  med 

nokkurum  dogum,  få  mundu  allir  fessir  hlutir4  dragask  tilbetra  tima 

en  enn  er  kominn."      Gud  heyrdi  bæn  Ezechias  ok  mælti  vid  Isaiam 

propheta:    „Hverf  aptr  fu  skyndiliga  til  Ezechias    konungs,    ok    seg 

hånum  nu  onnur  tidendi  en  fu  sagdir  hånum   fyrr;  fviat  ek  hefi  mi 

heyrfta  bæn  hans,  ok  vil  ek  auka  lifdaga  hans  15  vetr  um  fat  fram, 

l)  hybylum       2)  j)at  haffli  ådr  en  ek  kom       3)  æsku  ok  tilf.      4)  er  nu  hefi 
ek  tal  da  tilf. 
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er  ck  hafåa  ådr  ætlat  hånum,  ok  alt  hans  riki  vil  ck  frjalsa  af1  ufridi 
andskota  hans." 

fessi  er  enn  f  au  dæmi,  er  longu  urdu  sidar.  A  f  eim  dogum  er 
Jesus  Kristr  var  liér  med  monnum  å2  veroldu,  få  tok  vin  hans  einn 
sott,  så  er  Lazarus  hét,  ok  do  or  sottinni.  Bcthania  hét  kastali  så  er 
Lazarus  var  grafinn  i.  En  få  er  hann  hafdi  fjora  daga  i  grof  lcgit, 
få  kom  Jesus  i  Bethania.  Nu  mun  svå  synask  um  Lazarus  sem  alla  adra, 
få  er  deyja  or  veroldu,  at  stadfastr  domr  var  kominn  å  mål  hans,  far 
sem  hann  lå  fjora  daga  daudr madr  i  jordu,  ok  hafdi  sjålfr  daudi skipat 
hånum  sæti  i  sinu  valdi3.  Jesus  lét  opnå  grof  Lazarus,  ok  kalladi 
hann,  ok  baud  hånum  at  slitask  or  hondum  daudligra  félaga.  J>vi 
næst  reis  Lazarus  upp  af  dauda  ok  lifdi  marga  daga  sidan.  Morg  eru 
j)vilik  onnur  dæmi,  foat  vér  hafim  helzt  fessi  i  ljos  låtit,  ok  fyrir 
langrar  rædu  sakar  J)ykkir  mér  eigi  naudsyn  fleiri  at  telja,  j)6at 
yfrin  sé  til. 

LIV.  Sonr.  J>vi  sannara  fykki  mér  fat  er  ek  heyri  fleiri 
dæmi4,  er  f  ér  mæltut  fyrr  i  ydarri  rædu,  at  fat  mun  allmikil  naudsyn 
vera,  at  konungar  ok  adrir  hofdingjar  sé  margfrodir,  feir  sem  yfir 
doma  eru  skipadir,  ef  feir  skulu  sina  doma  likja  eptir  fessum  dæmum, 
sem  nu  hofum  vér  heyrt. 

Fadir.  J>at  skalt  fii  låta  fér  til  fulls  skiljask,  med  fvi  at  kon- 
ungrinn  heldr  af  gudi  nafnit,  })å  er  fat  vist  hans  skyida  at  likja  alla 
sina  doma  eptir  gudligum  dæmum5,  ok  svå  allir  feir  er  yfir  doma 
eru  settir,  bædi  lærdir  ok  ulærdir;  fviat  nu  er  eigi  fess  kostr  at 
spyrja  af  guds  munni  sjålfs  hvers  råds,  sem  Moyses  gerdi;  ok  skulu 
fyrir  fvi  menninir  eptir  feim  dæmum  lifa,  sem  J)å  urdu,  er  fess  var 
kostr  at  frétta  af  sjålfum  gudi,  hversu  hann  vildi  at  væri.  Nu  skal 
konungrinn  fyrir  }>vi  fessi  dæmi  opt  i  munni  hafa  ok  fyrir  augum,  ok 
sem  flest  onnur  f  au  er  hann  megi  til  skilningar  draga  um  sina  doma. 
Allra  helzt  må  hann  tom  til  slikrar  åhyggju  bera  um  nætr  eda  årla 
um  morna,  få  er  hann  er  saddr  af  svefni.  En  fegar  upprisutimi 
nålgask,  svå  at  konungi  eru  mål  at  hlyda  tidum  sinum,  få  er  fat  hans 
skyldarsysla  at  ganga  til  kirkju  ok  hlyda  tidum  athugasamliga,  ok  bidja 
fyrir  sér  med  psålmasong,  ef  hann  kann.  J>at  å  hann  at  gora  ok 
hverr  annarra  kristinna  manna,  så  er  å  bæn  er  staddr,  at  vera  med 
svå  mikilli  åhyggju,  sem  få  standi  hann  [fyrir  kné6  gudi  ok  mæli  vid 
sjålfan  hann;   ok  å  hann  svå  at  minnask  feirra  orda,  er  David  mælti, 

l)  undan       2)  i       3)  veldi       4)  til  fess  Ulf.       ft)  domum       6)  å  knjåm  fyrir 
sjalfum 
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J)å  er  hann  kvad  svå  at  ordi:  „Jafnan  mun  ek  sjå  drottin  rninn  i 
augliti  minu,  J)viat  hann  er  jafnan  å  hægra  veg  rninn." 

En  fetta  upphaf  å  konungr  at  hafa  at  bæn  sinni,  at  syna  fyrst 
gudi  rétta  trii  sina.  j>vi  næst  skal  hann  fat  syna,  at  hann  berr  åhyggju 
yfir  jaroiigt  veldi1  ok  um  guddomligan  matt  guds;  fvi  næst  å  hann 
at  jåta  gudi  syndir  sinar  ok  afgerdir,  ok  syna  fat  gudi,  at  hann 
fykkisk  eigi  far  vera  kominn  sektarlauss  eda  sva  sern  verjandi  sina 
sok;  fvi  næst  å  hann  at  bidja  vægdar  ok  miskunnar  fyrir  vidgengnar 
afgerdir.  |>at  skal  hann  ok  syna  gudi  litillåtliga,  at  svå  fykkisk  hann 
J)ar  vera  kominn  fyrir  kné  gudi  sem  fræll  eda  fjonn,  foat  gud  hafi 
hann  skipadan  rikan  manna  å  millum.  Hann  skal  ok  eigi  sidr  minnask 
annarra  manna  i  bæn  sinni  en  sjålfs  sins,  drottningar  sinnar,  ef  hann 
å,  er  med  hånum  er  sett  til  stjérnar  ok  landsgæzlu;  byskupa  sinna 
ok  allra  annarra  lærdra  manna,  J)eirra  sem  kristni  skulu  gæta  med 
hånum,  ok  til  f)ess  eru  skyldir  at  halda  upp  helgum  bænum  fyrir 
hånum  ok  ollu  65ru  folki,  fvi  sem  i  riki  hans  er.  Sva  å  hann  ok  at 
minnask  i  bæn  sinni  annarra  landshofchngja  eda  riddara,  ok  allra 
annarra  hermanna  sinna,  feirra  sem  hånum  veita  fullting  til  rikisstjornar. 
Sva  å  hann  ok  at  minnask  bonda  ok  biifegna  ok  allrar  annarrar 
al{)y5u,    feirra   er  riki   hans  halda    upp   med  verknadi2   eda    annarri 

r 

atvinnu.  A  hann  fvi  allra  at  minnask,  karla  ok  kvenna,  at  allir  eigu 
skylduliga  å  hverjum  degi  fyrir  hånum3  helgum  bænum  upp  at  halda. 
En  fessi  er  su  bæn,  er  hann  må  hafa  hvern  dag,  ef  hånum  synisk, 
med  feirri  skipan  sem  nu  hefi  ek  sagt,  ok  svå  mikilli  åhyggju  sem 
få  mæli  hann  vid  gud  sjålfan,  fviat  hann  kvedr  svå  at  ordi: 

„O  misericordissime  Deus,  æterne  pater!  O  strenuissime  victor, 
Jesu  Christe,  fili  Dei  unigenite!  O  piissime  consolator,  spiritus  alme! 
O  indeficiens  fons  sapientiæ,  nostræ  fidei  integritas,  trinitas  sancta!  O 
principalis  unitas  et  individua,  unus  Deus  omnipotens!  Tu  qui  sedes 
in  arce  poli  suprema,  et  omnia  conspicis  inferiorum  occulta.  Nulla 
namque  creatura  potentiam  tuarn  potest  subterfugere ,  quamvis  iram 
tuam  velit  effugere.  Et  ego  si  nossem  cælum  ascendere  tertium,  tu 
ibi  præsides;  et  si  in  infimas  latebrarum  baratri  tenebras  serpscro, 
supereminet  et  illic  tua  virtuosa  potestas.  Et  si  evolare  scirem  supra 
pennas  ventorum,  ut  latcrem  extra  metas  marinæ  solitudinis  ultimas, 
tamen  et  inde  me  sumcret  dextera  tua,  sub  tuamque  justitiam  redu- 
ceret. Tu  namque  dispersam  ventis  arenam  ineifabili  scientia  dinu- 
meras,  commotam  etiam  maris  incessanli  motu  per  amplum  orbis  spa- 
tium;   pluviales    quoque  roris  guttas  omnes  oculus  tuus  numcro  com- 

J)  um  alt  sitt  riki  eåa  veldi     2)  nytum  verknaåi  ok  slarfa     3)  at  bidja  ok  tilf. 
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prehendit.     Ideoque  te   deprecor,  domine  mi,   ut  cum  servo   tuo  non 
in  tres  in  scssionem  judicii,  ut  sic  perscruteris  æquitatem  meam;  sed  et 
ne  connumeres  niultitudineiri  scelerum  meorum,  imo  potius  a  nequitiis 
meis  faciem  tuam  averte;  ab  occultis  meis  munda  me  domine;  facinora 
mea  dele:    quia  super  caput  meum  magna  sunt  peccata  mea,  et  pon- 
derosa,  et  præ  multitudine  mihimet  innumerabilia,    ea  præcique   quæ 
commisi  in  cogitationibus  vanis,   in  verbis  incompositis,   in  improvida 
circa  legem  tuam  sanctam  negligentia,  improvisis  testificationibua,   in 
juramentis,   et  plurimis   operibus   malis   et  minus  utilibus.      Confiteor 
et  concedo  coram  te,  domine  mi,  sub  omnium  sanctorum  et  electorum 
testimonio,  adeo  me  reumdelictorum  et  iniquorum  actuum,  quod  ex  eorum 
numero  sum  damnabilis,  nisi  summa  et  præpotenti  copia  misericordiæ 
tuæ  muniar,   nec  non  meritis  et  intercessione  sacra  specialis  dominæ 
meæ  Dei  genitricis  Mariæ,  et  omnium  sanctorum,  qui  tibi  ab  exordio 
mundi  placuerunt;  quia  quæcunque  palamvel  occulte  a  primæva  ætate 
mea  quoad  hunc  diem  inique  fecerim^  nuda  tibi  sunt  et  manifesta,  et 
si  vellem  ea  tegere,  ne  apparerent,   fragilitas  namque  mea  improvida 
in  conspectu  tuo  perpetrare  sua  illicita   desideria  non  erubuit.     Sed, 
domine  mi,   quia  non  lætaris  super  perditione  peccantium,   sed  magis 
ut  vivant  et  corripiantur;  nosti  etiam  quod  homo  fragilis  sit,  et  expers 
propriæ  virtutis,  velut  et  alius  pulvis  terrenus  foliumve  marcidum,  nisi 
tu  eum  misericordiæ  tuæ  manibus  consolides;   ideoque  ne  me  punias 
in  iræ  tuæ  vehementi  judicio   deprecor,   potiusque  voluntatein  pæni- 
tentiæ  et  spatium  patientia  tua  mihi  largiatur,  et  ad  correctionem  per- 
severantem  effectum.     Aufer  a  me,  domine  mi,  invidiam  et  superbiam, 
desperationem  et  cupiditatem,  immodestiam  et  injustitiam,   et  detesta- 
bilem  gulositatem.     De  septem  me  purifica  vitiis  criminalibus  et  eorum 
spuriis  vitulaminibus.     Da  mihi,  domine  mi,  charitatem  et  spem  perpe- 
tuam,  veram  fidem  et  humilitatem,   scientiam  et  justitiam,   et  in  omni 
hora  perficiendi  voluntatem  tuam  virtutem  perfectam.     Da  mihi  et  sep- 
tem dona  Spiritus  tui  principalia,  fructusque  consequi,  qui  de  eis  ger- 
minare  poterunt;  opus  quippe  manuum  tuarum  sum  ego,  ad  imaginem 
tuam  formatus,   servus  tuus  in  peccatis  a  famulo  tuo  progenitus,   et 
ancillæ  tuæ  filius*      Nunc  autem,    cum   misericordia  tua  ad   officium 
tuum  me  elegerit,  et  ad  regiam  dignitatem  indignum  me  sublimaverit, 
in  sacro  principatu  et  super  populum  sanctum  tuum  me  rectorem  et 
judicem  locaverit;    enixius  imploro,   ut  non  mea  merita,  sed  populi, 
cui  præsideo,  necessitatem  attendas,   et  concedas  mihi  intellectum,  in 
jure  modestiam  et  veritatem,  eloquentiam  et  consilium,  ut  inter  divites 
et  pauperes  non   aliud  discernam  et  judicem,    quam  quod  tuæ  libeat 
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majestati,  et  de  quo  gaudeant  ipsi  invicem  ad  mei  justi  judicii  exe- 
cutionem.     Obsecro  et,  mi  domine,  ut  coadjutores  meos  et  consiliarios 
spiritu    consilii    et   veritatis  inspires   omnes,    qui   mecum  in  regimine 
regni  laborant.     Præcipue  Reginam  quam  mihi  lege  matrimonii  copulari 
voluisti,    nec  non  et  ecclesiæ  sacrosanctæ   ministros,   Romanæ  Sedis 
Pontificem  summum,  episcopos  et  abbates  nostros,  præpositos  et  pres- 
byteros  nostros,  et  clerum  universum;  ipsis  domine  da  vitæ  honestatem, 
et  operum  rectitudinem,  ut  coram  te  luceant  opera  eorum  bona  exempla 
populo  dantia  et  vitæ  doctrinam.     Principalibus  terræ  meæ  judicibus, 
meisque  benevolis,  qui  mecum  regni  curam  agunt,  veritatem  et  inju- 
stitiæ  contemptum   immitte,  juris  intelligentiam,   et  in  bonis  moribus 
persistentiam.      Adversariis,   domine,  meis  lagire,  ut  de  pravitatibus 
suis  pænitentes  et  resipiscentes  ad  pacis  et  concordiæ  veritatem  con- 
vertantur.     Universis  insuper  hujus  regni  incolis  largire,  domine,  scire 
et  velle  te  solum  Deum  digne  colere  et  diligere,  et  obedientiam  sanam 
superioribus  suis   diligenter  exhibere,    et  eisdem   annue  pacis  auctor 
pacem  bonam,   et  absque  hostium  incursione  telluris  ubertatem.     Me- 
mento etiam,  domine  mi,  per  sanctam  misericordiam  tuam,  totius  hu- 
manæ  propaginis,  tam  videlicet  horum,   quos  adhuc  carnea  mancipant 
ergastula,  quam  exutorum  tuo  sancto  jussu  vel  permissu  mole  carnea, 
in  quorum  redemptionem   dominus  noster  Jesus   Christus,   unigenitus 
tuus,  pretiosum  sangvinem  suum  dignatus  est  effundere.     Insuper,  do- 
mine mi,  errore  vel  ignorantia  excæcatis,  tuamque  sanctam  trinitatem 
non  intelligentibus,  spiritum  intelligentiæ  præstare  digneris,  quo  illu- 
minati  sciant  et  cognoscant,  te  solum  Deum  et  nullum  alium  præter 
te  esse,  quia  nemo  ad  tuæ  cognitionis  contemplationem,  nisi  tua  sancta 
misericordia  ducente,  valet  pervenire.      Et  adhuc,   domine  mi,   quia 
loqui  tecum  attentavi,   si  semel  loquar  quæso  ne   dedigneris,  sed  in- 
clina  misericorditer  aures  tuas,   et  audi,   et  de   abundanti  pietate  tua 
annue  mihi,   domine  mi,  ut  me  nunquam  in  manus  insidiantium  mihi 
tradas,  culpis  meis  exigentibus,  et  eorum  prædam  et  capturam  aliquando 
me  fieri  ne  permittas,  ne  vel  ipsi  gaudeant  de  meis  infortuniis,   quos 
habeo  corporales  hostes  sive  spirituales,  visibiles  aut  invisibiles.     Ve- 
rumtamen  cum  in  sanctissimam  tuam  voluntatem  commisero,  sub  tuam 
dexteram  me  suscipe,  et  nequaquam  secundum  actus  meos,  sed  secun- 
dum   tuum  mitissimum   miseransque  judicium    me    corripe.      Da    mihi 
domine  valctudinem  sufficientem    virtutemque    securam   contra    omnia 
adversantia,  et  meorum  fraudes  hostium,  et  ultra  vires  meæ  fragilitatis 
me  tentari  ne  patiaris.      Sub  morte  me   subitanea  vitam   terminare  ne 
sustineas,  magis  de  hoc  seculo  me  sic  evocare  digneris,    ut  dum  in 


132  Cap.  51 

vita   superstes  fuero,    in   vora   pænitentia   de   omnibus  spurcitiis   meis 

tibi  satisagam,   et  laboro   temporali  terminato,    tecum   et  cum  sanctis 

tuis  perenniter  requiescam.     Est  et  quod  de  gratia  tua  benignus  exigere 

præsumo,  ut  regalitatis  meæ  solium  nec  aliquo  principe  velis  occupari, 

nisi  eo  quem  de  lumbis  meis  noveris  emanasse,  serie  tamen  tali  con- 

servata,  ut  patri  filius   suecedat.      Ne   quæso,   domine  mi,   auferas   a 

genere  meo  benedictionem,    qua  me  benedixisti,    sed  et  universis  de 

renibus  meis  egressis  et  egressuris  concede  benedictionem,  qua  filios 

Abrahæ   sanctificasti    Isaac    et  Jacob  patriarcharum    tuorum    fidelium. 

Ramum  denique  meæ  stirpis  aliquem,  vel  qui  de  me  originem  duxerit, 

in  quoquam  fervore  malitiæ  ne  permittes  arere,  vel  absque  rore  vir- 

tutum  desiccari,  et  non  in  negligentiæ  vel  invii  præcipitium  descendat, 

de  incompositis  hominibus  sumens  exemplum.      Da  potius  eis,   qui  de 

me  successuri  sunt,    intellectum  et   affectura   ad   sciendum  et  discer- 

nendum  tuæ  sacræ  legis  tenorern,  virtutum  honestatem,  et  te  colendi 

tuaque  sacrosancta  præcepta   conservandi   devotionem,    quia  tu  solus 

Deus  verus  es,  qui  vivis  et  regnas  per  infinita  secula  seculorum  Amen." 

„Heyr5u  hinn  miskunsamasti   gu6,   æverandi   fadir!    Heyrdu  hinn 

ågætasti  sigrari,  Jesu  Kristr,  eingetinn  guds  son!  Heyrftu  hinn  mildasti 

huggari,  heilagr  andi!  Heyrftu  ufrotligr1  spektar  brunnr  ok  ubrig5ilig 

tru  alheil,  heilog  f)renning!    Heyrdu  liskodd  eining,  [uskiptiligr  einn2 

gu5  allsvaldandi!  fm  er  sitr  yfir  hinni  hæstu  hæ5  himins  ok  litr3  leyn- 

iligar   lægftir;    fviat   veldi    f>itt  må   engi    skepna    foråask,    j)6at   vili 

flyja  })ina  reifti;  ok  {)6at  ek  mætta  stiga  til  himna,  j)å  ert  J)ii  {)ar  fyrir; 

ok  foat  ek  krypa  i  neztu  smogur4   helvitis    fylsna,    |)å   er  {)ar  yfir 

andligt5  veldi  {)itt;   ok  |)6at  ek  mætta  fljuga  umfram   vindligar  fjadrar 

ok  leynask  utan  yztu  endimerki  hafligrar  au^nar,   j)å   gripi   mik  f)ar 

hægri  hond  fin,  ok  leiddi  mik  aptr  undir  J)itt  réttdæmi;    pviat  hjarta 

J)itt  telr  dreifftan6  sand  me5  vindum  ok  hafs  afli  um  alla  heimskringlu, 

ok  auga  })itt  kannar  alla  dropa  regnligrar  doggvar.     Fyrir  {)vi  bid  ek 

fik,  drottinn  minn,  at  eigi  gangir  {>u  i  domsæti  me5  mér  fræli  J)inum 

til  {>ess  at  rannsaka  réttvisi  mina,  ok  eigi  telir  {m  fjolda  synda  minna, 

heldr  snu  J)ii  andliti  f)inu  fra  illskum  minum,  okhreinsa  mik  af  leyndum 

glæpum  minum,  ok  {)vå  mik  afollum  lostum  minum,  fviat  syndir  minar 

eru  storar  ok  fungar  yfir  hofdi  minu,    ok  svå  margar,    at  mér  eru 

sjålfum  litalligar  fyrir  fjolda  sakar,    j>ær  er  ek  hefi  gorvar  i  rongum 

hugrenningum,    i  heimskligum  ordum,    i  lirækt  bo6or5a  J)inna   ok  i 

allskyns   fyrirgleyming  heilags  logmåls  J)ins,    i  skamsyniligum  vitnum 

L)  uJ)iotinn       a)  ok  uskiptilig       3)  ^adan  tilf.       *)  smugur       6)  afligt       6) 
sædreifcJan 
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ok  skjotsvordum  munneidum,  i  rongum  dornum  millim  manna  ok  of- 
mikilli  fégirni,  ok  i  allskyns  verkum  unytum  ok  illum.  Ek  gcng  igegn 
ok  jåta  ek  fér,  drottinn  minn,  at  vitni  allra  heilagra  finna,  at  ek 
jåta  mik  svå  sekjan  af  gloepum  ok  illum  verkum,  at  fjoldi  synda  minna 
fyrirdæma  mik,  nema  ok  njota  vid  yfirafligs  fjolda  miskunnar  finnar 
ok  verdleika  gods  årnadarords  fru  minnar  hinnar  helgu  meyjar  Mariu, 
ok  allra  heilagra  feirra  er  fér  likudu  fra  upphafi  heims;  fviatglæpir 
minir  ok  allir  lestir  minir,  feir  sem  ek  hefi  gorva  fra  bernsku  ok  til 
J)essa  dags,  eru  fyrir  fér  berir  ok  uleyndir,  foat  ek  vilda  leyna 
ok  eigi  jåta;  fyrir  fvi  at  skamsyniligr  breyskleikr  skamdisk  eigi  at 
gera  illar  girndir  sinar  i  augliti  finu.  En  fyrir  J)vi,  drottinn  minn, 
at  fu  glezk  eigi  yfir  feim  er  tynask  i  syndum,  ok  fu  vilt  heldr  at 
feir  lifi  ok  leidréttisk,  ok  fu  veizt  at  madrinn  er  breyskr  an  allah 
krapt,  svå  sem  annat  jardar  dust  e5a  folnanda  lauf,  nema  {)ii  styrkir 
me6  afli  miskunnar  finnar;  fyrir  })vi  bid  ek  J)ik,  at  eigi  refsir  J)ii 
mer  me6  bråftum  domi  rei5i  J)innar,  heldr  gefi  mér  gudlig  folinmoedi 
fin  stund  ok  vilja  til  idranar  ok  goda  framkæmd  til  yfirbota.  Tak 
fu  fra  mér,  drottinn  minn,  ofund  ok  ofmetnad,  orvilnan,  eigingirni, 
uhof  ok  ranglæti,  ok  bolvada  kvidargirnd,  ok  hreinsa  mik  af  sjau 
hofudlostum  ok  ollum  bolvudum  lytum1  feim,  er  far  kvislask  af.  Gef 
fii  mér,  drottinn  minn,  åstsemd  ok  eilifa  vån,  rétta  tru  ok  litillæti,  vizku 
ok  réttlætij  ok  algorvan  krapt  at  gera  vilja  finn  å  hverri  stundu;  ok 
gef  mér  sjau  hofudgjafir  heilags  anda  fins  ok  allan  blessadan  åvoxt 
fann,  er  far  må  af  blomgask,  fyrir  fvi  at  ek  em  fin  handaverk, 
skapadr  eptir  f inni  likneskju,  fræll  f inn  getinn  med  syndum  af  fjoni 
f inum,  son  ambåttar  finnar.  En  miskunn  fin  hefir  kosit  mik  til  fins 
embæltis  ok  leiddan  mik  uverdan  til  konungligrar  tignar  ok  heilags 
hofdingjaskaps2,  ok  hefir  fii  skipat  mik  stjornarmann  yfir  helgu  folki 
f inu  ok  domara.  Fyrir  fvi  bid  ek  fik,  at  f li  virdir  meira  naudsynjar 
heilags  folks  fins,  f  ess  er  f  u  hefir  mik  stjornara  yfir  settan,  heldr  en 
mina  verdleika,  ok  at  fu  gefir  mér  rétta  skilning,  hof  ok  sannsyni, 
ord  ok  ætlan  ok  godan  vilja,  at  ek  mega  svå  skipta  ok  dæma  milli 
rikra  ok  fåtækra,  at  fér  liki,  ok  feir  megi  fagna  réttendum  hvårir 
vid  adra.  f)ess  bid  ek  fik,  drottinn  minn,  at  fu  vcitir  godviljadan 
skilningar  anda  [f  inn  fulltingsmonnum  minum3  ok  rådgjofum,  f  eim  er 
med  mér  gæta  rikisstjornar.  Drottning  minni,  feirri  er  fu  hefir  mér 
gefna  med  hjuskapar  sambandi,  ok  allra  helzt  helgudum  stjornarmonnum 
ok  fjonostumonnum  heilagrar  kirkju,  hinum  hæsta  kennimanni  Riima- 
borgar  byskupi,  ok  ollum  vårum  byskupum,  åbotum  ok  yfirbodum, 
1}  linium*      ')  hOftJingjaskapar      *)  J)inum  fuIltingsmOnnum* 
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prestum  vårum  ok  ollum  Iærdum  monnum,  f  eim  er  undir  f eirra  gæzlu 
cru,  gef  feim,  drottinn  minn,  hreinlifi  ok  réttlæti,  at  feir  megi  syna 
fér  god  verk  sin,  en  folki  {)inu  god  dæmi  ok  réttar  kenningar.  En 
landshofdingjum  ok  ollum  feim  er  stjorna  ok  gæta  rikis  med  mér, 
få  gef  fu  feim  sannendi  ok  hafnan  allra  illra  sida,  en  skilning  ok 
elsku  allra  godra  sida.  Uvinum  minum  veittu  rétta  idran  sinnar  illsku 
ok  ranglætis,  ok  snu  feim  til  réttrar  sættar  ok  aflåts  sins  grimleiks; 
en  folki  })inu  ok  alfydu  gef  fu  kunnustu1  ok  vilja  at  elska  {)ik  sannan 
gud,  ok  rétta  hlydni  vid  sina  yfirboda  hafa,  godan  frid  ok  yfrit  år  an 
allan  livina  aga.  Minnsk  f  li,  drottinn  minn,  med  finni  heilagri  rniskunn 
allra  mannligra  kynkvisla,  J)eirra  er  drottinn  vårr  Jesus  Kristr,  ein- 
getinn  son  finn,  helti  lit  sinu  blodi  feim  til  lausnar,  hvårt  sem  feir 
eru  heldr  lifandi  i  fessi  vcrold  eda  eru  feir  med  |)inu  bodordi  ok 
heilagri  folinmædi  hédan  kalladir.  En  feir,  drottinn  minn,  er  villa 
ok  fåfrædi  hefir  blindat,  svå  at  J)eir  skilja  eigi  helga  j)renning  })ina, 
få  send  f)eim  skilningar  anda  |)inn,  at  feir  viti  ok  kenni,  at  j)ii  einn 
ert  sannr  gud  ok  engi  annarr,  j)viat  engi  må  til  f)in  nålgask,  nema 
fin  heilog  rniskunn  leidi  hann  til  finnar  åstar.  En  fyrir  ])vi  at  ek 
hætta  til  at  mæla  vid  J)ik,  drottinn  minn,  nm  sinn,  få  reizk  eigi  fii 
mér  fræli  finum,  foat  ek  bidja  fik  enn  framar,  heldr  hneig  fii 
miskunsamliga  eyru  fin,  ok  heyr  fat  ok  veit,  er  ek  bid,  med  nogligri 
mildi  finni.  fess  bid  ek  fik,  drottinn  minn,  at  aldri  selir  fii  mik  i 
hendr  uvinum  minum  fyrir  afgerdir  minar,  ok  aldri  låtir  f  u  mik  verda 
feirra  veidi  eda  hernåm,  ok  aldri  låtir  fu  uvini  mina  eiga  at  fagna 
uforum  minum,  hvårki  andliga  né  likamliga,  syniliga  né  usyniliga, 
heldr  tak  fu  mik  undir  fina  hægri  hond,  ef  ek  misgori  moti  helgum 
vilja  finum  eda  bodordum,  ok  rofs  mér  sjålfr,  eigi  eplir  minum  til- 
verka,  heldr  eptir  vægiligum  miskunnar  domi  finum,  ok  veit  mér 
yfrit  afl  ok  oruggan  krapt  moti  ollum  gagnstadligum  hlutum  ok  ollum 
ilærdum,  ok  låt  mik  hvergi  verda  fyrir  meiri  freistni  en  breyskleikr 
minn  megi  standask,  ok  låt  mik  eigi  enda  lif  mitt  med  brådum  dauda, 
heldr  kalla  fii  mik  svå  af  fessum  heimi,  at  ek  hafa  hér  ådr  yfirbætt 
syndir  minar  med  réttri  idran,  ok  at  loknu  veraldar  starfi  mega  ek 
eilifliga  hvilask  med  f ér  ok  finum  helgum.  f>ess  bid  ek  fik  forkunn- 
liga,  drottinn  minn,  at  fii  gefir  mér  getinn  af  minum  lendum  logligan 
erfingja,  fann  er  fii  låtir  fér  soma  med  finni  rniskunn  at  setja  i 
fat  sæmdarsæti  eptir  mik,  er  fii  hefir  mik  i  settan,  ok  fii  låtir 
mitt  håsæti  aldri  sidan  koma  undir  adrar  hofdingjaættir,  nema  fær 
er  af  mér  kvislask,  svå  at  son  taki  jafnan  eptir  fodur.  fess  bid 
x)  kunnåttu 
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ok  j)ik,  drottinn  minn,  at  fu  veitir  mér,  at  engi  kvistr  så  er  af 
mér  blomgask  |>omi  eda  hrorni1,  ok  eigi  snuisk  J)eir  å  [lirækt  eda 
villistiga2  eptir  heimskum  fjodum,  hcldr  gef  fu  feim  skilning  ok  vit 
at  skilja  ok  knnna  heilagt  logmål  fitt,  ok  krapt  ok  godan  vilja  at 
elska  fik  ok  fin  bodord;  fviat  fu  einn  ert  sannr  gud, -så  er  liflr  ok 
rikir  um  endalausar  [veraldir  veraida3.     Amen". 

Nu  er  {)essi  sii  bæn,  er  nu  hefir  f  u  heyrt,  er  konungr .  må  hafa, 
er  bann  vill,  med  odrum  bænum  eda  psålmum,  ef  hann  Kann.  En 
J)6at  hann  hafi  eigi  f  essa  bæn  jafnan,  få  skyldi  hann  f  6  med  f  vilikri 
skipan  bænahald  sitt  hafa,  sem  hér  er  skipat  i  f  essarri  bæn,  ok  ætla 
ek  vist  f  etta  hans  skyldarsyslu  vera  å  hverjum  degi,  til  f  ess  er  hann 
hefir  tidum  sinum  hlytt  ok  messu,  ef  hann  vill  J)vi  fylgja,  sem  hans 
nafni  byrjar  ok  hans  er  skyldarembætti. 

LV.  Sonr.  Nu  virdisk  mér  svå,  sem  f  ér  hafit  skyrt  fyrir  mér, 
hvat  ydr  f  ykki  skyldarsysla  konungs  vera  um  nætr  eptir  lidna  svefn- 
stund,  få  er  hann  berr  åhyggju  fyrir  riki  eda  folki  sinu;  eda  svå  um 
morna,  {)å  er  hann  gengr  til  kirkju  eda  bænahalds  sins;  ok  virdisk 
mér  svå  sem  f)essi  sysla  sé  bædi  nytsamlig  ok  svå  naudsynlig,  at 
hennar  må  [engum  kosti  ån4.  Fyrir  J)vi  vil  ek  bidja  ydr  nu,  at  })ér 
synit  mér  enn  fram  å  leid,  hvat  hans  skyldarsysla  skal  vera  um  dag- 
inn,  med  {)vi  at  f)ér  hafit  synt  mér  fat5,  er  hann  skal  hafa  um  nottina 
eda  ondverdan  morguninn;  hvårt  ydr  synisk,  at  hann  beri  fyrir  fvi 
åhyggju  med  nåttligri  voku  um  riki  sitt,  at  hann'megi  frjålsligri6  lifa 
{)å  um  daginn  eptir  med  feirri  sidvenju,  sem  ek  spyr  at  konungar 
hafa  nu  i  flestum  stodum,  annathvårt  at  rida  med  haukum  eda  fara  å 
veidar  med  hundum,  eda  einahverja  få  skemtan,  er  ek  spyr  at  i  flestum 
stodum  er  nu  tid  um  konunga  athæfi;  eda  synisk  ydr,  at  hann  ætti 
adra  skyldarsyslu,  ef  hann  gerdi  eptir  fvi  sem  skyldi,  ok  taki  feir 
fessa  skemtan  meir  fyrir  gamans  sakar7  heldr  en  fat  hæfdi8  nafni 
feirra? 

Fadir.  J>at  er  far  spurdir  f u,  få  ætla  ek  fat  vist,  at  konungdomr 
sé  meir  settr  ok  skipadr  at  bera  åhyggju  fyrir  naudsynjurn  allrar  al- 
fydu  ok  rikis  sins,  heldr  en  til  loklausu9  eda  hégomligrar  skemtanar; 
en  fo  er  hånum  fat  eigi  bannat  nokkurum  sinnum  at  frernja  nokkura 
skemtan,  annattveggja  med  haukum  eda  hundum  eda  hestum,  eda 
med  våpnum,  at  hann  megi  halda  heilsu  sinni  eda  léttleik  til  våpna  ok 
allra  herfara.      En  hitt   en  fo  hans  skyldarsysla  at  bera  nytsamligar 

J)  morni        2)  uræktir  eda  villustigu        3)  aldir  alda        4)  at  engum    kosti  ån 
vera        6)  {)a        6)  frjålsligar        ^    ok   skemtanarlifs    tilf.        ■)   bæri       s) 

lokleysu 
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åhyggjur  fyrir  mannvitsamligri  rikissljorn  ok  godum  orlausnum  um 
oli  vandendamål1,  eda  allskyns  naudsynjum  er  fyrir  hann  væri2  bornar; 
ok  skalt  fu  fat  til  viss  vita,  at  jafnskylt  er  konunginum  å  hverjum 
degi  at  gæta  reglu  heilagra  laga  eda  vardveita  réttlæti  heilagra  doma, 
jafnt  sem  byskupinum,  [er  vardveita  å3  rétta  reglu  heilagrar  messu  ok 
allra  tida. 

Sonr.  Ek  spyr  fyrir  fvi  fessarra  hluta  svå  inniliga,  at  margir 
hyggja  fat,  at  konunglig  tign  sé  skipud  til  gamansamligs  rikdoms  ok 
alfrjålsrar  skemtanar  i  allri  girnd  sinni.  En  mér  skilsk  fat  nii  af  eptir 
ydarri  sogn,  at  hann  å  jafnan  at  [åneyda  sik  undir  guds  oki4,  ok 
virdisk  mér  svå  sem  hann  eigi  hvern  dag  at  bera  f  unga  byrdi  i  allri 
åhyggju,  feirri  er  hann  hefir  fyrir  alfydu  naudsynjum,  J)eim  er  fyrir 
hann  verda  bornar.  Af  fvi  vil  ek  enn  bidja  ydr  fram  å  leid,  at  fér 
synit  mér  skilvisliga,  hvat  konungs  sysla  sé  eptir  loknar  tidir. 

Fadir.  j>at  var  sidr  fordum  J)ann  tima,  er  konungdomr  var  skip- 
adr  ok  hann  stod  med  fegrstum  bloma,  at  J)egar  konungr  sat  vid  engan 
uvina  aga,  ok  hann  var  i  fullu  frjålsi  med  hird  sinni,  få  einkadi  hann 
til  f>ess  eitt  ågætligt  hus,  at  låta  far  setja  i  håsæti  sitt,  [fat  er  hann 
hafdi  fyrir5  domstol,  ok  lét  fat  sæli  vel  bua  med  konungligri  tign 
allri.  Sidan  settisk  |>ar  konungr  i,  ok  hugsadi  hann  fat  hversu  ågæt- 
liga  ok  håleitliga  hann  sat;  fvi  næst  [hugurn  leiddi  hann  fat6,  hversu 
hann  mætti  f  ess  sitja  i  svå  ågætu  sæti,  at  hann  væri  eigi  med  nokkurri 
hådung  brotthrundinn  or  fvi  sæti,  annathvårt  fyrir  sakar  ranglætis  eda 
illsku,  skamsynis  eda  folsku,  eda  ofmikillar  bleydi  eda  ofdrambs,  eda  of- 
mikillar  yfirgirndar,  j)6at  hann  sé  håleitliga  settr.  Nu  f  ykkir  mér  fat 
sannligast,  med  J)vi  at  vid  fessum  hætti  var  konungdomr  skipadr  fyrir 
ondverdu,  sem  nu  er  sagt,  at  konungr  haldi  enn  hinni  somu  skipan 
sem  fyrr  var  skipud;  en  fegar  er  konungr  kemr  i  fetta  sæti,  sem  nu 
er  um  rætt,  ok  hann  hefir  fessa  alla  hluti  hugleidda,  sem  nii  hofum 
vér  um  talat,  få  å  hann  fvi  næst  at  dæma  um  mål  manna  ok  naud- 
synjar,  ef  fyrir  hann  verda  bornar.  En  med  fvi  at  eigi  verda  skyld- 
arnaudsynjar  far  fram  bornar  fyrir  hann,  få  skal  konungr  hugleida 
uppruna  heilagrar  spektar  ok  rannsaka  med  athugasamligri  åhyggju 
alla  hennar  vegu  ok  stiga. 

LV  I.  Sonr.  |>ess  vil  ek  nii  bidja  ydr,  herra  minn,  at  fér 
reidizk  eigi,  f  oat  ek  spyrja  nu  skjotliga  ok  ufrodliga,  f  viat  f  etta  virdisk 
mér  torveldlig  åhyggja  at  hugleida  uppruna  sjålfrar  speki  ok  hennar 
vegu  ok  stiga,  ok  fyrir  fvi  vil  ek  bidja  ydr,  at  fér  synit  mér  nokkut 

*)  vandamål       2)  verda       3)  er  skylt  at  varcheita       ')  neyåa  sik  undir  guds 
boåord       ft)  ok       6)  hugleiddi  hann;  leiddi  hann  huguni  til 
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af  pessarri  åhyggju,  svå  at  ok  mælta  nokkura  skilning  hér  af  taka,  ef 
svå  må  vera. 

Faåir.  Eigi  er  vid  J)at  reidandisk,  at  madr  spyri  inniliga  ()eirra 
hluta,  er  hann  fykkisk  eigi  skilja  mega,  neina  hann  hafi  nokkura  til- 
visan.  En  guds  miskunn  gorir  marga  hluti  monnum  kunria  ok  syniliga, 
{)å  er  mjok  væri  fyrir  monnum  folgnir,  ef  gud  vildi  eigi  birtask  låta, 
ok  hefir  hann  til  J)ess  marga  hluti  birt  fyrir  monnum,  få  er  åSr  våru 
folgnir  med  sjålfum  hånum,  at  hann  vildi,  at  madrinn  bæri  nytsamliga 
åhyggju  fyrir  frodleiks  audæfum,  feim  er  hann  eignask  af  gudligri 
féhirzlu.  En  f)essa  tilvisan  må  helzt  marka  til  feirrar  åhyggju,  er 
fyrr  ræddum  vér  um,  at  gæta  J)eirra  orda,  er  sjålf  speki  hefir  af  sér 
mælt,  J)å  er  hon  kvedr  svå  at  ordi: 

„Ek  em  getin  af  hjarta  guds,  ok  gékk  ek  fram  af  munni  hins 
hæsta,  ok  skipada  ek  ollum  hlutum;  en  guds  andi  fluttisk  yfir  tomt 
undirdjiip,  ok  skildum  vér  ljos  frå  myrkrum  ok  skipudum  stundir  ok 
tima,  daga  ok  nætr,  [år  ok  vetr  ok  eiliflig  sumur1,  ok  timbrudum  vér 
himna  konungi  stirnt2  håsæti,  ok  ekki  gerdi  gud  ån  mina  hagspakliga 
atvist;  j)viat  vér  vågum  saman  léttleik  lopts  ok  hofga  jardar,  ok 
hengdum  {mngan  jardarboll  i  léttu  lopti,  ok  styrktum  festiband3  himins 
med  oflgum  kroptum.  Budum  vér  skinandi  solu  at  skryda  [alt  dags 
ljos4  me5  bjortum  geislum,  en  brigdiligu  tungli  budum  vér  at  lysa 
nåttlig5  myrkr  med  bieikum  skima.  Vér  gerdum  fagrskapadan  mann 
eptir  vårri  likneskju,  ok  skryddi  gud  andlit  jardar  med  margskyns 
åvexti  trjå  ok  grasa,  ok  leiddi  hann  fram  loptligt  skrud  med  marg- 
foldudu6  kyni  fugla,  ok  fal  hann  fjolda  fiska  med  morgum  kynjum7 
i  djupum  vatna,  ok  baud  hann  fjorfættum8  kykvendum  at  margfaldask 
å  jordu  med  margskonar  kynkvislum,  ok  hann  umgyrdi9  alla  kringlu 
jardar  med  J)j6tand-a  hafi  ok  soltum  straumum,  ok  baud  hann  f)jorfum10 
votnum  fram  at  fljota  af  andliti  jardar  med  brottum  forsum,  ok  skip- 
adi  gud  grundvollu  jardar  med  [tilsogligum  ædrum11,  at  fljotandi  votn 
mætti  freinja  liaflåtliga  bodit  embætti,  ok  baud  hann  léttu  jardardupti 
at  bera  ])ung  votn  yfir  håleik  lopts  med  teygjanda  hita,  ok  hann 
baud  vindfrolnum12  skyjum  upp  at  spyja  svolum  regnelum  yfir  andlit 
jardar.  En  skapari  allra  hluta  baud  mér  at  skynja  allan  hagleik  gud- 
ligs13 smidis,  ok  steig  ek  hardliga14  yfir  hvirfil  fjalla  med  f>rystanda 
fæti,    en   ek  gékk  léttliga  um  slétta   dala15  ok  flata  vollu;    gékk   ek 

')  vetr  ok  sumar  2)  styrkt;  stjornar  3)  fcsti  4)  dagsbrun  r>)  mittligt 
")  margfoldu  1)  kynura  8)  ferfættum  9)  iimgei-di  10)  f>jornum; 
bjortum  ll)  smoguligum  (guogligum)  æåum  12)  vindfnulnuni  l*)  guds 
M)  hraoliga       »•)  dali 
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hardliga  yfir  brattar  bårur1  med  ])ungu  åstigi,  ok  mælda  ek  vidåttu 
sléttra  hafa  med  linligum  fetum,  f)rysta  ek  stridlig-a  stirdum  leggjum, 
J)å  er  ek  gékk  yfir  fjadrar  stormsamra  vinda.  Mælta  ek  blidliga,  J)å 
er  ek  lærda  {tøgjanda  logn  til  sætrar2  snildar.  Lagda  ek  vegu  mina 
um  liåleik  (tintins  ok  vidattu  lopts,  kannada  ek  bjiigan  hring  ukyrrs 
hafs,  ok  mælda  ek  med  fetum  [allan  boll  åkufoltrar3  jardar.  For  ek 
um  fjoll  ok  um  åsa,  ok  rann  ek  um  heidar  ok  vollu  ok  slétta  dala4, 
ok  gaf  ek  hunangligar  daggir3  ollum  fræandum6  grosum.  Gékk  ek 
um  J)orna7  ok  hris  ok  allskyns  skoga,  ok  gaf  ek  sætan  blomstr  aldin- 
beranda  vidi.  En  ek  setta  landtjald  mitt  i  skuggalausum8  geisla,  o  k 
gékk  ek  fram  af  fogru  herbergi  sem  skryddr  briidgumi;  ek  var  gladr 
sem  sterkr  risi  fagnandi  råsarskeidi.  En  daudligir  flærdgudar  ofundudu 
mik,  gerdu  mik  sekjan  ok  dæmdu  mik  til  dauda.  Ok  steig  ek  reidr  nidr 
til  hinna  nedstu  dala,  ok  braut  ek  borgir  hermanna  i  reidi  minni;  gnera 
ek  i  sundr  prekliga9  611  malm  hl  id  sterkra  borga,  braut  ek  sterka  jårn- 
stolpa  ok  digrar  jårnslår,  tok  ek  gull  ok  gersimar  (herfengnar  med 
gimsteinum;  for  ek  fagnandi  til  hinna  hæstu  bygda  med  hrosanda10 
herfangi;  for  ek  um  J)orp  ok  um  tun  ok  heradsbygdir,  ok  baud  ek 
fatækum  midlan  mins  audar;  byd  ek  plogkorlum  fræanda11  korn  ok 
félagsgerdir;  hugga  ek  harmanda,  gef  ek  modum  hvild,  skenki  ek 
Jjyrstanda,  fædi  ek  hungranda.  Sæll  er  så  er  drekkr  af  minu  bordkeri, 
Jviat  minn  drykkr  hefir  ufrotligan  sætleik.  Fer  ek  um  borgir  ok 
bæi12  ok  kaupstadi,  renn  ek  um  garda  ok  torg  ok  stræti,  kalla  ek  med 
[blidri  ok13  skirri  raust,  byd  ek  snæding  ok  samsæti  ok  flærdlausa 
skemtan.  Sæll  er  så  er  gengr  til  mins  snædings,  f)viat  min  fæzla 
fefjar  betr  hverjum  ilm14;  hunangi  sætari  er  minn  drykkr  ok  skirri 
hverju  vini;  at  minu  bordi  må  heyra  pjotandi  strengleika  med  sætum 
ok  fogrum  tona;  J)ar  er  kvedskapr  ok  fåheyrdir  songar15;  far  er 
skemtan  ok  gledi  ok  flærdlauss  fagnadr  an  alla  sorg.  Sæll  er  så  er 
bua  skal  i  minu  herbergi,  {)viat  i  minu  herbergi  eru  sjau  hofudstolpar, 
]>eir  er  samantengja  alt  hvålf  med  godri  })ekju,  ok  sjålft  golf  med 
uforotligum  grundvollum,  ok  remina  f>rekliga  alla  veggi  med  sterku 
afli.  I  hverjum  stolpa  fessarra  må  finna  sjau  hofudvélir16  allskyns 
hagleiks;  ok  mitt  herbergi  er  [stråd  med  ilmandi  grosum  ok  ågætum17 
urtum,  j)at  er  tjaldat  med  fegrd  ok  prydi  ok  allri  sælu.     Ek  em  gam- 

*)  bratta  hamra  Udg.  2)  settrar  3)  aldinboll  kiifottrar  (kupottrar)  4)  dali 
6)  doggvar  6)  frjovandi  1)  byrna  8)  skuggalausan  9)  sterkliga;  brott- 
liga  10)  sigri  ok  Ulf.  X1)  frjovanda  13)  bæa*  13)  blidu  ok  med 
14)  hirm*  x")  songvar  ,6)  hofudvélar(-listir)  11)  stræat  med  irm- 
andum  grasum  ok  getum* 
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ansamr  félagi  niillim  litillåtra,  en  styrkr1  ok  drambsamr  moti  dramb- 
somum.  Ek  em  hofudmeistari  i  hverjum  skola  ok  hin  hæsta  snild  å 
hverju  pingi.  Ek  em  vitrastr  millim  allra  logmanna  ok  yfirdomari  i 
ollum  domsætum.  Sæll  er  så,  er  funninn  verdr  flærdlauss  félagi  vid 
mik,  pviat  ek  frjålsi  minn  félaga  af  ollum  håskum,  ok  fylgi  ek  liånum 
eilifliga.  Så  er  sæll,  er  enga  skomm  hlytr  af  mer,  pviat  reidi  min 
kveykir2  eld  [i  ædi  sinni3,  så  brennir4  til  hinna  ncdstu5  grundvalla. 
Hann  mun  svelgja  jord  med  åvoxtum  sinum  ok  brenna  grundvollu 
allra  fjalla.  Hvar  felr  så  sik,  er  flyja  vill  mik?  Andi  guds  fyllir  alla 
heimskringlu  ok  rannsakar  skilning  ok  skyring6  hverrar  raddar." 

Slikar  rædur,  sem  nu  hefir  pli  heyrdar,  eru  pær  er  sjålf  speki 
mælir  af  sér,  ok  margar  adrar  pær,  er  ekki  er  hér  um  rætt,  pvilikar 
eda  enn  hærri;  pviat  Salamon  konungr  eda  Jesus  [filius  Sirach7  hafa 
ritat  me6  mikilli  snild  fjolda  peirra  rædna,  er  sjålf  speki  hefir  af  sér 
mælt  med  ymisum  håttum.  En  ef  vér  minnumk  mi  peirra  rædna  allra, 
er  vér  megum  finna  i  peirra  ritningum,  på  verdr  pat  dvol  langrar 
rædu,  ok  pykkir  mér  eigi  naudsyn  at  gera  lengri  minning  peirra  hluta 
nii  at  sinni  i  vårri  rædu,  er  sjålf  speki  hefir  af  sér  mælt.  En  po  er 
hverjum  konungi  skyldligt  at  vita  gorsamliga  allar  pær  rædur,  er 
sjålf  speki  hefir  af  sér  mælt,  eda  elligar  svå  vitrir  menn,  sem  fyrr 
våru  nefndir,  ok  hugleida  å  hverjum  degi  nokkurn  hlut  af  peim  rædum, 
ef  hann  fær  nokkut  frelsi  til  fyrir  odrum  skyldarnaudsynjum. 

LV  11.  Sonr.  Med  pvi  at  pat  er  vist  skyldarsysla  konungs  at 
verda  vel  åskynja  til  alls  mannvits,  på  er  pat  vist  synt,  at  pessi  frod- 
leikr  mun  hånum  [alls  skyldastr8  vera,  er  nu  hafit  ér  um  rætt,  fyrir 
pvi  at  pat  er  likt,  at  af  pessum  frodleik  megi  hann  flestar  skilningar 
samanhenda,  hvårt  er  hann  vill  hugleida  matt  gudligs  veldis  eda  um 
manna  naudsynjar.  Nu  med  pvi  at  ydr  synisk  eigi  um  pessa  hluti 
lengra  at  ræda,  på  vil  ek  mi  pess  bidja  ydr,  at  pér  mættit  enn  lengja 
pessa  rædu  med  nokkurum  ordum  um  pat,  hverja  hluti  konungr  skal 
hugleida,  på  er  hann  kenur  i  dornstol  sinn  um  doma,  på  er  hann  skal 
dæma  [um  mål  manna9. 

Fadir.     J>essir  hlutir  eru  hånum  vist  skyldir,   sem  pii  sagdir,   at 

rannsaka  vandliga    allar  pær  rædur,    er  mi  hofum   vit  um  rætt  med 

niargsmogalli10  skilning;  ok  fyrir  pvi,  ef  hann  glosar  pessar  rædur  i 

hug  sér  skilvisliga,  på  må  hann  par  i  finna  vist,  ef  hann  kann  skilja, 

bestå  alla  på  hluti,  er  horfa  til  veldis  gudligs  måttar,  eda  svå  til  peirra 

hluta,  hversu  gud  hefir  skipat  sinum  gjofum  millim  manna  eda  annarrar 

J)  slyg£r  2)  kvcikir  3)  eiliian  4)  brennr  6)  helvitis  Ulf.  6)  skynscmd 
7)  som  Syrachs  8)  alskyldastr  9)  manna  i  millum  10)  maigsmugalli; 
•iDumogiigri 
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skepmi;  ok  må  hvorr  konungr  kenna  sik,  ok  hverr  annarra  vitra  manna, 
hvcrr  liann  or  ok  hvorr  hann  skal  vera,  ef  hann  vill  [)vi  fylgja,  som 
hann  or  tilskipadr  af  guds  hålfu.  En  J)ar  er  j)u  leitar,  hversu  déina 
skal  hugleida,  {)å  er  hann  dæmir  manna  milli,  J)å  skyrda  ok  J)at  fyrr 
fyrir  J)ér  i  okkarri  rædu  med  nokkurum  ordum,  J)å  er  vit  ræddum 
um  |)at,  hversu  gud  dæmdi  brotit  såttmål  millim  sin  ok  Adams,  eda 
hvorja  domara  gud  leiddi  til  domsotu  med  ser.  Svå  synda  ek  fér  ok 
morg  dæmi,  hversu  gud  skipadi  domum  sinum  vid  j)å,  er  sidar  komu 
hvårltveggja  um  Pliarao  konung  eda  alla  {)å  adra,  er  sidar  våru  nefndir 
i  J)eirri  rædu;  ok  er  J)at  vist  hverjum  konungi1  athuga  loidanda,  er 
J)ar  må  finnask  i  j)eim  dæmum.  |>at  })arf  hann  ok  vandliga  at  hug- 
leida ok  skilja,  hvar  hann  J)arf  refsingar  vid  ok  stridleik  i  domum 
sinum,  eda  hvar  domum  skal  vægja;  fyrir  {)vi  at  eigi  eigu  i  ollum  stodum 
domar  jafnstridir  at  vera;  en  i  ollum  domum  skal  {)6  [réttlæti  vcra 
ok  jafngirndar  endimerki2,  ok  må  far  segja  vel  ein  dæmi  til,  ef  vill. 

En  så  konungr  einn,  er  mér  synisk  helzt  af  at  segja  i  fessarri 
rædu  til  dæma,  hann  var  ågætr  madr  ok  rikr,  vel  lærdr  til  alls  mann- 
vits  ok  sjålfr  rétllåtr  i  ollum  domum,  ok  kom  å  hverjum  degi  mikill 
fjoldi  feirra  manna  fyrir  hann,  er  hann  Jmrfti  at  dæma  um  naudsynjar 
J)eirra,  ok  sat  hann  hvern  dag  langa  hrid  i  domsæli  sinu,  til  J)ess  at 
dæma  um  mål  manna,  ok  feir  spekingar  med  hånum,  er  hann  fann 
at  vitrastir  våru  ok  bezt  viljadir  til  slikra  naudsynja.  En  J)å  er  kon- 
ungrinn  sat  å  J)essarri  stefnu  ok  }>eir  spekingar,  er  hann  hafdi  til  J)ess 
nefnda  med  ser,  f)å  våru  våpnadir  riddarar  fyrir  utan  husit  at  gæta, 
at  konungr  sæti  i  fullum  fridi.  |>essi  konungr  åtti  mjok  marga  sonu, 
})6  var  hånum  einn  kærastr  af  ollum  Jæim,  fviat  så  elskadi  {)at  helzt 
at  vera  oplast  nær  fedr  sinum,  ok  hann  var  ok  opt  å  domsætum  med 
konunginum.  J>at  varnåttiira  konungs  {>essa  at  vera  seinn  i  atkvædum 
um  doma  sina,  ok  ræddu  {>eir  menn  ])at  millim  sin,  er  skjotlyndir 
våru  i  gedi  sinu,  at  konungr  mundi  skjotara  lysa  domum  sinum  eda 
leysa  mål  manna,  ef  hann  væri  allvitr*  ^essarri  rædu  samfyktisk  son 
hans  ok  margir  adrir  af  hans  spekingum,  ok  svå  gerdisk  J)etta  mål 
fjolrætt  i  {>eirra  munni,  at  konungr  sjålfr  vard  åskynja  Jæssarrar  rædu. 
|)å  gerdisk  svå  til  eitthvert  sinn,  at  konungr  var  i  fjyrmslum  eptir 
blodlåt  sitt,  ok  kom  |)å  mikill  fjoldi  å  fæirri  stundu  feirra  manna,  er 
mål  sin  vildu  bera  fyrir  konung.  Konungr  kalladi  son  sinn  å  mål 
vid  sik,  |)ann  som  vanr  var  at  silja  i  domum  med  hånum,  ok  mælti 
vid  hann:  „Kalla  f)ii  spekinga  mina,  {)å  er  vanir  cru  atsitja  å  domum 
med  mér  ok  gangit  i  domhus   milt,   ok   sezk  J)u  i  sæti   mitt  i  dag   ok 

*)  med  Ulf.       2)  gæta  réttlætis  ok  jafngirndar  endimerkja 
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leysit  mål  manna  svå  margra,  sem  f)ér  fait  flcstra  leyst  i  dag.a     Svå 
var  gort  sem  konungr  baud.      En  J)å   er   {)au  mål  våru    framtolud1 
fyrir  {>eim,  {)å  syndisk  {)eim  svå,  at  j)eir  mundu  skjolliga  få  leyst  {)au 
mål.      En  J)å  er  konungs  son  var  buinn   fram  at  segja  lausnir  })eirra 
måla,  sem  j>ar  våru  framborin2  fyrir  hann,    f)å  syndisk  hånum  ganga 
fram  J)rir  ungir  menn,  fridir  at  åsyn  ok  £6  ogurligir;  tveir  settusk  nidr 
fyrir  fætr  hånum  å  sina  hond  hvårr.     Annarr  feirra  hafdi  mad  at  fara 
morg  bréf,  ok  var  å  J>eim  bréfum  611  f)au  mål,  er  sætt  skyldu  vera  å 
f)eim  degi,  ok  J)6  ein  sok  i  hverju  bréfi.     En  annarr  f)eirra  hafdi  skålir 
med  at  fara;  j)ær  syndusk  hånum  svå  vægar,  at  ef  eitt  litit  hår  væri  |)  ar 
lagt  i,  at  })6  mundu  f)ær  eptir  låta.     Så  helt  upp  skålunum,  er  |>ær  hafdi; 
en  så  er  bréfin  hafdi,  {)å  lagdi  hann  i  adra  skål  {>au  bréf,  er  våru  af 
hendi  sakaråbera,   en  i  adra  skål  |)au  bréf,  er  våru  af  hendi  J)ess   er 
svara  skyldi,   ok  syndisk  hånum  sem  skålirnar  mætti   aldri  jafnvægar 
verda.     J)å  syndisk  hånum  sem  fau  bréf  kæmi  fram,  er  å  var3  ritadar 
orlausnir  ok  åkvednir  domar,   eptir  {)vi  sem  hann  hafdi  ætlat  upp  at 
segja,   ok  allir  spekingar  hofdu  lagt  råd  til;   ok  J)å  er  J)au  bréf  våru 
logd  i  skålirnar,  {)å  urdu  {)ær  aldri  jafnvægar  heldr  en  ådr.      J)å  er 
son  konungs  så  f)essa  hluti,  {)å  hugdi  hann  at,  hvat  så  hinn  j)ridi  ungi 
madr  hafdisk  at,  ok  så  at  hann  stod  f)ar  nær  hånum  med  dregnu4  sverdi 
ok  buinn  vid  at  hoggva;   {)at  sverd  var  snarpeggjat  ok  svå  ogurligt, 
at  hånum  syndisk  sem   eldr  brynni   or  bådum  eggjum.      |)at  så  hann 
vist,    ef  hann  lyki  upp  domum   fyrr  en  skålirnar  væri  jafnvægar,  at 
sverd  hins  unga  manns  kæmi  |)egar  å  hals   hånum.     f)å  vard  hånum 
litit  nidr  fyrir  fætr  sér,  ok  så  hann  J)ar  opnada  jordina  nidr  i  gognum; 
hann  så  J)ar  helviti5  undir  med  gapanda  munni,    svå  sem  væntandi  at 
hann  mundi  |)ar  koma.     En  J)å  er  konungs  son  så  fessa  hluti,  {)å  dvald- 
isk  ræda  hans  ok  upplokning  domanna.     Spekingar  voktu  til,  at  domar 
skyldu  vera  uppsagdir;    hann   kalladi  J)å  til  sin;    en  så  hverr  er  til 
hans  kom,    få  så  f)essa  hluti  alla,    sem  vér  hofum  nu  fra  sagt,   ok 
treystisk  engi  {)eirra  sidan  upp  at  segja  doma,  })viat  skålir  hins  unga 
manns  urdu  aldri  jafnvægar,  ok  vard  engum  målum  lokit  å  J)cim  degi. 
En  sidan  undradi  engi  madr,  at  konungr  væri  seinn  i  uppsogu  doma. 
Enn  eru  onnur  f>vilik  dæmi,   eptir  {>vi  sem  ek  sagda  j)ér  fyrr  i 
okkarri  rædu,  f)å  er  vit  ræddum  um  stad  f  ann,  er  Temcre  var  kalladr 
å  Irlandi,    ok  må  enn  nokkura  minning  gera   feirrar  somu  rædu,   ef 
.syni.sk.     En  J)al6  var  hofudstadr  å  Irlandi,  ok  f)ar  var  hofudsæti  kon- 
ungs,  ok   eigi  vissu  menn   frægra7  stad  å  jordu.      En   {)oat  landsfolk 

[)  fra  m  bo  ri  n        2)   borin   upp         3)   varu       4)   brugcJnu        6)   brcnnanda   tilf. 
6)  peiia  staå  er  svå  farit,  sem  |)å  gat  ek,  at  hann       1)  i'egra 
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væri  heidit  ok  hefdi  eigi  åtriinad  réttan  til  guds  i  fann  tima,  få  var 
fo  fat  folk  svå  [i  tninad1  sinurn,  at  fat  tnidi  at  réltdæmi  mundi  aldri 
hallask  af  hendi  fess  konungs,  er  sat  i  Terriere;  fyrir  fvi  at  engi 
domr  var  så  dæmdr  å  Irlandi,  er  feir  ætladi  at  fyrr  væri  réltr  en 
konungrinn  af  Teniere  hefdi  dæmt.  En  f  essi  atburdr  gerdisk  eitlhvert 
sinn  til,  at  fat  mål  var  borit  fyrir  konung  farm,  er  sat  i  Temere,  at 
frændr  hans  ok  vinir  åttu  annan  veg  hlut  i,  en  annan  veg  åttu  f  eir  mål, 
er  konungr  hafdi  fjåndskap  vid;  ok  halladi  konungr  få  dorni  meir 
eptir  vilja  sinum  en  eptir  réttendum.  Ok  få  bar  raun  å  f vi,  at  frim 
nåttum  sidar  få  sneri  um  holl  konungsins  ok  [611  onnur  hus  fau2 
sem  hann  sat  i,  ok  vissu  få  grundvellir  upp  å,  en  vigskord  ok  veggir 
i  jord  nidr,  ok  fegar  tok  borgin  at  eydask,  ok  vard  hon  aldri  sidan 
bygd.  Nu  skal  å  sliku  marka,  at  gud  lætr  til  fess  slika  hluti  opin- 
bera  verda  fyrir  monnum,  at  hann  vill  at  menninir  skili  fat,  at  slikir 
hlutir  eru  hvern  dag  biinir  fyrir  monnum  andliga  ok  usyniliga,  feim 
sem  eigi  vilja  réttenda  gæta  efta  sannra  doma,  ef  feir  setjask  yfir3 
mål  manna. 

LVIII.     Sonr.    Réttlig  eru  f essi  dæmi  feim  monnum,  er  annat- 
hvårt  eru  fégjarnir  e6a  kappsfullir  eda  bæ5i4. 

Faåir.  J>at  skalt  fii  til  viss  vita,  at  hvervetna  far  sem  réttendi 
verfta  vi5  ver6i  seld  efta  med  ofkappi  nidrfeld,  få  er  fat  aldri  hefn- 
darlaust  e6a  refsingar  af  gudi,  annathvårt  andliga  eåa  likamliga,  ok 
eru  far  enn  ein  dæmi  til  at  syna,  ef  vill.  Einn  ågætr  borgarmadr, 
er  Stephanus  var  kalladr,  i  Athenis,  hann  var  domari  yfir  ollum  feim 
målum,  er  innan  borgar  gerdusk  til;  ekki  var  hann  ok  ranglåtr  madr 
kalladr.  Svå  gerdisk  til,  at  Stephanus  lét  lif  sitt,  ok  komu  i  mot 
hånum  tvinnir  flokkar  engla,  adrir  feir  er  hans  [måli  vildu  vid  hjålpa6, 
en  adrir  feir  er  hånum  gåfu  margar  sakar  ok  storar,  ok  vildu  leida 
hann  med  ser  til  dauda.  Ok  med  f  vi  at  f  ræta  gerdisk  millim  f  eirra, 
ok  hvårgir  vildu  af  låta,  få  mælti  einn  engillinn,  at  feir  skyldu  leida 
Stephanum  fyrir  kné  domaranum,  ok  skyldi  domr  skilja  fat  mål  millum 
f eirra.  En  er  feir  komu  til  domsins,  få  æptu  sakaråberar  hått  ok 
kvådusk  hafa  mikla  sok  å  hendi  Stephano,  sogdu  svå,  at  hann  hafdi 
tekit  jord  fra  kirkju  hins  helga  Laurencii  med  rongum  domi.  En 
domrinn6  svaradi  fvi,  at  Laurencius  skyldi  råda  atkvædum  um  fat, 
er  hann  var  ræntr.  En  å  f  eirri  stundu  er  Laurencius  gékk  til  at 
heyra  fat,  hversu  fat  mål  varr  farit,  få  mælti  einn  engillinn  vid 
Stephanum:    „Hvi  kallar  fii  eigi  nu  hinn    helga  Justinum  prest,    er 

x)  styrkt  i  åtrunaåi       2)  ollum  oårum  husum  J>eim       3)  til  at  dæma  um       4) 
brådir      6)  mål  vildu  flytja  ok  hjålpa  vid  gud       6)  domarinn       1)  hafdi 
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fu  sæmdir  svå,  at  fu  lézt  setja  lians  kapellu  nær  holl  J)inni,  ok  hefir 
fu  hånuni  mikit  fjonat  i  morgum  hlutum,  ok  væri  hånum  nii  vel 
goranda  at  hjålpa  nokkut  at  finu  måli  i  fessarri  naudsyn?"  Ju- 
stinus1  kom  i  fann  tima,  er  f)etta  var  fram  flutt  fyrir  hinn  helga  Lau- 
rencium,  ok  at  framborinni  sok,  J)å  spurdi  Laurencius,  hvi  Stephanus 
rænti  hann  ok  dæmdi  jord  undan  kirkju  hans?  Stephanus svaradi  })vi, 
at  hann  dæmdi  eigi  fann  dom  rangan  at  vilja  sinum,  heldr  hugdi 
hann  at  fat  væri  réttr  dornr.  |>å  tok  Laurencius  i  sidu  Stephano  ok 
klypti  afar  fast.  |>å  bad  Justinus  fyrir  hanum,  ok  bad  Laurencium 
miskunna  mål2  hans,  hvårttveggja  fyrir  bænar  hans  sakar,  ok  svå  fyrir 
f  ær  sakar  at  hann  vissi  eigi,  at  hann  hefdi  rangan  dom  dæmdan.  En 
fat  ætladi  Stephanus,  at  medan  hinn  helgi  Laurencius  helt  i  sidu 
hanum,  f)6at  hann  J>y ldi 3  cina4  pinsl  jafnlanga  hrid  i  helviti,  at  hanum 
mundi  eigi  sårari  kvol  fat  vera,  en  hanum  var  klyping  Laurencii.  En 
f  egar  er  Justinus  hafdi  be6it  fyrir  Stephano,  få  lét  Laurencius  laust, 
ok  fyrirgaf  hanum  få  sok. 

En  få  er  sakaråberar  heyr6u  fat,  at  feir  våru  fallnir  atfvi  måli, 
få  æptu  feir  miklu  hærra,  ok  kvådusk  hafa  meiri  sok  å  hendi  Ste- 
phano. J>eir  sogåu  svå,  at  einn  riimverskr  maår,  er  Tarkvinus  hét, 
var  kominn  til  Athenis,  ok  med  fvi  at  hann  var  utlenzkr  ok  frænd- 
lauss  far  kominn,  få  fottisk  hann  furfa  hjålpa6  Stephani  um  alla  få 
hluti,  er  hånum  varåaåi,  meft  fvi  at  hann  var  domari  ok  hofdingi  yfir 
allri  borginni,  ok  få  Stephanus  hest  godan  af  hånum,  til  f ess  at  hann 
skyldi  halda  hann  til  laga  ok  réttenda.  En  få  kvad  domrinn6  svå  at, 
at  ef  Stephanus  hafdi  selt  réttendi  vi6  veråi,  at  hann  skyldi  sjålfr 
fylgja  til  glatanar  feim  fjårhlut.  En  få  er  leitat  var  vid  Stephanum, 
hvårt  su  sok  var  sonn  e6a  eigi,  få  nikvæddi  hann  fessarri  sok,  ok 
kvazk  aldrigi  muna,  at  hann  hafi  fé  tekit  i  domi  e6a  gjof,  En  med 
fvi  at  Stephanus  nitti  sokinni,  få  var  svå  bodit,  at  Tarkvinus  skyldi 
far  koma  ok  bera  sjålfr  [mål  fat  or  bogaT.  En  få  er  Tarkvinus  kom, 
f  å  sagdi  hann  svå,  at  su  sok  var  eigi  sonn  å  hendi  Stephano,  fviat  hann 
sagdi  svå,  at  Stephanus  tok  aldri  fé  til  doms,  svå  at  hann  vissi;  „en 
med  fvi  at  ek  var  far  kominn  litlendr8",  sagdi  Tarkvinus,  „få  fottumk 
ek  furfa  vinåttu  sliks  manns,  ok  gaf  ek  hånum  hest  minn  eptir  vilja 
minum,  en  eigi  eptir  beizlu  hans,"  |)å  er  sakaråberar  heyrdu  fat,  at 
feir  mundu  fallnir  vera  at  feirri  sok,  få  æptu  feir  miklu  hærra,  ok 
kvådusk  hafa  miklu  meiri  sok  å  hendi  hånum  en  hvårgi  var  fessarra. 
feirsogdu  svå,  at  Stephanus  hafdi  tekna  frjå  menn  undan  dauda  med 

x)  hinn   helgi   Ulf.        2)  måli        *).fældi*        4)   einhverja        6)   hjålpar        6) 
dumarinn       1)  or  boga;  or  boga  um  f>at  mål       8)  mgl.* 
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ofkappi  moti  réttendum,  er  hvårtveggja  hofdu  bitit  log  ok  réttendi,  ok 
svå  domar  réttir.  J>å  er  Stéphanus  var  atspurdr,  cf  hann  væri  sannr 
at  peirri  sok,  på  gékk  hann  i  gegn,  at  hann  hafdi  mennina  frelsta 
undan  dauda,  ok  kvazk  jafnan  pess  idrazk  hafa,  at  hann  frclsti  på  med 
ofkappi  moti  réttendum.  J)å  kvad  domr  svå,  at  ef  hann  frelsti  J)å  undan 
dauda  med  ofkappi,  er  réltendi  hafdi  dæmt  til  dauda.,  at  hann  skyldi 
sjålfr  pola  dauda  fyrir,  nema  hann  bætti  [)ar  sem  hann  braut.  |)å  bad 
Justinus  prestr  hinn  helga  Laurencium,  at  hann  skyldi  hjålpa  vid  måli 
hans,  med  pvi  at  hann  hafdi  fyrirgefit  hånurn  på  sok,  er  hann  hafdi 
å  hendi  hånum,  ok  engi  sok  hafdi  onnursonn  ordit  å  hondum  hånum, 
nema  su  ein,  er  J)å  var  uin  rætt.  |>å  géngu  })eir  Laurencius  ok  Ju- 
stinus skyndiliga  [til  drottningarinnar1  ok  féllu  til  fotahenni,  ok  bådu 
hana  beidask  peirrar  miskunnar,  at  domi  væri  svå  midlat,  at  Stephano 
væri  par  lofat  atbæta,  sem  brotit  var.  En  pegar  drottningin2  bad  fyrir 
Stephano,  på  var  J)at  lofat  sem  hon  bad.  |>vi  næst  var  Stéphanus  leiddr 
aptr  til  Athenis,  ok  reis  upp  å  feirri  stundu,  er  [likamr  hans  var  til 
graftar  ætladr3  at  flytja,  ok  lifdi  prjå  vetr  sidan,  ok  bætti  sok  J)essa 
eptir  rådi  byskups  pess,  er  yfir  peirri  borg  var. 

Slik  eru  morg  dæmi  til,  ef  f)at  J)ætti  naudsyn  at  leida  fleiri  dæmi 
i  pessa  rædu,  ok  matt  pli  mi  })at  marka  eptir  pvi  sem  ek  gat  fyrr  i 
ordi  fyrir  pér,  at  allvandliga  verdr  domanna  gætt,  peirra  sem  hér 
verda  dæmdir,  ok  er  pvi  mikit  undir,  at  vel  væri  athugt  J)eim4,  er  yfir 
setjask  domana,  at  med  réttum  atkvædum  væri  dæmdir  ok  svå  upp- 
sagdir;  fyrir  pvi  at  pli  heyrdir,  hversu  mjok  domarnir  våru  vandadir 
fyrir  syni  konungsins  pess5,  er  skålirnar  våru  upphaldnar  fyrir,  ok 
pær  urdu  aldri  jafnvægar,  ok  daudi  hånum  fyrirætladr,  ef  hann  lyki 
odrum  domum  upp,  en  skålirnar  yrdi  jafnvægar.  Svå  heyrdir  pli  ok, 
hversu  gud  hefndi  konunginum  ok  svå  stadinum  Temere,  fyrir  pat  at 
konungrinn  hafdi  hallat  réttum  domi;  poat  folkit6  hefdi  eigi  åtrunad 
réttan  til  guds,  på  hefndi  hann  j)6  f)ess,  pviat  folkit  triidi  pvi,  at  rangr 
domr  mundi  aldri  koma  af  Temere.  En  i  pessum  sidustum  dæmum 
er  pu  heyrdir  hversu  Stéphanus  var  krafdr  skynsemdar  um  alla  J)å 
doma,  er  hann  hafdi  dærnda,  ok  gegndi  sok  fyrir  pat,  at  hann  på 
gjof  af  vin  sinum;  en  par  hlaut  hann  daudadom  fyrir  pat,  at  hann 
frelsti  menn  undan  dauda,  ok  mundu  pat  margir  ætla,  at  pat  væri 
heldr  gott  verk  en  ilt. 

LIX.     Sonr.     pess  vandara  lizk  mér  peirra  mål,  er  yfir  doma 

*)  fyrir  drottningina;  til  Mariu  drottningar  2)  hin  sæla  Maria  3)  |>eir  ætlucJu 
likam  hans  til  graftar  4)  beir*  5)  er  vér  gatum  i  hinum  fyrrum  dæmum, 
beim       6)  væri  heidit  ok  Ulf. 
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eru  skipadir,  er  ek  heyri  slik  dæmi  fleiri.  Fyrir  fvi  vil  ok  bidju 
ydr,  at  fér  lukit  upp  nokkurri  grein  feirri  fyrir  mér,  at1  fat  megi 
skilja,  hvar  er  domar  eigu  stridir  at  vera,  ok  hvar  feir  skulu  [vægi- 
ligri  fara2. 

Fadir.  |>at  er  mér  vant  at  skilja3  med  åkvednum  ordum:  en  allir 
domar  verda  fo  nokkurar  orlausnir  hafa,  feir  er  fyrir  få  menn  verda 
bornir,  er  yfir  doma  eru  skipadir.  En  fann  hlut  ætla  ek  få  helzt 
undan  frjålsa4  storum  sokum  vift  gud,  at  feir  dæmi  sem  feir  kunnu 
réttast;  J)viat  J»at  frjålsti  Stephanum  undan  |>eirri  sok,  at  hann  hafdi 
dæmt  jord  undan  kirkju  hins  helga  Laurencii,  at  hann  vissi  eigi,  at 
hann  hafåi  rangt  dæmt,  ok  vard  hann  f  6  eigi  med  ollu  refsingarlauss, 
en  fo  tok  hann  morgum  hlut  minni  refsing,  en  hann  mundi  taka,  el* 
hann  vissi,  at  hann  hefdi  rangt  dæmt.  Nu  eru  feir  fjorir  hlutir,  er 
hann  skal  liti  byrgja,  er  hann  gengr  i  domhus,  ok  låta  aldri  koma 
innan  dura  eda  i  domsæti  med  sér.  Einn  hlutr  er  fégirni,  annarr  er 
fjåndskapr,  J>ridi  er  kapp,  fjordi  er  vinåtta.  |>viat  f  li  heyrdir,  at  Ste- 
phanus  var  krafdr  skynscmdar  fyrir  fat,  at  hann  få  [eigi  til  foss  gjof 
af  Tarkvino6,  at  hann  skyldi  fyrir  fjår  sakar  halda  hann  til  réttenda. 
Ok  kvad  svå  domr,  at  ef  hann  hefdi  fé  tekit  fyrir  réttendi,  at  hann 
skyldi  J>eim  fjårhlut  fylgja  til  glatanar.  Svå  heyrdir  f  li  ok  J)at,  at  hann 
var  dæmdr  til  dauda  fyrir  fat,  at  hann  tok  menn  undan  dauda  med  of- 
kappi  moti  réttendum.  |>at  heyrdir  j)ii  ok  i  hinum  fyrrum  dæmum, 
at  konungrinn  i  Temere  ok  svå  stadrinn  forsk6  fyrir  fat,  at  hann  halladi 
réttum  domi,  fyrir  fvi  at  hann  hafdi  vinåttu  vid  adra,  en  vid  adra 
mikinn  fjåndskap.  Nii  furfu  fyrir  fær  sakar  fessir  hlutir  liti  vera 
byrgdir,  at  hvergi  sé  réttum  domi  hallat  fyrir  einnahverra  fessarra 
hluta  sakar. 

En  far  er  fii  spurdir  at  fvi,  hvar  domum  skal  vægja  eda  hvar 
feir  skulu  stridir  vera,  få  er  fat  mi  skyranda  med  nokkurum  ordum; 
ok  skal  fat  mjok  hugleida,  hver  atvik  eru  sakarinnar  fess  manns,  er 
fyrir  sok  verdr.  Verdr  så  madr  fyrir  sok,  er  gjarna  vildi  spakr  vera, 
ok  frongvir  hånum  ågirnd  ok  ofkapp  annars  til  uspektar,  ok  fykkir 
hånum  sok  sin  ill  ok  vill  gjarna  yfirbæta,  få  å  far  domum  at  vægja 
um  fess  manns  mål,  er  svå  er  atlotinn.  Svå  ok  ef  så  madr  gdrir 
logbrot,  er  fåfrodr  er  ok  veit  eigi,  foat  hann  gori  logbrot,  ok  vildi 
eigi  fat  verk  gort  hafa,  ef  hann  vissi  at  fat  væri  logbrot,  få  er  far 
enn  domum  at  vægja.  En  foat  fær  sakir  verdi  til,  er  ljotastar  eru 
millim  manna,    annathvårt  ran    eda   stuldir,    få   er  fat  enn    litanda7, 

')  er       2)  vægiligir  vera       3)  skyra       4)  færa       *)  gjtif  af  T.   til  J)ess       6) 
tapacJisk       "»)  liåande* 
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hversu  sok  berr  til  han  da:  Ef  madr  verftr  staddr  i  f  essarri  naudsyn, 
at  hann  fær  eigi  mat  at  figgja  ok  ei^i  at  kaupa,  ok  eigi  må  hann 
vinna,  en  hungr  ok  likamlig  nattura  f  rongvir  hånum,  svå  at  hann  må 
eigi  fola,  |)å  eigu  domar  at  vægja  hånum,  foat  hann  sé  tekinn  i 
f  essarri  sok;  ok  hvarvetna  far  sem  naudsynjar  frongva  manni  til 
sekta  eda  logbrota,  J)å  er  far  domum  at  vægja. 

En  cf  J)cir  menn  verda  fyrir  sokum,  er  fat  gera  fyrir  kapps 
sakar  eda  frægdar  sakar,  eda  sinku  eda  ågirndar,  J)å  eigu  far  domar 
strjdir  at  vera,  ok  skal  fo  gæta  i  ollum  domum  lands  laga  ok  rétt- 
enda;  en  i  slikum  stodum  skulu  domar  bita  sem  stridast  mogu  eptir 
logum,  sem  nu  hofum  vér  rætt;  en  i  hinum  stodum  sem  fyrr  ræddum 
vit  um,  j)å  å  far  su  lagaskipan  at  vera,  at  virda  svå  naudsyn,  sem 
til  handa  hefir  borit,  ok  vægja  eptir  f  vi  domum,  sem  naudsynjar  vird- 
ask  miklar  til  hafa  gengit.  En  ef  konungr  eda  einnhverr  landshofdingi, 
så  er  domari  er  eda  refsingarmadr,  gerir  refsingar  med  manndråpum, 
få  skal  hann  sér  jafnan  låta  fykkja  mikit  fyrir,  ok1  harma  dauda  hins 
i  hugfokka  sinum  ok  ufarar;  ok  skal  hann  fo  eigi  svå  fyrir  sér  sjå, 
at  hann  drepr  hinn  fyrir  grimmleiks  sakar  sjålfs  sins,  eda  reidi  eda 
hatrs  vid  fann  er  deyr;  heldr  drepr  hann  sakar  réttrar  refsingar  ok 
åstar  sakar  vid  hina,  er  eptir  lifa,  fviat  hann  vill,  at  feir  lifi  i  fvi 
meira  frjålsi  eptir  ok  betra  lifi,  er  feir  sjå  ufarar  hinna  ok  dauda;  ok 
vill  hann,  at  su  hræzla  ok  agi,  er  feir  taka  af  annars  uforum,  stjorni 
f  eim  til  réttlætis  ok  godra  sida,  f  eim  sem  eigi  måtti  nåttiira  til  stjorna 
fyrir  sakar  ofmikillar  yfirgirndar  eda  skamsynis2.  J>at  setti  einn  madr 
ågætr,  dyrligr  keisari  ok  réttlåtr,  i  konungligri  refsing,  at  ef  konungr 
yrdi  einumhverjum  manni  svå  reidr,  at  hann  ætladi  hånum  bana,  ok 
væri  eigi  svå  opinberar  sakar  å  hendi  hånum,  at  fær  dæmdi  hånum 
fegar  med  réttdæmi  brådan  dauda,  få  skyldi  fann  mann  vardveita  i 
konungs  gardi  eda  i  gæzlu  40  daga,  ådr  en  ålyktardomr  félli  å  mål 
hans;  ok  fat  væri  sannligast,  at  fetta  logmål  vardveitti  allir konungar 
til  f ess,  at  feir  mætti  svå  sina  doma  med  réltlæti  ok  skynsemdar  åliti 
gera,  en  eigi  eptir  brådri  reidi*  En  ef  så  madr  verdr  fyrir  sok,  er 
log  ok  réttendi  dæma  hånum  fjårlåt  en  eigi  dauda,  få  å  konungr  eda 
så  hofdingi,  er  lands  gætir,  at  taka  fé  hans  fyrir  réttrar  refsingar 
sakar  ok  lands  laga,  en  eigi  fyrir  [fésnikni  sakar  eda  sinku3.  Nu  ef 
slikra  hluta  verdr  vel  gætt  allra,  sem  mi  hofum  vér  um  rætt,  få  ætla 
ek  få  sizt  eiga  storsaka4  van  af  gudi,  er  yfir  doma  eru  skipadir. 

LX.     Sonr.     |>at  er  alllikligt,  at  fat  land  hafi  goda  stjorn,  er 
så  hofdingi  verdr  yfirskipadr,    er  fessarra  hluta  gætir  vel,   ok  [kann 

')  at*      2)  skamsyni      8)  sakar  nokkurrar  fésnikju  ecia  sfngirni      4)saka;  skaSa 
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folkit1  at  virda  med  réttendum  hans  stjorn.  En  fo  vil  ek  enn  med 
leyfi  spyrja  feirra  hluta,  er  mik  forvitnar  um  réttlæti  doma.  j>ér 
gåtut  J)ess,  er  mér  fykkir  allikt  vera,  at  fat  væri2  god  logrétta,  er 
keisarinn  gaf  um  konungliga  refsing,  at  hann  gæfi  f)eim  manni  40  daga 
frest  i  konungs  vardveizlu,  er  fyrir  konungs  reicJi  verdr,  at  eigi  félli 
ofbrådr  domr  å  mål  hans  med  åkafligri  reidi,  ok  virdisk  mér  svå  sem 
f)ar  muni  furfa  mikit  skapgædi  vid  fat,  ef  madr  skal  fyrmå  manni 
i  reidi  sinni.  En  jafnréttviss  madr  sem  Moyses  var  ok  heilagr,  få 
fékk  hann  eigi  stilt  reidi  sinni,  få  er  hann  kom  til  Israels  folks  reidr, 
eptir  fvi  sem  mér  er  sagt  ifrå,  at  hann  vard  svå  åkafliga  reidr,  at 
steinspjold  fau  sem  hann  hafdi  i  fangi  sér,  ok  sjålfr  gud  hafdi  ritat 
med  sinum  fingrum  med  10  bodordum  logmåla  sinna,  få  rak  Moyses 
fau  vid  steini  ok  braut  611  i  sundr  i  brædi  sinni ,  ok  hljop  fegar  til 
våpna,  ok  allir  feir  er  [hånum  fylgja3;  ok  drap  å  feim  degi  morg 
hundrud  manna.  Svå  hefi  ek  ok  fat  heyrt,  at  'så  madr  er  kom  or 
bardaganum,  feim  er  Saul  féll  i,  ok  sagdi  fau  tidendi  at  Saul  var 
daudr,  få  baud  David  i  brådri  reidi  sinni,  at  drepa  skyldi  f ann  mann 
fegar,  en  eigi  lét  hann  vardveita  hann  til  umræda. 

Fadir.  Minnstu  fess,  er  ek  gat  fyrir  fér  i  fyrra  ordi,  at  feim 
monnum  eru  fau  log  skipud,  er  eigi  verda  fyrir  svå  opinberum  soluim, 
at  réttdæmi  dæmir  feim  brådan  dauda.  En  Moyses  skildisk  svå  vid 
gud,  at  hann  vissi  reidi  hans  vid  alt  Israels  folk,  ok  drygdi  hann 
åstarverk  en  eigi  ofundar,  få  er  hann  sneri  feim  af  villu  ok  illum 
sidum  med  fessarri  refsing;  ok  sagda  ek  fér,  atkonungr  skyldi  gera 
i  sinni  refsing  fyrir  åstar  sakar  en  eigi  ofundar;  fyrir  fvi  at  hver  sii 
refsing,  er  gor  verdr  fyrir  ofundar  sakar,  få  er  fat  manndråp,  en 
hver  su  refsing  er  gor  verdr  fyrir  åstar  sakar  ok  réttenda,  få  er  fat 
heilagt  verk  en  eigi  manndråp. 

LXI.  Sonr.  Nu  vil  ek  inniliga  spyrja  ydr  med  leyfi  um  doma. 
f)at  munu  fair  menn  låta  skiljask  sér,  at  fat  sé  gott  verk  ok  heilagt 
ok  åstsemdarverk,  at  menn  sé  drepnir,  ok  farf  ek  fess  ok  margr 
annarr  lit  ifrå,  at  fér  skyrit  fat  med  nokkurum  ordum,  at  fat  verk  sé 
gott  ok  rétlligt,  at  drepa  menu  i  réttri  refsing,  fviat  allir  hogværir 
menn  ok  fridsamir  styggjask  mjok  vid  manndråp  ok  f  ykkja  i  11  vera 
ok  syndsamlig. 

Fadir.  |>ar  eru  opinber  skynsemdarsvor  til,  sem  nu  ræddum  vit4 
um,  er  Moyses  var.  Jafnheilagr  madr  ok  rettviss  sem  hann  var  ok 
allskostar  hogværr,  ef  hann  vissi,  at  refsing  hans  væri  jafnsyndlig  sem 
annat  manndråp,  få  gerdi  hann  eigi  fat.     En  ef  hann  væri  svå  brådr 
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i  stridri  reidi,  at  hann  hefdi  f etla  verk  gort  meir  fyrir  brædi  sakar  en 
réttcnda,  })å  mundi  guds  réttdæmi  hafa  hefnt  hånum  med  stridri  refsing 
ok  hardri  hefnd,  fyrir  jafnmikit  manndråp  sem  hann  gerdi;  j)viat 
Moyses  baud  hvcrjum  manni  [)eim,  er  til  vapna  tok1  med  hånum,  at 
engi  skyldi  j)yrma  hvårki  fedr  né  brædr  eda  odrum  frændum  sinum, 
er  hann  væri  i  fvi  verki  staddr,  sem  gud  var  f  eim  reidr  ordinn  fyrir. 
Ok  frefaldadisk  réltlæti  Moyses  i  fessarri  refsing,  fviat  feir  helgudu 
hendr  sinar,  er  med  Moysi  våru  i  refsinginni,  i  Modi  hinna,  er  drepnir 
våru,  fviat  feir  drygdu  hlyftni  vid  hofdingja  sinn  ok  gæzlu  heilagra 
laga  i  verki  sinu;  en  feir  er  lifnudu2,  idrudusk  logbrota  ok  sner- 
usk sidan  til  yfirbota  fyrir  brotit  logmål;  en  {)eir  er  drepnir  våru, 
hreinsudusk  i  sinni  idran  ok  pinsl,  er  peir  |)oldu  i  dauda  sinum,  ok 
var  j)eim  miklu  betra  at  })ola  skamma  kval  i  dauda  sinum  en  langa 
pinsl  i  helviti.  Ok  med  hinum  sama  hætti  eru  nu  konunga  refsingar, 
fviat  konungr  hreinsar  sik  i  blodi  ranglåtra,  ef  hann  drepr  |)å  i  réttri 
refsing  ok  gæzlu  heilagra  laga.  En  margir  eru  j)eir  sidarmenn3,  er 
hrædask  refsing  ok  mundu  gora  logbrot,  ef  J>eir  hefdi  engan  aga  af 
konungs  refsing.  En  hinn  er  folir  refsingardom,  {)å  gengr  hann  til 
skripta,  ok  idrask  hann  {)å  misgerninga  sinna,  er  hann  mundi  enga 
idran*  taka,  ef  hann  sæi  eigi  far  brådan  dauda4  sér  buinn  vera;  ok 
verdrhann  holpinn  af  idran  ok  kvol,  er  hann  folir  i  dauda  sinum;  ok 
erhånum  betra  hér  at  taka  skjotar  hefndir  en  kvol  ok  pinsl  utan  enda; 
fviat  eigi  hefnir  gud  tysvar  hins  sama.  Ok  verdr  fyrir  fvi  konungs 
refsing  gott  verk  ok  åstsemdarverk  vid  alla  få,  sem  undir  hånum  eru, 
at  hann  vill,  at  så  er  fyrir  refsingum  verdr,  taki  hér  skamma  pinsl 
fyrir  illskur  sinar,  heldr  en  hann  sé  eilifliga  tyndr  annars  heims.  Ok 
frjålsar  hann  hinn  réttlåta  ok  hinn  spaka  med  åstsemd  undan  ågirnd 
ok  illsku  hins  lispaka.  Svå  er  ok  fat  markanda,  at  refsing  er  gott 
verk,  ef  hon  er  gor  eptir  réttdæmi;  fviat  Saul  konungr  var  fyrir  fat 
afsagdr  riki  sinu,  at  hann  refsti  eigi  eptir  fvi  sem  gud  baud  hånum, 
få  er  hann  for  i  Amalech  ok  Amorea6  riki. 

LXII.  Sonr.  Nu  vil  ek  f  ess  spyrja  ydr,  hvi  David  drap  f  ann 
mann,  er  vit  ræddum  fyrst  um,  er  hånum  sagdi  fau  tidendi,  at  Saul 
var  fallinn,  ok  hvårt  fat  var  réttdæmi,  at  hann  drap  hann,  eda  var 
fat  af  brådri  reidi? 

Fadir.  Så  er  sagt  hafdi  fau  tidendi,  få  spurdi  David,  hvi  hann 
vissi  fat?  en  så  kvazk  hafa  borit  våpn  å  Saul  eptir  bæn  sjålfs  hans. 
En  få  er  David  heyrdi  fetta,    så  svaradi  hann   svå:    „Vesall  ert  fii 
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Jm'ss,  at  j)u  ])ordir  at  leggja  hcndr  å  krist  droltins,  ok  or  f)ér  betra 
hér  at  taka  skjota  hefnd  holdr  en  sjå  sok  fylgi  j)ér  til  helvitis  eilifliga." 
j>vi  næst  baud  David  at  drepa  skyldi  j)ann  mann.  En  er  hinn  så,  at 
hånum  mundi  daudi  ætladr  vera,  j)ar  sem  hann  hugdi,  at  hånum  mundi 
fagnadr  buinn  fyrir  sin  tidendi  ok  godar  gjafir,  {)å  idradisk  hann,  at 
hann  hafåi  logit  sok  å  hond  sér,  ok  vildi  gjarna  aptr  kippa,  ef  hann 
mætti,  or5um  sinum;  en  David  svaradi  svå:  „Vitni  sjålfs  f>ins  dtfmir  {)ik, 
eneigiek;  jjviat  fm  sagdir  å  hendr  f)érsjålfum,  at  J)ii  hafdir  drepit  krist 
guds."  Enn  eru  {nilik  onnur  dæm  i  j)eir  menn,  er  drapu  Ysboseth  son 
Sauls,  ok  hugdusk  mundu  taka  vinåttu  afDavidi  fyrir  J)at,  ok  foru  til 
Davids  ok  sogdu  hånum,  at  j>eir  hofdu  drepit  livin  hans,  f)ann  er  upp 
vildi  reisask  moti  hånum  ok  hans  riki.  En  })å  er  David  heyrdi  j)essi 
tidendi,  {)å  svaradi  hann  fessa  leid:  „Veslir  erut  {)it  fyrir  verki1,  at 
fit  dråput  herra  ykkarn,  {)ar  sem  {)it  vårut  [menn  Ysboseths2,  ok  hafi 
])it  gort  drottinsvik  ok  nidingsverk,  j)ar  sem  |)it  logdut  hendr  å  herra 
ykkrum,  eigi  sem  j)it  værit  minir  menn  ok  gerdi  J>it  {>at  i  trunadi  vid 
mik.  Nu  er  ykkr  naudsyn  at  taka  bråda  hefnd  ok  skjota  rcfsing,  at 
sjå  sok  dragi  ykkr  eigi  til  eilifra  kvala."  j>vi  næst  baud  David,  at  af 
skyldi  hoggva  f)eim  bædi  hendr  ok  fætr,  ok  lét  sidan  hengja  J)å  upp 
vid  vatnstjorn  eina  i  stad  })eim  er  Ebron  heitir. 

LXIII.  Sonr.  Enn  vil  ek  til  hætta  at  spyrja  ydr  eina  spurning 
um  {m  hluti,  er  mér  f)ykki  gud  hafa  undarliga  domum  snuit,  ok  vil 
ek  })vi  helzt  spyrja,  at  mér  skiljask  {>essir  hlutir  varia,  hver  grein  ok 
atsvif3  hafa  verit  i  skilning  fessarra  doma,  er  nu  vil  ek  eptir  spyrja. 
J)ér  ,gåtut  fyrr  i  rædu  ydarri,  at  gud  [kipti  J)vi  riki  fra4  Sauli  kon- 
ungi,  at  hann  var  ofvæginn  i  manndråpi,  ok  mundu  J>at  margir  menn 
ætla,  at  j)at  væri  eigi  mikit  illvirki;  pviat  kostr  mundi  vera  at  drepa 
yfrit  marga,  ef  j)at  f)ætti  betra  verk  vera  en  lifa  låta.  En  hånum  féll 
J)6  svå  {)ungliga  sii  sok,  at  gud  kvazk  idrask  fess,  at  hann  hafdi  kosit 
Saul  til  konungs  yfir  folk  sitt,  ok  hét  J)vi  fegar,  sem  hann  efndi  sidan, 
at  konungdomr  skyldi  aldri  ganga  lengra  i  hans  ætt,  ok  kaus  J)egar 
annan,  medan  Saul  lifdi,  {>ann  er  konungr  skyldi  vera  eptir  hans  daga. 
En  j)essi  er  su  sok,  er  David  féll  i  sidan  hann  vard  konungr,  er  eigi 
mundi  J)ykkja  minni  at  at  hyggja,  at  hann  horadi  konu  Urie  riddara 
sins,  gods  manns  ok  tryggs,  en  sidan  réd  hann  banaråd  sjålfum 
hånum,  eigi  fyrir  réttar  sakar,  heldr  fyrir  |)vi  at  hann  vildi  hafa  konu 
hans.  En  sidan  Nathan  bar  upp  f)essa  sok  fyrir  David  ok  hann  gékk 
i  gogn,  {)å  var  hånum  {)egar  fyrirgefit,  ok  var  alinær  sem  stadfestisk 
riki  hans  meir   eptir  j)at   en   ådr  var.      Ok  veit  ek   eigi,   hvårt   rneiri 
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var  sokin,  at  drepa  saklausan  mann  ok  hora  konu  hans,  eda  gefa 
feim  lif,  er  sakafullr  var?  Nu  munu  svå  margir  inenn  skilja,  feir  er 
eigi  kunnu  grein  å,  at  gud  hafi  eiskat  meir  David  en  Saul,  ok  hafi  j)at 
tilgengit,  at  Davidi  vard  léttari  sin  sok.  En  fyrir  fvi  at  gud  dærnir 
alla  hluti  eptir  réttendum  en  eigi  eptir  mismuna1,  få  mun  fat  synd 
vera,  at  menn  skilja  eigi  fessa  hluti  rétt,  ok  mun  fat  betr  vera,  at 
fer  skilit2  fetta  med  nokkurum  ordum,  efydr  fykki  ek  eigi  til  heimsk- 
liga  spyrja.  fat  kann  ok  at  vera,  at  storhofdingjar,  feir  sem  yfir 
doma  eru  skipadir,  megi  fvi  betri  skilning  hér  af  taka,  at  fetta  sé 
inniliga  skilat. 

Fadir.  Svå  berr  fessarri  spurning  til,  at  hana  mun  verda  me5 
longum  rædum  inna,  ef  hana  skal  vel  skilja.  En  med  fvi  at  spurt  er, 
få  vil  ek  gjarna  fessa  rædu  inna,  eptir  fvi  sem  ek  kann,  okfo  sem 
ek  må  skemst,  ok  f  arf  nu  f  ess  at  minnask,  sem  ek  gat  i  fyrri  rædu, 
få  er  vit  ræddum  um  doma,  hvar  feir  skyldu  stridir  vera  ok  hvar 
feir  skyldu  vera  linari,  ok  gat  ek  fess  fyrir  fér,  at  ef  goftr  madr 
ok  spakr  félli  i  sok,  ok  fætti  illr  vera  glæpr  sinn,  ok  vildi  gjarna 
bæta,  få  eigu  domar  at  vægja  hånum  fyrir  sakar  mannligrar  nåttiiru, 
fviat  mannlig  nåttiira  er  svå  breysk,  at  engi  getr  sin  gætt  svå,  at 
hann  falli  aldri  i  sok.  En  sumir  falla  me5  fvi  i  sok,  at  feir  mikla 
sik  i  fvi,  ok  sjå  eigi  vi5  at  falla  f  egar  i  a6ra  sok.  Nu  var  su  nåttiira 
Davids,  at  hann  var  manna  vaskastr  til  våpna  i  orrostum  ok  vel  hardr 
i  réttri  refsing;  en  hann  var  ma5r  godgjarn  ok  åsthollr  hverjum  manni 
ok  aumhjartadr  yfir  uforum  hvers  manns;  hann  var  ok  tryggr  ma6r  i 
ollurn  hlutum,  rådvandr  ok  fastordr  i  vinåttu  ok  i  ollum  heitum,  ok 
svå  lastvarr,  at  hann  vildi  engan  lost  å  sik  vita,  ok  eigi  var  hans 
maki  i  Israels  folki;  fviat  gud  tok  svå  til  or6s  i  vitnisburd  sinum,  få 
er  hann  kaus  David  til  konungs,  at  hann  kvazk  funnit  hafa  mann  eptir 
lunderni  sinu.  En  fvi3  voldi  breyskleikr  manndomsins,  at  David  féll 
i  få  sok,  sem  fyrr  ræddum  vit  um,  at  hann  horadi  konu  Urias;  ok  svå 
skjott  sem  hann  hafdi  i  fessa  sok  fallit,  få  i5ra6isk  hann  mjok  med 
andvorpum  ok  med  tårum,  f  egar  hann  var  einnsaman  staddr.  En  fyrir 
fvi  at  regla  laganna  dæmdi  fenna  glæp  ljotan  lost,  efuppkæmi  fyrir 
folkinu,  få  leitadi  David  feirrar  athygli,  at  hann  mætti  heldr  fegja 
yfir  ok  sæi  gud  idran  hans,  en  folkit  géngi  dult  logbrota  hans,  ok 
tæki  eigi  hans  glæp  til  dæma7  at  feim  fætti  få  minna  fyrir  at  falla 
i  glæpi  ok  logbrot,  ef  feir  vissi  hans  glæp.  En  med  f essarri  list 
vildi  David  leyna  glæp  sinum,  at  fegar  er  hann  vissi,  at  Bersabe  var 
med  getnadi,  kona  Urie,    så    sendi  hann  eptir  Uriam  ok  vildi  sjå  vid 
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manndråpi,    ok  vildi  at  hann  sjåifr  ætti   lag   vid  konu   sina,    ok  væri 
hånum  sjå  getnadr  kendr,    en    hann  vildi   bæta    glæp   hordoms   sins  i 
leynd,   ok  vildi  aldri   sidan  koma  nær  konu  hins.      En  sidan  er  hann 
så,  at  {)at  barsk  undan,  at  Urias  vildi  [leyti  eiga1  vift  konu  sina,  få 
leitadi  hann  feirrar   listar,    at    hann    mætti    leyna    glæp   sinum   fyrir 
monnum,  foat  hann  aukadi  synd  sina  [fyrir  gu5i2.     En  sidan  Nathan 
propheta3  bar  fessa  sok  å  hendr  Davidi  alla  saman,  få  svarådi  David 
svå  sera  sjåifr  dæmandi  sik,    {>viat  hann  svaradi  svå:    „Svå  er  glæpr 
minn  illr  ok  f ungr,  at  ek  em  dauda  [verdr  fyrir  sok  fessa4  ,  ok  em 
ek  vesall  f  ess,  at  ek  gaf  fvilik  dæmi  folki  guds,  far  sem  hann  skip- 
adi  mik  stjornarmann  ok  domara  yfir  folk  sitt,  ok  vil  ek  [gjarna  heldr 
f  ola  mi  brådan  dauda,  heldr5  en  sjå  glæpr  fylgi  mér  til  helvitis.     Nu 
med  fvi  at  ek  gerda  syndlig6  dæmi  fyrir  folki  guds  i  glæpinum,  få  em 
ek  mi  buinn  eptir  vilja   drottins  mins    at   fola    refsingina    til  feirrar 
vidrsynar,   at  eigi  falli  folkit  i  slikan  glæp."     En  få  er   sannendi  ok 
réttvisi  litu  idran  Davids,  få  skutu  fær  atkvædum7  fessa  doms  undir 
miskunn,  fviat  Nathan  propheta  svaradi:  „Gud  sér  idran  fina  ok  vill 
hann  eigi,  at  fu  takir  dauda  fyrir  synd  fina,  en  hann  mun  hefna  f ér 
med  mundangshofi  refsingar  fessa  verks,  ådr  en  fu  deyr."    Nii  skalt 
f li  fat  vita,  at  eigi  let  gud  svå  fyrirgefna  fessa  synd  Davidi,  at  hann 
hefndi  eigi  eptir  réttendum;    fviat  su  var  hin   fyrsta  hefnd,   er  David 
tok  af  gudi,   at  barn  fat   er  hann  haf6i  getit  med  Bersabe,    få  var 
fat  son  ok  var  afar  fridr,  ok  vildi  David  gjarna,  at  barnit  hefdi  lif8, 
en  gud  vildi  eigi  unna  hånum   ny  tja  å  fvi  barni,    er  hann  hafdi  svå 
syndliga  getit;  f  6  lå  David  sjau  daga  fastandi  å  jordu  i  ligledisklædum9, 
ok  bad  gud  lifs  fvi  barni,  en  gud  vildi  eigi  heyra  bæn  hans,  ok  do 
barnit  å  hinum  åttanda10   degi.      En   fessi  var  onnur  hefnd,    at  gud 
vildi  eigi  figgja  af  Davidi,  at  hann  gerdi  hånum  templum11,  ok  kalladi. 
gud  David  manndråpsmann12  fyrir  fat,   at  hann  hafdi  rådit  Uriam  af 
lifi.     En  fyrir  hor  konu  Urie,   få  foldi  hann  fyrir  fat  få  skomm,   at 
Absalon  son  hans  gékk  i  augliti   alls   folks13  ok  lagdisk  med  fridlum 
hans,  ok  gerdi  fessa  skomm  fedr  sinum  [fyrir  ollu  folki14. 

En  far  er  fu  spurdir  fess,  hvår  meiri  var  sok,  at  David  drap 
Uriam  saklausan  ok  horadi  konu  hans,  eda  var  su,  at  Saul  vildi  eigi 
drepa  yfrit  marga  i  Amalech,  mi  skaltu  fat  til  viss  vita,  at  su  var  sok 
meiri,  er  Saul  gerdi,  fviat  engi  er  ein  sok  f ungari  en  veita  uhlydni  ytir- 
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boda  sinum,  sem  Saul  gerdi;  ok  måttu  marka  enn  i  dag  å  fvi  um 
klaustramenn,  at  ef  munkrinn  er  lihlydinn  åbota  sinum,  [er  hann  er  yfir 
klaustranum1,  eda  priori,  ef  hann  er,  få  skal  hann  fegar  vera  litrek- 
inn  fra  heilagri  reglu  ok  or  klaustra  sinum2,  ok  haldinn  sem  einn  leik- 
madr;  svå  ok  ef  prestrinn  vill  eigi  vera  hlydinn  byskupi,  yfirboda 
sinum,  få  er  hann  fegar  sagdr  af  lærdra  manna  tign,  ok  messusongr 
af  hånum  tekinn,  ok  alt  annat  embætti  af  hånum  kipt;  svå  ok  ef 
byskupinn  vill  eigi  hlydinn  vera  sinum  yfirboda,  hvårt  sem  hann  er 
rikr  eda  lirikr,  få  er  hann  fegar  af sagdr  sinni  tign  ok  ollu  embætti, 
ok  sidan  svå  haldinn  millim  allra  lærdra  manna  sem  einnhver  ulærdr 
madr3  engrar  sæindar  verdr.  En  enn  heldr  måttu  {)at  vita,  at  Sauli 
mundi  eigi  duga  at  vera  lihlydinn  slikum  yfirboda  sem  gud  er  sjålfr,  far 
sem  hann  hafdi  bodit  hånum  at  fara  i  Amalech  ok  i  Amorea  riki,  at 
drepa  alt  {)at  er  kvikt  væri.  Gud  tok*  refsingarvond  sinn  ok  seldi  i 
hendr  Sauli,  ok  bad  hann  hefna  reidi  sinnar  ok  vægja  engu  fvi  er 
kvikt  væri,  brenna  borgir4  ok  bolstadi,  klædi  ok  alt  annat  fat  sem 
far  var;  skyldi  tyna  ok  hreinsa  svå  alt  land  me5  sver5i  ok  exi  ok 
eldi.  En  Saul  skipa5i  svå  feirri  refsing,  er  hånum  var  bo6in,  at  hann 
tyndi  J)vi  ollu,  er  hvårki  var  fagrt  né  fémætt,  en  alt  fat  er  hånum 
fotti  eiguligt5  vera  ok  fegrst  ok  fémætt,  fåfyrmdi  hann  fvi  ok  skipti 
manna  sinna  å  millim,  ok  hafdi  heim  i  sitt  land.  En  få  er  Samuel 
kom  til  Sauls  ok  sagdi  hånum  reidi  guds,  få  svaradi  Saul  sem  ver- 
jandi  sina  sok:  „Lofadr  sé  gud,  at  ek  fylda  bodord  hans,  ok  for 
ek  ut  i  Amalech  ok  eydda  ek  alt  fat  riki  med  eldi  ok  sverdi;  en  ek 
leidda  hingat  Agag  konung,  fviat  ek  vilda  sæma  svå  guds  bod,  at 
hann  dæi  hér,  ef  hann  vill  at  hanndeyi;  [feitir  yxn  ok  fagrir  saudir6 
få  eru  til  fess  hingat  leiddir,  at  o  fra  gudi  slikt  af,  er  hann  vill  figgja; 
jen  rikra  manna  born  leidda  ek  hingat  til  fess  at  veita  oss  saiiniliga 
f jonostu,  en  fau  sjålf  i  frældom  ok  i  ånaud.a 

|)å  svaradi  Samuel:  „Hversu  må  gud  figgja  fat  hér  i  forn,  er 
hann  bolvadi  sjålfr  i  sinni  reidi,  fviat  gud  vill  figgja  blessada  forn 
en  eigi  bolvada;  fat  skalt  fii  vist  vita,  at  betri  f ykkir  gudi  hlydni  en 
engi  forn  onnur."  Sannendi  stod  nær  ok  svaradi:  „Hvi  f  arf  at  leyna, 
hvat  Sauli  gékk  til,  at  hann  gerdi  eigi  sem  gud  baud  hånum?  Saul 
fottisk  nu  svå  fullkominn  vera  i  rikisdom7  sinum,  at  hann  fottisk  mi 
slikum  hluturn  mega  skipa  meir  eptir  vilja  sinum,  en  eptir  guds  bodum, 
ok  var  fat  ofdramb  Sauls  i  fessu,  at  hann  gådi  eigi  fess  hverr 
hånum  gaf  rikdom.     En  fyrir  f  vi  tok  hann  goda  hesta  eda  yxn  eda  saudi 

*)  ef  h.  e.  y.  klaustrinu       2)  klaustri  sinu       3)  ok  Ulf.      4)  ok  bæi  Ulf.      * ) 
eigurlegt*       ")  feita  exn  ok  fajjra  saudi^       7)  rikdomi 
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ok  margar  adrar  gersimar,  at  hann  vægdi  i  fvi  fésnikni  riddara  sinna  ok 
sinku  annarra  hermanna  meir,  en  hann  vildi  gæta  guds  boda1.  En  i 
fvi  drygdi  hann  lygi,  er  hann  sagdi,  at  hann  flutti  fyrir  fvi  hesta  ok 
Saudi  ok  adrar  gersimar  i  riki  sitt,  at  hann  vildi  al  gudi  væri  far  ger 
af  forn,  fviat  hann  vissi,  at  gud  vildi  eigi  [bolvat  ofr2  figgja."  |>å 
var  så  domr  lagdr  undir  réttvisi;  en  réttvisi  svaradi  svå:  „Med*  fvi  at 
gud  tok  refsingarvond  sinn  ok  seldi  i  hendr  Sauli,  ok  bad  hann  hefna 
reidi  sinnar  å  bolvudu  folki,  få  liggi  sii  refsing  å  Sauli  ok  hans  kyni, 
sem  hann  spardi  vid  hina,  er  gud  baud  hånum  at  hann  skyldi  fra m mi 
hafa.  Ok  så  refsingarvondr  er  seldr  var  i  hendr  Sauli,  at  hann  skyldi 
hrista  yfir  odrum,  få  skal  annarr  fann  refsingarvond  hafa  ok  hrista 
yfir  Sauli  ok  ollu  hans  kyni.  En  fyrir  f)vi  at  hann  vildi  fyrir  sinku 
sakar  eignask  fau  audæfi,  er  hånum  våru  bonnud,  j)å  glatisk  J)åu 
audæfi  fyrir  hånum,  er  hånum  våru  ådr  gefin."  En  fyrir  j)vi  gerdisk 
fessi  domr  réltvisi  svå  stridr  vid  Saul,  at  gud  {)ekti  gorla  nåtturu 
hans.  En  fessi  var  hans  nåttiira,  at  hann  var  stridr  ok  drambsamr  i 
guds  augliti,  J)å  er  hann  fottisk  fullkominn  i  [stadfestu  rikis3;  hann 
gerdisk  sinkr  ok  fégjarn,  svå  sem  hér  berr  vitni  um  i  fvisa  måli4. 

Nii  skildi  fat  lunderni  feirra  Davids,  få  er  Nathan  propheta  bar 
sok  å  hendr  Davidi,  få  lastadi  hann  glæp  sinn  nåliga  sem  dæmandi 
sjålfan  sik,  bad  miskunnar  ok  baud  sik  f  6  undir  refsing  svå  sem  f  akk- 
samliga  biiinn  vid  at  taka  hverjum  kosti,  er  gud  vildi  at  hann  hefdi 
fyrir  sinn  glæp,  ok  hlaut  hann  fyrir  f  vi  likn  med  vægiligum  miskunnar 
domi.  f)6  do  son  hans  fyrir  daudaUrias,  at  hann  dæi  eigi  sjålfr;  en 
fyrir  [hor  konu5  Urie  få  hlaut  hann  yrna  skomm,  far  sem  son  hans 
skemdi  hann6  i  augliti  alls  folks. 

En  få  er  Samuel  bar  sok  å  hendr  Sauli ,  få  svaradi  hann  sem 
verjandi  sina  sok,  ok  hrosadi  at  hann  hafdi  vel  gort,  få  er  hann  kvad 
svå  at  ordi,  „at  gud  sé  lofadr,  at  ek  fylda  fat  sem  hann  baud  mér", 
ok  vissi  fo  med  sér  adra  hluti  sannari;  ok  féll  hann  fyrir  fvi  med 
domi  réttvisi,  at  gud  så  drambsamliga  hælni  hans  ok  lygiliga  sakar- 
vorn.  En  f  6  tok  sidan  ofund  ok  dramb  meir  atbirtask,  er  hann  fann, 
at  gud  var  reidr  hånum;  fviat  Saul  tok  sott,  få  er  endr  ok  stundum 
[kom  at  hånum  hofudærslur7,  ok  f  urfti  at  gæta  hans,  medan  su  sott  var 
å  hånum,  ok  var  hånum  funnit  fat  til  lækningar,  at  få  skyldi  fann 
mann,  er  vel  kynni  horpu  at  slå  yfir  hånum,  ok  mundi  hann  få  minnr 
saka  sottin.     J>vi  næst  var  funninn  einn  ungr  madr  ok  fridr,  er  David 

1 )  boåor^a  3)  bolvaåar  ofr  (?  fornir)^  3)  staåfesii  rikis  sins  *)  er  mi 
hofum  vér  um  rætt  Ulf.  6)  konu  ")  frillur  hans  7)  komu  at  hånum 
hofudorar  (-ærsl) 
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var1,   son  Ysay  i  Bethleem,  er  vel  kunni  at  slå  horpu,  ok  kom  hann 
til  konungsins,  ok  f  egar  soltin  lok  konunginn,  få  stod  David  fyrir  hånum 
ok  slo  horpu  sina,  ok  hvarf  f  egar  soltin  af  hånum.     En  f  egar  konungrinn 
kendi,  at  sott  hans  var  linari,  få  elskadi  hann  mjok  David,  ok  gerdi  hann 
[at  skjaldsveini  ser2;  en  fo  hafdi  Samuel  smurdan  hann  ådr  til  kon- 
ungs leyniliga,  svå  at  engi  vissi  nema  fadir  hans   ok  brædr.     David 
var  marga   daga  med  Sauli   konungi  ok  fjonadi  hånum  tryggliga;   en 
i  ollum  verkum  Davids,  J)å  fannsk  fat  ollum  monnum,  at  gud  var  med 
hånum.      Saul  var  ok  vel  vid  hann  i  fyrstunni,   ok  gaf  hånum  dottur 
sina  ok  fékk  hånum  lid  sitt  fyrir  at  råda.    En  eptir  sigr  f  ann  er  Saul 
konungr  hafdi  unnit  å  Philisteis,  ok  David  hafdi  drepit  Goliam  risa,  ok 
})eir  hurfu  aptr  or  feirri  herfor,    få  géngu  ut  konur   or  borgum  ok 
kaupstodum,  ok  donsudu  moti  J)eim,  ok  sungu  peim  lof  fyrir  sigr  sinn; 
en  svå  vard  i  song  f eirra,  at  Saul  konungr  hafdi  unnit  sigr  å  f  usund, 
en  David  å   10  fiisundum.      Ok  fegar  er  Saul   heyrdi    fessa    hluti, 
få  rann  å  hann  fegar  reidi  ok  ofund  vid  David,  ok  mælti3  i  hugfokka 
sinum:    „Nu  skil  ek,  at  gud  hefir  ætlat  feima  manni  at  taka  riki  eptir 
mik,    en  eigi  sonum  minum,    ok  skal  ek  vid  leita  at   fyrirkoma  f)vi 
rådi,  ef  ek  må,  ok  J)6  med  {)eirri  list,  at  engi  skal  vita,  at  ek  drepa 
hann  at  vilja  minum.a      Fåm   dogum  sidar  kom   vanyflasott  Sauls   at 
hånum,   en  David  tok  horpu  sina,   ok  stod   fyrir  hånum   ok  slo  eptir 
sidvenju  sinni,  at  sott  konungs  skyidi  minka.     Saul  hafdi  spjot  i  hendi 
ok  skaut  at  Davidi,   ok  hafdi   hann  ætlat  gognum   hann   at  skjota  ok 
negla  hann  far  vid  hallarvegginn;    en  hann  ætladi   at  forda  ser  svå 
[fra  manndrapi4,   at  folkit  skyidi  [>vi  um  kenna,   at  hann  gerdi  fat  i 
ærslum,  en  eigi  eptir  illsku.     David  komsk  undan  ok  fékk  fordat  sér 
vid  lifshåska.      En  få  er  Saul  så  fat,   at  David   komsk  undan,   ok  at 
hann  gat5  eigi  veiddan  hann,  få  sendi  hann  David  i  margar  herfarar 
millim  heidinna  f  joda,  ok  ætladi  at  hann  skyidi  f  ar  falla.     En  f  vi  optar 
er  David  for  i  herfarar,  fvi  fleiri  sigra  vann  hann  ok  [ågætari  vard6, 
ok  mikladi  gud  David  i  augliti  alls  folks.      En  Saul   ofundadi  David 
fvi  meir,  sem  hann  så  at  hånum  toksk  betr  til. 

Nu  måttu  skilja  nåtturu  Sauls  konungs.  Hann  hafdi  engar  sakar 
[Davidi  at  fåT  nema  godar  einar;  en  fyrir  fvi  at  hann  så,  at  gud 
elskadi  David  mjok  fyrir  litillætis8  sakar  ok  tryggleiks,  få  ofundadi 
hann  David,  svå  sem  Kain  ofundadi  Abel  brodur  sinn  fyrir  fvi  at  gud 
elskadi  hann.  Ok  gerdisk  svå  opinberr  fjåndskapr  Sauls  vid  David, 
at  hann  leyndi  engan  mann  fvi,  at  hann  vildi  drepa  David;   fo  minti 

l)  nefndr  tilf.  2)  skjaldsvein  sinn  3)  hann  J)egar  \id  sjalfan  sik  tilf.  4) 
vid  manndrapi;  undan  manndråpssok  6)  fékk  6)  vard  ågætari  1)  at 
gefa  David       8)  léttlætis* 
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Jonathas  son  hans  konunginn  å,  at  {)at  var  synd  at  drcpa  saklausan 
niann,  ok  mælti  svå:  „Herra  minn!  hvi  ert  fii  reidr  Davidi  J)joni  {)inum? 
Ef  nokkur  er  sii  sok  å  hendi  hånum,  er  gagnstadlig  er  finu  riki  eda 
sæmd,  få  vill  hverr  madr,  er  me5  ydr  er,  um  hans  lif  liggja,  ok 
megum  vér  fegar  hafa  hann,  er  vér  viljum,  [)viat  hann  varask  oss 
ekki,  er  hann  veit  sik  saklausan.  Hann  hefir  ydr  lengi  f jonat  ok  verit 
tryggr  i  ollum  hlutum,  ok  gékk  vid  mikit  ofrefli,  ])å  er  hann  drap 
Goliam,  ok  frelsti  gud  alt  riki  ydart  med  undarligum  sigri  Davids, 
far  sem  hann  bardisk  våpnlauss  madr  moti  einum  risa;  f  jonat1  ydr 
i  [naudar  sottarferdi2  ydru,  ok  f)ar  sem  fér  [hafit  beitt3  hann  fy  rir 
folk  ydart,  få  hefir  hann  haldit  upp  mikilli  vorn  fyrir  riki  ydru,  ok  veit 
engi  madr  annat  å  hendr  hånum  en  tryggleik.  Nu  still  reidi  J)inni,  herra 
minn,  ok  fall  eigi  i  svå  opinbera  manndråps  sok  fyrir  gudi,  at  f  értynit  sak- 
lausum  manni."  Saul  vard  {)vi  ollu  reidari  ok  gaf  svikræda  sok  syni  sinum 
ok  ollum  {>eim  monnum  65rum,   er  nokkut  gott  ord  mæltu  um  David. 

David  flydi  braut  undan  reifti  Sauls  konungs,  hvårttveggja  våpn- 
lauss ok  klædlauss  med  fåm  sveinum,  ok  kom  i  fann  stad,  er  Nobe 
var  kalladr.  En  f)ar  var  Abimelech  byskup  fyrir,  son  Achitobs  byskups; 
en  Achitob  var  son  Ichaboths,  sonar  Phinees4,  sonar  Ely  byskups.  En 
f)å  er  David  kom  til  Abimelecs  byskups,  J)å  sagdi  hann,  at  hann 
for  naudsynja  erenda  Sauls  konungs,  ok  bad  hann  gefa  sér  nokkut 
til  matar  ok  sveinum  sinum,  ok  bad  hann  få  sér  nokkut  til  våpns. 
Ok  Abimelech  byskup  fékk  hånum  slikan  mat,  sem  hann  hafdi,  en 
våpn  hafdi  hann  engi  at  få  hånum,  nema  sverd  fat  er  Golias  hafdi 
ått;  ok  fékk  hann  hånum  fat,  fviat  hann  vissi  eigi,  at  hann  var  å 
flotta,  nema  hann  hngdi,  at  hann  færi  konungs  erenda,  sem  hann  sjålfr 
sagdi.  En  svå  mikill  fjåndskapr  var  konunginum  å  Davidi,  at  fegar 
er  hann  vissi,  at  Abimelech  byskup  hafdi  gefit  hånum  mat,  at  hann 
tok  byskupinn  ok  alt  hans  kyn  ok  gaf  hånum  svikræda  sok.  j>å  svar- 
adi  byskupinn  svå:  „Herra  minn,  ek  geng  igegn  fvi,  at  ek  gaf  Davidi 
slikan  mat  sem  ek  hafda,  ok  fat  våpn  sem  ek  hafda,  f  viat  hann  kvazk  fara 
naudsynja  erenda  ydarra.  Hvi  munda  ek  eigi  vel  fagna  slikum  manni, 
sem  David  er,  er  mestr  ok  mætastr  manna  er  med  ydr  utan  sonu  ydra, 
okfo  magr  ydarr,  ok  verit  ydr  tryggr  i  ollum  hlutum;  aldri  réd  ek  svik 
moti  ydr  eda  ydarri  sæmd.  Ætla  eigi  fat,  herra  minn,  atekfjonn  finn 
råda  nokkut  mot  vilja  finum  vid  David,  fviat  ekki  vissa  ek  til,  hvi 
David  for  svå  naudsynliga,  nema  fat  er  hann  sagdi  mer,  at  hann  for 
ydarra  naudsynja  erenda,  ok  i  enga  sok  vissa  ek  hann  hafa  fallit  vid 
ydr."     Saul  svaradi  fegar  med  åkafligri  reidi:    „|>ess   sver   ek,    at  fii 

J)  hefir  hann  Ulf.       -)  (nauåsynligu)  sottarfari       B)  sctlut       J)  Sinccs- 
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skalt  deyja  i  dag"  ok  alt  kyn  {)itt.a  Ok  })vi  næst  lét  hann  drepa 
byskuplnn  ok  fimm  menn  adra  ok  åtta  tigu,  {)eir  sem  allir  våru  skryddir 
med  kennimannligri  tign.  En  sidan  lét  hann  brenna  borgina  Nobe, 
ok  lét  alt  J)at  drcpa,  er  kvikt  var  i  borginni,  bædi  born  ok  konur. 

Nii  hefi  ek  synt  {)ér  grirnlcik  Sauls,  f)ann  sem  gud  så  i  brjosti 
hånurn1,  J)å  er  bann  kipti  hånum  fra  riki,  ok  sidan  gerdisk  opinberr, 
svå  sem  nu  hefir  J)ii  heyrt,  ok  margr  annarr  fvilikr,  J)6at  ek  hafa 
penna  Kaldan2;  ok  féll  fyrir  {>vi  svå  {)ungliga  sii  sok  konunginum,  er 
hann  féll  i  vid  gud,  at  gu5  så  ågjarnligan  grirnlcik  i  brjosti  hans, 
J)ann  er  sidan  tok3  birtask4.  Nii  vildi  hann  drepa  David  saklausan, 
f)viat  hann  fann  at  gud  elskadi  hann;  ok  byskupinn  drap  hann  sak- 
lausan med  svå  miklum  grirnlcik,  at  hann  drap  alt  {)at,  sem  kvikt  var 
i  borginni,  ok  brendi  borgina  sidan.  En  j)ar  sem  gud  baud  hånuin 
slikan  grirnlcik  frammi  at  hafa,  {)å  j)yrmdi  hann  {)ar,  en  hér  drap  hann 
guds  fjonostumenn  moti  guds  bodi.  En  fvi  gerdisk  sok  Davids  linari 
i  guds  démi,  at  svå  sem  gud  skildi  grimleik  fenna  i  brjosti  Sauls, 
j)å  skildi  hann  sanna  idran  ok  mildleik  i  brjosti  Davids,  eptir  J)\i  sem 
nii  vil  ek  syna  J)ér. 

Abiathar  hét  son  Abimelccs  byskups,  så  er  flyit  hafdi  i  fjallsholu 
eina,  få  er  {>eir  våru  drepnir,  er  fyrr  våru  taldir.  Abiathar  flydi  til 
Davids  ok  sagdi  hånum  alla  }>essa  hluti.  Sem  David  heyrdi  fessi  tid- 
endi,  J)å  klokk  hann,  ok  svaradi5  med  miklum  harmi  hugar:  „Gud 
med  sinni  miskunn  f)å  fyrirgefi  mér  fetta  rnanndråp,  {)viat  ofmikill 
hluttakari  em  ek  af  J)visa,  J)viat  ek  åt  mat  fodur  fins;  ok  nu  med  {)vi 
at  J)u  ert  hér  kominn,  j)å  ver  med  mér;  ok  ef  gud  vill  låta  mik  lifa, 
J)å  mun  hann  gæta  {)in  med  mér,  ok  gangi  slikt  yfrr  båda  okkr  saman, 
sem  gud  vill  at  sé."  |)vi  næst  hof  David  hann  til  byskupsdoms,  [sem 
fadir  hans  hafdi  haft6.  En  er  frændr  Davids  spurdu  til,  at  hann  for 
i  skogum  uti,  j)å  foru  jDeir  til  hans  med  fjolmenni,  ok  var  f)at  J)å  eigi 
minna  lid  en  4  hundrud  manna,  ok  styrktisk  David  upp  ifra  J)vi,  eptir 
J)vi  sem  gud  vildi.  David  var  uti  i  fjollum  med  {)visa  lidi,  ok  herjadi 
jafnan  å  uvini  Sauls,  en  aldrigi  å  sjålfan  hann  eda  å  vini  hans.  En 
hvarvetna  far  sem  Saul  spurdi  til,  at  David  leyndisk,  J)å  for  hann  at 
hånum  ok  vildi  drepa  hann. 

En  svå  barsk  nokkut  sinni  til,  J)ar  sem  David  leyndisk  i  helli 
nokkurum  miklum  med  lidi  sinu,  at  Saul  gékk  inn  einn7  naudsynja 
sinna;   f)å  mæltu  nm8  félagar  Davids:  „Nii  hefir  gud  J>at  cfnt,  er  hann 

J)  leyndan  tilf.  2)  upptaldan  3)  at  lilf.  4)  sem  nii  hofum  ver  nm  rætt 
tilf.  6)  sagåi  svå  6)  J)ess  er  aår  haftii  halt  fadir  hans.  *)  frå  lidi 
sinu  (monnum  sinum)  tilf.       9)  mgi. 
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hefir  héitit  fér,  [at  sent1  i  hendr  fér  uvin  })iim;  kunn  nu  at  nyta 
fér  f  essa  veidi."  David  stilti  til  ok  skar  nokkut  af  kyrtilsbladi  Sauls 
konungs,  svå  at  hann  vard  eigi  varr  vid,  ok  gékk  svå  aptr  til  félaga 
sinna.  |>å  mæltu  uin  félagar  Davids:  „Ef  fii  vilt  eig-i  sjålfr  leggja 
hendr  å  hånum2,  få  låt  oss  drepa  hann."  David  svaradi:  „Jofn  er 
sok  min  fyrir  gudi,  at  ek  gora  fat,  ok  få  at  ek  bjoda  einumhverjum 
odrum.  Gud  gæti  min  fra  f)vi  verki  ok  allra  vårra  félaga,  at  eigi 
leggim  vér  hendr  å  kristi3  guds.  Hann  er  herra  minn,  ok  hefi  ek 
fjonat  hånum  lengi;  hann  er  ok  kristr  drottins,  okværi  fat  mikit  ill- 
virki,  ef  ek  legda  hendr  å  hånum,  {)ar  sem  ek  å  hvårki  at  hefna  å 
hånum  fodur  né  brædra,  né  engarra  annarra  frænda,  ok  er  eigi  sem 
hann  ynni4  fetta  sæti  undan  minum  frændum  med  nokkurum  svikum 
eda  afli,  er  mi  sitr  hann  i,  nema  gud  kaus  hann  til  ok  helgadi  hann 
sér  til  fjonostumanns ,  ok  skryddi  hann  med  sjålfs  sins  nafni;  ok  er 
fat  rétt,  at  så  taki  hann  fra  med  sinum  vilja,  er  hann  kaus  til,  en 
eigi  ek  med  ågirndligri  dirfd.  Ok  s  ver  ek  fess  i  dag,  at  gud  skal 
kalla  hann,  annathvårt  at  hann  skal  falla  i  bardaga  fyrir  livinum  sinum 
eda  krefi  gud  hann  andar  sinnar;  elligar  skal  hann  lifa  marga  daga 
fyrir  minum  hondum.  f)6  idrumk  ek  mjok,  atekskadda  klædum  hans, 
ef  hånum  |>ykki  nokkut  illa  eda  svivirding  at." 

En  er  Saul  var  brottgenginn  ok  til  lids  sins,  få  rann  David  å 
hæd  nokkura,  ok  mælti:  „Matt  J>u  heyra,  herra  minn,  Saul  konungr!" 
En  fegar  er  konungrinn  snerisk  aptr  ok  vildi  heyra,  hvat  så  madr 
mælti,  j)å  hncigdi  David  fegar  bædi  kné  sin  til  jardar  ok  laut  kon- 
unginum,  ok  mælti  vid  hann:  „Illa  gera  J)eir  menn,  er  fat  segja  ydr, 
herra  konungr,  at  ek  vil  vera  uvin  ydarr;  fviat  hér  hefi  ek  mi  vitni 
i  hendi  mer,  at  ek  åtta  lifs  j)ins  kosti  i  dag,  få  er  fu  gékkt  i  helli  einn 
fra  ollu  finu  lidi,  ok  munda  ek  eigi  sidr  eiga  kosti  at  skedja  lifi  finu 
en  klædum  finum;  fviat  hér  hefi  ek  mi  i  hendi  mér  mikinn  hlut  af 
kyrtilsbladi  finu.  Nu  mun  gud  millim  okkar  dæma.  Sét6  f ér  fat 
nu,  at  feir  hafa  lisanna  sogu  sagda,  er  fat  sogdu,  at  ek  læga  um  lif 
fitt."  Saul  lét  sér  vel  skiljask  f essa  hluti,  f viat  David  sagdi  satt,  ok 
hét  fvi,  at  aldri  sidan  skyldi  hann  hata  David.  En  eigi  våru  fess 
margir  dagar  å  millum,  at  Saul  for  at  leita  Davids,  ok  jafnan  sidan. 
Nu  bar  enn  svå  til  annat  sinni,  få  er  Saul  hafdi  farit  mædiliga  at  leita 
Davids,  få  sofnadi  hann  ok  allr  herr  hans,  ok  gékk  David  i  herinn, 
far  sem  Saul  lå,  svå  at  engi  f  eirra  vard  varr  vid.  Abisay  hét  så  madr, 
er  fylgdi  Davidi  ok  mælti  vid  hann:  „Nu  matt  fii  sjå,  at  gud  vill  vist 
f enna  uvin  f inn  selja  i  hendr  f ér,  ok  er  råd  at  hafna  eigi  fvi6  er  gud 

*)  at  senda;  ok  sent     2)  hann     8)  krist     4)  hafi  unnit     6)  sjåi     8)  J)eirri  veidi 
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sjålfr  bydr  fér.  Ok  mun  ek  nu  leggja  spjoti  minu  gegnum  hann,  ef 
fii  lcyfir  mér,  ok  forum  sidan  til  lids  vårs."  David  svaradi:  „|>at 
gerir  gud  til  freistni  vid  mik,  ok  vill  vita,  ef  ek  vilja  minar  hendr 
leggja  å  kristi  hans.  Nu  mun  ek  svå  svara  sem  fyrr,  at  annathvårt  skal 
gud  kippa  undan  hånum  rikinu,  svå  at  hann  krefi  hann  andar  sinnar, 
eda  elligar  falli  hann  fyrir  uvinum  sinum,  en  lifa  skal  hann  marga 
daga  fyrir  sakar  minna  handa;  J)ar  sem  ek  å  hvårki  at  minnask  til 
hefnda  vid  hann  storra  råna  né  frænda  låts,  nema  f  eirra  einna,  at  hann 
hefir  hreinsat  land  med  réttri  rcfsing.  Ok  er  fat  hvårki  mitt  ok  enskis 
annars  rétt  verk,  at  hefna  fess,  fviat  fat  er  meira  stormæli  en  vitr1 
kunni  hugleida,  at  leggja  hendr  å  kristi  drottins,  er  vigdr  er  gudi  til 
handa  ok  helgadr.  Nu  skulum  vit  taka  sodulker2  hans  ok  spjot  til 
jartegna,  ok  forum  sidan  til  lids  vårs." 

Nu  måttu  skilja  nåttiiru  hvårstveggja  Sauls  ok  Davids,  eptir  })vi 
sem  fyrr  sagda  ek  j)ér.  David  vissi  sik  kosinn  af gudi  til  rikisstjornar, 
ok  vigdr  kristr  drottins,  helgadr  gudi  eigi  sidr  enSaul;  hann  vissi  ok, 
at  gud  hafdi  hafnat  Sauli,  ok  leiddi  gud  Saul  i  hendr  Davidi,  svå  at 
hann  åtti  kosti  lifs  hans  iduliga,  ef  hann  vildi;  ok  syndi  David  i  J)vi 
mikinn  tryggleik  ok  litillæti,  at  hvert  sinn  er  David  så  Saul,  få  laut 
hann  ok  fagnafti  hånum  svå  sem  einnhverr  uvigdr  leikmaér,  så  er  ekki 
væri  kosinn  til  hofdingjaskaps3.  J)6at  Saul  lægi  um  lif  hans,  J)å  J)jon- 
a6i  David  hånum  ok  lå  å  uvinum  hans,  slikt  er  hann  måtti4.  En  Saul 
hafåi  få  eina  sok  Davidi,  at  hann  vissi  at  gub  hafåi  kosit  hann  til 
konungs,  ok  syndi  hann  i  fvi  mikinn  grimleik  ok  illsku,  at  hann  vildi 
drepa  saklausan  mann,  ok  fann  er  hånum  fjonach'  tryggliga;  en  i  fvi 
syndi  hann  hoflaust  dramb,  at  hann  vildi  fyrirkoma  feim  manni,  er 
gud  sjålfr  haf5i  til  rikis  kosit  eptir  hann.  Nu  féllu  fyrir  fær  sakar 
stridliga  domar  å  mål  Sauls  af  gudi,  fviat  gud  skildi  fat  i  brjosti 
hans,  er  menninir  måttu  eigi  skilja,  ok  f  6  gerdi  gud  sidan  f  essa  hluti 
opinbera  fyrir  manna  augum.  En  f  vi  våru  Davidi  léttari  sinar  sakar 
fyrir  gudi,  at  gud  fann  hann  tryggvan  ok  jafnan  litillåtan  i  ollum 
hlutum,  sem  sidan  syndi  hann  monnum.  Ok  far  berr  enn  vitni  um, 
at  få  er  David  spurdi  fall  Sauls  ok  Jonathas  sonar  hans,  få  klokk 
hann  med  miklum  harmi  ok  allr  herr  hans,  ok  mælti  svå:  „Bolvud 
verdi  f ér,  fjoll  Gelboe5 !  Låti  gud  aldri  yfir  ydr  koma  dogg  né  regn 
né  groandi  gros,  fviat  fér  veittut  Sauli  konungi  ok  Jonathe  svikliga 
flottastigu  yfir  hvirfil  ydarn,  ok  vildut  eigi  veita  f  eim  liknligar  gotur6, 
f  ær  er  f  eir  mætti  forda  lifi  sinu  undan  uvina  hondum,  ok  eigi  veittut 

x)  uvitr  maSr     2)  soåulklæåi;  drykkjarker  Udg.      3)  hofåingja     -1)  ok  herjadi 
å  J)å  Ulf.       5)  Gelboa       6)  stiggotur 
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{)ér  Jeim  hermannligar  varnir  å  hædum  ydrum.  Beiskr  harmr  er  ollu 
Israels  folki  J)etta,  at  svå  ågætir  hofdingjar  skulu  vera  fallnir  ifrå 
rådagordum  ok  rikisstjorn  sem  Saul  ok  Jonathas  våru.  Mikill  fm^kr1 
ok  ad  hefir  tynzk  å  J)eirna  degi,  J)ar  sem  svå  dyrligir  hofdingjar  hafa 
tynzk,  sem  Saul  konungr  ok  Jonathas  våru,  ok  [margr  godr  riddari2, 
ok  mart  gott  våpn  ok  morg  god  brynja3,  sem  })ar  hefir  glatazk  med 
J)eim.  Varisk  smælingar  reidi  guds,  })ar  sem  hann  lofadi  heidnurn 
J)j65um  at  leggja  hendr  å  kristi  sinum.  Harmi  allr  lydr  slika4  tjon,  at 
svå  dyrligir  stjornarmenn  skulu  falla  fyrir  heidnurn  |)j6dum."  Slik 
ord  ok  morg  onnur  J)vilik  mælti  David  å  J)eim  degi,  ok  harmadi  svå 
fråfall  }>eirra,  heldr  en  hann  fagnadi  f)vi,  at  rikit  værikomit  undir 
hann  ok  hans  gæzlu.  Nu  skal  å  sliku  marka,  hversu  mikill  heilhugi 
hann  var,  ok  lastvarr  ok  hreinn  af  ollum  glæpum.  En  hvert  sinni  er 
hann  féll  i  nokkurn  glæp  sakar  mannligrar  nåttiiru,  J)å  idradisk  hann 
f>egar  åkafliga,  ok  bad  gud  liknar  ok  vægfiar,  ok  gu6  leit  J)egar  sanna 
idran  hans. 

Ver  gåtum  ok  {>ess  fyrr  i  ræchi  vårri,  hversu  Absalon  son  Davids 
reisti  upp  alt  land  moti  fe6r  sinum.  En  J)å  er  riddarar  Davids  komusk 
vi6  at  berjask  moti  Absalon,  ok  David  spurdi  fall  hans,  f)å  kvad  hann 
svå  at  ordi:  „Hvat  skyldi  mér  gomlum  karli  at  lifa,  hrornanda  å 
hverjum  degi,  en  j)ii,  son  minn  Absalon,  skyldir  deyja  i  bloma  aldrs 
{)ins.  Gu5  gefi,  at  ek  mætta  mi  heldr  deyja,  en  {)u  mættir  lifa,  son 
minn."  Eigi  var  beiskleikr  Davids  meiri  vid  alla  menn,  en  hann  vildi 
heldr  sjålfr  dauda  {>ola,  en  sjå  annars  dauda,  nema  }>ar  sem  hann  så, 
at  fyrir  réttdæmis  sakar  væri  refsing  gor.  Svå  berr  vitni  nm,  at  |)å 
er  alt  riki  Davids  vard  fyrir  reidi  guds,  J)å  kom  [drep  i  alt  rikit  svå 
åkaft6,  at  Jmsundum  féllu  menn  nidr  daudir.  En  er  sottin  nålgadisk 
til  Jorsalaborgar,  J)å  så  David  engilinn,  |)ann  er  drap  folkit,  standa 
med  eldligu  sverdi  millim  himins  ok  jardar.  En  er  hann  så  engilinn 
standa  med  reiddu  sverdi,  ok  svå  sem  buinn  athoggva,  J)å  rétti  David 
hals  sinn  fram  undir  sverdit,  ok  mælti:  „j>ess  bid  ek,  drottinn  minn, 
at  f)etta  sverd  sniiisk  heldr  mér  å  hals,  en  folk  guds  sé  nu  meira6 
drepit,  ok  sniiisk  reidi  drottins  mins  heldr  å  mik  verdugan  ok  mak- 
ligan  ok  å  mitt  kyn,  heldr  en  folk  guds  fyrirfarisk  af  minum  voldum". 
|)å  er  gud  så  idran  Davids  ok  heyrdi  svå  fekkiligar  bænirhans7,  j)å 
baud  gud  f)egar  englinum  at  hætta,  ok  drepa  eigi  folk  fleira,  ok  {)egar 
tok8  af  sottin  um  alt  rikit. 

Nu  målt  j)ii  å  slikum   hlutum  marka  ok  morgum  odrum  {)vilikum, 

')  styrkr       2)  margir  godir  drengir  ok  riddarar       3)  ok  god   klæcJi  Ulf.       4) 
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hversu  liknarfullr  ok  gæzku  er  David  var  vid  alt  folk.  Ok  svå  sem 
gud  så  i  brjosti  hans  mildi  ok  miskunscmd  ok  litillæti,  svå  fekti  gud 
i  brjosti  Sauls  ågirnd  ok  grimleik  ok  hoflaust  dramb,  ok  vard1  fyrir 
fvi  Sauli  fungari  allar  sakar  vid  gud  en  Davidi,  fviat  mennina  skildi2. 
David  var  hinn  hogværasti  madr  ok  hinn  miskunsamasti,  ok  bad  gud 
liknar,  fegar  hann  féll  i  nokkura  sok;  en  Saul  var  fvi  ollu  grimmari 
ok  ofundsjiikari,  er  hann  féll  i  fleiri  glæpi,  ok  hann  så  at  guds  reidi 
nålgadisk  hann  meir.  Nii  ef  j)ér  f  ykkir  svå  sem  f  essi  svor  leidi  J)ik 
til  fullrar  skilningar  eptir  finni  spurning,  {)å  fykki  mér  sem  eigi 
f  urfi  fleira  um  fetta  mål  at  tala. 

LXIV.  Sonr.  Mér  skilsk  nu  fetta,  eptir  fvi  sem  fér  gåtut 
i  fyrri  rædu,  at  domar  hafi  fvi  ordit  Davidi  vægiligri,  at  hann  idradisk 
glæpa  sinna,  f eirra  er  hann  féll  i,  en  fvi  fungari  Sauli,  er  hann  vildi 
sidr  yfirbæta  sinn3  misverka*  Nu  er  så  einn  hlutr,  er  mik  forvitnar 
mjok,  ok  ek  vil  spyrja  ydr  med  leyfi,  um  })å  hluti,  er  sidar  urdu  eptir 
andlåt  Davids,  få  er  tvær  konur  komu  fyrir  konunginn  Salamon,  ok 
frættu  um  barn  eitt4,  j)å  baud  konungrinn,  at  sundr  skvldi  [hoggva 
barnit5,  ok  få  hålft  hvårri  feirra;  ok  vil  ek  nii  fess  spyrja,  ef  hvårgi 
hefdi  konan  um  rætt,  hvårt  konungrinn  mundi  hafa  låtit  sundr  hoggva 
barnit  eda  eigi? 

Fadir.  Til  J)ess  baud  konungrinn  at  skipta  skyldi  barninu,  at 
hann  vissi  fat  til  viss,  at  sii  er  modirin  væri,  at  hon  mundi  eigi  vilja 
låta  sundr  skipta6. 

Sonr.  Ek  spurda  fess,  ef  modirin  hefdi  fagt7  yfir,  hvårt  kon- 
ungrinn mundi  skipta  vilja  barninu? 

Fadir.  Ef  modirin  væri  svå  miskunnarlaus,  at  hon  beiddisk 
engrar  liknar  barninu,  få  hefdi  konungrinn  skipt  barninu  millim  f  eirra. 

Sonr.  Mundi  ydr  eigi8  fat  synask  manndråp  fult,  ef  hann  hefdi 
drepit  barnit  saklaust,  ok  væri  fat  fo  eigi  refsing? 

Fadir.  J>at  væri  vist  manndråp,  ef  hann  hefdi  drepit  barnit,  ok 
væri  fo  eigi  sok  å  konunginum,  en  modirin  bæri  sokina,  efhon  hefdi 
eigi  beizk  miskunnar  barni  sinu,  far  sem  hon  heyrdi  af  konunginum 
jafnadardom  millim  f eirra,  ok  så  hon  at  fat  væri  daudadomr  barninu, 
ok  félli  fvi  sokin  å  hana,  ef  hon  hefdi  synjat  modurligrar  mildi  barn- 
inu til  lifs. 

Sonr.  Hvat  synisk  ydr9  um  dauda  Joabs  ok  Adonias,  er  Salamon 
konungr  drap,   hvårt  fat  var  réttr  domr  eda  eigi?    Eda  hvi  Salamon 

l~)  ur5u  2)  mikit  tilf.  3)  sina  4)  sitt  6)  skipta  barninu  6)  ok  mundi 
hon  heldr  vilja  låta  sitt  mål  tilf.  1)  J)agat  8)  Hvi  mundi  ydr*;  eigi 
mundi  ydr      9)  |>ér* 
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drap  Semei  fyrir  pat,  at  hann  hafdi  bolvat  Davidi  fedr  lians,  ok  hafdi 
David  ådr  fyrirgcfit  Semei  pessa  sok? 

Fadir.  Ef  Salamon  hefdi  petta  gort  an  rétta  refsing,  på  hefdi 
gud  hefnt  hånum  med  réttri  refsing,  svå  sem  manndråp.  En  eptir 
j)essi  611  verk  på  vitradisk  gud  Salamoni  i  draumi,  ok  baud  hånum 
at  kjosa1  einahvorja  gjof  af  sér,  på  sem  hann  vildi.  En  Salamon 
kaus,  at  gud  skyldi  gefa  hånum  vizku  ok  skilning  millim  allra  réttra 
doma;  en  gud  svaradi  hånum  svå:  „Efpessi  kostr  væri  morgum  gefinn, 
på  mundi  peir  margir  vera,  at  kjosa  mundu  fé  ok  riki  eda  langlifi  eda 
fri5  eda  sigrsælu2;  en  med  pvi  at  pli  kaust  penna  hlut,  på  skalt  pli  eignask 
pat  er  pu  kaust  i  fyrstunni,  ok  alla  pessa  hluti  med,  er  ek  hefi  nu  nefnda." 
Nii  skalt  pli  å  sliku  marka,  hversu  vel  gudi  likar  réttdæmi,  er  gud  gaf  allar 
hinarhæstu  hofudgjafir  Salamoni,  fyrir  pat  at  hann  kaus  sér  réttdæmi  til* 
handa.  Svå  skalt  pli  ok  pat  ætla,  ef  hann  hefdi  med  rongum  domi 
hina  fyrri  drepna,  at  eigi  mundi  gud  gefa  hånum  slikar  hofudgjafir, 
sem  hann  gaf  hånum. 

LXV.  Sonr.  J>cir  hlutir  eru  vist  sannligir,  er  mi  sogdu  pér, 
ef  Salamon  hefdi  pessa  drepna  med  ågirnd  utan  réttdæmi,  på  hefdi 
hann  eigi  slikar  hofudgjafir  hlotit  af  gudi  eptir  pat  verk  vunnit,  sem 
nu  hlaut  hann.  En  po  vilda  ek  gjarna  pess  beidask,  ef  svå  må  vera, 
at  pér  synit  mér  réttan  framgangsveg  pessa  réttdæmis,  at  mér  verdi 
ljosara  fyrir  augum,  ok  svå  odrum  peim  er  heyra,  at  pat  væri  rétt- 
dæmi, at  Salamon  drap  Semei,  par  sem  David  fadir  hans  hafdi  ådr 
fyrirgefit  hånum  sokina. 

Fadir.  |>essi  eru  skynsemdarsvor  til,  at  Salamon  gerdi3  heldr 
fyrir  sakar  réttdæmis  en  grimleiks,  at  på  er  Semei  hafdi  bolvat  Davidi, 
på  gerdi  hann3  fyrir  sakar  kapps  ok  illsku,  en  eigi  fyrir  réttar  sakar. 
En  på  er  hann  beiddisk  miskunnar  af  Davidi,  på  beiddisk  hann  heldr 
fyrir  hræzlu  sakar  en  idranar,  pviat  hann  hræddisk,  at  David  mundi 
drepa  hann,  eptir  pvi  sem  domr  heilagra  laga  stod  til.  En  David  svar- 
adi  hånum  å  pessa  leid,  på  er  hann  bad  miskunnar:  „Eigi  mun  ek 
at  pessu  sinni  drepa  pik,  [po  bidr  pu4  miskunnar,  en  pli  gef  gaum 
at  sjålfr,  hvårt5  pli  munt  hefnd  taka  fyrir  pitt  verk,  nema  pli  bætir 
med  sannri  idran."  I  pvi  ordi  syndi  David  pat,  at  Semei  åtti  at  bæta 
med  åstsemdar  vinåttu  pau  ord ,  er  hann  mælti  med  fullum  fjåndskap 
En  sidan  lifdi  Semei  svå  alla  daga,  at  menn  funnu  pat  ekki,  at  hann 
hefdi  fjåndskap  vid  David,  en  pat  birtisk  ok  hvergi,  at  hann  [veitti 
vinåttu6  moti  pvi,    at  David  hafdi   gefit  hånum   lif  sitt,    par  sem  log 
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dæmdu  hånuin  dauda.      En  få  er  hann  korn  til  Salamons  eptir  andlåt 

Davids,    få    mælti  Salaiuon    vid    hann:    „Minnsk  fu  foss,    Semei,    at 

fu   hofir  bolvat    kristi    guds,    J)viat    engi  rnadr  veit,    hvårt  J>ii   hefir 

fess  sidan  rétlliga  idrazk1.      En   fessi  sættargcrd  skal  vera   okkar  å 

millim  i  minning  idranar  finnar,  at  f  li  skalt  eigi  lifa  jafnfrjålsliga,  sem 

så  madr  er  eigi  hefir  fallit  i  f  enna  glæp.     Nu  med  fvi  at  f  li  ått  fér 

hallir    storar  ok  godar    ok  morg  hus   i  Jorsalaborg,    få    lifdu  innan 

borgar  med  frjålsi,  ok  nyt  férfå2alla  fjårhluti  fina  eptir  finni  girnd; 

en  fegar  er  f  u  kemr  utan  borgar,  få  skalt  fii  eiga  logliga  hefnd  yfir 

hofdi  finu,    med  fvi  at  fu  gådir  eigi  fyrr  at  idrask3  en  ek  minta 

fik  å.a     Sem  konungrinn  hafdi  lokit  sinni  rædu,  få  lét  Semei  fakk- 

samliga  yfir  f essarri  sætt,  ok  kvad  sér  mundu  f  ykkja  i  fvi  litit  meinlæti 

at  koma  eigi  utan  borgar,  fegar  hann  skyldi  med  frjålsi  ok  konungs 

vinåttu  lifa  innan  borgar  ok  njota  sjålfr  sinna  fjårhluta.     En  3  vetrum 

sidar  få  gleymdi  Semei  f essu  såttmåli,  ok  gékk  utan  borgar  at  skemta 

sér,  svå  sem  hrosandi  dirfd  eptir  brotit  såttmål.     En  fegar  konunginum 

våru  sog5  fessi  ti6endi,   få  lét  hann  taka  Semei  ok  leida   til  sin,   ok 

mælti  vift  hann:    „Gleymdir  fu  at  skammask  fess,   at  brjota  såttmål 

fat,    er  vit  ger5um  båcSir  i  minning  feirrar  idranar,    er  fu  bolvadir 

kristi  guds,  ok  er  mi  tvifold  sok  yfir  hofdi  finu,  ok  er  f ér  betra  hér 

at  taka  skjotliga  hefnd,  svå  at  adrir  varisk  af  f  inum  uforum,  heldr  en 

fessi  sok  fylgi  fér  til  dauda  eilifliga,   ok  dirfisk  adrir  i  slikri  illska, 

ef  fu  deyr  hefndarlauss."     J>vi  næst  lét  konungrinn  drepa  hann,   ok 

lét  grafa  utan  borgar  6drum  til  minnis  ok  vidrsynar,    at  brjota  gort 

såttmål. 

LXVI.  Sonr.  Nu  vil  ek  fess  spyrja,  hvi  hann  lét  drepa 
Adoniam  brodur  sinn,  fyrir  fat  at  hann  beiddisk  Abisag  sér  til  konu4? 
Fadir.  Adonias  gerdi  fyrir  ondverdu,  sem  fu  munt  heyrt  hafa, 
at  hann  gerdi  uppreist  moti  fedr  sinum.  I  f  ann  tima  er  David  var 
gamall  madr  ok  alinær  [orvasi  at6  aldri,  kaus  Adonias  sik  sjålfr  til 
konungs  utan  vilord  fodur  sins,  gerdi  håtidliga  veizlu  sem  nyvigdr 
konungr;  lét  hann  renna  um  borgina  med  trumbum6  ok  pipum,  ok  lét 
boda7  um  alla  borgina,  at  få  var  Adonias  konungr.  j>essir  våru 
hofdingjar  i  rådagerd  med  hånum:  Joab,  hertogi  Davids  ok  frændi 
hans,  ok  Abiathar  byskup,  ok  margir  adrir  hofdingjar.  En  få  er 
Sadoch  byskup,  ok  Nathan  propheta,  ok  Bananias  hofdingi,  ok  Barsabe 
drottning  sogdu  Davidi  svå  sem  harmandi,  at  hann  var  leyndr  slikum 

J)  en  ek  vil  eigi  at  sjå  sok  fylgi  f)ér  til  helvitis,  at  eiliflig  bolvan  liggi  yfir 
hofcJi  Tpér,  fyrir  fvi  at  £u  gååir  eigi  at  idrask  hér  Ulf.  2)  Tpar  3)  minn- 
afek*       4)  eiginkonu;  kvånfangs      6)  å  orvasa       6)  bumbum       *)  bjoda* 


storrædum,  på  pagnadi  David  nokkura  hri5  ok  klokk  mjok;  pvi  næst 
svaradi  harm  som  med  harmi  hugar,  ok  mælti  svå:  „Eigi  vilja  synir 
minir  draga  mina  nåttiiru  til  sin,  pviat  ek  pjonada  Sauli  konungi  marga 
daga  vid  f)at,  at  hann  lå  um  lif  mitt,  ok  hafdi  po  gud  kosit  mik  til  kon- 
ungs,  pviat  hann  var  Sauli  konungi  reidr;  po  beid  ek  pess  doms  at,  at 
gud  dæmdi  hann  af  riki,  en  eigi  vilda  ek  dæma  hann,  poat  hann  væri 
andskoti  minn;  ok  hefir  son  minn  nii  pat  gort  vid  mik,  er  ek  vilda  eigi 
gera  vift  livin  minn.  Nu  med  pvi  at  Adonias  hefir  dæmt  mik  fra  J)vi 
riki,  er  sjålfr  gud  kaus  mik  til,  fyrren  ek  sagda1  upp,  eda  elligar  tæki 
så  mik  fra,  er  mik  kaus  til,  fyrir  pvi  skal  hann  med  hådung  frå  falla 
pessarri  sæmd,  svå  sem  så  féll,  er  hina  fyrstu  uppreist  gerdi  med 
drambi  moti  drottni  sinum." 

J)vi  næst  mælti  David  vid  Sadoch  byskup:  „Tak  mul  minn,  ok 
låt  hann  biia  med  ollum  peim  biinadi,  er  hann  var  på  biiinn,  er  ek 
reid  hånum  med  allri  tign,  ok  set  par  å  Salamon  son  minn,  ok  kalla 
med  f)ér  Nathan  spåmann  okBananiam  hofdingja,  ok  allahina  tryggustu 
mina  hofdingja  ok  riddara,  ok  rid2  til  landtjalds  guds  i  Zion,  ok 
smyr3  par  Salamon  son  minn  til  konungs.  f)vi  næst  låt  taka  liidra 
[sjålfs  mins4,  ok  låt  blåsa  um  alla  borgina  med  håtidligu  kalli,  ok  låt 
boda,  at  Salamon  er  konungr  at  vilja  guds  ok  at  kosning  Davids.  J)vi 
næst  leid  hingat  Salamon  son  minn  til  min,  at  ek  mega  fagna  nysettum 
konungi  i  sæti  mitt."  En  at  lokinni  rædu  Davids,  på  gerdi  Sadoch 
byskup  alla  på  hluti,  er  David  baud  hånum.  En  på  er  Salamon  kom 
aptr  farandi  skryddr  med  allri  konungligri  tign,  på  stod  David  sjålfr 
upp  i  moti  hånum  ok  hneigdi  hånum,  ok  blessadi  hann  med  pessum 
ordum:  „Blessadr  sé  pli,  gud,  at  pii  lézt  pér  soma  at  hefja  mik  til 
svå  mikillar  sæmdar  af  litium  stigum,  sem  ek  em  nu  i  skipadr,  ok 
hefir  nii  holpit  mér  i  morgum  håskum,  ok  leiddan  mik  nii  til  peirrar 
hugganar  eptir  mart  vandrædi  ok  langt  starf,  at  augu  min  megu  pann 
sjå  i  dag,  framgenginn  af  minum  lendum,  er  pu  hefir  nii  sjålfr  skipat 
i  pat  sæmdarsæti,  sem  pii  hafdir  mik  ådr  i  skipadan,  eptir  pvi  sem 
pii  hézt  mér,  drottinn  minn.  |>ess  bid  ek  pik,  drottinn  minn,  at  pii 
tvifaldir  ok  prifaldir  mannvit  ok  tign  Davids  i  pessum  æskumanni,  ok 
ger  hann  fullkominn  hofdingja  at  gæta  pins  heilags  folks  eptir  pinum 
vilja."  |>vi  næst  kysti  David  Salamon,  ok  mælti  vid  hann:  „Så  gud 
er  himninum  styrir,  margfaldi  pér  frid  å  jordu  umfram  alla  konunga, 
ok  gefi  pér  blessan  ok  jardar  åvoxtu  ok  alla  sælu."  En  at  lokinni 
pessi  rædu  ok  blessan,  på  mælti  David  vid  Salamon:  „Med  pvi  at  ek 
finn,    at  gud  hefir  gefit  pér  speki  ok  mannvit,  på  gættu  rikisstjornar 

x)  segda       2)  rtfit       3)  smyrit       4)  mina  sjålfs 
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med  vitrligu  rétldawii,  svå  nokkuru  relsingasarnr,  at  eigi  synisk  riki  J)itt 
stjornarlaust  vera  fyrir  f>innar  bleydi1  sakir.  Gæt  ok  med  mundangs- 
hofi  hardrar  refsingar,  at  eigi  verftir  {m  funninn  rniskunnarlauss  med 
ofmiklum  grimleik.  J)6  skaltu  minuask  Joabs  frænda  j)ins,  er  mer 
hefir  lengi  f)jonat  med  miklu  starfi,  ok  hæfir  {)at  eigi,  at  syndligar 
sakir  f)ær,  er  hann  hefir  i  fallit,  fylgi  hånum  til  helvitis,  pviat  harm 
drap  Åbner  ok  Amasa  ågæta  hofdingja  i  minum  gridum,  er  lengi 
hofdu  fjonat  Sauli  konungi  med  rniklum  tryggleika;  ok  margir  adrir 
eru  |)eir,  er  hann  drap  fyrir  ofrkapps  sakir  en  eigi  réttrar  refsingar, 
ok  er  betr,  at  J)ii  låtir  hann  heldr  taka  hér  skjota  hefnd,  en  hann 
tynisk  eilifliga  i  f>essum  sokum.  Halt  ok  ord  min  vid  Semei,  })6at 
hann  bolvadi  mér,  {)å  er  ek  flyda  ofriki  Absalons  brodur  fins,  ok  {)6 
med  feim  hætti,  at  hann  hafi  nokkura  minning  glæps  sins  til  idranar, 
at  eigi  stadfestisk  sii  bolvan  eilifliga  yfir  hofdi  hånum,  at  hann  bolvadi 
mér  saklausum.  Væg  ok  frændsemi  vid  Adoniam  brodur  J)inn,  ef  {)ii 
sér,  at  hann  idrask  fess,  er  hann  gerdi  svikliga  uppreist  moti  fedr  sinum. 
Minnsk  J)ii  $ess,  at  Abiathar  byskup  lét  fodur  sinn  ok  alla  frændr 
sina  fyrir  {)at  er  ek  var  fæddr  i  Nobe,  få  er  ek  flyda  af  augliti 
Sauls  konungs.  "pcss  å  ok  Abiathar  at  njota,  er  hann  flydi  med  mér 
ok  bar  ork  guds  fyrir  mér,  J)å  er  ek  flyda  fyrir  Absalon  brodur 
f)inum.  J)6  gå  j)ii  fess,  at  Abiathar  hafi  rétta  minning  idranar  fyrir 
fat,  er  hann  var  i  svikrædum  vid  mik  med  Adonia  brodur  {)inum  ok 
moti  mér,  at  su  sok  fylgi  hånum  eigi  til  dauda.  Gersk  f»ii  djarfr  ok 
styrkr,  hardhendr  ok  })6  hofsamr.  Ger  i  ollum  hlutum  vilja  guds,  J)å 
eignask  Jm  hvårttveggja  stundiiga  sælu  ok  eilifa.a 

Jå  mælti  David  vid  Sadoch  byskup  ok  Nathan  propheta:  „Leidit 
nii  Salamon  konung  i  holl  mina,  ok  setit  hann  i  håsæti  mitt  med  ollum 
håtidligum  fagnadi,  ok  gerit  mi  veizlu."  En  J)eir  gei  du  alt  sem  David 
baud  feim.  En  at  lokinni  veizlu  Adonie  {)å  heyrdu  {)eir  [songva  ok 
pipur2  ok  hverskyns  gledi,  svå  sem  med  nykomnum  fagnadi  urn  borgina. 
En  er  Adonias  spurdi,  hverju  gegndi  så  fagnadr,  hvårt  sii  gledi  var 
fyrir  hans  tignar  sakir,  eda  væri  nokkur  ny  tidendi;  {)å  var  hånum 
sagt,  at  David  konungr  hafdi  sjålfr  gefit  Salamoni  nafn  sitt  ok  kosit 
hann  til  konungs  ok  til  allrar  konungligrar  tignar,  ok  Salamon  var 
f)å  vigdr  til  konungs  ok  sat  f)å  i  håsæti  Davids  med  ollum  håtidligum 
bunadi,  ok  fagnadi  allr  lydr  J)eirn  tidendum  sem3  ågætri  håtid.  J)å 
er  Adonias  heyrdi  pcssi  tidendi,  f>å  vard  hann  hardia  hræddr,  ok  allir 
|>eir  er  i  j)essi  rådagerd  våru  med  hånum,  ok  flydu,  hverr  til  [sins 
heimilis4 ,    en  Adonias  flydi  til  landtjalds  guds  ok  lagdi  hond  sina  å 

O  ofbleycii       5)  fagran  song  pipna       3)  me5       4)  sinna  heimkynna 
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heilagt  altari,  svå  sem  jåtandi  sik  til  hreinlifis  ok  f  jonostumanns  i 
helgu  tjaldi  guds.  J>vi  næst  sendi  hann  rnann  til  konungs,  ok  mælti: 
„Hér  skal  ck  deyja,  nema  f  vi  at  eins,  at  herra  minn  Salamon  konungr 
heiti  mer  med  fastmælum,  at  hann  drepi  mik  eigi,  J)jon  sinn,  fyrir  fat 
er  ek  hefi  misgert."  J)å  svaradi  Salamon  konungr:  „Adonias  er  brodir 
minn  at  frændsemi,  ok  vil  ek  gjarna  vægja1  hånum,  ef  hann  vill  rétt- 
liga  idrask  fyrir  fat,  er  hann  gerdi  svikliga  uppreist  moti  fedr  sinum 
David,  ok  vil  ek  bera  fessa  byrdi  med  hånum  fyrir  gudi,  med  feim 
måldaga  at  hann  verdi  jafnan  kendr  vid  tryggleik  ok  litillæti  fyrir  utan 
alla  Hærd.  En  ef  nokkur  flærdsamlig  girnd  ver8r  funnin  med  hånum, 
få  å  hann  visa  van  hefndar  yfir  hofdi  sér.  Nu  fari  hann  heim  til 
eigna  sinna,  ok  njoti  feirra  æ,  medan  hann  heldr  fetta,  er  nu  er 
mælt." 

En  få  er  andlåtstimi  Davids  nålgadisk,  få  vitjadi  Salamon  kon- 
ungr Davids  fodur  sins  jafnan,  far  til  er  hann  var  liflåtinn,  ok  grét 
danda  hans  marga  daga  med  ollum  feim  hofdingjum,  er  i  hans  riki 
våru,  ok  bjo  groft2  hans  med  allri  konungligri  tign  ok  utalligum 
audæfum.  En  eptir  andlåt  Davids  få  bad  Adonias  Bersabe  droltning, 
at  hon  skyldi  beidask  af  Salamoni  konungi,  at  hann  gæfi  hånum  Abisag 
til  eiginkonu.  En  så  var  atburdr  um  Abisag,  at  få  er  David  konungr 
hafdi  elli  tekit,  [j)å  nålgadisk  kuldi  horund  hans3,  svå  at  hann- måtti  eigi 
af  [klæda  yl4  varmr  verda.  f>å  var  Abisag,  ung  mær  ok  meyja  fegrst 
i  rikinu,  af  hinni  beztu  ok  stærstu  ætt;  en  hqn  var  leidd  til  sængr 
Davids  konungs,  til  foss  at  liggja  nær  hånum  at  verma  hann  ok  f  jona 
hånum,  at  David  skyldi  taka  verma  af  [bloma  hennarok  blautu  horundi, 
ok  af  girnd  fagrar  meyjar5.  En  David  elskadi  hana  mjok  med  allri  åst, 
svå  sem  fostrmodur  sina,  en  eigi  sem  konu.  En  fyrir  fat  hlaut  Abisag 
svå  mikla  sæmd,  at  hon  var  vird  hofuddrottning  yfir  ollum  drottningum 
i  augliti  alls  lyds,  ok  helgadisk  svå  tign  hennar  af  fadmlagi  Davids. 
En  med  f cirri  athygli  leitadi  Adonias  kvånfangs  eptir  andlåt  Davids, 
at  hann  ætladi  svå  at  komask  at  rikinu  med  flærdsamligri  vél,  fviat 
svå  mundi  folkit  alt  mæla,  ef  hann  féngi  Abisag,  at  så  væri  makligastr 
at  sitja  i  sæti  Davids,  er  verdastr  var  at  stiga  i  sæng  hans,  ok  fess 
var  verdr  at  liggja  i  feim  fadmi,  er  David  hafdi  helgat  med  sjålfum 
sér.  J>at  ætladi  hann  ok,  sem  vera  rriundi,  at  brædr  Abisag  ok  allir 
frændr  hennar  mundu  betr  unna  hånum  rikis,  ef  hann  féngi  hennar, 
heldr  en  feim  manni,  er  ekki  [var  vid  få  leytum  bundinn6.  Bersabe 
drottning  tok  vid  erendi  Adonie,   ok  for  sidan  til  fundar  vid  Salamon 

*)  J)yrma        ')  prof       s)  sva  at  hornnd    hans  bdlgnadi   af  Uulda        *)  klæftyl 
•)  blaatu   hcnnar  liorundi       fi)  væri   f)pir  vid  bundnir 
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konung,  son  sinn;  en  fegar  er  non  kom  i  holl  konungs,  J)å  gékk 
hann  sjålfr  i  moti  modur  sinni  ok  leiddi  hana  til  sætis  med  sér.  |>vi 
næst  birti  drottning  erendi  sitt  ok  mælti  svå:  „Ek  hefi  eina  bæn  litla 
at  flytja  til  {)in,  ok  vil  ek  birta  eigi  fyrr,  en  j)ii  veitir  mér  ådr." 
Konungr  svaradi:  „J)ii  ert  modir  min,  ok  må  ek  eigi  synja  J)ér  j)ess, 
er  J)u  viltbedit  hafa,  ok  vil  ek  vist,  at  f)ii  J)iggir  j)at,  er  J)ii  bidr;  en 
j)at  samir  J)ér  vist  at  hugleida,  at  fm  beidir  {)ess,  er  mér  er  vel  veit- 
anda."  J)å  mælti  Bersabe  drottning  til  konungsins:  „Ek  vil  fess  bidja, 
at  Jui  gefir  Adonie,  brodur  {)inum,  Abisag  til  konu." 

Salamon  konungr  svaradi   henni  mjok  reidr:    „Hvat  er  undir  |>vi 

at  beidask  hånum  Abisag  til  konu?  En  ef  J)ii  ant  hånurn  betr  konung- 

domsins  en  mér,  {)å  bid  hånum  rikisins;  fyrir  fvi  at  fii  veizt,  atAdo- 

nias  brodir  minn  er  ellri  en  ek,   ok  gaf  sér  sjålfr  konungs  nafn  med 

kosningi  hinna    ågætustu    hofåingja,    fyrr  en  fadir  minn  kysi  mik  til 

rikis  med  guds  vilja.     Nu  eru  j)eir  at  sonnu   enn  i  dag  i  ollu  full- 

tingi  med  hånum,  Joab  hinn  rikasti  hofdingi  ok  hertogi,  ok  Abiathar 

byskup,   en  Abisag  er  af  f)vi   bezta  kyni,   er  i  er  borginni  ok  i  ollu 

rikinu,  enda1  vird  af  ollum  monnum  hin  hæsta2  drottning  fyrir  féstrs 

sakar  J)ess,  er  hon  veitti  fedr  minum  i  elii  sinni.     En  ef  Adonias  fær 

hennar  til  konu,  j)å  virdir  al[)ydan  svå,  at  hann  sé  nålægastr  at  sitja  i 

sæti  Davids,  f)ar  sem  hann  er  verdr  at  liggja  i  sæng  hans  eda  J)eim  fadmi, 

er  David  lå  i  sjålfr.      Nu  med  J)vi  at  Adonias  gerdi   drottinsvik  moti 

fedr  sinum,    |)å    budumk    ek  til  at  bera   åbyrgd   {)eirrar  syndar  med 

hånum  fyrir  gudi,  fyrir  frændsemi  sakir  okkarrar,    en  nii  |>rifaldar3 

hann  i  annat  sinn  fau  svik  vid  mik  brodur  sinn,    er   hann  hof  upp  i 

ondverdu  vid  fodur  sinn.     Fyrir  })vi  sver  ek  J)ess  vid  |)ann  gud,  er 

mér  skipadi  i  sæti  Davids,  at  Adonias  skal  bera  [sok  sina4,  ok  hverr 

annarra  f)eirra,   er  i  J)essu  nidingsrådi   våru  med  hånum."      J)vi  næst 

mælti  Salamon  konungr  vid  Bananiam  hofdingja:    „Far  J)ii  til  ok  drep 

Adoniam  brodur  minn,  {)viat  heldr  vil  ek,  at  hann  taki  hér  skjota  hefnd, 

eptir  f)vi  sem  rcgla  heilagra  laga  bydr  fyrir  drottinsvik,  heldr  en  hann 

beri  nidingssok    til    helvitis.     Drep   {)ii  ok  Joab   frænda  minn,   j)viat 

hann  gerdi  tvau  nidingsverk  vid  David  konung,  f)å  er  hann  drap  Åbner 

okAmasam  ågæta  hofdingja  i  gridum  ok  triinadi  Davids.     En  {)essi  er 

hans  hin  {)ridja  sok,  er  miklu  er  mest,  at  hann  gerdi  drottinsvik  moti 

Davidi,  {)å  er  hann  gaf  konungs  nafn  Adonie,  ok  er  hann  at  visutyndr 

annars  heims  eilifliga,  nema  hann  taki  idran  {>cssa  heims  med  logligri 

refsing." 

I  fessum  stad   synir  Salamon  konungr  mikil  dæmi,    at  vel  samir 

!)  ok  J>6       3)  æzta       3)  tvifaldar       4)  byrdi  sina  til  helvitis 
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at  rjiifa  fau  heit  okjåkvæfti,  er  bcidd  verfta  efta  jåtuft  moti  réttendum; 
f  viat  hann  veitli  Bersabe  drottning,  moftur  sinni,  ()at  er  hon  baft,  fyrr 
en  hann  vissi  hvat  fat  var;  en  fegar  hann  varft  varr  vift,  at  fat  var 
skaftsamlig  bæn,  få  drap  hann  fann  mann,  er  feirrar  bænar  baft  fyrir 
ondverftiK  Bananias  gerfti  sem  Salamon  konungr  bauft  hånum,  ok  drap 
Adoniam.  En  svå  sem  Joab  hertogi  ok  Abiathar  byskup  våru  i  råfta- 
gerft,  at  gefa  konungs  nafn  Adonie,  svå  vårn  {)eir  ok  i  feirri  råfta- 
gerft,  at  hann  skyldi  beiftask  Abisag  sér  til  konu;  ok  få  er  feir 
spurftu  daufta  Adonie,  få  væntu  feir  sér  ok  daufta.  Bananias  tok 
Abiathar  byskup  ok  lét  leifta  fyrir  Salamon  konung;  en  Joab  flyfti 
til  landljalds  gufts,  ok  lagfti  hond  sina  å  heilagt  [altaris  horn1,  svå 
sem  jåtandi  sik  til  hreinlifis  ok  fjonostumanns  i  helgu  tjaldi  gufts. 
Bananias  kom  til  tjalds  gufts,  ok  mælti:  „Gakk  lit,  Joab!  konungr  byftr 
fér,  at  fii  gangir  lit  or  tjaldi  gufts."  En  Joab  svarafti:  „Meft  fvi  at 
ek  em  mi  hér  kominn  å  gufts  grift,  få  skal  ek  hér  annathvårt  daufta 
J)ola  efta  i  griftum  vera."  |>vi  næst  lét  Bananias  segja  konungi  fessi 
tiftendi  meft  sendimanni  sinum,  ok  J)å  er  sendimaftrinn  kom  fyrir  kon- 
ung  meft  Abiathar  byskupi,  ok  sagfti  alla  fessa  hluti,  |)å  svarafti  Sala- 
mon konungr  sendimanninum:  „Seg  |)essi  orft  min  Bananie,  at  hann 
drepi  Joab  [hvar  sern  hann  er  staddr2,  fviat  verk  hans  ok  domr  heilagra 
laga  drepr  hann,  en  hvårgi  okkarr."  Bananias  gerfti  sem  konungr 
bauft  hånum,  ok  drap  Joab  far  sem  hann  var  kominn. 

En  konungr  mælti  å  {)å  leift  vift  Abiathar  byskup:  „Veiztu  fat, 
at  fu  ert  dauftamaftr  at  réttu  eptir  lagaskipan  heilagrar  reglu;  en  fyrir 
f  \i  at  f  li  lézt  foftur  f  inn  ok  alla  ælt  f  ina  i  Nobe  å  einum  degi,  fyrir 
fat  er  faftir  finn  gaf  matDavidi  feftr  minum;  svå3  bartu  ok  ork  gufts 
fyrir  hånum,  få  er  hann  flyfti  af  augliti  Absalons  broftur  mins;  fyrir 
fvi  er  fess  vert,  at  fii  njotir  fess  at  sinni,  at  fii  folir  eigi  bråftan 
daufta.  En  meft  fvi  skaltu  fér  mi  lif  kaupa  at  sinni,  at  fii  haldir 
jafnan  f cssa  minning  iftranar  finnar  fyrir  drottinsvik  f au,  er  fii  gerftir 
i  moti  Davidi.  Far  fii  nii  til  eigna4  finna,  ok  lif  far  sern  einn 
plogkarl,  ok  njot  meft  fvi  allra  eigna  finna,  at  fii  lifir  far  sem  einn- 
hverr  bondi.  En  svå  skjott  sem  fii  réttir  hendr  finar  til  nokkurrar 
kennimannligrar  fjonostu  efta  embættis,  få  vit  fii  vist  réttdæmi  heil- 
agra laga  yfir  hoffti  finu.a  Abiathar  for  heim  ok  helt  jafnan  siftan 
fat,  er  konungr  bauft  hånum,  ok  liffti  marga  daga;  en  Semei  do  frem 
vetrum  siftar,  fyrir  fat  er  hann  helt  eigi  fat  sem  hånum  var  boftit, 
eptir  fvi  sem  fyrr  sogftum  vér. 

LXVII.     Sonr.     Nu  eru  feir  nokkurir  hlutir,  at  mér  fykkir 

')  ■Itari       ')  I)ar  sem  hann  er  kominn       x)  [)a       4)  herbergja 
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sem  ek  hafa  vanspnrt.  Hvi  vard  Salamoni  konungi  {)at  fyrir  at  brjota 
grid  å  Joab,  |)ar  sem  hann  flydi  å  guds  grid  ok  i  f)at  hus,  sem  gudi 
var  helgat  i  ollum  heiminum?  Nu  er  nær  allr  hcimrinn  skipadr  med 
kirkjum,  ok  fykkir  fat  illa  gert,  at  drepa  mann  i  kirkjugridum.  En 
ek  hugda  fat,  at  f  vi  ågætligar  mundi  vardveitt  vera  tign  heilags  guds  hiiss, 
er  fau  eru  færri.  fessi  er  så  annarr  hlutr,  er  mik  fysir  at  spyrja, 
hvi  Salamoni  konungi  vard  J)at  fyrir  at  heita  j)vi  modur  sinni,  er  hon 
bad,  ok  halda  eigi  sidan?  Heldr  hugda  ek  fat,  at  jafnvitr  madr  sem 
Salamon  konungr  var,  at  hann  mundi  eptirleita,  hvat  fat  væri,  er  hon 
bad,  fyrr  en  hann  lofadi,  heldr  en  hann  mundi  eigi  vilja  halda  fat  er 
hann  hét,  foat  eigi  væri  eptir  hans  vilja  beitt. 

Fadir.  ;fess  gåtum  vér  fyrr  i  vårri  rædu,  at  {)at  er  mannvit 
fess  er  bidr,  at  beidask  feirra  hluta,  er  vidrkvæmiligir  eru  ok  vel 
veitandi,  ok  eigu  f)ær  gjafir  allar  at  vera  stadfastar  ok  haldkvæmar, 
er  hvårttveggja  eru  vitrliga  gefnar  ok  svå  bednar.  En  i  J)essum  stad 
syndi  Salamon  konungr  god  dæmi  ok  nytsamlig,  at  hann  tok  vitrliga 
■J)å  gjof  aptr,  er  modir  hans  bad  heimskliga,  {>oat  hann  hefdi  ådr  veitt 
henni.  Jessi  dæmi  våru  ldngu  sidar,  er  verri  våru,  er  Herodes  gerdi 
i  Galilea  at  veizlunni,  få  er  hann  hét  stjupdottur  sinni,  at  f>iggja  hvat 
sem  hon  beiddrsk,  en  hon  bad  hann  med  rådi  modur  sinnar  hofuds 
Johannis  Baptiste.  Herodes  vissi,  at  Johannes  var  saklauss  ok  heilagr 
madr,  ok  idradisk  mjok,  er  hann  hafdi  jåkvætt  henni  fessabæn1.  En 
hans  idran  hafdi  engan  åvoxt,  |>viat  hann  gådi  eigi  fess,  at  taka  {)å 
gjof  aptr  vitrliga,  er  hon  beiddisk  heimskliga,  heldr  gerdi  hann  {)at 
illvirki,  er  hon  bad  hann,  ok  tyndisk  fvi  hvårttveggja,  konurnar  fyrir 
beizluna,  en  Herodes  fyrir  gjofina.  En  Salamoni  konungi  J)otti  {)at 
betra  at  sjå  reidan  hug  modur  sinnar,  fyrir  f)at  er  hann  nikvæddi  J)at 
vitrliga,  er  hann  hafdi  brådliga  jåtat,  heldr  en  hann  vildi  {)ola  stor- 
glæpsamligan2  skada  fyrir  [stadfestu  heimskligrar  bænar  ok  rangligrar3. 
En  {)6  skaltu  |)at  låta  skiljask  J)ér  til  fulls,  at  engum  manni  samir  fat 
vel  at  vera  lausordum^,  ok  berr  fat  fvi  hverjum  manni  verr,  sem  hann 
er  rikari.  En  hvetvetna  far  sem  storglæpir  ok  storsakir  standa  af,  få 
er  fat  engum  manni  [haldanda,  f oat  hann  hafdi  ådr  jåtat5. 

LXVIII.  Sonr.  |>ess  vil  ek  mi  bidja  ydr,  at  fér  gerit  enn 
meiri  grein  fyrir  mér  å  f  essu,  hvat  haldanda  er,  fat  sem  jåtat  er,  eda 
hvat  rjiifanda  er,  fat  sem  lofat  er. 

Fadir.  Ef  rikr  madr  er  bedinn  nokkurra  hluta,  ok  verdr  bænin 
latin  i  ljos  vid  hann,   få  er  hånum  vel  hugleidanda,   hvat  fat  er  sem 

x)  gjof       5)   storglæpiliffa        3)  |)at  ef  hann    staåfcsti    heimskligar    bænir    ok 
rangar       4)  lausordr       8)  bot,  J)6at  hann  haldi  ådr  jåtat 


Cap.  68.  1(39 

hann  er  bedinn,  hvårtfat  er  hånum  til  skada  eda  til  sæmdar.  En  ef 
hann  sér,  at  hånum  er  fat  skadalaust,  få  er  hånum  f)at  hugleidanda, 
hverjum  hann  gefr  fat,  er  hann  er  bedinn,  eda  hversu  mikit  hverjum 
er  veitanda,  at  eigi  verdi  hånum  fess  dæmi,  sem  Herode  vard,  sem 
vér  gåtum  fyrr;  J>viat  hann  gætti  hvårki  til  fulls  verdleika  fess  er 
bad,  ok  eigi  gætti  hann,  hverr  timinn  var  eda  hversu  mikit  hann 
skyldi  gcfa.  En  hånum  bar  fessa  lei5  til  handa,  få  er  hann  gaf,  at 
hann  var  drukkinn,  fviat  hann  gerdi  veizlu  mikla  ollum  hofdingjum 
sinum,  ok  gætti  hann  få  eigi  timans,  fviat  eigi  var  fat  hans  at  gefa 
drukkinn;  fviat  får  gjafir  verda  til  mundangshofs  stillar  i  drykkjunni. 
En  far  gætti  hann  eigi  mundangshofs,  er  hann  gaf  svå  mikla  gjof 
stjupdottur  sinni,  einni  konu1  uskyldri  sér,  far  sem  hann  kvad  svå  at 
ordi:  „Hvat  sem  fat  er,  er  fu  bidr,  få  skal  ek  gefa  fér,  foat  fii 
vilir  beidask  hålfs  rikis  mins."  Ok  måttu  nu  å  f  essu  marka,  at  hann  var 
hålfærr  af  drykk,  er  hann  mælti  slikt;  fviat  stjupdottir  hans  vann  hånum 
ekki  meira  til  sæmdar,  en  trumbadi  fyrir  hånum,  ok  var  leikr  hennar 
miklu  minni  gjafar  verdr,  en  få  jåtti  hann;  ok  var  fat  eigi  hans  at 
leggja  undir  annars  tungurætr  hvårttveggja  hofit  beizlunnar  ok  gjaf- 
arinnar,  far  sem  hann  kvad  svå  at  ordi:  „Hvat  sem  f u  bidr,  f å  skaltu 
fr'©ffja?  I*031  fru  beiéisk  hålfs  rikis  mins."  En  ef  hann  hefdi  svå  at 
ordi  kvedit:  „hvat  sem  fii  beidisk  med  hofi  ok  skynsemd,  ok  sé  mér 
veitanda,  få  skaltu  figgja",  få  hefdi  hann  vel  mælt  ok  vitrliga,  ok 
hefdi  få  alt  vald  undir  sér,  hvat  er  hann  vildi  halda  eda  nikvæda. 

Nu  er  fat  enn  framar  at  skyra  fyrir  fér,  hverir  feir  hlutir  eru, 
er  hofdingjum  sé  veitandi,  ef  feir  verda  bednir.  fat  er  alt  veitanda, 
er  hofdingjum  stendr  eigi  skadi  af  ok  engum  odrum,  ok  f 6  [sé  feim 
sæmd  i2,  er  figgr,  ok  fullting.  En  foat  fess  verdi  hofdingi  bedinn, 
at  veita  starf  sitt  eda  elligar  fé  sitt,  få  er  hånum  fat  vel  veitanda, 
fegar  [engi  verdr  nidran  sæmd  hans  i3;  en  foat  hann  veiti  hvårt- 
tveggja fé  ok  starf,  få  er  fat  vel  veitanda,  fegar  hann  gefr  feim,  er 
mikillar  sæmdar4  er  verdr.  En  hvarvetna  far  sem  madr  verdr  fess 
bedinn,  er  hånum  er  vegfurdr  i  eda  sæmdarspell,  få  er  fat  eigi 
veitanda;  en  foat  hann  [veiti  fat5  brådliga,  få  er  fat  vitrliga  aptr- 
takanda.  fat  er  ok  aptrtakanda,  ef  madr  veitir  mikit,  ok  kann  så 
litla  ofusu,  er  figgr,  ok  hvergi  verdr  at  ham  langar  stadfestur  mikillar 
gjafar,  fegar  hann  kann  eigi  rétta  ofusu  fyrir,  ok  tekr  få  gjof  aptr 
trå  hånum  skynleysi  ok  1 1  til  sannsyni  sjålfs  hans,  en  eigi  lausyrdi 
jicss  er  gaf.      J)ær  gjafar  eru  ok  allar   aptr   takandi,   foat   veittar   sé, 

1 )  ok  tilf     2")  mcft    sæmd   fjcim      ■)  cnjri  Rvivirding  er  hånum  i;    er  eigi  svi- 
rirdir  sermd  hans       *)  e/jtfar      *)  lieiti  j>vi 
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er  [beizlumadr  hefir1  fcngit  med  lygi  eda  med  flærdsamligri  slægd; 
ok  taka  j)ær  gjafar  aptr  lygi  hans  ok  slægd,  en  eigi  lausyrdi  j)ess  er 
gaf,  f  oat  jåttat  hafi  verit.  En  ef  hofdingi  vill  vitrliga  sjå  fyrir  gjofum 
sinum,  få  er  hånum  fat  vel  hugleidanda,  hvers  hann  er  bedinn,  eda 
hvat  manna  så  er,  er  bidr2.  Ok  med  fvi  at  eigi  eru  allir  jafnmikillar 
gjafar  verdir,  få  er  J>at  hugsanda3,  hversu  mikillar  gjafar  hverr  er 
verdr,  eda  i  hvern  tima  [gefanda  er  hverja4  gjof.  En  så  er  gefr  verdi 
sem  sjaldnast  vid  fat  kendr,  at  taka  sinar  gjafir  aptr,  at  hann  verdi 
eigi  at  lausyrdum  funninn5. 

LXIX.  Sonr.  Nu  vil  ek  fess  spyrja,  hver  skynsemdarsvor 
til  fess  eru,  at  fat  var  réttdæmi,  at  Salamon  konungr  lét  drepa  Joab 
i  helgu  landljaldi  guds,  far  sem  hann  helt  å  helgu  guds  altari.  Hvi 
hann  lét  eigi  leida  hann  ådr  [i  braut6  ok  lét  drepa  hann  sidan? 

Fadir.  J>essi  spurning  er  nu  spurdir  f  li,  få  mun  f ér  eigi  verda 
ljos  fyrir  augum,  nema  hon  verdi  skyrd  med  langri  rædu,  ok  feirri, 
er  likari  mun  f  ykkja  glosum  en  réttum  framgangsveg  upphafdrar  rædu. 
En  få  er  Salamon  konungr  dæmdi  fat,  at  drepa  skyldi  Joab  far  sem 
hann  sat,  heldr  en  hann  leiddi  hann  braut,  få  gerdi  hann  fat  eigi 
utan  rétta  sok,  fyrir  fvi  at  hann  vildi  eigi  falla  i  slika  sok  sem  Saul 
konungr,  få  er  hann  flutti  fornir  yfir  heilagt  guds  altari.  Nu  vildi  [eigi 
Salamon  konungr,  at  f  at  skyldi  kennaT,  at  hann  skyldi  færa  fornir  eda 
ofr  svå  sem  med  byskupligu  embætti  yfir  heilagt  altari;  eigi  vildi  hann 
ok  med  afli  eda  herfangi  taka  få  hluti  brott,  er  svå  nåliga  våru 
komnir  helgu  altari  guds,  sem  Joab  var,  far  sem  hann  helt  å  helgu 
altari.  En  fessa  hluti  hugleiddi  Salamon  med  sjålfum  sér:  „fat  er 
mitt  at  gæta  reglu  heilagra  doma  hvar  sem  madrinn  er  staddr,  så  er 
få  skal  um  dæma,  en  eigi  er  mitt  at  draga  fann  med  afli  ok  med 
herfangi8  brott,  er  [sjålfr  hefir  flyit9  til  heilags  stadar,  fviat  allir 
réttir  domar  få  eru  at  réttu  guds  domar  en  eigi  minir,  ok  veit  ek 
vist,  at  heilagt  altari  guds  saurgask  ekki  né  afhelgask  i  blodi  Joabs, 
fviat  fat  er  uthelt  med  réttri  refsing  hånum  til  idranar,  en  eigi  med 
ofund  svå  sem  med  rangri  fordæming10."  I  f  essum  domi  birtir  Salamon 
konungr  fat  skipti,  er  gud  hafdi  skipat  millim  f eirra  Moyses  ok  Aarons, 
at  hann  vildi  fvi  eigi  brigda11,  at  hann  félli  eigi  i  sakir  vid  gud; 
fviat  gud  hafdi  svå  skipat  millim  f eirra,  at  Moyses  skyldi  vardveita 
reglu  heilagra  doma,  en  Aaron  skyldi  vardveita  fær  fornir,  er  kæmi 

l)  menn  hafa  2)  gjafar  beiciisk  af  hånum.  3)  hugleidanda  4)  hånum  er 
veitandi  hver  5)  lausyrdi  kendr  6)  ut  7)  Salamon  konungr,  at  J)at 
mætfi  eigi  kenna  hånum  8)  haroTangi;  liernadi  9)  sjålfr  flyr;  sik  hefir 
sjålfr  flutt       10)  fyrirdæmingu       M)  bregåa 
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til  heilags  altaris;  ok  [)at  skalt  fii  til  viss  vita,  at  fat  å  enn  i  dag  at 
standa  med  réttu,  ok  mim  f  ér  fat  få  verda  ljosara  fyrir  augum,  cf  ek 
birti  fat  fyrir  fér  med  nokkurum  ordum.     En  fessi  ersii1  skyring,  at 
gud  skipadi  ser  f  au  tvau  hus  å  jordu,  er  liann  kaus  til  sins  embættis, 
ok  er  annat  kirkja,  ok  svå  må  kalla  hvårttvcggja,  ef  vill,  fyrir  fvi  at 
svå  f  ydisk  nafn  kirkju  sem  f  inghiis,  fyrir  sakar  samkvåmu  folksins,  er 
far  kemr2.     En  fessi  tvau  hus  eru  hallir  guds,   ok  hefir  hann  skipat 
två  menn  til  at  gæta  fessarra  hiisa;  hefir  hann  sett  i  adra  fessa  holl 
bord  sitt,  ok  heitir  fat  fæzluhiis,  fyrir  fvi  at  til  f ess  kemr  saman  folk 
guds  at  taka  far  andliga  fæzlu;    en  i  adra  fessa  holl   få  hefir  hann 
settan  helgan   domstol  sinn,    ok  er  far  samkvåma   folks,    til  fess  at 
heyra  skyring  heilagra  doma  guds.      En  til  fessarra   tveggja  hiisa  få 
hefir  hann  setta  två  gæzlumenn,  er  annarr  konungr,  en  annarr  byskup. 
Nu  er  konungrinn  skipadr  at  gæta  fess  hins  helga  hiiss,  [er  sett 
er3  i  fat  helga  sæti,  at  gæta  heilagra  doma  guds;  skal  hann  svå  dæma 
likamliga  millim  manna,  at  hann  taki  [å  moti4  heilsu5  eilifliga,  ok  allir 
f  cir,  er  gæta  sidan  f  eirra  doma,  er  dæmdir  verda  med  réttu.     Hånum 
hefir  gud   ok  i  hendr  selt  refsingarsverd ,    fat   er  hann  skal  hoggva 
med,  er6  farf,   eptir  fvi  sem  fyrr  sogdum  vér,  at  Salamon  konungr 
gerdi,  få  er  hann  lagdi  Joab  undir  refsingarsverd,  ok  marga  adra,  få 
sem  hann  lagdi  undir  rétta  refsing.      Nu  skal  konungr  hoggva  hvern 
utan  6  fund  med  réttri  refsing;   en  hvern  er  hann  drepr  fyrir  ofundar 
sakar,  få  er  fat  manndråp,   ok  å  hann  at  svara  manndråps  sok  fyrir 
gudi.     J)at  skalt  f  li  ok  til  viss  vita,  at  allir  f  eir  hlutir  er  gud  skipadi 
fyrir  ondverdu  til  f eirrar  hallar  ok  håsætis,  få  må  engi  fvi  frå  kippa, 
nema  hann  vili  ræna  gud  sjålfan  ok  heilagt  hans  domsæti,  ok  brigdi 
med   yfirgirnd  feirri  skipan,    er    gud  hefir   gorva.      Hverr  så  ok  er 
hann   er  skipadr  i  fetta  sæti,    få   verdr    hann   med  mikilli  åhyggju 
varask  fau  svor,   er  hann  verdr  fyrir  sér  at  hafa,  fegar  hann  kemr 
fyrir  kné  domara7  sinum;    fviat  fessarrar  rædu  å  hann  visa  van,  at 
svå  mun  hinn  hæsti  domari   at  ordi  kveda  vid  hvern  einvordungum8, 
er  fyrir  hann  kemr,   fann  er  gæzlumadr  hefir  verit  fessarrar  hallar: 
„|>u  ert  skryddr  med  minu  nafni,  fviat  f li  ert  bædi  konungr  ok  domari 
sem  ek;    mi  vil  ek  at  fii  gjaldir  skynsemd  finnar  syslu,    med  fvi  at 
fii  ert  skipadr  hertogi   ok   domari   yfir   folki  minu."     Nu  f yrfti  fyrir 
f  ær  sakar  hverr  sem  einn,  [at  med  godri  skynsemd  ok  langri  åhyggju 
hefdi  fyrir  sér  briiat9,  hverju  hann  eigi10  at  svara,  få  er  hann  kemr 

')  sok  til  ok  2)  en  annat  domhus  Ulf.  Udg.  3)  ok  settr  4)  moti;  {)ar  i 
mot  6)  sælu;  ombun  6)  ef  1)  yfirdomara  8)  ok  einn  9)atm.  g.  s.  ok 
1.  å.  hefåi  fyrir  sér  biiil;  me6  g.  s.  ok  1.  ti.  bryn  andsvor  at  hafa  fyrir  sér     ,0)  å 
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fyrir  kné  dornaranum.  |>ar  sem  hofudengillinn,  så  er  an  [allan  breysk- 
leik  er1,  svarar  hræddr  ok  skjalfandi,  ef  hann  er  skynsemdar  spurdr 
fyrir  sina  {)j6nostu  af  vårum  herra  ok  drottni;  fvi  er  fat  få  markanda, 
hversu  hræddr  ok  skjalfandi  madrinn  breyskr  ok  syndugr  mun  verda, 
ef  hann  verdr  skynsemdar  spurdr  fyrir  sina  syslu  i  guds  auglili.  En 
allra  helzt*2  inun  så  svå  vera  spurdr,  er  gæzlumadr  var  J)essarrar 
hallar,  hversu  hann  hefir  gætt3  doma  milli  manna;  en  ef  hann  fær 
eigi  far  svarat  skynsemd  fyrir  sik,  få  å  hann  skjota  van  f)essarra 
orda:  „|)u,  illr  fræll!  med  fvi  at  fu  gættir  eigi  réttdæmis,  få  far  fu 
fangat,  seni  allir  domar  eru  rangir  dæmdir,  fviat  sjålfs  fins  munnr 
dæmdi  {)ik  til  fess  stadar,  fviat  hann  skammadisk  eigi  at  bera  fra  in 
ranga  doma."  En  ef  hann  fær  med  godri  skynsemd  svarat  sinu  rétt- 
dæmi,  få  må  hann  sæll  J)ykkjask  f  eirrar  syslu,  ok  mun  hann  f)å  f  essi 
ord  heyra:  „Med  {>vi  at  fu  gættir  allra  réttra  doma,  få  er  fess  vert, 
atfii  njotir  réttdæmis  um  alla  hluti."  J)å  mun  hann  verda  enn  spurdr 
skynsemdar  um  fleiri  hluti;  })vi  næst  mun  hann  verda  at  svara,  hversu 
vitrliga  eda  athugasamliga  hann  hefir  gætt  allra  f  eirra  hluta,  er  gud  hefir 
skipat  fyrir  ondverdu  til  fess  domsætis.  En  ef  hann  hefir  eigi  gætt  allra 
{)eirra  hluta,  sem  gud  hefir  skipat  fyrir  ondverdu  til  J)ess  hins  helga 
domsætis,  få  mun  hann  verda  leiddr  til  synar4  vid  få,  er  vel  hafa 
gert,  sem  annathvårt  er  Melchisedek  eda  Moyses  eda  Davids  eda  adrir 
feir  er  med  f  vilikri  åhyggju  hafa  gætt,  sem  feir  er  mi  våru  nefndir. 
J)vi  næst  mun  hann  heyra  fessi  ord  mælt:  „Ef  fu  hefdir  med  f  vilikri 
skipan  ok  åhyggju  gætt  f  eirrar  sæmdar,  er  ek  skipada  fyrir  ondverdu 
til  heilags  domsætis  mins,  få  mundir  fii  fvilika  ombun  [fyrir  taka, 
sem  mi  taka  fessir5.  En  svå  mikla  sæmd  sem  fu  lézt  draga  med 
rongu  undan  domsæti  minu,  svå  mikillar  sæmdar  skaltu  hérfarnask6, 
ok  svå  miklu  minni  skaltu  hér  nu  synask  ok  lægri ,  en  feir  er  gættu 
uskaddrar  f eirrar  sæmdar,  er  feir  våru  yfirsettir7.  Eigi  vart  f  li  fyrir 
f  vi  yfirskipadr  domsæti  mitt,  at  f  ér  væri  vald  til  f  ess  gefit,  at  skipa8 
med  odrum  hætti  fjonostum  ok  tignum  ok  helgum  sæmdum,  en  ek  hefi 
lilskipat  fyrir  ondverdu;  fyrir  fvi  at  eigi  var  fér  su  sysla  gefin  sem 
eilif  erfd,  heldr  var  hon  fér  léd9  stundliga,  til  fess  at  fu  skyldir 
taka  eilifa  ombun  moti,  ef  f  u  gættir  hennar  vel.  Til  fess  var  fér  veldi 
gefit,  at  fu  skyldir  veita  veraldlig  audæfi  gull  ok  silfr,  ok  fo  med 
skynsemd,  en  eigi  tignir  eda  sæmdir  heilags  domsætis  mins.a 

En  ef  fat  må  rannsakat  verda,  at  hann  hefir  gætt  med  skynsemd, 
få   mun  hann  sæll  fykkjask  f eirrar  sinnar  syslu;    en  hann   mun  fo 

1 )  er  alls  breyskleiks      2)  fyrst      ")  gert      4)  syndar      6)  taka  moti  scm  I>essi 
er      6)  missa       '}  fyrirseltir      8)  skipta       9)  lén 
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verda  spurdr  flciri  hluta.  J>vi  næst  mun  hann  pess  verda  spurdr,  hversu 
hann  liefir  gætt  [refsingarvandar  pess,  er  hånum  var  i  hendr  scldr1, 
ok  væri  på  allmikit  undir,  at  vel  hefåi  gætt  verit  réttenda  i  refsingum; 
at  eigi  berisk  svå  illa  til  handa  sem  Sauli  konungi,  på  er  hann  spardi 
rétta  refsing,  eptir  J>vi  sem  gud  baud  hånum  at  hafa  frammi  vid  folk 
pat,  er  bygdi  Amalech,  en  hann  drap  Abimelech  byskup  med  rongum 
domi,  ok  alla  på  kennimenn  er  våru  i  Nobe.  En  ef  svå  illa  kann  til 
handa  at  berask  peim,  er  på  verdr  skynsemdar  krafdr  fyrir  pessa 
refsing,  at  hann  liefir  i  slikar  sakir  fallit,  sem  nu  nefndum  ver,  ok 
Saul  konungr  féll  i,  på  mun  hann  skjott  heyra  pessi  ord2:  „Leidit 
hann  pangat,  sem  Saul  konungr  er,  eda  Herodes,  eda  Nero,  eda  peir 
adrir  er  pvilikir  eru,  ok  veri  hann  par  med  J)eim,  med  {>vi  at  hann 
vildi  peim  likjask  i  grimleik  sinum."  J)6  mun  eigi  verda  gleymt,  ef 
hann  hefir  i  nokkururn  stad  miskunsamr  verit  i  sinurn  domum  eda 
refsingum,  ok  ef  hann  féngi  fordazk  pær  sakir  med  skynsemd,  er  fyrr 
hofum  vér  um  rætt.  J)viat  på  mundi  hann  sæll  pykkjask  alirar  sinnar 
syslu,  ok  mundi  hann  J)å  skjott  heyra  pessi  ord:  „|>u  ert  velkominn, 
tryggr  f)jonn  ok  godr  vin,  j>viat  Jni  gættir  med  tryggleik  litillar  sæmdar 
stundligrar;  {)u  skalt  nu  med  fagnadi  eignask  mikla  sæmd  eilifliga  ok 
librigdiliga  ån  alla  sorg  ok  håska."  Ok  er  så  sæll,  er  fiessi  ord  odlask 
at  heyra,  en  så  er  vesall,  er  }>au  reidyrdi  skal  heyra,  er  fyrr  toludum 
vér  um.  En  i  J>vi  parf[eigi  at  ifask3,  at  onnurhvår  mun  heyra  ordin 
hverr  så,  er  skynsemdar  verdr  krafdr  fyrir  sina  syslu   ok  skyldu. 

LXX.  Sonr.  J>etta  skilsk  mér  vel,  at  så  er  vist  skipadr  fyrir 
[mikinn  vanda4,  er  å  at  gæta  reglu  heilagra  laga  ok  vardveita  réttdæmi 
i  Ollum  hlutum;  ok  [skilsk  mér5  {>at  mi  vel,  at  Salamon  konungr 
svaradi  f)vi  eigi  sokum  fyrir  {)at,  er  hann  drap  Joab  i  landtjaldi  guds, 
pviat  hann  drap  hann  ofundarlaust  med  réttri  refsing,  en  eigi  med 
ofund,  sem  Kain  drap  Abel  brodur  sinn,  ok  saurgadisk  eigi  landtjald 
guds  i  blodi  Joabs,  pviat  pat  var  eigi  med  ofund  uthelt;  en  pvi  saurg- 
adisk jordin  i  blodi  Abels,  at  pat  var  med  ofund  uthelt.  Ok  skilsk 
mér  pat  mi  til  viss,  at  ofundin  gerir  saurganina  ok  syndina,  en  eigi 
refsingin.  En  par  sem  pér  gåtut  um  hallir  pær  tvær,  er  gud  helgar 
sér  å  jordu,  på  eru  pcir  hlutir  par6,  er  mik  fysir  at  spyrja.  J)ér 
gåtut  pess,  at  i  annarri  hollinni  stendr  domsæti  guds,  ok  hafit  pér  nu 
skyrt  fyrir  mér  um  pat,  ok  svå  um  pann  er  gætir.  En  pér  gåtut  pess, 
at  i  annarri  hollinni  stendr  bord  guds,  pat  er  [folk  guds7  skal  taka 
andliga  fæzlu  af,  ok  sogdut  pér,  at  byskupinn  væri  skipadr  gæzlumadr 

l)  retsinga  manna   peirra   sem   hanum  våru  i  hendr  seldir       2)  sviir       3)  engi 
ifa  sik       4)  milut  vandkvæåismål       6)  skil  ek      6)  par  i       7)  alt  folk 
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yfir  fvi.  Fyrir  fvi  vil  ck  ydr  nu  spyrja,  hvi  Salamon  konungr  tok 
Abiathar  byskup  Ira  f eirri  syslu,  er  hann  var  tilskipac5r,  at  gæta  f cirrar 
hallar,  er  vér  gåtum  nu,  ok  fo  svå  f  ungliga,  at  hann  skyldi  aldri 
sidan  rétta  hendr  sinar  til  byskupligs  embættis,  heldr  skyldi  hann 
jafnan  sidan  lifa  sem  einnhverr  [[)orpari  ok  plogkarl1.  Nu  hugda  ek  fat, 
at  hvårgi  {)eirra  mundi  annan  eiga  at  taka  fra  f)eirri  gæzlu,  er  hann 
var  yfirskipadr,  ok  vilda  ek  fyrir  J)vi  få  hér  nokkur  skynsemdarsvor2, 
fau  er  mer  syndi  j)at,  hversu  Salamon  konungr  måtti  taka  Abiathar 
byskup  fra  sinu  embætti  åvitalaust  vid  gud. 

Fadir.  Ek  gat  f  ess  fyrir  {)ér,  at  fii  skalt  rninnask,  at  f  ær  tvær 
hallir  eru  bådar  guds  hus,  ok  er  bædi  konungr  ok  byskup  fjonostu- 
menn  guds  ok  gæzlumenn  J)eirra  hiisa;  en  eigi  eru  feir  eigandi  til 
fess  at  kippa  nokkuru  fra  feim,  {)vi  er  fyrir  ondverdu  var  til  feirra 
skipat.  Nu  må  konungrinn  ekki  kippa  frå  fvi  husinu,  er  byskupinn  er 
yfirskipadr,  fyrir  fvi  at  hvårgi  skal  annan  ræna,  ok  ekki  hernåm  skal 
millim  J)eirra  vera,  fviat  einn  å  bædi,  er  gu6  er,  ok  å  hvårr  J)eirra 
at  fulltingja  oårum.  |>ess  gat  ek  ok  fyrir  f)ér,  at  gu6  hafdi  selt  i 
hendr  konunginum  refsingarvond,  ok  svå  byskupinum.  En  så  refsing- 
arvondr  er  seldr  er  i  hendr  konunginum,  J)at  er  tvieggjatsverft.  Me6 
fvi  sverdi  skal  hann  vera  skyldr  at  hoggva  hvern  |)ann  til  dau5s,  er 
nokkurn  frådrått  vill  gera  fessarrar  hinnar  helgu  hallar,  er  hann  er 
gæzlumaftr  at.  En  fvi  er  konungs  sverft  tvieggjat,  at  hann  er  jafn- 
skyldr  at  varftveita  J)å  holl,  er  byskupinn  er  yfirskipadr,  ef  byskup 
fær  eigi  me6  sinum  refsingarvendi  gætt.  En  så  refsingarvondr  er 
byskup  hefir,  få  skal  hann  i  munni  hafa  ok  med  oråum  hoggva, 
en  eigi  med  hondum  sem  konungrinn;  en  fetta  er  fat  hogg,  er 
byskupinn  skal  hoggva,  ef  nokkurr  vill  svivirda  få  hinu  helgu  holl,  er 
hann  er  gæzlumadr  at,  få  skal  hann  afsegja  hånum  fat  bord,  er  sett 
er  i  fat  helga  hus,  ok  få  hinu  helgu  fæzlu,  er  af  fvi  bordi  skal  taka. 
En  få  er  Salamon  konungr  tok  Abiathar  byskup  frå  byskupligri  tign 
ok  embætti,  få  sagdi  hann,  at  sok  hans  tok3  hann  ifrå,  en  eigi  hann. 
En  fyrir  fvi  at  hann  dæmdi  David  konung  frå  sinu  sæti,  fyrr  en  gud 
dæmdi  hann,  ok  kaus  annan  konung  i  hofud  Davidi,  at  hånum  lifanda, 
ok  var  fat  rétt,  at  hann  léti  sitt  byskupligt  embætti,  med  fvi  at  hann 
vildi  ræna  David  konungligu  embætti4.  En  fvi  vard  Sauli  konungi 
f ung  su  sok,  er  hann  drap  Abimelech  byskup  ok  alla  kennimenn,  få 
er  våru  i  borginni  Nobe,  at  hann  gerdi  fat  utan  rétta  sok.  En  Sala- 
mon [konungr  mundi  f  6  verda  åvitalauss6,  at  hann  hefdi  drepit  Abiathar 

x)  plogkarl  eda  bondi       2)  andsvor  ok  skynsemdarmål        3)  tæki       4)  sæti 
6)  konungi  yråi  |>6  åvitalaust 
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byskup  [fyrir  fat1  athannrænti  holl  guds  feim  hofåingja,  er  sjalfr  gud 
hafdi  skipat  til  gæzlumanns  i  sitt  heilagt  domsæti.  Ok  åtti2  Abiathar 
byskup  engan  til  at  taka,  ok  engum  fra  at  kippa,  eptir  j)vi  sem  sidar 
bar  raun  å;  J)viat  David  kaus  fann  til  konungs  i  sittsæti,  er  hann  vildi, 
en  så  kosningr  er  Abiathar  kaus  hann  var  engu  nytr.  En  Abiathar 
byskup  kom  med  feim  hætti  til  byskupligrar  tignar,  at  David  hof  hann  til. 
Ok  skaltulåta  J)ér  skiljask,  at  sti  er  grein  å  syslu  j)eirra  konungs  ok 
byskups,  at  byskupinn  er  skipadr  at  vera  meistari  ok  lærifadir  ok  råd- 
gjafi  med  konunginum,  en  konungrinn  er  skipadr  at  vera  domari  ok 
hardendismadr  i  allri  refsing,  til  fullrar  ognar  vid  alla  j)å,  er  undir 
hånum3  eru;  en  fo  hefir  byskupinn  eigi  sidr  refsingarvond  i  hendi  sér 
en  konungrinn.  En  sii  er  grein  å  fvi  sverdi,  er  byskupinn  hefir,  fra  fvi 
er  konungrinn  hefir,  at  konungs  sverd  bitr  jafnan  er  hoggvit  er  med, 
ok  bitr  til  mikils  skada,  ef  [med  J>vi  er  uréttliga4  hoggvit,  en  feim 
verdr  f)6  til  gagns,  er  fyrir  verdr,  ef  réttliga  er  med  hoggvit.  En 
byskupsins  sverd  bitr  eigi  nema  réttliga  sé  hoggvit  med;  en  ef  hann 
hoggr  rangliga  med  j)vi,  J)å  verdr  feim  mein  at  fvi,  er  hoggr  med, 
en  eigi  j)eim  er  fyrir  veidr.  En  ef  byskupinn  hoggr  réttliga,  J)å  bitr 
J)at  [enn  sårara  en5  konungsins  sverd.  [En  j)6  munum  vér  få  hluti 
gerr  fyrir  J)ér  skyra  sidar  meir,  ef  synisk6. 

1)  af  pvi  2)  ætti  3)  J)eim  4)  eigi  er  réttliga  med  6)  samt  sem  .  6} 
Ok  munum  vér  J)at  gjorr  skyra  ståar  meir,  ef  J)at  synisk,  J)viat  vér  vercmm 
at  taka  hvild  eptir  langa  ræciu,  ok  J)ykki  vel  spurt,  en  J)6  betr  or  leyst, 
enda  er  nu  uti  at  sinni  etc. 


ANHANG. 

Om  den  norske  Kirkes  Forhold  til  Staten. 

1.  Vere  j>at  vphaf  rødo  varrar,  at  gud  allzualldande  se  med  oss  ok  gæfue  monnum 
goda  skilningh  till  f>eirra  orda  er  ek  vill  røtt  hafwa.  En  sua  mykill  siukleikr 
er  landz  vårs,  at  huerium  manne  er  full  naudzsyn  at  henda  |)au  ord  saman, 
er  allpyda  mætte  dræga  till  skilningar,  ok  J)o  være  mæst  af  sannyndum  ok 
med  skynsæmd;  ok  vilium  nu  her  |>a  luti  framføra  ok  firir  ydr  røda,  æftir 
J)eirri  syn  ok  tilluisan  er  gud  hæfuer  lett  oss  ok  oss  flikkir  nu  vera  aat  komet, 
at  ver  hafuum  glatat  |>ui  er  kristni  var  er.  Ek  bidia  J)ess,  at  menn  skili  ok 
skyni  huadan  f)at  tion  kæmr  er  aat  tion  værdr,  med  {>ui  at  J)eir  er  varir  lære- 
fædr  ero  ok  |>eir  er  oss  skilldu  læida  till  rettrar  truar,  kænna  Konunge  at 
j)adan  tapezst  kristni  var,  sem  hann  er  ok  hans  menn. 

Enn|>ettaer  vphaf  skilningar  f)essarrar,  atKristr  ok  heilogh  kirkia  fullgæra 
.j.  likam  algorfuan  vskaddan  med  allum  heilum  limum.  Kristr  sialfuer  er  hafud 
fessa  likams,  kirkia  er  bulrenn.  Augu  J>essa  likams  skylldu  vera  byscupar 
varir,  J)eir  er  oss  skylldu  visa  å  retta  leid  ok  grandlausa  {riodgotu  on  allra 
villustiga  ok  sea  vel  firir  allum  limum  utt  i  fra.  Kasar  J)essa  likams  skylldu 
vera  archidiaknar,  J>eir  skilldu  |)æfuia  ok  ylma  allan  sø  ti  eik  re  ti  æ  tes  ok  heilagrar 
truar.  Eyru  J)essa  likams  skilldu  vera  decani  ok  profastar,  er  høyra  skilldu 
allar  sakir  ok  vandendamal  heilagrar  kristni.  Tunga  f>essa  likams  ok  varrir 
skilldu  vera  prestar  varir,  f)eir  er  telia  skilldu  firir  oss  godar  kænningar  .  .  . 
...  ok  god  døme  i  sinni  medferd.  Hiarta  ok  briostf>essa  likams  skilldu  vera 
konungar,    J)eir  er  bera  skilldu  ....  ok  ætlan  ok  radagerd,    dirfd   ok  vom 

firir  allum  adrum Hærdar  .  .  ok  hryggr  f)essa  likams  skilldu  vera 

ok  storhofdingiar  J>eir   er ok  .  .  .  allan  f)unga  £an   er    till 

handa  bære.      Armleggir  |>essa  likams  skolo  vera  lendirmenn,   J)eir  er  vruggir 

2.  studlar  være  bædi  briosti  ok  hærdum.  Handleggir  ok  hendr  {)essa  |  likams 
skildu  vera  riddarar  ok  hirdmenn  ok  adrir  hermenn  \tt  i  fra,  f)eir  sem  vera 
skilldu  lifdaruapn  ok  uarner  firir  briosti  ok  allum  adrum  limum.  Enn  kuidr 
ok  innifli  j)essa  likams  skolu  vera  munkar  ok  reinlifuismenn ,  |>eir  er  {)a  eina 
fødzslo  skolo  nyta  ok  bergia,  er  allr  likamr  skulldi  taka  nøringh  ok  styrk  af. 
En  leggir  ok  føtr  jpessa  likams  skolu  vera  bøndr  ok  fiolmænne,  J)æir  sem  vpp 
hallde  bæde  med  verknade  ok  allre  atuinnu  f)enna  likama. 

En  J)ui  er  vær,  at  nu  skipta  allir  limir  sinni  natturu,  {mi  at  huær  limr 
hamnar  |>eirri  syslu  ok  |)ionostu  er  hann  skyldi  hafua.      Augu  skælgiazst  ok 
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vskygnaist  ok  er  pat  sama  reistr  a  lallet  a  augu  byskupa  vara,  er  fæll  af  augum 
postola  pa  natt  er  gud   var  tækin.     Sa  hin  same  hofge  ok    pungi  er  nu  komcn 
a  augu  byskupa  vara  ok  sea  |)eir  nu  alla  luti  sem  i  sæfnerom,  er  peir  eigi  skilia 
biartleik  ne  sanna  syn.      Nasar  pæfka  nu  daun  en  eigi  ylm   edr  søtleik.     Eyru 
ero  nu  læmhøyrd  ok  mægo  eigi  høyra  sannyndi  ne  retta   skilningh,    pui   at  nu 
værda  sannyndi  huarke  høyrd  ædr  seed,    ok  blindar  nu  byskupa  vara  ok  adra 
hofdingia  pa  er  kristni  skilldi  gæta,  fesinki,  vhof,  agirnd,  dramb  ok  ranglæte, 
ok  ero  peir  byskupar  nu  vppkonmer  er  fordom  drap  gud  sealfuer  nidr,  Ofni  uk 
Finies  synirEly  byskups  i  Silo,  peir  firirkomo  hælgum  fornom  {)eim  sann  alpyda 
villdi  gudi  føra,  ok  toko  med  rane  ok  herfange  af  hælgo  folke  gudz  allar  fomir 
ok  heilogh  olfr.     Nu  er  komit  aat  hinum  sama  hætte,  mer  erom  krafder  tiunda 
vara  ok  annara  godgerninga    med   hotan   ok  med  banne   ok   stormælom.      Mer 
erom  till  prøngder  kirkiur  vp  at  gera   en  sidan  gorfuar  værda ,    pa  erom  ver 
fraræknir  sem   heidnir  menn.      Mer   erom   till   prøngder   at  hafua   kostnad   firir 
enn  eigi  forræde.     Syndir  ok  gløper  er  mænn  falla  i,  peir  ero  hafder  til  bann-. 
bola  en  eigi  hirtir  med  rettum  ræfsingum  ok  a  huer  kost  sinna  synda  at  ...  . 
gia  er  vill,    pui  at  pegar  verdr  ifuir  paght,    er  fe  verdr  firirbodet.    |   Fiarlutir 
vara  sumir  verda  af  oss  teknir  med  rettyndum,    en  pegar  er  prytr  pa   skall 
komazst  aat  fe  varo  med  sakargiftum  ok  rangyndum,  en  sa  audr  er  af  oss  værdi 
tækin  ok  samnadr,  pa  er  fluttr  vttan  landz  till  illra  kaupferda,  pui  at  hann  er 
sendr  till  Rumaborgar  ok   køypt  par  med  bann   ok  bolbøner,    ok   er  pat  aptr 
sent  i  mote  kristni  ok  kirkiil   vigslu  i  land  vart,    ok  ero  pær  giæfuer  ok  sen- 
dengar  oss  mote  fluttar  tiundum   varom   ok  adrum  fearlutum   varom   ok    er    nu 
skænkt  oss  gall  firir  vin,    en   eitr  firir  guds   blod.      Munnar   ok  varrer  kenne- 
manna  vara  taka  nu  at  stamma  ok  tunga  kleisist,  pui  at  peir  gera  annat  huart 
at  pegia  med    allu   ædr   mæla  værra  en  ekki.      Syna  pau   ein   døme  er  ill  ero 
ok    vtrunadr    fylgir,   vela  konor  manna  ædr  døttr  ædr   adrar    frendkonor  med 
legorde  meir  en  nokor  annarra  skamsynna  manna  olærdra,  ok  eigi  skammazst 
peir    at   bera    lyguitni   ok  sueria   eida   vsøra   ok   sitia  i  sleitudomum  ok  i  allu 
ranglegu  agirndar  kappe,  telia  pat  ranght  er  rett  er,  en  pat  rett  er  ranght  er, 
ok  villa1  sua  allt  folk   ok    scalfua    sek  med  sinum  hegomlegom  fortolum.     Ok 
æf  peir  gera  vid  oss  illa  oc  beidumzst  ver  af  peim  ifuirbota,  pa  segia  peir  sva, 
at  peir  æigu  oss  engo  at  suara,  ne  vidr  oss  at  bøta,  sua  sæm  ver  sem  till  pess 
skipader  at  vera  firir  peim  retlausir  menn  ok   maklæger  at  pola  af  peim  allar 
skæmder  pær  sem  peir  vilia  aat  oss  gort  hafua,   med   hinum  sama   hætte  sæm 
Ofni  ok  Finees  gerdo  vidr  folk  guds  i  Sylo,  ædr  tueir  villu  prestar  firirdømdo 
Susannam  in  Babilonia  firir  sinnar  illzsku  saker,  en  eigi  firir  hennar  tilgærningh, 
ok  er  pat  nu  openbert  at  klæde  ok   daudaband  er  gud  leysti  af  andliti  Lazari 
i  grofuenne,   pa  er  nu  bundit  vm  andlit  lærefædra  vara,   pui  at  peir  syna  oss 
engar  adrar  gatur  en  daudlegar,    firir  pvi   at  sumir  sysla   bann  ok  bolbøner  i 
land  vart,   sumir  samna  her  saman  ok  muga,    vapn  ok  skillde,    taka  af  oss  fe 
vart  ok  frealse,    ok  etia  saman   storom   mandrapum    ok  vilia  sua  huarlueggia 
firirdøma   likama  vara   ok   saler.    |   Enn   po  at  ver  liotem  auit  af  Rumaborgar 
byskupi  ædr  af  kardenalom,  pa  mægom  ver  pat  ekki  pafwa  kænna,  pui  at  ekki 
veit  hann  hælldr  till  huat  framfer  i  pesso  lande  ædr  i  adru  pui  er  honum  liggr 
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i  fnerska,  hælldr vallda  |>ui  byskupar  varer  ok  kænnimenn,  bui  at  beir  bera 
drøso  ok  Iygi  firir  pafwa  oss  till  fiandskapar,  ok  hyggr  sidan  pafwe  at  [>cir 
fare  med  sannyndum,  |>ar  sæm  |)eir  fara  med  falslegom  ordom  ok  lygilcgom. 
Enn  konungr  hæf'uer  sa  nokor  i  lande  veret,  at  allum  monnum  er  {)at  kunnict 
huart  kommer  hafue  nokor  rangyndi  gort  heilagre  kirkiu  ædr  lærdom  monnum, 
bui  at  bat  hyggium  ver  at  faer  konungar  hafue  bætra  rett  kennemonnum  gæfiiit 
ædr  frælse,  ædr  halldet  hende  ifuir  hælgom  stad  nm,  en  besse  konungr  æf 
hann  skal  sannyndum  na.  En  med  bui  at  fesser  Iutir  ero  sannir,  J)a  er  bat 
audsynt  allum,  æf  beir  hafua  ill  tidende  or  Norege  fra  konunginum  boret 
firir  pafua,  at  beir  hafua  mædr  lygi  ok  illum  prettum  framflult,  ok  gort  bæde 
konunginum  i  bui  ok  sua  allu  folke  mykin  skada,  en  sealfum  ser  ekki  gagn. 
En  æf  pafwe  hæf'uer  nokorn  dom  a  lagdan  ba  man  sa  ekki  till  konungs  taka, 
ædr  enskcs  saklaus  manz  i  lande,  bui  at  gud  eriæmnan  rettdømr,  ok  fara  J)ui 
guds  domar  iæmnan  æftir  reltyndum  en  engi  æftir  ranglæte  lygina  manna  ok 
suikfulra,  æftir  bui  sem  enn  ber  Decretum  vitni  vm  ok  heilogh  ritningh,  af  bui 

at  sua  mælir  Gregorius  pafwe,  ok  a  bæim  hinum  sama  hætte  Vrbanus  i 

britugtu  gato  vm  formæle Sentencia  pastoris  sive  justct  sive  injusta  fuerit 

semper  limenda  est:  en  bat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „bann  byskops  bat  sem 
hann  gerir,  ba  ma  bat  rædazst  hvart  sem  bat  er  gort  med  rango  edr  retto." 
„Postea  nostra  decrcla  determinant  autoritates  Gregorii  et  Vrbani;  eodem 
modo  Gregorius  loquitur:  Sentencia  injuste  illata  non  est  seruanda  sed  li- 
menda,      Sic   et    Vrbanus ex    superbia   contempncnda;"    er    bat 

at  skilia  a  vara  tungu:  „at  sealf  decreta  skili  bat  |  sidan  huorsu  beir  hafwa 
bat  mælt  fenget  Gregorius  ok  Vrbanus,  bui  at  eigi  (er)  Gregorius  vardueitanda 
bat  ban  er  med  rango  er  gort,  næma  bo  skall  rædazst.  Hina  samo  lund  segir 
ok  Vrbanus,  rædazst  skall  at  madr  falle  eigi  i  firir  drambs  saker  edr  gaum- 
gæfuesløysis,  en  eigi  skall  han  sik  sua  halhin  sæm  sealfuan  banzsættan,  bui  at 
hann  er  saklaus".  Mædr  hinum  sama  hætte  ber  vitni  Gelasius  pafwe  i  hinni 
samu  ritningh,  ba  er  hann  mæler  sua:  „Cui  illata  est  injusta  sentencia,  tanlo 
curare  eam  non  debet,  quanto  apud  Deum  et  ejus  ecclesiam,  neminem  potes t 
grauare  iniqua  sentencia.  Ita  ergo  ab  ea  absolui  non  desiderat ,  quia  se 
nullatenus  prospicit  obligatum".  En  bat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „sa  er 
saklaus  værdr  firir  banne  ok  bolbønom  ba  skall  bui  sidr  røkea  bat  bann,  bui 
at  firir  gudi  ok  heilagre  kirkiu  bitr  engan  ne  ofga  gæfuer  rangsætt  bann,  ok 
ekki  skal  madr  lausnar  leita  at  lata  løysa  sik  af  bui  banne  er  han  veit  sik 
saklausan  ok  ekki  i  vera  bundin,  bui  at  bat  var  med  rango  framflutt."  Item 
Augustinus  in  eadem  causa:  „terner arium  judicium  plerumqve  nichil  nocet  ei 
de  qvo  temere  judicatum  est,  ei  autem  qui  terner e  judicat ,  ipsa  temeritas  est 
et  noceat.C(  Idem:  „Quid  obest  homini  quod  ex  illa  fabula  vult  eum  delere 
humana  ignorancia,  si  de  libro  viuencium  eum  non  deleat  iniqua  sentencia." 
|>at  er  at  skilia  a  vara  tungu,  er  hin  hælge  Agustinus  mæler  i  samo  ritningh, 
ba  er  hann  kuædr  sua  aat  orde:  „Ulgiærn  ok  diærflægr  domr  gerir  ekki  mein 
beim  er  bradlega  ok  ranglega  verder  dømdr.  Enn  sa  er  i  dorne  er  bæde 
hardr  ok  diarfuer  ok  ranglatr,  hans  dirfd  ok  ranglætes  domr  fællr  a  sealfuan 
han."  En  lætr  betta  Agustinus  fylgia:  „Qui  jus  tus  est  et  injuste  maledicitur 
premium  Mi  redditur."  bat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Sa  er  retlatr  er  ok 
saklaus  værdr  firir    banne   ok  bolbønom,    ba    er    bat    hælldr    gagn   en   mein." 
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Item  ex  verbis  Calixli  Pttpc  in  eadem  causa:  „Vivibits  carel  sentencia  itijuste 
prolata.'"  pat  er  at  skilia  a  vara  tungu  af  ordum  Calixti  pape  pa  er  hann 
sua  mæler:  „pat  bann  er  med  rango  er  gort,  hæfuer  huarke  kraft  ne  afl  till 
enskes  mcins  vidr  ban  er  firir  værdr. a  Item  ex  verbis  Augustini  in  eadem 
causa:  „illad  non  teviere  dixcrimus,  qvod  \  si  qrisqvam  fidelium  aaatemathatus 
fuerit  injuste,  ei  pocius  oberit  qui  facit,  quam  ei  qui  hane  patilur  injuiiam." 
pat  er  at  skilia  a  vara  tungu  vin  bat  mal  ok  i  peirri  samo  ritningh  af  ordom 
hins  hælga  Agustini,  pa  er  hann  kuædr  sua  at  orde:  „pat  borer  ek  diærflega 
at  segia,  ef  einhuær  værdr  firir  banne  med  rangum  sakum,  pa  fællr  a  ban  ban 
er  med  raiiffo  gerir,  en  ekki  sakar  ban  er  firir  peim  kinroda  værdr  pegar  han 
er  sealfuer  saklaus."  Item  ex  verbis  beati  Ghieronimi  invicesima  quarla  causa 
questione  tercia:  ,,Si  quis  non  recto  judicio  eorum  quipresunt  ecclesie  depella- 
tur  et  foras  millatur,  si  non  ita  cgit  nt  mereretur  exire ,  nichil  leditur  in  eo 
quod  non  recto  judicio  ab  hominibus  videtur  expulsus,  et  ita  fit  vt  interdum  ille 
est  foris  qui  intus  videtur  teneri."  pat  er  at  skilia  a  vara  tungu  af  ordum  hins 
hælira  Jeronimi  i  hinni  tuttughtu  causa  ok  hinni  fiordo  sok  ok  hinni  pridiu 
questione,  i  peirri  sok  er  han  mæler  sua:  „Ef  nokor  værdr  firir  raiigom  dorne 
edr  hatre  af  peim  er  firir  ero  skipader  at  gæta  heilagrar  kirkiu;  ok  værdr  med 
stormæle  fratekin  samsæte  annara  kristinna  manna,  ok  er  vson  sakargift  su  er 
honum  er  gæfuen,  sua  at  han  er  ei  firir  pa  sok  værdr  brott  vera  rekin  fra 
annara  manna  samnøytslu,  pa  sakar  han  pat  ekki  firir  gudi,  po  at  han  værde 
firir  rangom  dorne  af  monnum,  pui  at  idulega  kan  sua  at  berazst,  at  sa  er 
brott  værdr  hatadr  af  monnum,  at  bo  værdr  hann  vyrdr  af  gudi  i  samnøytlu 
godra  manna,  en  hin  er  synizst  hallden  vera  i  samnøytslu  godra  manna  firir 
manna  augum,  han  er  bo  fiærre  raunar  ok  vtibyrgdr  firir  gudi."  pesse  døme 
ok  nogh  annur  bera  vitni  vm,  at  eigi  ma  oss  saka  ranger  domar,  bo  at  flærd- 
samlegh  illska  kennemanna  vara  hafwe  valldet  oss  peim  kinroda  at  peir  flyia 
oss  edr  land  betta  sua  sem  heidna  menn,  bui  at  annathuart  er  at  vitrir  stiorn- 
adarmenn  heilagrar  kirkiu  ok  kristni  hafwa  engen  stormæle  gort  bo  at  beir 
hafwe  verit  eggiader,  elligar  at  stormæle  hafua  gor  veret,  ba  er  vist  at  stor- 
mæle hæfuer  a  ba  fallet  er  med  rangyndum  ok  illzsku  hafua  beidzst  slikra 
luta  en  eigi  a  o^s,  er  vist  hyggiumzst  vera  |  saklausir  ok  vist  truum  ver  oss  fra 
vera  skillda  allu  stormæle.  En  {)o  at  ver  mælom  bessa  alla  luti  med  breidu 
atkuæde,  nalega  sem  till  allra  lærdra  manna,  ba  vilium  ver  bo  at  menn  viti, 
at  till  |)eirra  einna  mælom  ver,  er  sin  ni  ork  kenna  a  bessom  viæmnade  a  oss 
vm  villu  sina  ok  fals  ok  suikræde,  en  vidr  bat  ero  eigi  alier  kender  ok  ero 
bo  flciri  en  beim  se  gajjn  i  edr  oss  till  hagræda.  Enn  {less  vilium  ver  bidia 
at  beir  er  eigi  kenna  sin  mork  a  bessom  rangyndum  vidr  oss,  ba  se  vidr  at 
beir  hafwe  ekki  sambykki  vidr  hina  er  nu  hafwa  i  villu  rad  stigit.  En  ben- 
er sin  mork  kenna  a  rangyndum  vidr  oss,  ba  laate  af  ok  take  retlæte  i  stad 
ok  ha<je  eigi  sua  at  beir  take  hatr  bessa  heims  af  allum  beim  er  sea  kunnu 
mædfærd  Jieirra,  en  salo  tion  ok  fordømingh  af  gudi  annais  heims.  Ilugleidi 
|ia  luti  er  beir  mego  retdøme  aftaka  bui  at  enge  bonde  sælr  af  bui  saudi  sina 
i  hendr  saudasueini,  at  han  skal  annat  huart  selia  ædr  sealfuer  dræpa  æda  firir 
fiall  ra'ka  ædr  føtr  sundr  a  peim  briota  ædr  vil  er  a  væx  af  |)eim  rifua.  Hælldr 
ero  honum  saudir  till  bess  i  hendr  fengner,  at  vardueita  [>a  till  goda  haga  ok 
gæla   beina   lirii    allum   liaska.      En   ef  han    tynir  eiriumhuerium ,    Jia    skall   hann 
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med  myklu  erfuæde  ganga  alla  skoga.  bar  til  er  han  hnnr,  en  eigi  hina  fia- 
ræka  er  adr  hafdu  goda  haga  ok  vndan  hende  bonda  ok  i  mun  rifuanda  varge. 
Ok  bui  skolo  bat  aller  skilia  bæde  lærder  ok  vlærder,  at  eigi  ero  firir  lærder 
leidtogar  skipader  til]  bess  firir  folk  guds,  veita  hadulegh  halstigh  ædr  brigsla 
sarlegar  suiuyrdingar  edr  hafua  till  ruplanar  edr  ranglegra  fearfanga.  En  ero 
beir  sidr  till  bess  skipader  at  visa  guds  folke  fra  gudi  ok  till  hæluitis,  sua 
sem  i  mun  varge  rifuanda,  annat  huart  med  rango  banne  ok  bolbønom  ædr 
villusamlegom  fortolum.  En  hælldr  eigu  beir  at  giæta  beirra  med  astsemd 
cudi  till  handa,  ba  er  kristnir  vilia  vera,  ok  æf  nokor  er  sua  heimskr  at  seal- 
fuer gengr  a  villustiga,  ba  eigu  beir  han  aptr  at  leida  med  godom  fortolum  ok 
blidum  kænningum  ok  ollu  astscmdar  |  rade.  bui  at  sua  mæler  gud  sealfuer  vid 
Petr  postola  med  brefualldre  spurningh:  Petr  annt  bu  mer,  en  Petr  suarade: 
bu  veist  drotten  at  ek  ann  ber  væl;  et  bu  annt  mer  væl  ba  gæt  bu  væl  sauda 
minna.  ba  spurdi  gud  annat  sinni  Petr  mædr  samum  ordom:  annt  bu  mer  vel; 
Petr  suarade  ok  hinum  samum  ordom;  ef  bu  annt  mer  væl  ba  gæt  bu  væl 
sauda  minna.  Ok  en  spurdi  gud  med  hinum  sama  hætte:  Petr  annt  bu  mer 
væl,  ba  ræddezst  Petr  at  grand  nokot  myndi  hafwa  funnizst  i  astsæmd  hans 
vidr  gud,  ok  suarade  skialuande  ok  bo  oruglega,  bui  at  han  vissi  aast  sina 
orugga  vidr  herra  sin:  Drotten  min  bu  veizst  alla  luti  ok  bu  veizst  at  ek  ann 
ber  væl.  Ok  gud  suarade  han:  ef  bu  annt  mer  væl  ba  gæt  bu  allual  sauda 
minna.  Nu  skal  af  sliku  merkia  huessu  godra  ambuna  er  sa  ma  ser  venta  af 
gudi,  er  rækr  nau(d)ga  saudi  hans  fra  godom  haga  ok  sender  guds  ouinum,  en 
bat  er  fra  kristni  ok  till  hæluitis,  medr  ranglego  banne  ædr  adrum  villu  for- 
tolum, bar  sem  gud  baud  Petre  brysuor  sinnum  i  einni  rødo,  at  hann  skilldi 
medr  iæmmykilli  ahyggiu  gæta  sauda  hans,  sæm  han  ynni  honum  mykit  till. 
En  med  bessa  luti  mego  eigi  lærder  menn  varir  dyliazst,  efbeir  skilia  sealfuir 
huat  beir  læsa  ædr  syngia  i  heilagre  kirkiu,  bui  at  betta  er  ritat  i  gudspialde 
ok  ero  bat  eigi  annara  manna  ord  hælldr  ero  bat  sealfs  gudspialldz  ord.  besse 
villa  er  su  er  sumir  lærder  menn  varir  ero  i  stadder,  at  beir  hyggia  ser  bat 
till  godz  virkis  ædr  sidar  gietslo,  at  beir  firirlita  konung  sin  ædr  adra  laudz- 
hofdingia,  ba  er  honum  biona  ædr  hans  menn  f)a  er  styrkia  rikis  giætslo  med 
hanum,  ok  hafua  hælldr  i  hatre  sua  sæm  konungr  se  gagnstadlegr  skipadr 
gudi  ædr  heilagre  kirkiu.  En  annathuart  er  at  beir  fara  vfroder  vm  bat  mal 
huat  heilogh  ritningh  bydr  beim,  ædr  elligar  falla  beir  i  tynisamlega  ætslan  firir 
villu  saker  ok  ofmykillar  ofuundar.  Nu  firir  bui  at  ver  hyggium  fleirum  ganga 
fafrøde  till  en  illzska,  ok  mono  bo  vera  huarotueggia,  ba  er  oss  naudsyn  at 
leida  bau  vitni  fram  af  hælgom  bokom,  er  bat  syni  allum  till,  at  skyllda  ok 
guds  bodord  leida  till  ba  at  |  halida  trunad  vid  konung  sin  ok  gæta  hans  sømdar 
i  alla  stade,  bui  at  ver  hyggium  ba  openbærlega  i  villu  vera  stadda  er  ganga 
mote  konunge  ædr  konunglegre  tighn,  allra  hællzst  æf  beir  dræga  adra  menn 
till  slikrar  villu  med  ser  ok  gæfua  beir  eigi  gaum  aat,  ædr  lærder  menn  ådrer 
er  i  besso  vrade  ero  stadder,  huat  sealfuer  gud  mæler  i  hælgo  gudspialde: 
„Ve  twbis  qui  regnum  claudatis  nec  vos  intratis  nec  alios  intrare  pertnitt(it)is." 
bat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „vei  værde  ydr  er  byrgir  himna  riki  ok  gangir 
ei  sealfuir  i  ok  ei  vili  ber  adra  menn  lata  i  ganga."  Ok  byrfti  væl  bat  at 
ranzsaka  at  beir  være  tæknir  till  at  vera  varir  lærefædr,  er  skilia  kynni  heilagar 
ritningar  ok  være  sidan  goduiliugire    at   lylgia  bui  allu   bætr  er  beir   skildi  bat 
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sem  nytsamleght  rr,  bui  at  ver  hygium  bat  eigi  rett  vera,  at  [)eir  se  varir 
meistarar  er  ekki  kmina  metra  en  mer,  ok  eigi  hyggium  ver  f>a  eiga  at  standa 
vidr  hcilaght  altere  ok  f)a>r  fornir  framflytia  er  til  I  heilags  alteres  byria,  næma 
J)eir  skili  sealfuir  med  godre  skip  an  huat  æmbætte  {)eim  er  i  hendr  fenget,  sua 
sem  skiluistlegazst  ma  fiiraa  i  ordom  Gregor«  Pafwa  i  Decrelis  in  .xxv.  causa, 
questione  prima,   ok  Jmi  capitulo  er  sua  mæler:    „Hane  consona  sanctis  patri- 

bus    diffinicione  sancimus   vt   qui  sacris   altaribus ignorant   ne  com- 

munionem  accipere  dignus  sit."  En  J)at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „sua  sem  ver 
hafvum  i  skip  an  heilagra  fædra,  ba  stadfæstum  ver  fram  a  leid  at  beir  sæm 
eigi  skilia  æmbætte  heilags  alteres  ædrvrøkelaga  gæta,  ba  ero  |)eir  eigi  værder 
at  niota  beirra  forna  er  till  heilags  alteres  byria." 

Nu  skolo  ber  vita  aller  lærder  ok  vlærder  ok  skilia,  at  eigi  ero  konungar 
skipader  ædr  veralleger  hofdingiar  gagnstadleger  gudi  ædr  heilagre  kirkiu, 
hælldr  samtengir  gud  sialfuer  saman  veralldar  riki  ok  æmbætte  heilagrar  kirkiu, 
ok  eigu  konungar  vald  ok  gætslo  heilagrar  kirkiu,  ok  eigu  pædan  sidan  at 
kræfuia  mykillar  pionostu  af  hennar  vmbods  monnum  ok  sua  taka,  sua  sem 
skyrir  decreta  in  tercia  causa  in  questione  quinta  i  bui  capitulo  er  sua  mæler: 
„Principes  seculi  non  vmquam  intra  ecclesiam  potestatis  adepte  culmina  tenent, 
vt  per  eandem  potestatem  disciplinam  ecclesiasticam  muniant."  En  bat  er  at 
10.  [)yda  a  vara  tungu:  „Hofdin-  |  giar  væralldar  hafua  at  hallda  hina  hæsto  tighn 
heilagrar  kirkiu  till  bess  at  med  J>ui  sama  vælde  skolo  peir  gæta  kenningar 
heilagrar  kirkiu  ok  lærengar  kristni."  En  mæler  decre(t)a  i  annat  sinn:  „Sepe 
per  regnum  terrenum  celeste  regnum  perfidt,  vt  qui  contra  ecclesiam  et  discipli- 
nam agant  rigore principum  conterantur.u  J>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „allopt 
tækr  himna  riki  traust  af  veralldar  riki,  fmi  at  af  vlydinum  ero  hælgom  kænn- 
ingum  beim  sæm  till  kristni  høfua,  ba  verda  eigi  till  fullz  stiornader,  næma 
beir  take  retzslo  af  veralldar  hofdingium."  En  mæler  sua  i  beirri  samo  ritningh: 
„cognoscant  principes  seculi,  Deo  se  debere  racionem  esse  reddituros  propter 
ecclesiam  quam  Christo  tuen  dam  suscipiunt."  J)at  er  at  skilia  a  vara  tungu : 
„vrti  viist  veralldar  hofdingiar,  at  J>eir  skolu  gudi  giællda  skynsæmd  fhir  kirkiu 
hans,  bui  at  han  hæfuir  hana  sællt  vndir  beirra  vorn  ok  giætslo."  En  mæler 
Leo  pafue  litsln  sidar  i  hinni  samo  ritningh:  „Res  omnes  tute  aliter  esse  non 
possunt,  que  ad  divinam  confessionem  perlinent,  nisi  regia  et  sacerdotalis  defen- 
dat  auctoritas."  J>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „aller  J)eir  lutir  er  byria  til 
æmbættes  heilagrar  kirkiu,  mego  eigi  vera  i  oruggri  stiorn,  næma  huartuæggia 
S.rte  konungdomrenn  ok  byskupsdomrenn." 

En  med  bui  at  stiorn  ok  gætzsla  heilagrar  kirkiu  ero  sua  miok  bunnar  a 
hondom  konunga,  at  beir  skolo  gudi  sealfuum  suor  ok  skynsæmd  firir  giællda, 
ba  er  bat  nu  skiliande  huern  trunad  ædr  tighn  lærder  menn  eigu  konungum 
ædr  konungdomenom  at  veita  mote  bui  trausti  er  beir  taka  af  honum,  at  beir 
hygdi  eigi  ædr  engir  ådrer  at  beir  se  eigi  skylldugir  konunge  til  bionostu  ædr 
fullz  trunadar,  bui  at  sua  sægir  hin  hælge  Jeronimus  i  beirri  samo  ritningh  er 
rk  hæfuer  fyr  leset:  „Eterna  mercede  fraudatur  (qui  fidem)  et  reverenciam 
jirincipibus  et  potestaf ibus  scruarc  contempnit.'  f>at  er  at  skilia  a  vara  tungu: 
..sa  rr  eijji  vil]  veita  konunge  fulian  trunad  edr  tighn,  |)a  værdr  han  firir  gudi 
afepyttr  eilifri  somd."  En  mækr  annat  sinni  i  beirri  samo  ritningh:  „Quomodo 
mim   fidelis   potesl    esse    in    subslanlia   Dei  qui  carnali  domino    fidem    e.ribere  non 
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potuit."      pat  er  at  ikilia  a  vara   tungu:    „Huorsu    ma    sa    vera  tryggr   i   guds 

audofuuin    er  ei  ma  tryggr  vera   iærdlegom  herre   sinum  pcim  er   ifuer   hoiiuni 

11.  er."  Æftir  hinum  sama  hætte  mæler  hin  hælghi  Ambrosius  in  .a-i.  \  causa  que- 
stione  prima:  „Si  tributum  petit  imperator,  non  negamus,  agri  ergo  ecclesie  soluanl 
tributum.  Si  agros  desiderat  imperator  potestatem  håbet  vendicandorum,  lollat  eos 
si  libitum  est ,  imperatori  non  dono  sed  non  nego.u  f)at  er  at  skilia  a  vara 
tungu:  „En  konungr  kræftler  skatt  af  oss,  pa  løysi  eignir  heilagrar  kiikiu  skatt 
al  oss.  En  ef  konungr  beidizst  eignir  heilagrar  kirkiu,  J)a  hæfuer  han  vællde 
at  hafwa  æf  han  vill ,  take  a>f  han  vill,  en  huerke  gere  ek  aat,  eigi  nikuæde 
ek  pal  ok  eigi  gef  ek,  pui  at  pat  er  ekki  mitt."  En  mader  hin  hælge  Am- 
brosius litslu  sidar  i  hinni  samo  ritningh:  „Magnum  quidem  est  et  speciale  do- 
cumentum  quod  Christiani  vin  sublimioribus  poleslatibus  docentur  debere  esse 
subjecti,  ne  quis  constilucionem  terrcni  regis  put  at  esse  soluendam,  si  enim  cen- 
sum  filius  Dei  soluit,  quis  tu  tantus  es  qui  non  putas  esse  soluendum."  pat  er 
at  skilia  a  vara  tungu:  „pat  er  stormæle  ok  skilit  bodord,  at  aller  kristnir 
menn  se  till  lærder  at  vera  tryggir  ok  lydnir  storhofdingium  veralldar,  at  eigi 
hyggi  pat  menn  at  smamæle  mege  løysa  pat  sem  iærdlegr  konunger  skipar, 
edr  huer  er  sua  mykyll  madr  firir  ser,  at  hann  vili  eigi  vera  vndir  fullri  lydni 
vidr  konung  sin,  par  sem  sealfuer  guds  son  gallt  skatt  ok  var  vndir  fullri  lydni 
vidr  iærdlegan  konung."  En  mæler  i  peirri  samo  ritningh  hin  helge  Pall  po- 
stule,  pa  er  han  kuædr  sua  aat  orde:  „Omnis  anima  potestatibus  sublimioribus 
subdita  sit."  pat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „huær  madr  se  vndir  orpen  ok 
lydin  veralldar  hofdingium."  En  mæler  hin  hælge  Petr  postule  till  allra  krist- 
inna  manna  ok  kuædr  sua  aat  orde:  „Estote  subdi'i  dominis  vestris  siue  regi 
quasi  precellenti ,  siue  ducibus  lamquam  ab  eo  missis  ad  vindictam  malorum 
laudem  vero  bonorum."  pat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Vere  per  lydnir  ok 
trygguir  lafwaidum  ydrum  sua  konunge  sæm  keisara  sua  a  din  ni  hofdinginm 
peim  sæm  af  konunginum  verda  sender  sua  sem  scalfuuin  hanum,  pui  at  |)eir 
ero  skipader  at  refsa  illuirki  ok  gæta  rettynda."  En  mæler  Pall  postule  annat 
sinni  ok  kuædr  sua  at  orde:  „Serui  subdili  estote  in  omni  timore  dominis  vestris 
non  tantum  bonis  sed  etiam  distolis."  J>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Aller 
hinir  smærre  menn  værer  vndir  orpner  ok  lydnir  i  allum  lutum  lafwaidum 
ydrum,    eigi  at  eins  høguærom,    nema   iæmvæl   bradlyndum."      En  mæler  Pall 

12.  postule  |  litslu  sidar  ok  kuædr  sua  aat  orde:  „Reddit e  omnibus  debita,  cui  tri- 
butum, tributum,  cui  vectigal  vectigal,  cuihonorem,  honorem."  „Giællde  }>at  huær- 
iumerhafwa  a,  {)eiin  skatt  er  |)at  a,  {)eini  skulldartoll  er  "pat  a  at  hafua,  peim 
tign  ok  sømd  er  pat  a  at  hafua."  En  mæler  gud  sealfuer  i  gudspiallde  ok 
kuædr  sua  aat  orde:  „Reddite  que  sunt  cesaris  cesari  et  que  sunt  Dei  Deo" 
pat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Giællder  pat  keisara  er  han  a  at  hafwa,  en 
pat  gudi  er  han  a  at  hafwa."  pessa  lydni  fylti  sealfuer  guds  son  vidr  veralldar 
konung,  pa  er  vtt  var  boden  skattr  a  Jorsalalande  at  giælda  keisara,  pa  gek 
oli  allpyda  vndir,  en  pat  var  vm  pa  daga  er  gud  sealfuer  var  med  monnum 
her  i  verolldo  ok  villdi  giærna  pa  lærder  eigi  vera  j  pessare  lydni  med  vlær- 
dom  monnom  ok  vildu  pat  frelse  hafwa  at  peir  skilldu  enga  lydni  veita  iærd- 
legom hofdingium,  pui  at  |>eir  kalladozst  gudi  einum  vilia  piona  en  eigi  monuuni 
a  iordu.  pa  toko  peir  pat  till  rads,  at  peir  gengo  till  guds  sonar  ok  spurdu 
hann  huart  pat  myndi  vera  retl  ædr  eigi.  at  peir  gylldi  keisara  skatt  ok  veitli 
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lydni  iærdlegom  hofdingia.  En  guds  son  baud  [)eim  at  syna  ser  {)an  peningh, 
er  till  skatsens  er  ætladr,  en  jjeir  syndu  honuni  [>an  peningh.  \jh  spurdi  han 
huers  inot  ædr  mark  a  var  J)eirn  peningi.  En  j)eir  sagdu,  at  mark  keisarans 
være  a  peniuginum.  J)a  suarade  gud  J)eim  hinum  samo  ordom  er  fyr  varo 
lisenok  mælte  sua:  giællde  j)at  keisaranom  er  han  a  at  hafwa,  en  J)at  gudi  er 
han  a  at  hafwa.  En  synde  gud  J)etta  opcnbera(n)de  firir  monnum  fram  a  leid  at 
alier  skilldi  {)at  vita  till  sanz  at  engen  skildi  vera  vttan  lydni  vidr  vcralldar 
hofdingia,  pui  at  han  mælte  vidr  Petr  postola  sin  J>an  hin  sama  er  nucrkenne- 
inanzdomreun  af  hallden:  „Accipe  hamum  tuum  et  milte  in  aquam ,  et  pritnum 
piscem  quem  capis  aperias  oss  ejus  et  inuenies  in  ore  ejus  denarium,  redde  illum 
pro  me  et  pro  te  Cesari  in  tributum."  J)at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „tak  Jm 
angul  J)in  ok  kasta  i  diupt  vatn  ok  {)an  hin  fyrsta  fisk  er  ])u  tækr,  {)a  skallt 
J)u  vplata  mun  hans  ok  mant  {)u  J)ar  finna  ein  pening,  |)an  hin  sama  peningh 
skalltu  i  skatt  giællda  firir  mik  ok  J)ik,  j)ui  at  eigi  skolom  vit  vera  firir  vttan 
retta  lydni  vidr  keisaran  helldr  en  adrir  menn."      Nu   mega   varir  lærder  menn 

13.  eigi  J)esso  nikuæda  ædr  dylia,  |  vidr  J)ui  at  f)etta  er  i  hælgo  gudspiællde  ritat 
ok  leset  i  heilagre  kirkiu.  J)o  skolo  |>at  alier  vita,  at  i  {>an  tima  er  gud  baud 
Petr  postula  {)essa  lydni  ok  sealfuum  ser  at  hallda  vidr  keisaran  ædr  konuno-- 
domenn,  f)a  var  huartuæggia  heidin  keisaren  ok  alier  hofdingiar  i  heiminum 
allum,  ok  er  {)ui  vndarleght  huadan  {)eir  dræga  J)au  døme  at  firirlita  konuno- 
ædr  hans  menn,  er  hann  er  kristin.  En  gud  villdi  J>a  eigi  firirlita  tighn  kon- 
ungdomsens  er  konungar  varo  heidnir.  J)ui  at  sua  mykill  døma  fiolde  syna 
openbærlega,  at  huerium  liggr  salotion  vidr,  er  eigi  gæter  fullz  trunadar  ædr 
konunglegar  tignar  ok  rettrar  lydni,  Jjui  at  konungdomr  er  skipadr  æftir  guds 
bodorde,  en  eigi  æftir  manna  sætningh,  ok  fær  enge  konungdom  nema  med 
gudlegre  forsio.  En  eigi  være  konungr  oflugare  ædr  maatkare  en  ådrer  menn, 
æf  eigi  hæfde  gud  han  hærra  sættan  en  adra  menn  i  sinni  f)ionosto,  J)ui  at 
gudi  |)ionar  han  i  sinum  konungdome  en  eigi  sealfuum  ser.  Nu  mædr  J)ui  at 
skyllda  drægr  till  suor  at  veita  ok  skynsæmd  gudi  sealfuum  firir  vorn  ok  giætslo 
heilagrar  kirkiu,  sua  sæm  fyr  var  leset  i  ritningh,  ædr  drægr  ok  skyllda  till 
pionostuman  heilagrar  kirkiu  at  vera  konunge  lydin  ok  fulla  tighn  ok  flærda- 
lausan  trunad  at  veita,  {)a  megom  ver  J)at  eigi  skilia  med  huerri  skynsæmd 
er  varer  lærder  menn  vilia  fra  bægia  {)eirre  forsio  er  han  a  at  hafwa  firir 
heilagre  kirkiu,  ok  gud  bydr  honum  suara  firir,  medr  f)ui  at  ver  vitum  vist, 
at  smærre  menn  eigu  at  hafwa  nokot  valid  firir  heilagre  kirkiu  en  konungr 
sealfuer,  {)ui  at  riddarar  ok  hirdmenn  ok  sua  bøndr  eigu  firir  heilagre  kirkiu 
forsio  at  hafwa,  ef  f)eir  ero  hennar  vphalldzmenn.  Ok  værdr{>renne  tillgongh, 
at  madr  værdr  forsiomadr  heilagrar  kirkiu: 

Ein  ero  J)au,  er  han  værdr  arfwe  J>eirrar  eignar  æftir  fodur  edr  adra 
frendr,  ef  kirkiu  vphalld  fylgir  J)eirri  ærfd. 

Annur  ero  {)au  tillgongh,  ef  madr  kaupir  |)ær  eignir  vndir  sik,  er  kirkiu 
vphalld  fylgir  [)eim  iordum  er  han  køypti. 

J)au  ero  hin  J)ridiu,  ef  madr  gerir  vp  kirkiu  med  starfue  sealfs  sins  ok 
kostnade  ok  læggr  sidan  fram  a  leid   eignir  till   f)eirrar  kirkiu,   henne   till  vp- 

14.  heldes.  Ok  er  J)at  nu  |  skyrande  sua  ut  allum  skilizst  till  fullz,  hueria  forsio 
er  |)eir  eigu  at  hafwa  med  retto  er  nu  hafuum  ver  næmda  firir  heilagre  kirkiu, 
sua  sem  i  .xvi.  causa  ok  vltima  questione   ejusdem  causc  ok    adrum  stad  i  rit- 
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ningum  scalfra  postulanna  hittazst,  er  sua  mæla:  „Filiis,  nepotibus  ae  honestiu- 
ribus  propinquis,  qui  conslruxerint  vel  ditauerinl  ecclesiam ,  licilum  sil  hane  ku- 
bere sollerciam ,  vt,  si  sacerdotem  aliquid  de  collalis  rebus  defraudarc  præuide- 
rint9  and  honesla  conuencione  compesca?U  aud  Episcopo  vel  iudici  corrigenda 
denunciant.  Si  Episcopus  talia  agere  contempnat,  metropolttano  suohocinsimuoe 
procurent.  Si  vero  metropolilanus  talia  ger  at ,  Regis  hoc  auribus  inlimare  non 
differant."  J>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „fessa  forsio  eigu  synir  ædr  sonar 
synir  firår  heiliigre  kirkiu,  ædr  ådrer  høfucleger  erfwingiar  fess  manz  er  gort 
hæfuer  kirkiu  edr  vphalldzmadr  hæfuer  veret,  fa  skolo  feir  gæfua  gaum  aat 
er  erfwingiar  ero  retter  at  enger  lutir  verde  feir  fra  kiptir  heilagre  kirkiu  med 
enskes  flærd  edr  fradrætte,  er  vphalldzmenn  skipado  till  firir  anduerdo,  liggi 
fat  til  profuento  prests,  er  far  var  at  anduerdo  skipat  til],  en  fat  kirkiu  till 
brads  ok  till  lios  ok  till  skrudrs  er  firir  anduerdo  var  tillskipat;  en  æf  prestr 
vill  nokor  brigdi  a  fui  gera  er  firir  anduærdo  var  skipat,  sna  at  kirkiu  se 
skade  aat,  fa  skolo  fesser  vphaldsmenn  er  nu  hæfuer  ek  talda,  byskupi 
kunnict  gera,  bidia  han  bøtr  a  rada,  æf  f>eir  fa  eigi  sealfuer  bøtr  a  rådet,  en 
æf  byskup  vill  eigi  bøtr  a  rada  ædr  sealfuer  gerir  f essa  luti  er  nu  hæfuer  ek 
vm  røtt,  fa  skolo  vphalldzmenn  kunnict  gera  erkibyskupi  ok  bidia  hann  bøtr 
a  rada;  vill  ok  eigi  rrkibyskup  bøtr  a  rada  ædr  gerir  fetta  sealfuer,  fa  skolo 
vphalldzmenn  firir  konung  bera  fetta  mal,  ok  lata  han  retta  med  fui  vællde, 
er  gud  hæfuer  honum  i  hendr  fenget."  Nu  ber  her  vitni  vm  at  konungr  er 
skipadr  ifuer  allar  adrar  tignir,  {mi  at  konungr  skall  her  stiorna  till  rettlætes 
byskupi  ædr  erkibyskupi,  æf  feir  vilia  eigi  sealfuer  gæta  retlætes,  ok  er  fo 
fetta  vm  stiorn  ok  gætslo  heilagrar  kirkiu,  en  eigi  vm  fau  loghbrot  annur 
er  till  kunnu  at  falla  er  till  veralldar  luta  horfua.  Ok  er  fat  nu  markande 
at,  huorsu  mykit  valid  er  konungr  man  hafua  af  f  eim  lutum  er  till  veralldar 
15.  luta  horfwa,  {>ar  sem  han  a  at  sitia  i  hinu  hæsta  domsæte  vm  Jpa  luti  |  er 
horfwa  till  heilagrar  kirkiu  ok  sua  myndi  synazst  at  vndir  byskups  stiorn 
ætte  fesser  lutir  at  liggia,  adr  en  menn  høyrdi  fesse  døme.  En  røder 
vm  forsio  feirra  fleiri  manna  er  vphalldzmenn  ero  heilagrar  kirkiu,  j)ui  at 
decreta  mæler  sua  in  .xii.  causa  questione  tercia  i  ofuanuerdo  |mi  capitulo  er 
sua  mæler:  „Si  autem  conuictus  fuerit  construxisse monasterium  de  ecclesiasticis 
redditibus ,  tradat  idem  ecclesie  ipsum  monasterium.(i  fat  er  at  skilia  a  vara 
tungu:  „æf  byskup  værdr  sannr  aat  fui,  at  hann  gerir  eitt  huært  klaustr  af 
kirkiu  audøfuum,  vttan  feirra  rad  ok  løyfui  er  vphalldzmenn  ero  kirkiu,  fa 
eignazst  kirkia  klaustr  en  eigi  klaustr  kirkiuna."  En  æf  vphalldzmenn  kirkiu 
lofua  at  hon  se  till  klaustrs  gæfuen,  ok  verder  klaustr  vpptimbrat  af  hennar 
audøfuum  ædr  fearlutum,  ædr  elligar  gæfuer  madr  eignir  sinar  till  at  gera  klaustr 
af  med  sinna  erfwingia  lofue,  sua  synir  han  in  .xviii.  causa,  questione  secunda 
af  ordum  Pelagii  pafwa  i  fui  capitulo  ok  er  sua  mæler:  „Abbatem  in  mona- 
sterio  illum  volumus  ordinare,  qvem  sibi  de  sua  congregacione  et  monacoruin 
electio  et  possessionis  dominus  et  quod  magis  obseruandum  est,  or  do  vite  et  me- 
ritum  poscant  ordinari."  fat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „fan  vilium  ver  abota 
hafwa  till  klaustrs,  er  kosen  værdr  med  skynsæmd  ok  samf ycki  allra  brødra 
ok  med  iayrdi  f  ess  er  lafwardr  er  ifuir  eighn  f  eirre  er  sa  stadr  er  vp  gor  af, 
ok  fa  lutti  hæfuer  ok  med  ser  allramest  er  sidsæmi  ok  værdleika  heilags  liifs, 
æftir  skipan  f  eirrar  reglu  er  han  a  at  gæta."     En  mæler  sua  decreta  vm  kirkiu 
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vphalldzmenn  in  .xvi.  causa,  questione  septima,  æt'tir  J»ui  sæm  tækit  var  a 
stæmfnu  allra  byskupa  i  pcirri  borgh  er  Tolctana  heitir  i  pui  capitulo  er  sua 
mæler:  „Decernimus  vt  quatndiu  fundatores  ecclesiarum  in  hac  vita  supersliles 
fuerint ,  pro  cis  dem  lods  curam  habcant  solicitam  atque  rectores  ydoneos  in 
eisdem  basilicis  idem  episcopo  ipsi  offerant  ordinandos.  Quod  si  spretis  eisdetn 
fundatoribus,  rectores  ibidetn  in  alios  episcopus  presumpserit  ordinare,  ordina- 
cionem  suam  nouerit  irritam  et  ad  verecundiam  suam  alios  ordinat  in  eodem 
loco,  quos  ipsi  fundatores  elegerunt  ordinari."  pat  er  al  skilia  a  vara  tungu: 
„pat  stadfæstom  ver  skilvislega,  sua  lenge  sem  nokorir  lifwa  af  peirra  ætt,  er 

16.  grunduallar  menn  varo  aat  einhuerri  kirkiu  ok  med  laghum  ber  |  vphalld  vndir 
hina  er  pa  lifwa  æftir,  pa  skolo  peir  iæmnan  hafwa  till  fynd  till  pessarar 
kirkiu  ok  pessa  giætzslo,  sia  till  pess,  at  engen  værde  frakipt  pui  sæm  till 
hennar  vphalldz  byriar,  finna  henne  pan  kennemann,  er  henne  se  hofwelægr 
ok  sømelegr  at  hafwa  ædr  elligar  annan  høuelegan  lærdan  mann,  pan  sæm 
byskup  vigir  till  pessarar  kirkiu,  æftir  peirra  beidslu.  En  æf  byskup  vill  eigi 
pan  vigia  er  peir  vilia,  ok  vill  hælldr  annan  vigia  æftir  sinulundærni  till  kirkiu, 
mote  vilia  vphalldzmanna,  pa  skall  sa  byskup  sik  sækian  vita  mote  pessara 
ritningh,  ok  po  at  honum  pikki  nokor  neisa  j  vera  ok  suiuirding,  at  lata  han 
fra  er  adr  hæfuer  byskup  till  kirkiu  sættan,  pa  skall  han  pan  fra  lata  ok  hin 
j  stad  setia,  er  vphalldzmenn  kirkiu  vilia,  æf  men  sea  at  sa  se  iæmuæl  till 
fallen  firir  manvitz  saker  ok  lærdoms."  En  mæler  sua  i  samo  ritningh:  „Ra- 
cionis  ordo  non  patitur  ut  tnonasterium  contra  voluntatem  fundatorum  ab  eorun- 
dem  dispocitione  ad  arbitrium  suum  quis  debeat  vendicare"  J>at  er  at  skilia  a 
vara  tungu:  „Skynsæmdar  skipan  ma  eigi  pola,  at  einhuer  mæge  drega  æftir 
sinni  ætslan  klaustr  ædr  kirkiu  i  gægn  vilia  vphalldzmanna  ok  peirra  forrædom". 
En  mæler  sua  Gracianus,  er  oli  decreta  skipade  sua  sæm  med  alyctardome,  ok 
kuædr  sua  aat  orde:  „Hic  distinguendum  est,  quid  iuris  fundatores  ecclesiarum 
in  eis  habeant  vel  quid  non  habeant,  ius  consulendi  et  prouidendi  et  sacerdotem 
inueniendi,  sed  non  habent  ius  vendendi  vel  donandi  vel  vtendi  tamquam  pro- 
priis"  J>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Her  er  nu  med  retto  at  skilia  huat 
valide,  er  vphalldzmenn  heilagrar  kirkiu  eigu  a  peim  at  hafua,  peir  eigu  valid 
till  forræda  ok  forsio  ok  prest  till  finna,  en  eigi  eigu  peir  valid  at  gæfwa  ædr 
sælia  ædr  nøytslu  af  taka,  sem  af  sinum  eignum." 

Eftir  sua  vaxnu  male,  sæm  nu  huarfuar  mellim  konungs  ok  byskupa  ok 
kennemanna,  pa  eigu  nu  pat  vitrir  menn  skilia,  huarir  rettare  hafwa  ædrsakum 
vallda,  æf  kristnispæll  verdr  i  lande  varo,  puiat  pessar  hafwa  peir  sakar  giftir 
mote  konunge  at  dræga  pessa  luti  vndan  honum,  er  hælgar  bøkr  visa  vndir 
hans  forræde,  er  minni  ero  firir  ser  en  konungr,  ok  telia  pat  firir  monnum  at 
se  kristnispæll  ok  kalla  at  konungr  vill  allt  petta  land  heidit  gera,  pui  at  han 

17.  vill  a  halida  ok  till  gæta  pess  sem  sealfuer  gud  bydr  |  honum  ok  konungdom- 
renn,  skall  han  suara  firir  æf  han  gætir  eigi,  ok  ma  a  sliku  marka  at  peir  hafwa 
villubodord  i  munni,  pui  at  peir  bioda  pat  ranght  er  rett  er,  en  pat  rett  er 
ranght  er.  En  ver  hafuum  idulega  høyrt  ord  peirra  manna,  at  peir  hafua  ser  pat 
till  malsbota  funnit,  at  konungr  hafwe  petta  valid  vndan  ser  gæfuit  ok  vndir 
pa.  En  pat  mægho  aller  skilia  peir  sæm  gud  hæfuir  nokot  vit  i  brioste  gæfuit, 
po  at  konungr  villdi  petta  vndan  ser  gæfua,  pa  mætte  peir  eigi  gæfuct  fa,  par 
sæm  peir  skolo  skylldir  suarum  vpp  at  hallda  vid  gud,    æftir  pui   sæm  skilade 
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firr  i  fessare  ritniugh;  [>ui  at  aller  [)eir  lutir,  er  gud  hæfuer  skipat  vndir  kon- 
ungdomen,    [>n  beidizst  han  af  konunge  suara  firir,    en  allt  [> a t ,  er  gud  hæfuir 
skipat    vndir  byskupsdom,    J)a  beidizt  han   af  J>eim   suara   firir,    ok   mego   J)ui 
huaregir  skipa  vndan  adrum,  huarke  mædr  giæfuum  ædr  fægum,  J)ui  at  fat  er 
imote  fui,  er  gud  hæfuir  skipat  ok  gægn  hans  bodorde.     Enæfkonungar  være 
sua  frafrodir,  at  |)eir  vissi  eigi  fæssar  ritningar  ok  hæfde  f  eir  firir  f>a  sok  {)esso 
iattat,    fat  sem  feir  matto   eigi  gæfwa   ok  fo  være  hinom  gløpr  i  ok  synd  er 
fess  beiddizst,    er  imote  var  guds  skipan,    ok  vissi  f>at  adr,    at  huarke  matte 
standa  beidsla  hans  ne  skipan  ædr  iatkuæde  mote  gudlægre  skipan  ok  heilagre 
sætningh.     En  ver  hyggium  vist  Konunga  alldre  iattat  hafwa,  f  ui  at  feir  matto 
eigi  firir  f  ui  at  ver  vitum  till  vist  at  frekare  er  saght  en  iayrdi  konunga  hafwa 
verit,   en  konungar  gafwo  fo  mykit  at  eigi  være  saghd  frekare  giof  feirra  en 
var,    fui  at  ver  erom  sanfroder   vm  fa  sidueniu,    er    her   var  fordom  i  fesso 
lande,  fui  at  su  siduenia  var  fa,  at  konungar  gafuo  hueria  kirkiu  af  sinni  hende 
er  feir  villdu  gæfuit  hafwa.     Sua  var  ok  vm  byskupa  ok  abota  fa  kusu  feir  fan 
tilerfeim  syntizst  ok  visado  till  feirra  byskupsdoma  er  feir  villdu,  firir  vttan  oli 
vmræde  lærdra  manna.       En  fa  var  i  fan  tima  at  flæstum  byskupstolom   enge 
fiolde  lærdra  manna  ok  korsbrødra  till  slikra  vmræda  ok  skipado  firir  fui  kon- 
ungar sæm  feir  villdu,  ok  stod  fessi  siduenia  allt  ifra  vphafue  kristninar;  eftir 
f>ui  var  vm  daga  hins  hælga  Olafs  konungs  ok  iæmnan  sidan  allt  till  feirra  dagha 
18.    Haraldz  |  sona  (Eysteins  ok  Siughurdar  ok  Inga.     En  sidan  er  palleum   kom  i 
Noregh    æftir  konunga  vmrædum  feim  er  nu  ero  næmfndir   ok  Erkibyskupstoll 
var  skipadr  i  Norege,  fa  varo  profwentor  skipadar  aat  byskopstolom  ok  kors- 
brødr  till  sættir.     Ok  var    feirrar  giafuar  beizst  af  konungum   at  feir  skilldu 
huartuæggia  kirkiu  ok  kosnenga  lata  fara  sæm  likazst  være  fui,  er  finna  mætte 
i  hælgum  ritningum  ok  allra  hælzst  var  firir  fess  lutar  saker  mæst  beist  at  fa 
varo  firir  konungar  at  lande,  ok  var  hælldr  liklæght  till  at  sundrf  yckui  myndi 
feirra  i  mellim  gerazst,  sæmnubarraun  a  sidan  ok  syndezst  fat  vitrum  monnum 
haskasamlæght,  æf  einhuer  byskupstoll  tømdezst,   at  fa  kysi  huer  konunganna 
sin  klærk  till  byskups  at  feim    stad,    ok  vyrdi    fa  {»rir  hofdingiar  kosner  till 
eins  stadar  ok  huer  framhallden  med  kappe,    ef  eigi   være  samf)yki  konunga 
imællim,   sæm  sidan  bar  raun  a  ok  gærduzst  døme  till  i  Biorgwin,   er  Eystein 
kaus  Pal  till  byskups  kapalin  sin,  æftir  frafall  Siugurdar  byskups.     En  Ingi  rak 
Pal  fra  feim  stad  ok  kaus  till  Nicholas  Petrs  son  j  Soghne.     Nu  kan  fat  vera, 
at  konungannir  hafwe  far  nokor  iayrdi  a  fui  gort  er  feir  vrdu  eigi  samsattir, 
mædan  ibeir  være   aller  i  senn   konungar,    at  f)at  skilldi  vera  nokot  j  vmræde 
vitra  manna  ok  sua  lærdra,  ok  man  |)o  minna  hafwa  iattat  været  en  beizst  var. 
Enda  var  po  J>a  {)ess  enskes  beizst  er  a  mote  hælgum  ritningum  se,  ædr  adrum 
rettyndum  f)o  at  fat  sæge  nu  varer  lærder  menn.     En  f)at  er  f)o  vitni  till,   at 
konunganner  iattado  engo  valdeno  vndan  ser,  jmi  sæm  f)eir  vrdu  samsatter  a, 
j)ui  at  j>a  er  Ingi  ein  lifdi   æftir  frafall   brødra    sinna   ok  Jon  Erchibyskup  var 
frafallen  i  Nidarose,  f)a  kaus  Inge  Eystein  kapalin  sin  till  Erchibyskupsstols  ok 
fehirdi,   sua  at  han  spurdi  engan  lærdan  mann  aat  er  i  var  J>rondeimi  ok  eigi 
hælldr  korsbrødr  en   adra,    ok  J)a   rak   han  Pal   byskup    fra  byskupstolenom  i 
Biorgwin,  ok  sætte  i  staden  Nicholas  Petrs  son.     Nu  var  f)esse  aatburdr  skammo 
at  marger  menn  mægo  f)at  muna,    ok  J)arf  far  engar  frettir  till  at  hafwa  en  i 
minni  feirra  manna  er  en   lifwa,    ok  ero    {>at    drøsor    ok   hegomlegh   ord,    er 
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byskupar  ok  lærder  menn  gera  ser  ok  till  etiskes  værda,  næma  med  false  ok 
suikrædom  mæla  peir  slik  ord  er  alluni  montium  værdr  vro  aat,  ok  pat  er  vist 
openbær  syn  at  peir  vilia  nu  vera  bæde  byskupar  ok   konungar,   par  sem  sua 

19.  tnykin  døma  tiolda  |  ma  finnazst  i  gægn  peitn  ok  peirra  bodorde.  Sua  hafuum 
ver  ok  hoyrt  pa  pat  mæla,  at  peir  kalla  konunga  stadfæst  hafwa  ser  pessar 
giæfuer.  Sua  kallazst  peir  ok  hafwa  priuilegia  pafwa  till  peirrar  samo  stad- 
fæsto.  En  ver  ætslum  vist  pessa  luti  med  lygi  framborna,  en  pat  at  peir  hafwa 
nokor  sannyndi  till,  pa  lata  peir  fram  firir  oss  j  fiolda  ok  lata  sea  ok  ranzsaka 
med  huerium  hætte  pat  er;  finnazst  peir  lutir  par  j,  at  pau  bref  ero  retlega 
fengen  ok  med  skynsæmdar  atkuædom  ok  med  alluni  peitn  lutum,  er  skyrir  in 
decretis  ædr  in  sacris  legibus,  pa  er  pat  rett  at  konungar  hallde  huer  æftir 
annan,  er  med  skynsæmd  hæfuer  været  skipat  ok  med  retto  hæfuer  beizst. 
En  æf  beizst  hæfuer  været  mote  heilagra  laga  sætningh  ædr  adrum  hælguni 
ritningum  ædr  flærdsamlægom  sløgdom  ædr  med  skadasamlægre  agirnd,  pa  er 
pat  retlæght,  at  hof  ok  sannyndi  rindi  aftr  bæde  flærd  ok  vhofue,  pui  at  sua 
mæler  siolf  regla  ok  skipan  heilagra  laga:  „Rescripta  que  contra  ius  fuerint 
impetrata ,  nisi  talia  fuerint  quæ  Mis  quibus  data  sunt  prosint  et  nullo  obsint, 
nullius  momenti  esse  censenhir."  pat  er  at  skilia  a  vara  tungu;  „Bref  pau,  er 
med  flærd  verda  aflad  mote  heilagre  ok  loghlægre  skipan,  pa  eigu  pau  at  vera 
ænskes  værd,  nema  pau  se  aflat,  sua  at  engom  se  skade  j  ædr  tion  en  hinum 
se  po  gaghn  aat  er  fær."  En  mæler  Gregorius  pafwe  annat  sin  i  Registro 
sinu,  sua  sem  segir  in  .xxv.  causa,  queslione  secunda,  i  pui  capitulo  er  sua 
mæler:  „Imperiale  conttitucione  sancitum  est  aperte  vt  ea  quæ  contra  leges  fiunt 
non  solum  inulilia  sed  etiam  pro  infectis  habeantur."  J>at  er  at  skilia  a  vara 
tungu:  „sua  er  stadfest  j  hælgo  loghmale  af  keisara  hende  openbærlega,  at  peir 
lutir,  er  aflader  værda  mote  hælgum  sætningum,  pa  skolo  eigi  at  eins  peitn 
vnyt  vera  er  afla,  næma  hælldr  dømazst  i  pui  nidrfalle  sæm  alldre  hafue  afl- 
ader veret."  pui  at  en  mæler  sua  i  peirri  samo  ritningh:  „Nec  dampnosa  fisco 
ncc  iuri  contraria  postulari  oportet."  |>at  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „Engra 
luta  skall  peirra  beidazst  med  stadfæsto,  er  annathuert  se  skade  konunglegre 
fehirdslu  ædr  j  gæghn  loglegre  skipan."  En  mæler  Simplicius  pafwe  in  .Ixxiiij. 
causa,  ok  po  i  morghum  stadum  adrum  in  decretis  mæla  med  hinum  sama 
hætte,  ok  kuæda  sua  aat  orde:  Preuilegium  meretur  omnino  amiltere,  qui  sibi 
permissa  abutitur  potestate.ce      pat  er  at  skyra  a  vara  tungu;    „Sa    er  med  allu 

20.  væ(r)dr  |  atlaatasitt  preuilegium,  erhanvill  pess  nøyta  med  afle  ok  kappe,  er 
honum  værdr  veitt  tnædr  milldi  ok  gøtzsko."  En  mæler  Constantinus  fceisare 
sua  i  peirri  samo  ritningh,  er  mest  vællde  hæfuer  ga*fuit  været  heilagre  kirkiu 
iardlcgra  konunga:  „Rescripta  contra  ius  licila  ab  omnibus  iudicibus  præcipimus 
refutari,  nisi  forte  sit  aliqvid  quod  non  lædat  et  prosit  petenli.„  pat  er  at  skilia 
a  vara  tungu:  „pat  biodum  ver  allum  hofdingium,  at  firirdøma  oli  bref  er  fengen 
værda  mote  loghlegum  sætningum,  næma  pau  se  sua  gor,  at  engom  manne 
stande  mein  af  nc  skade,  ok  se  hinum  po  gagn  aat  er  fenget  hæfuir."  En 
mæler  sua  regla  ok  skipan  laga :  „Ea  que  sub  recepcione  vel  falsis  precibus  for- 
sitan  inpelrantur  nullum  supplicationibus  possunt  ferre  remedium."  pat  er  at 
skilia  a  vara  tungu:  „Aller  peir  lutir,  er  aflader  værda  med  flærdsamlegra 
vel  ædr  suiklæjjhre  beidslu.  pa  mæjjo  rnga  nytsæmd  gæfua  peim  er  fenget 
hafwa."     En   mælet    annat  sin  heilaght  leghinal  i   hinni  samo  ritningh :   ^Rescripta 
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sine  sint  annotaciones  siue  pragmatice  sancliones  t  expressam  debent  habere  in 
se  condicionem  si  precum  vertantur.  Mendax  enim  precator  hoc  debet  carere 
impelratis  et  quibus  scripta  diriguntur  sunt  puniendi,  si  precum  mendacia  vene- 
rint  argui."  fat  er  at  skilia  a  varatungu:  „011  bref  ædr  adrar  stadfæstor  eigu  a 
ser  skiluisilegh  mork,  atfeir  se  aflader  med  beidzslu  ok  sanlegom  bønom,  fui 
at  flærdsamr  ædr  lygin  beidzslumadr  a  at  tyna  fui  er  han  hæfuir  fenget  med 
flærdsamlegri  list.  En  f  eir  ero  vist  ræfsingar  værdir,  er  flærdsamlegh  bref  ero 
till  send,  æf  feir  vilia  eigi  ræfsa  lygilega  flærd."  En  mæler  Constantinus 
keisare  annat  sinni  i  feirri  samo  ritningh:  „Puniri  jubemus  decem  librarum 
iudices  qui  metuerint  precum  argui  falsitatem."  fat  er  at  skilia  a  vara  tungu: 
„feir  hofdingiar  er  eigi  ga  at  ræfsa  flærdsamlega  beidslumenn,  fa  biodum  ver 
at  feir  giallde  i  skatt  .x.  pund  gullz  firir  sina  vrøkt."  En  mæla  feir  i  samo 
ritningh  Theodosius  keisare  ok  Valerianus  keisare:  „Et  si  legibus  consuetanium 
sacrum  oraculum  mendax  precator  altulerit ,  careat  penitus  impetratis ,  et  si 
minima  mencientis  inuenitur  improbitas  eciam  severitati  subiaceat  iudicanlis.u 
fat  er  at  skilia  a  vara  tungu:  „fo  at  vælin  beidzslumadr  hafue  fenget  bref,  ok 
stadfæstur  fær  sæm  loglegar  fikkia  vera,  fa  skall  han  fo  tyna  med  allu,  æf 
med  nokore  flærd  ero  aflader,  ok  æf  han  er  funnin  med  feirri  lygi  er  stor 
skade  stendr  af,  fa  a  han  at  liggia  vndir  hardum  dorne  refsingarmanz."  En 
mæler  Constantinus  keisare  vm  fat  sama  mal:  „Si  qua  beneficia  sine  die  et 
21.  consule  fuerint  \  deprehensa  auctoritate  careant."  |>at  er  at  skilia  a  varatungu: 
„f  o  at  f)au  bref  se  er  retlega  se  aflad  ok  f arnazst  f  au  skiluislegan  dagh  ner 
fau  varo  gor,  |>a  skolo  enskes  vera  værd."  En  mæler  Siluius  pafue  vm  J)at 
sama  mal  in  .xxv.  causa  questione  secunda,  ok  tækr  sua  till  ordz:  „Sic  decet 
(idem  sanctorum  patrum  in  ecclesia  seruari  catholica,  vt  quod  håbet  amittat, 
qui  inprobabili  temeritate  quod  non  accepit  asumpserit."  fat  er  at  skilia  a  vara 
tungu:  „Sua  byriar  at  vardueita  retlæte  heilagra  fædra  i  heilagre  kirkiu,  at 
sa  einhuer,  er  sealfuer  hæfuer  vptækit  till  nokorar  nytsæmdar  einahueria  stad- 
fæstu  er  han  mæge  eigi  syna  med  skiluislegre  dirfd  ok  menzsko,  fa  late  han 
f)at  allt,  er  han  hæfuir."  fesser  lutir  aller  er  nu  hafuum  ver  talda  huartuæggia 
skilningh  heilagra  loghmala  ok  sealf  decreta,  fa  ero  oli  skrifuad  i  einni  bok 
med  adrum  morghom  dømum  f  eim  sæm  f  essom  dømom  bera  fullt  vitni  med 
opnum  stadfæstum,  fo  at  |)au  se  nu  eigi  her  scrifuod.  En  fesser  lutir  ero 
ritader  ok  fylltir  till  varar  tungu,  at  feir  er  eigi  skildu  mædan  j  bokmale  stod, 
at  f  o  skili  feir  nu  sidan  er  ritningh  er  framlæsen  a  vara  tungu,  huart  sæm  J)eir 
ero  lærder  ædr  vlærder,  ok  virdi  nu  huer  j  hugh  ser  med  sannyndum,  en  eigi  med 
grimleik  (grunleik?),  huadan  su  vro  er  er  nu  er  i  lande  varo,  medfmi  at  f>eir 
lærder  menn  varir,  er  vpp  hæfuia  fessa  vro  kenna  konunge  at  hann  vill  kristni 
spilla.  En  aller  lutir  ero  sua  till  fydingar  drægnir,  sem  rett  skilningh  malsens 
stendr,  J)0  at  sumir  lutir  hafua  annur  ord  a  atkuæde  hælldr  en  latino  sealfre 
gægnir  i  fydingu.  En  æf  sa  er  nokor  er  fat  sægir,  at  ver  hafuum  eigi  fessa  luti 
till  rettrar  skilningar  flutt,  fa  leiti  han,  æf  han  vill,  vidr  oss,  ok  lata  ser  sidan 
skiliazst,  æf  ver  faam  honum  med  skynsæmd  suarat,  f  ui  at  eigi  f  ikiumzst  ver 
fessa  luti  till  kapps  hafua  gort  vidr  einhuern,  næma  hælldr  firir  naudsyniar 
saker  ok  færa  vm  røtt  en  skilningin  sealf  vill  hafua  æftir  er  ranzsakat,  ok  ma 
nu  marka  huart  helldr  vælldr  at  konungr  kallar  till  f  ess,  er  f  eir  eigu  ok  f  eirra 
sømd  vndan  feim  kippa,    ædr  frætta  feir  till  konungs  sømdar  ok  vilia  vndan 
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dræga  ok  gera  konunginn  somdailausan.  En  æf  pesse  vro  kan  i  villur  at 
snuazst,  sem  ofliklæght  er  nu  till,  pa  er  pess  von  at  pædan  korne  enn  villa 
ok  kristnispell,  sæm  fyr  hæfuer  komet,  pui  at  eigi  vitum  ver  pau  morgh  døme, 
at  konunganner  hafue  villur  vphafdar,    helldr  vitum  ver  pau  morgh  døme,    at 

22.    konunganner  hafua  nidrlældar  |  villunnar  en  byskupannir  vphafdar,  sua  sæm  nu 
ma  høyra  nomfn  peirra,  er  villumenn  hafua  værit  med  ymsum  hattom. 

Su  hin  hæsta  ok  hin  mesta  villa  er  peir  gerdo  a  Jorsalalande,  Anna  ok 
Kayphas  byskupar,  peir  er  firidømdo  gud  sealfuan,  ok  eggiado  till  pess  mugh 
ok  margmenne,  at  han  skilldi  dræpin  vera,  po  at  peir  sæ  vm  daga  hans  iær- 
teignir,  pær  sem  han  gerde,  bæde  at  han  gaf  blindum  syn  ok  reinsade  likpra 
ok  gaf  daudum  lif  med  margfallegom  adrum  iærteignum,  ok  virdu  peir  honum 
pat  till  illuirkia  en  eigi  til  goduirkia.  Herodes  konungr  i  Galilea,  Pilatus  iarll 
i  Jorsalaborg  mælto  han  vndan  dauda  ok  kuadozst  eigi  finna  loglegar  saker 
a  hendr  honum,  pær  sem  han  være  dauda  firir  verdr.  Byskupanner  bader  samnado 
saman  fiolda  ok  fafrodom  mugh  ok  kuadozst  tynazst  mundu  rett  bodord  firir ' 
folkeno,  æf  eigi  være  Kristr  dræpin.  Folket  trudi  peim  sæm  lærefædrum  en 
eigi  sæm  villumonnum,  ok  var  sua  flutt  peirra  bodord.  Sua  ok  sidan  er  postular 
Ciids  hafdu  bodat  kristni  vm  allan  heim  ok  kristni  tok  at  styrkiazst  ok  stad- 
fæstazst,  pa  gerduzst  byskupar  villumenn,  ok  ero  pau  en  j  dagh  nokor  lond 
heidin,  er  byskupannir  spilltu  kristni  firir  villu  saker.  Sua  sæm  Arrius  byskup 
j  Alexandria,  er  snere  allu  folke  till  villu  ok  fra  kristni,  ok  er  hans  byskups- 
domr  allr  j  dagh  heidin  ok  myndi  pa  villa  hafwa  genget  vm  allan  heim,  æf 
eigi  hæfde  Konstantinus  keisare  mote  honum  snuzst  med  peim  byskupum  er 
gæta  villdu  rettrar  truar,  ok  var  han  firirdømdr.  pa  var  Macedonius  en  j 
Myklagarde  er  snere  allu  folke  till  villu,  par  till  er  Theodosius  keisare  snerezst 
j  mote,  ok  var  han  sua  firirdømdr.  pa  var  Nestorius  byskup  en  j  Myklagarde 
er  allt  folk  vil  ti,  par  till  er  Theodosius  hin  yngre  snærezst  mote  honum  mædr 
myklum  fiolda  ouiltra  byskupa,  ok  var  han  sua  firirdømdr.  pa  var  Eodex 
abote  en  i  Myklagarde  er  folke  snere  till  villu,  par  till  er  Marcianus  agætr 
madr  ok  mykill  hofdingi  snærezst  mote  honum,  ok  var  hans  villa  sua  nidrfælld. 
Nestorius  byskup  i  Alexandria  varde  petta  mal  med  abota  ok  sagde  sua,  at 
han  baud  rett  bodord,  ok  varo  peir  bader  firirdømder  vndir  hofdingia.  pa  var 
Makarius  byskup  i  Antiokia  er  allu  folke  kom  till  villu,  par  till  er  Justinianus 

23.  keisare  samnade  saman  retlatom  byskupum  ok  var  |  hans  villa  nidrfælld.  Marger 
varo  ådrer  byskupar  villumenn  peir  sæm  kristni  spilltu,  ok  ver  vilium  næmfna 
med  skiotre  talu,  sua  sæm  varo  Socianus  byskup  i  Gallo-Grecia  ædr  Donatus 
byskup  i  Numidia,  en  han  villti  nalega  pridiungh  heims,  ok  (ero)  flester  aller 
en  heidnir  i  dagh  firir  hans  bodorda  saker.  En  Pricianus  var  j  Spania  ok 
sncre  folke  par  till  villu,  pa  var  Nonacus  cardinalis  villumadr  i  Rumaborgh, 
pa  var  Appollinarius  byskup  villumadr,  pa  var  Luciferus  villumadr,  pa  var 
Tertullianus  profuastr  villumadr,  er  tungu  hæfuer  haft  suikalazsta  allra  villu- 
manna,  pa  var  Pelagius  munkr  villumadr,  pa  varo  peir  byskupar  villumenn 
Theodosius,  en  annar  het  Gayanus,  er  bader  varo  ein  dagh  vigdir  till  byskupa 
ok  vurdu  sidan  villumenn. 

En  po  at  ver  hafuem  pessa  talida,  pa  ero  marger  vnæmfndir  peir  sæm  pa 
varo  villumenn  ok  mykill  stod  skade  af  peirra  villu;  en  var  sa  ein  vestr  er 
mæstr  stod  skade  af  er  Nicholas  Aduena  var  kalladr,  er  var  læresuein  drottens 
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sealfs  ok  sidan  var  byskup  a  Serklande,  ok  er  nu  kalladr  Maumett,  ok  stendt 
su  villa  sua  liatt,  er  han  bodade  i  sinum  byskupsdome,  at  nalega  annar  hælfiling 
heims  truir  a  han  ok  kalla  han  gud  vera.  Ver  hafuum  hal zstc  marga  f)a  lærda 
menn  lalda  er  villa  hæfuer  afstadet,  {)o  at  ver  vitim  fleirl.  En  ver  hafuum  firir 
|>ui  pessa  luti  talda,  at  menn  skili  |)at  ok  viti,  at  optar  hæfuer  villa  komet  af 
byskupum  en  af  konungum.  J>ui  at  eigi  munu  peirpa  konunga  almarga  hitta, 
er  villa  hæfuir  af  stadet,  pui  at  konungar  røda  iæmnan  vm  riki  sitt,  vm  kon- 
ungdom  sin  ok  vm  v arner  firir  londom  sinum.  En  byskupar  ero  till  pesa 
sættir,  at  bioda  tru  ok  kristn),  huart  sem  peir  telia  i  kirkiu  ædr  a  |)ingum,  |)a 
telia  peir  j)at  firir  folke,  at  pui  skall  allu  fylgia  er  |)eir  bioda,  ok  kalla  pat 
ranght  ok  mote  kristni,  æf  eigi  er  allt  æftir  J)ui  gort  sæm  peir  telia.  Ok  finn- 
azst  firir  jiui  s  tun  dum  villumenn  i  peirra  flokke,  at  eigi  hafua  peir  iæmnan  rett 
at  eins  bodord  framme  haft,  sua  sem  ver  haf'uum  nu  nokora  næmfnda  af  pui  lidi, 
po  skolo  menn  pat  vita,  at  eigi  hafua  fesser  villzst  aller  med  einum  hætte, 
hælldr  hafua  peir  iammarga  villistigu  genget  sæm  nu  hafua  været  næmfndir  till, 
pui  at  j  pa  villistigu  fæll  annar  er  ei  fæll  annar.  En  iæmnan  hæfuir  villa  aftr 
været  rundin  med  afle  ok  rikdome  godra  manna,  pægar  hon  hæfuer  været  med 
nokoro  afle  vppreist  En  pau  ord,  er  ver  hafuum  samansætt  af  ritningum 
24.  heilagra  boka  ædr  skipan  heilagra  loghmala,  pa  hafuum  ver  eigi  firir  pui  |  gort, 
at  lærder  menn  skolo  par  nokora  suiuird  af  taka  ædr  heilagh  kirkia  nokorn 
ostyrk  ædr  nidrfall  af  liota,  hælldr  hafuum  ver  firir  pui  pessa  luti  ritada  ok 
flulta  vndir  skilningh  varar  tungu,  at  J>eir  er  vfroder  ero,  ok  adr  gengo  vm 
slika  luti  viltir,  pa  skili  nu  till  fullz  ok  viti  till  sannynda,  huorsu  slikum  lutum 
er  skipat  manna  i  mællim  i  heilagre  ritningh,  ok  huorsu  pat  a  at  standa.  Nu 
latet  laust  vhof  fietta  er  veret  hæfuer  vm  ridir  manna  i  mællim  ok  veret  huar- 
tuæggia  retter  vidr  adra,  Jiui  at  J)a  hafua  huarir  sitt  frælse,  er  æftir  Jmi  fer  er 
stendr  i  heilagre  ritningh.  En  huarir  sem  ifuir  pat  vilia  stiga,  pa  halida  peir 
a  rangyndum  ok  man  huartuæggia  peim  aftr  rinda  gud  ok  goder  menn  ok 
sanzsyni.  Nu  aller  pesser  lutir,  er  ver  hafuum  ritat  ok  vpp  læsit  vm  iayrdi 
pau  er  lærder  menn  kalla  vndir  sik  gæfuen  vera,  ædr  einir  huerir  adrir  peir 
sæm  ser  kuæda  ymisa  luti  gæfna  vera,  pa  hafwe  menn  nu  minningh  ok  skil- 
ningh huersu  aat  iayrdum  ædr  giafuum  skall  komazst,  æf  eigi  skall  riufuazst, 
pui  at  sua  hafua  vitrir  hofdingiar  sett,  at  eigi  ma  lyda  at  huer  drage  till  sin 
af  konungdomenom  slikt  er  fa  mætte  med  flærdsamlegra  vel,  ok  eignade  ser 
sidan  sua  sæm  han  hæfdi  vel  aflat,  pui  at  bratt  myndi  par  konungdomr  værda 
vndir  adrum  monnum  en  eigi  vndir  sealfuum  ser,  æf  pat  skilldi  lyda.  Sua  ok 
adra  luti,  pa  er  ver  hafuum  skyrda  firir  ydr,  pa  hugleidi  menn  med  godre 
skilningh,  huartuæggia  vm  kirkiu  vphalld  ædr  Iydni  vidr  konung  sin,  ædr  vm 
rangflutt  barm  ok  stormæle,  pa  megom  ver  pat  rædazst  firir  synda  vara  saker 
ædr  kinroda  pan  er  ver  liotum  af  pui  adru  folke,  er  spyr  till  peirrar  suivyrd- 
ingar  er  varer  lærder  menn  gera  vidr  oss.  En  pat  hafuum  ver  eigi  at  rædazst,  at 
ver  værdem  af  gudi  rangdømder,  pui  at  han  domer  engan  annan  dom  en  rettan, 
ok  pui  nerre  er  hans  rettdøme  till  hialpar  huerium  manne,  er  meir  værdr 
prøngdr  med  rangdøme  af  monnum. 


Berigtigelse  af  de  i  Anhanget  citerede  Steder  af  den 

canoniske  Ret. 


S.  178.  L.  29.  f.  o.  „Cui  illata  ....  obligatumu  lyder  saaledes:  »Cui  est 
illata  senteniia,  deponat  error  em,  et  vacua  est:  sed  si  injusta  est,  tant  o  eam  curare 
non  debet,  qtianto  apnd  dettm  et  ecclesiam  ejus  neminem  potest  iniqua  grauare  sen- 
tentia.  Ita  ergo  ea  se  non  absolui  desideret,  qua  se  nullatenus  perspicit  obligatum". 
Decreti  P.  II.  Causa  XI.  Qvæst.  III.  c.  46. 

S.  178.  L.  87.  f.  o.  „terner arium  judicium  ....  noceat"  lyder  saaledes :„  Te- 
merarium  judicium  plerumque  nihil  nocet  et,  de  quo  temere  judicatur.  Ei  autem,  qui 
temere  judicat,  ipsa  temeritas  necesse  est  ut  noceat.<(     Decr.  P.  II.  C.  XI.  Qv.  III.  c.  49. 

S.  178.  L.  39.  f.  o.  „Qvid  obest  ....  sentencia"  lyder  saaledes:  „Qvid 
obest  homini,  qvod  ex  illa  tabula  non  vidt  eum  recitari  (tabula  vult  eum  delere  v. 
Z.)  humana  ignorantia,  si  de  libro  viuorum  (viuentium  v.  1.)  non  eum  delet  iniqua 
conscientia."     Decr.  P.  II.  C.  XI.  Qv.  III.  c.  50. 

S.  179.  L.  5.  f.  o.  „illud  non  temere  ....  injuriamu  lyder  saaledes:  „Illud 
plane  non  temere  dixerim,  quod  si  quisquam  (idelium  fuerit  anathematizatus  injusle, 
potius  ei  oberit,  qui  facit,  qvam  qui  hane  patitur  injuriam.(l  Decr.  P.  II.  C.  XI. 
Qv.  III.  c.  87, 

S.  1'79.  L.  12.  f.  o.  „Si  quis  non .  . .  .  teneri"  lyder  saaledes:  „Si  quis  non 
reclo  judicio  eorum,  qui  præsunt  ecclesiæ,  depellalur  et  foras  mittatur ,  si  ipse  non 
ante  exiit,  hoc  est,  si  non  ita  egit,  ut  mereretur  exire,  nihil  læditur  ineo,  quod  non 
recto  judicio  ab  hominibus  videtur  expulsus.  Et  ita  fit,  ut  interdum  ille,  qui  foras 
mittitur,  intus  sit,  et  ille  foris ,  qui  intus  relineri  videtur."  Decr.  P.  II.  C.  XXIV. 
Qt.  III.  c.  4. 

S.  181.  L.  6.  f.  o.  „Hane  eonsona  ....  dignus  sit"  lyder  saaledes:  „Har 
consona  sanctis  patribus  diffinilione  s  and  mus ,  ut  qui  sacris  nescit  obedire  canoni- 
bus,  nec  sacris  administrare,  nec  communionem  capere  sit  digntis  allaribus."  Decr. 
P.  II.  C.  XXV.  Qv.  I.  c.   13. 

S.  181.  L.  22.  1.  o.  vSepe  per  regnum  ....  conteranlur"  lyder  saaledes: 
„Sæpe  per  regnum  terrcnum  coeleste  regnum  proficit ,  ut  qui  intra  ecclesiam  positi 
contra  fidem  el  disciplinam  ecc'esiæ  agunf,  rigore  principum  contcranlur."  Decr. 
P.  II.  C.  XXIII.  Qv.  V.  c.  20. 

S.  181.  L.  28.  f.  o.  „Cognoscant  ....  suscipiunt*  lyder  saaledes:  „Cogno- 
scant  principes  seculi,  deo  debere  se  rationem  reddere  propler  ecclesiam,  quam  a 
Christa  tuendam  suscipiunt.e<     Decr.   P.  II.  1.   c. 

S.  181.  L.  32.  f.  o.  Res  omnes  ....  auctortlas"  lyder  saaledes:  „Res  autem, 
humana'  alifer  tutæ  esse  non  possunt ,  nisi  quæ  ad  diuinam  confessionem  pertinent 
et  regxa  el  sacerdotalts  defendat  aucforifas.(<     Den.   T.   II    C.   XXIII.   Qv.   V.   v.   21. 
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S.  184.  L.  1.  f.  o.  Filiis  ....  difl'eranl"  lyder  saaledes:  „Filiis  vel  nepo- 
tibns  ae  honestioribus  propinquis  ejus,  qui  construxit  vel  ditauit  ecclesiam,  iicitum 
sit  hane  bonæ  intention**  habere  solerliam,  ut  si  sacerdotem  seu  ministrum  aliquid 
ex  collatis  rebus  præuiderint  defraudare,  aut  commonitionis  honeslæ  conuenlione 
compescant,  aut  episcopo  vel  judici  corrigenda  denunlienl.  Quod  si  talia  episcopus 
agere  tenfet ,  metropolitano  ejus  hæc  insinuare  procurent.  Si  aut  em  melropolitanus 
talia  g er at ,  regis  hæc  auribus  inliviare  non  differant."  Decr.  P.  II.  C.  XVI.  Qv. 
VII.  c.  31. 

S.  184.  L.  40.  f.  o.  „Abbatem  ....  ordinari"  lyder  saaledes:  „Abbatem  in 
monasterio  illum  volumus  ordinari,  quem  sibi  de  sua  congregatione  et  monachorum 
electio,  et  possessiotiis  dominus,  et,  quod  magis  observandum  est,  ordo  vitæ  ae  merilum 
poposcerit  ordinari."     Decr.  P.  II.  C.  XVIII.  Qv.  II.  c.  4. 

S.  185.  L.  3.  f.  o.  „Decernimus  ....  ordinari"  lyder  saaledes:  „Decernimus, 
ut  quamdiu  fundatores  ecclesiarum  in  hac  vita  superstites  extiterint  (fuerint  v.  l.J, 
pro  eis  dem  locis  curam  [permittantur  habere  ([habeant  v.  1.)  solicitam,  atque  rec- 
tores  idoneos  in  eisdem  basilicis  iidem  ipsi  offerant  episcopis  ordinandos  ....  Qvod 
si  spretis  ejusdem  fundatoribus  rectores  ibidem  præsumpserit  episcopus  or  dinare,  et 
ordinationem  suam  irritam  nouerit  esse,  et  ad  verecundiam  suam  alios  in  eorum 
loco,  quos  iidem  ipsi  fundatores  condignos  elegerint,  ordinari."  Decr.  P.  II.  C.  XVI. 
Qv.  VII.  c.  32. 

185.  L.  28.  f.  o.  I  Citatet  „Hic  distin guendum  ....  propriis"  læses:  „vel 
quid  non.     Habent  ius  etc."    Decr.  P.  II.  C.  XVI.  Qv.  VII.  c.  30. 

S.  187.  L.  33.  f.  o.  „Preuilegium  ....  potestate"  lyder  saaledes:  „Nampriui- 
legium  meretur  amittere,  qui  permissa  sibi  abutitur  potestate."  Decr.  P.  I.  Dist. 
LXXIV.  c.  7. 

S.  187.  L.  38.  f.  o.  „Rescripta  ....  petenti"  lyder  saaledes:  „Rescripta, 
contra  jus  elicita,  ab  omnibus  judicibus  præcipimus  refutari;  nisi  forte  aliquid  est, 
quod  non  lædat  alium,  et  prosit  petenti."  Decr.  P.  II.  C.  XXV.  Qv.  II.  c.  15.  af 
Keiserne  Theodosius  og  Valentinianus. 

S.  187.  L.  43.  f.  o.  „Ea  que  ....  remedium"  lyder  saaledes:  „Ea  vero,  quæ 
subreptione  vel  falsis  precibus  forsitan  impetrantur ,  nullum  supplicantibus  ferre  re- 
medium."    Decr.  P.  II.  C.  XXV.  Qv.  II.  c.  16. 

S.  187.  ned.  L.  „Rescripta  ....  argui"  lyder  saaledes:  „Rescripta,  siue  sint 
adnotationes  siue  pragmaticæ  sanctiones,  expressam  debent  in  se  habere  conditionem: 
si  preces  veritate  nitantur.  Mendax  enim  precator  debet  carere  impetratis ;  et  qui- 
bus  scripta  diriguntur,  sunt  puniendi,  si  precum  mendacia  vetuerint  argui."  Decr. 
P.  II.  1.  c. 

S.  188.  L.  9.  f.  o.  „Puniri  ....  falsitatem"  lyder  saaledes:  Puniri  jubemus 
decem  librarum  auri  muleta  judices,  qui  vetuerint  precum  argui  falsitatem."  Decr. 
P.  II.  1.  c. 

S.  188.  L.  13.  f.  o.  „Et  si  legibus  .  .  .  .  judicantis"  lyder  saaledes:  „Et  si 
legibus  consentaneum  sacrum  oraculum  mendax  precator  attulerit,  precator  careal 
penitus  impetratis ;  et  si  nimia  mentientis  inueniatur  improbitas ,  etiam  severitati 
subjaceat  judicantis."     Decr.  P.  II.  1.  c. 


Sas;-  oii;  Navne-Register. 


JYarets  Inddeling   14. 

Aaron,  Israels  Ypperstepræst  122.  125. 
170. 

Abbed  131.  133.  152.  184.  186. 

Aber  27. 

Abjathar,  Præst,  Abimelechs  Sun  156. 
162.  164.  166-167.  174.  175. 

A  b  i  ni  e  1  e  c  h ,  Præst  af  Ypperstepræsten 
Elis  Æt  155.  173.  174. 

Abiron  122.  124. 

Abisag,  Kong  Davids  Hustru  162.  165 
-167. 

Abisay,  Davids  Ledsager  157. 

Åbne  r,  Kong  Davids  Hær  forer  1 64.  166. 

Abraham,  Patriark  126.  132. 

Absalon,  Kong  Davids  Son  151.  159. 
164. 

Ae  ri  lo  li  um  s.  bcinvidr. 

Adam  og  Eva  106-109.  111.  113-117. 
140. 

Adonias,  Davids  Son  160.  162-167. 

Afguderi  70. 

Ag  ag,  Amalechs  Konge  152. 

Alexandria,  Stad  i  Ægypten  189. 

Amalech,  Folk  i  Kanaan  122.  124. 
148.  151.  152.  173. 

Aman,  98.   101.  102. 

Amasa,  Kong  Davids  llbrdi rig  184.   166. 

Ambrosius,   Kirk  c  fader  182. 

\morra,  Rige  i  Kanaan  148.   152. 

Andarnes,  nu  Andenes ;  den  nordlig- 
ste Spidse  af  den  store  Andb  i  Nord- 
land, det  gamle  Halogal  and.  An- 
denes ligger  under  69°  18'  50"  N.  Br.  16. 


A  n  d  li  v  a  1  r,  el  Slags  Hval  29.  31 . 

A  n  d  1  i  t  s  1)  j  o  r  g  s,  II j  æ  l  m  -  Vi  s  i  r. 

Anker  27.  28. 

Anna,  jodisk   Ypperstepræst  189. 

Antiochia,  Stad  i  Syrien  189. 

Apollinarius,   Biskop  i  Laodicea  189. 

Archidiaconus  176. 

Ar  i  u  s,  Biskop  i  Alexandria  189. 

Ark,  Guds  184. 

Artaser xes,    ogsaa  kaidel  Scirus   og 

As  s  ver  us  97. 
Asp  i  s,    den   Orm,    gjennem    hvis   Mund 

Lucifer  talede  til  Eva  113. 
Assverus  97.  102.  5.  Artaserxes. 
Atgeirr,  et  Slags  Spyd,  Hellebard  86. 
A  t  li  e  n  i  s,  Athen,  Stad  i  Grækenland  142. 

143." 
Au  gus  ti  nus,  den  hellige  178.  179. 
Babilonia  177. 

6  a  n  a  n  i  a  s  (Benaja),  Kong  Davids  Hær- 
forer  162.  163.  166.  167. 
Banden  og  Skjelden  92. 
Bansætlelse  177.  179. 
Bardhvalr,  et  Slags  Hval  29.  30. 
Beg,   kogende,    anvendt   til   Fæstningers 

Forsvar  90. 
Bcinvidr,  li  u  1  f r,  a  c  r  i  f o  1  i  u  m  22. 
Beleiringsvaaben  88-91. 
B  e  r  s  a  b  e    (Balhseba) ,    Urias  's    Hus  tru, 

siden    Kg.    Davids    150-151.    162.    165 

-167. 
Bestikkelighed  (mritugirni)  80.  96. 
B  e  t  h  a  n  i  a,   Stad  i  Palæstina  1 28. 
B  e  l  li  I  e  e  m,   Stad  i  Palæstina  1  54. 
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Bj ar  kb r e l  (Bjarkeyarréttr) ,  Kj obs t åd- 
ret 6. 

Bidsel  (beizl)  84.  87. 

Biskop  43.  62.  83.  102.  122.  123.  129. 
131.  133.  136.  152.  155.  Bishoppens 
Stilling  i  Kirken  og  Staten  171.  174. 
175.  Biskopperne  Kirkens  Oine  176. 
Biskopperne  i  Forening  med  Kongen 
ere  Kirkens  Styrere  181.  186.  beskik- 
kede af  Kongen  186.  paaberaabe  sig 
pavelige  Privilegier ,  som  ikke  exislere 
187.  have  oftere  vakt  Kjælteri  189-190. 

Biskops  domme,  paa  Grbnland  43. 

Bjælker ,  bcslagne  i  Enden  med  Jærn, 
anvendte  til  Fæstningers  Forsvar  90. 

Bjiirgvin,   Bergen,  Stad  i  Norge  186. 

Bjorkudalsmyrr  ved  Birkedal  ovenfor 
Kilsfjorden  i  Voldens  Sogn  paa  Sbnd- 
mbre;  dens  forstenende  Kraft  20. 

Bjbrne,  hvide  paa  Grbnland  43.  for- 
skellige i  deres  Natur  fra  de  sorte 
Skov-Bjbrne  s.  S.  Kjbdet  Næringsmid- 
del paa  Grbnland  44. 

B 1  a  n  d  i  n  a,  Fjæhl  i  Irland,  maaskee  ret- 
tere BlacJma,  kaldesnu  Slievh  Bloom, 
forhen  Sliabh  Bladluna,  mellem  Kings- 
og  Queens-counly  22. 

Bly,  smeltet,  anvendt  til  Fæstningers 
Forsvar  90. 

Bonde  og  Buthegn  (bændr  ok  bu- 
J)egnar)  129.  Bbnder  og  Almue  ere 
Kirkens  Fbdder  176.  Bbnder  kunne 
være  Bestyrere  af  Kirker  183. 

Bord  6.  82. 

Bord- Dug  6. 

Bordskikke  82.  83.  92. 

Borg  86. 

Brékabclti,  Buxebelte  87. 

Brygge,  paa  Skib  86. 

Brynbuxer  (brynbrækr)  87. 

Brynhoser  (brynhosur)  87. 

Brynje  (brynja)  84.  86.  87. 

Brynklumba  89.  not,  9.  s.  Bryn- 
li  1  u  n  g  r. 

Brynklungr,  et  Slags  Vaaben  til  Fæst- 
ningers Forsvar  89. 

Brynkniv  (brynknifr)  88. 


Brystbedækning  (brjdøtbjdrg),  horende 
til  Forsvarsvaaben  87. 

Brystgjord  (brjostgjorå)  paa  Sadel- 
tbi  87. 

B  ret  spil  (tafl)  92. 

Bue  (bogi)  85.  Laasbue  (hisbogi)  86. 
89.  svag  Laasbue  brugt  til  Hest  88. 
llaandbue  (handbogi)  86.  89.  Hornbue 
(hornbogi),  brugt  til  Hest  88. 

Buesky  den  85. 

Bukke- Skind  (bukka  vara),  Udfør- 
sels artikel  fra  Grbnland  42. 

Bukl a ri,  et  Slags  Skjold  84. 

Burhvalr,  et  Slags  Hval  30  not.  3. 

Bon,  Kongens  til  Gud  129-135. 

Calixtus,  Pave  179. 

Cherubim  117. 

Chorsbrbdre  s.  Kanniker. 

Cloena,  By  og  Kloster  i  Irland  med 
St.  Ciarans  Helligdom,  kaldes  nu  Clon- 
macnoisa,  forhen  Cliian  mac  nuais, 
Kings-counly  27. 

C  o  n  s  t  a  n  t  i  n  u  s,  romersk  Keiser  1 00.  1 02. 
187.  188.  189. 

Craton  101.  102. 

Dagstidernes  Skifte  (dægrafar)  7. 
10. 14.  20.  50.  hvormange  Timer  (stund- 
ir)  i  Dbgnet  14. 

Dans  154. 

Dathan  122.  124. 

David,  Israels  Konge  104.  120.  123. 
125.  128.  147.  149-168.  172.  174.  175. 

Decanus  176. 

Dec return,  decreta,  de  pavelige  De- 
cr  et  åler  178.  181.  184.  187. 

Diermicius,  Helgen  paa  Inisclodran 
(Inchlorin)  i  Irland;  sædvanlig  be- 
nævnt St.  Diarmid  eller  St.  Diarmi- 
tius  24. 

Domme,  Guds,  hvilke  bor  være  et  For- 
billede for  Kongens  Domme,  ere  grun- 
dede paa  Sandhed,  Fredsomhed ,  Ret- 
viished  og  Miskundhed;  dette  oplyses 
ved  Exempler  106-1 10.  122-128.  Kon- 
gens Domme  bor  være  vel  overveiede; 
dette  oplyst  red  Exempler  139-144. 
naar    de    bor    være    slrængc    og    naar 
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milde,  oplyst  ved  Excmplcr  145-170. 
DiUlsdomme  1-16.  147.  1  18.  171.  Dom- 
merens Ansvar  for  Gud  171-173.  Geist- 
lighedens  Domme  178. 

Donatns,  Biskop  i  Numidia  189. 

Dray er  (flngdrekar)  19. 

Drikkelag  (samsæt!  s  drykkinr)  80. 

Dronning  83.  98.  131-133.  sat  med 
Kongen  til  Styrelse  og  Lands  forsvar 
129. 

Drukkenskab   7.  81.  84. 

Dyrene  lære  Menneskene  at  benytte  Aars- 
tiderne  12-13. 

Dorrogter  (dunoråi)  66. 

Ebron,  Hebron,  Stad  i  Palæstina  149. 

E gi p  tal  and,  Egypten  96.  97.  99.  101. 
122.  126. 

Eg  i  p  tam  (Min.   Egypter  126. 

Ekhom  (ikorni)  27. 

Elena  (Helena),  Keiserindc  100.   102. 

Kly.  Ypperstepræst  i  Israel,  hans  Son- 
?ier  Fini  es  og  Ofni  177. 

E  in  a  n  n  e  1  G r ælter n es  Keis er  (Gi rkj a 
keisari)  19. 

Engle  110.  142.  159.  deres  Skabelse, 
Opror  med  Lucifer  og  Fald  111-112. 
Horeden  gel  172. 

Eodex  (Eutyches?),  Abbed  i  Constati- 
tinopel  189. 

Eremit  er  23. 

Erkebiskop  64.  83.  184.  186. 

Erkebiskopsstol,  dens  Oprettelsei  Norge 
186. 

Erknselr,  et  Slags  Sælhund  41. 

Ester,   Dronning  98.  101. 

Evangelister  (guåspjallamenn)  120. 

Ezckias,  Juda  Konge  127. 

By  8  te  i  n  n  H  a  r  a  1  d  s  s  o  n  r,  Norges  Kon- 
ge 186. 

E  y  s  t  e  i  n  n  ,  Kg.  Inge  Haraldssons  Ka- 
pellan og  Fehirder,  siden  Erkebiskop  i 
Nidaros  186. 

Falke  (valr),  i  Mængde  paa  Grbnland, 
ogsaa  hvide  43.  Jagt  med  Falke  eller 
l  loge  135. 

F  al  I  jokl  ar,  et  Slags  Haviis  i  Gronlands 
Hav  40. 


F  é  li  i  r  d  i  i ,   Skatmester  186. 

Fisk  r  e  k  i,  et  Slags  Hval  29. 

F 1  e H  u  g  rj  6 1,  Slyngestene  ?  90. 

Fie  t lu  s  e  1  r,  e?  Slags  Sælhund  4 1 . 

Fleygigaflak,  et  Slags  Kastespyd  86. 
s.  Gafl  ak. 

Flod  og  Ebbe  (flædar)  13-14. 

F  o  dan  gier  s.  H  ær  s  porer. 

Fodskammel  (fdtskemill)  foran  Kon- 
gens Sæde  67. 

Forskandsninger  paa  Skibe  86. 

Forsvar svaahen  87. 

Fredelighed  (fridsemi),  een  af  de  fire 
Sy  sire,  som  vare  Vidner  til  Pagten 
mellem  Gud  og  Adam  106.  som  afsagde 
Adams  Dom  108-110.  er  tilstede  i 
Guds  Domme  122. 

Fængsel  (dyblissa)  97. 

Fæstninger,  deres  Angreb  og  Forsvar 
87-91. 

Gaflak  et  Slags  Kastespyd  86. 

Galilea  168. 

Gallo-Græcia,  Gallatia,  Landskab  i 
Lille- Asien  189. 

Galter,  Mænd  blive  til  Galter  af  For- 
færdelse 27. 

Gayanus,  Biskop  og  Kjælter  189. 

Geirhvalr,  et  Slags  Hval  29. 

Geistlighed,  den  norske  Geistligheds 
Fordærvelse  177.  belyver  Kongen  hos 
Paven  178.  benytter  Bansæt  teisen  uret- 
færdigen  179.  Geistlighedens  Begjær- 
lighed  180.  Geistlighcden  har  oftere 
vakt  Kjætteri  i  Kirken  189.  190. 

Gelboe,  Fjæld  i  Palæstina  158. 

Gelasius,  Pave  178. 

Giftige  Dyr  (eitrkvikendi),  kunne  ikke 
leve  paa  Irland  21. 

Gjester  (gestir),  en  hbiere  Klasse  af 
Huskarle  i  Kongens  Hird  59.  Oprin- 
delsen til  deres  Navn  59.  deres  Plig- 
ter og  Rettigheder  59-60. 

GI  ad  el,  glad  i  cl,  et  Slags  Spyd  84. 
not.  3. 

GI  af  ja,  Glefja,  Glavind,  et  Slags  Spyd 
84.  88. 
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ti  las,  hedt,  anvendt  til  Fæstningers  For- 
svar 90. 

Glumelaga,  Kloster  i  Irland,  nu  Glen- 
dalough,  opr.  Gleanndaloch,  ved  Avon- 
more,  et.  of  Wichlow  25. 

Golia  (Goliath),  Kæmpe  154.  155. 

G  ransel  r,  et  Slags  Sælhund  41 . 

Gratianus,    Decretalernes  Ordner  185. 

Or  av  s  vin  (grafsvin),  et  Slags  Mur- 
brækker 88.  89.  90. 

Gregorius,  Pave  33.  35.  178.  181.  187. 
hans  Dialogus  33.  35. 

Grima,  et  Slags  Hovedbedækning  for 
Heste  87. 

O  ræs  gang  e,  gode  paa  O  ronland  44.  46. 

Grænaland,  Grønland  15.  18.  21.  33. 
38.  dels  Natur  og  Frembringelser  42- 
49.  hvorfor  man  seiler  did  42.  hvilke 
Varer  did  fores  og  derfra  henles  42. 
Kornavl  42.  Landet  rimeligviis  Fast- 
land 42.  Landdyr  43.  Marmor  43. 
Landet  chrislenl  og  udgjor  el  Biskops- 
domme  43.  godt  Græsland  44.  Næ- 
ringsmidler 44.  Veirligl  44.  46.  Be- 
liggenhed i  den  nordlige  kolde  rAone 
45-46.  Nordlys  46-48.  Landet  veir- 
godt  48-49. 

Green  land  s  hof,  Havene  om  Grenland 
18.  underlige  Skabninger  og  andre 
Mærkeligheder  deri  38-41. 

Grænlendingar,  Grønlændinger,  de 
norske  Beboere  af  Grønland  18.  40. 
41.  44. 

Gudsfrygt,  al  Visdoms  Ophav  4.  den 
for  s  te-  Betingelse  for  al  Sædelighed 
80.  94. 

Gudstjeneste  5.  92.   128.  135.  136. 

Guldkalve,  dyrkede  af  Israelit  em  e  122. 

Gy  ding  ar,  Loder  100.  101.  102.  123. 

Gydinga-veldi,  Jodelan d ,  Palæstina 
100. 

Ha  an  dg  an  g,  at  gaa  Kongen  fil  Haa  ti- 
de 67. 

//  a  a  n  dg  a  n  g  n  e  M  æ  n  d,  forskjell  ige  Klas- 
ser af  dem  57-64. 

Il  a  a  ndlvæt  n  i  n  g  for  man  gaa  er  I  il 
Bords  82. 


Ha  ar,  hvorledes  sk/æres  66. 

llafgeroi  ngar  18.  Beskaffenheden  her- 
af 39. 

Hafgufa,  et  Souhyre  32. 

llafrkitti,   et  Slags  Hval  30. 

II  a  f  s  t  r  a  m  b  i,   et  Souhyre  38. 

1 1  å  I  o  g  a  1  a  n  d ,  det  nuværende  Nord- 
lands Amt,  tilligemed  Størstedelen  af 
det  nuv.  Senjens  og  Tromsø  Fogden. 
Navnet  gik  eflerhaanden  over  til  II  ål- 
galand,  Helgaland,  Beigeland, 
hvilkel  endnu  er  Benævnelsen  paa  Land- 
skabets sydligste  De*'l  16.   17. 

Hamp  66. 

Handels fellig  9.  med  Gud  og  Helge- 
ner s.  S. 

Handelsreise,  hvorledes  man  til  den 
skal  indrette  sig  8.  den  bekvemme  Tid 
til  at  foretage  den  51-54. 

Harer  (heri)  paa  Grønland  42. 

Harpe  153.  154. 

Havfrue  s.  Margygr. 

Hav-lis  i  Gronlauds-Ilar,  dens  Beskaf- 
fenhed 40. 

Hat  (hottr)  66.  92. 

Herodes,  Konge  168.  169.  173.  189. 

Herrer,  hvilke  saa  kunne  kaldes  63. 

Hest  84. 

Hestebrynie  (hestbrynja)  87. 

Heslepandser  (kovertiir)  87. 

Hestesko  84.  87. 

Hestetbi  87. 

LI  evn  77.  94. 

Hierony mus,   Kirkefader  179.  181. 

II  il  se  ti  og  Tiltale,  til  en  Fader  3.  til 
Kongen  67.  82.  man  skal  tiltale  Kon- 
gen i  Fleertallet,  men  tale  om  sig  selv 
i  Enkelttallet  69.  92.  Grunden  hertil 
70-71.  Hilsen  lil  Kongen  om  Morge- 
nen 81-82. 

Himmellegemernes  Gang  7.   10. 

Himmelstrøg,  llimmelbelfer,  7,oner  45 
-46.  49-50. 

Hjort ,  lober  kan  halv  saa  hurtigt  som 
Renen  20. 

Hird,  Kongens,  bør  være  en  Skole  for 
gode    Sæder    og    Slebenhed   56.     er    det 
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ikke  altid;  Aarsager  hertil  57 '.  72.  for- 
skjellige Slags  Tjeneste  og  Tjeneste- 
mænd i  Hirden  57-64.  Hirdens  Sam- 
fund (loiiuneyti)  67.  Hirdsæder  79- 
96.  folge  Kongen  til  Kirke  81.  være 
tidlig    om    Morgenen    i    hans  Herberge 

81.  folge  Kongen  naar  han  vil  for- 
noie  sig  82.  ikke  tidlig  om  Morgenen 
slaae  sig  paa  Æden  og  Drikken  82. 
Orden,   naar   Kongen  gaaer   til  Bords 

82.  tale  sagte  ved  Bordet  83.  vogte 
sig  for  at  blive  drukken  83.  Hoflig- 
hedsbeviser  indbyrdes  83.  Rytterovel- 
ser  84.  Fegteovelser  84.  flere  Vaa- 
benbvelser  og  Krigskuns ter 85-91.  Klog- 
skab (mannvit),  gode  Sæder  (sicSgæcii) 
og  Slebenhed  (hæveska)  nbdvendige 
Egenskaber  for  dem  der  færdes  i  Kon- 
gens Hird  eller  med  Hbvdinger  91-96. 
Exempler  til  Efterligning  og  Advarsel 
for  dem,  der  træde  i  Kongens  Hird 
96-102. 

Hirdmænd  (hiråmenn)  62.  Navnels  Be- 
tydning 63.  Vigtigheden  af  deres  Stil- 
ling 63.  berettigede  til  Herre-Navn 
63.  bor  udmærke  sig  ved  Sædelighed 
og  sleben  Opforsel  63-64.  benævnes 
Riddere  64.  Riddere  og  Hirdmænd  ere 
Kirkens  Hænder  176.  Hirdmænd  kunne 
tære  Kirkens  Bestyrere  183. 

Hi  tår  dalr,  Dal  i  Myre-Syssel,  Ves  ter- 
landet  paa  Island  38. 

Hjælm  (hjålmr)  86.  88. 

Hjælmvisir  (andlitsbjorg)  88. 

Hnisa,  et  Slags  Hval  29. 

HnycHngr,  et  Slags  Hval  29. 

Hof,  Ho f sæder,  Hofvæsen  s.  Hird. 

Horehus  (piitnahus,  portkvennahiis) 
80.  92. 

Hoser,  Buxer  (hosur)  66.  87. 

Hovedrænker  (hofuåvélar) ,  de  7,  af 
hvilke  Lucifer  benyttede  sig  til  at  svige 
Adam  og  Eva:  Avind  (ofimd),  Had 
(heipt),  Underfundighed (slægå),  Falsk- 
hed (flærå),  Overmodighed  (yfirgirnd), 
Gjerrighed  (sinka),  sandselig  Begjær- 
Ughed  (lostasemi)  112-113. 


Hrafnhvalr,  et  Slags  Hval  29. 

Hrosshvalr,  et  Slags  Hval  30.  31. 

Hue  (Inifa)  66. 

Hulfr  5.  Beinviflr. 

Hundreder ,  store  og  smaa  (hundrud 
tolfræd,  hundruci  tiræd)  "14. 

H  li  n  k  a  s  t  a  1  i ,  horende  til  Krigsskibes 
Udrustning  86. 

Huskarle  (hiiskarlar)  Kongens  57.  de- 
res forskjelliye  Stilling  og  Forretninger 
58.  Fordele  ved  denne  Tjeneste  58-59. 
Huskarle,  som  ikke  ere  bordfaste  hos 
Kongen  60.  som  have  Veitsler  af  Kon- 
gen 60.  deres  Forretninger  61.  hvor- 
for man  tager  Tjeneste  som  Kongens 
Huskarle  61-62. 

Hiiskarls  gjold,  særegen  Bod  af  een 
Mark  Guld,  som  Kongen  tager  for  sin 
Huskarls  Drab  foruden  Thegngilde  58. 

Hvaler,  forskjellige  Slags  i  Havene  om 
Island  29-33.  i  Havet  om  Gronland 
40.  41.  Kjbdet  Næringsmiddel  paa 
Gronland  44. 

Hvalstand,  brug t  til  Knivskafter  og 
Brikker  30. 

Hvitingr,  et  Slags  Hval  29. 

Hær  s  porer  (hersporar),  Fodangler  86. 

Hor  66. 

Hoviskhed  (hæveska)  91-92. 

Jacob,  Patriarken  126.  132. 

Jagt,  paa  Skier  20.  med  Hbge  og  Hunde, 
en  Fornoielse  for  Konger  135. 

Jarl  64. 

Jericho,  Stad  i  Palæstina  122.  124. 

Jesus,  Christus,  hans  Overbærelse  med 
Kvinden,  der  havde  syndet  123.  med 
Peter,  der  fornegtede  ham  124.  125. 
med  Roveren  paa  Korset  125.  opvæk- 
ker Lazarus  128. 

Jesus,  Sirachs  Son  139. 

I  g  u  1  k  o  t  tr,  en  Maskine  benyttet  til  Fæst- 
ningers Forsvar  89. 

Ild,  dens  forskjellige  Beskaffenhed  33-35. 
omgiver  Jordkredsen  47. 

Indialand,  Indien  19.  102.  Bog  om 
dets  Undere  19. 

Ingi  Haraldssonr,  Norges  Konge  186. 
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Inisclodran,  O  i  Soen  Loglin  (Lougfa 
Kee),  Longford  et.  i  Irland,  skrives 
rettest  Inis-Cloghran,  nu  sædvanligviis 
Inchclorin  24. 

Inhisgluer,  O  i  Irland,  en  af  de  tre 
Arran-  eller  St.  Brandans- Oer  i  Gal- 
way-Bugten, rimeligviis  Inishere,  den 
sydligste  23. 

Jo  ab,  Kong  Davids  Hærforer  160.  162. 
164.  166-167.  170.  171.  173. 

Job,  hans  Fristelse  36.  37. 

Johannes  Baptista  168. 

Jon,  Erkebiskop  i  Nidaros  186. 

Jonas,  Profet  126. 

Jo  nathas,  Sauls  Son  155.  158.  159. 

Jorden,  dens  Form  16.  47.  den  er  le- 
vende 33.  omgiven  af  Hav,  og  dette 
igjen  af  Ild  47. 

Jordegods,  Nytten  for  Handelsmanden 
af  at  lægge  en  Deel  af  sin  Kapital 
deri  9. 

Jordshjælv  (landskjålftar),  paa  Island 
33.    deres  Aarsag  34-35. 

Jorsalaland,  Palæstina  15. 16. 182. 189. 

Jorsalir,  Jorsalaborg,  Jerusalem  57. 
159.  162. 

Joseph,  Exempel  paa  Retskaffenhed  og 
Ydmyghed  97.  99.  100.  101.  102. 

Josva,  Israels  Anforer  122. 

Irland  18.  21-28.  141.  uden  giftige 
Dyr  21.  Folket  grumt  og  usædeligt, 
men  godt  mod  hellige  Mænd  21.  Vand 
der  med  forstenende  Kraft  22.  Kilder, 
som  forandre  Farver  22.  flydende 
Holme  22.  O,  hvor  Lig  ei  raadne  23. 
0,  hvor  Ingen  doer  23.  O,  hvor  Djæv- 
lene have  Magt  over  den  halve  Deel  23. 
Menneske  med  Manke  fanget  24.  Kirke, 
i  hvis  Kirkegaard  intet  Hundyr  kan 
leve  24.  Æbler  med  lægende  Kraft 
voxne  paa  et  Piletræ  25.  Stad  under- 
gaaet  fordi  en  uretfærdig  Dom  der  var 
afsagt  26.  Mennesker  forvandlede  til 
Ulve  fordi  de  havde  spottet  en  hellig 
Mand  27.  Skib  seilende  i  Luften  27. 
Mand,  som  ingen  kunde  see  paa  uden 
at  lee  28. 


lsaias  (Esaias)  Profet  127. 

Island  15.  18.  21.  28.  dets  Natur  33- 
38.  Ildens  Rasen  (eldsgangr)  der  og 
Jordskjælv  33.  Den  megen  Is  der,  en 
Fblge  af  Grbnlands  Nærhed  33.  Ilden 
paa  Island  af  en  dbd  Natur  33.  det 
samme  Ti/fældet  med  Vandet  i  nogle 
Kilder  34.  Helvedes  Pinselsteder  i 
den  underjordiske  Ild  og  andre  Steder 
der  paa  6en  35-36.    dikilder  37. 

I  s  1  a  n  d  s  h  a  f,  Havet  omkring  Island,  Sb- 
dyr  deri  28-33. 

Israels  Folk  98.  99.  122.  126.  147. 

Israels  Land  98. 

Judas  122.  125. 

Justinianus,  romersk  Keiser  189. 

Justinus,  den  hellige  142-144, 

Jærn,  tilfort  Grbnland  42. 

Jærnmalm  s.  Raudi. 

Jbkler  paa  Grbnland  48-49. 

Kain  og  Abel  154.  173. 

Kannik  er  23.  186.  deres  Opkomst  i  Norge 
186. 

Kapellan  (kapalin),  Kongens  186. 

Kappe  (yfirhofn,  skikkja)  66.  92.  skal 
aflægges,  naar  man  træder  for  Hbv- 
dinger  66.  81.    Aarsagen  hertil  68. 

Kardinal  177.  189. 

Kastel  (kastali)  86.  88.  af  Træ  paa 
Hjul,  et  Slags  Beleiringsmaskine  88. 
90.  91. 

Kayphas,  Ypperstepræst  hos  Jbderne 
189. 

Keiser  (keisari),  den  romerske  100.  102. 
146.  147.  182.  183. 

Ker  ti  nag  h,  O  i  Vandet  Logherne(Lough 
Erne)  i  Irland,  med  det  saakaldte  St. 
Patricks  Purgatorium ;  antages  at  ligge 
ikke  i  Lough  Erne,  men  i  LoughDerg 
strax  nordenfor  i  county  of  Donegal  23. 

Kevinus,  Helgen  i  Glumelaga  (Glenda- 
lough)  paa  Irland;  kaldes  sædvanlig 
St.  Kevin,  ogsaa  Coemgenus;  Legen- 
den om  hans  Æbler  25.  26. 

Kilder  (kel dur),  paa  Island:  sydende, 
sprudende,  forstenende  34.  Olkilder  (61- 
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keldur)  sammesteds  37,    deres  Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel  (kyrtill)  66. 

Kjætteri,  oftere  reist  af  Biskopperne 
end  af  Kongerne  189-190. 

K i r a nus,  irsk  Helgen,  kaldes  sædvanlig- 
viis  Ciaran,  Si.  Kiaranus,  hans  Hellig- 
dom i  Cloena  (Clomnacnoisa)  27. 

Kirkefred  168. 

Kirkemode  100.  185. 

Kirkeri,  den  christelige,  dens  Forhold  til 
Kongedømmet  og  Staten  171-175.  176 
-190.  Christus  og  den  hellige  Kirke 
udgjore  eet  Legeme  176.  Kirkens  Ejen- 
domme skulle  erlægge  Skat  til  Konge- 
dømmet 182.  Kirkens  Indtægter  skulle 
anvendes  i f dige  deres  Bestemmelse  184. 

Kirker,  deres  Bygning  og  Bestyrelse 
177.  183-185. 

Kjobmand,  den  rette  K jobmand  ikke 
Udhokrer  eller  Bedrager  5.  hans  Ad- 
færd i  Kjbbstæderne,  og  hvorledes  han 
bor  drive  sin  Handel  5-9.  hvilke  Kund- 
skaber han  bor  besidde  6-7.  hvorledes 
han  bor  indrette  sit  Liv  og  hvilke  La- 
ster han  bor  skye  7-9. 

Kjobmandskab  5-56.  Forberedelse  til 
Hirdtjeneste  5.  drives  af  de  bedste 
Mænd  5. 

K i bbmandsvarer  5.  deres  hurtige  Af- 
sætning 8. 

Kj ob skib,  dets  Udrustning  8. 

Klefsan,  lystig  Mand  i  Irland  28. 

Klerk  57.  62. 

Kloster  152.  184. 

Klostermænd  152.  s.  Munke. 

Klogskab  (mannvit)  91.  92-96. 

Klædedragt  66. 

Knæfald  for  Kongen  82.  92. 

Knæskjærmer  (knébjargir)  87. 

Kongen  2-3.  hans  Magt  over  Rige  og 
Folk,  over  haandgangne  Mænd  og 
Thegner,  over  Klerker  og  Biskopper 
61-62.  Skikke  at  iagttage,  naar  man 
træder  frem  for  Kongen  65-72.  man 
skal  være  uden  Kappe  og  Hovedbe- 
dækning 66-6«.    hvorledes  hilse  og  til- 


tale   Kongen  67.     man   maa   ikke   agte 
paa  Andres  Tale,  medens  man  tiltales 
af  Kongen,  og  ikke  spor  g  e  op  igjen  69. 
82.    man   skal  tiltale  Kongen  i  Fleer- 
tallet  69.    Aarsagen  70-71.    man  skal 
vogte  sig  for  unødvendig   Vidtløftighed 
72.     Kongens   Raadgivere    (radgjafar) 
71.    fra   Kongen   og   hans   Raadgivere 
kunne  Uaar  udgaae   over  Landsfolket 
74-79.    Fællessiyrelse  af  flere  Konger, 
dens  Skadelighed  75-76.    Kongens  Magt 
103.     Kongen    har   sin    Værdighed    af 
Gud  104-105.  183.    kaldes   Guds  Sal- 
vede (kristr  drottins)  105.  157.   bor  om 
Natten  overveie  sit  Riges  Bedste  105- 
106.     skal   være    maadeholden  i    sine 
Domme  og  Straffe  106.  Exempler  hen- 
tede fra  Guds  Domme  106-110. 122-128. 
Kongen  skal  om  Morgenen  gaae  i  Kirke 
og   deeHage   i   Gudstjenesten   128-129. 
135.    hvorledes  han  skal  bede  til  Gud 
129-135.     Kongens    Forretninger    om 
Dagen:  at  bære  Omsorg  for  Rigets  Sty- 
relse og  domme  i  vanskelige  Sager  135 
-136.    han  skal  granske  den  sande  Viis- 
dom  136-139.    hvad  han  skal  overveie, 
naar  han    kommer  i  sit  Dommersæde 
139-144.     mere    om    Kongens   Domme 
145-173.    Kongens  Forhold  til  Kirken 
171.   174.   175.    176-190.     Kongen    er 
Kirkens  Hjærte    og    Bryst  176.     Guds 
Ord  indskjærper  Troskab  mod  Kongen 
180-183.    Kongen  skylder  Gud  Regn- 
skab for  hvorledes  han  har  beskjærmet 
Kirken   181.    183.    Kongen   har  Over- 
opsyn   med    Biskopperne    184.     har   i 
Norge  havt  Ret  til  at  beskikke  Biskopper 
og  Præster  186. 

Konungs    skuggsja,    Konge   Speil    s. 
Speculum  regale. 

Kornavl,   paa    Grønland    en    Sjelden- 
hed  42. 

Kors  98.  99. 

Korsfæstelse  99. 

Ko  t  karl  (t)orpari),    ringe    Bonde  61. 
68.  80. 

K  o  v  e  r  t  u  r,  Hestepandser  87. 
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Krigskunst  84-91. 

Kveif,  et  Slags  Hue  66.  92. 

Kul,  brugt  i  Krig  86. 

Kvernsteen  89. 

Kvægavl,  god  paa  Grbnland  44. 

Laf  di,  Frue  97. 

Langorfsljår,  langskaftet  Liaa,  brugt 

som  Vaaben  i  Sbslag  86. 
Latinsk  Sprog  6. 

Laurentius,   den  hellige  142-144.  145. 
Lazarus,  opvækkes  fra  Boden  af  Jesus 

128.  177. 
Leiptr,  et  Slags  Hval  29. 
Lendermænd    (lendir    menn)    62.    64. 

skulle  være  Kirkens  Arme  176. 
Leo,  Pave  181. 
Likf>rå,  Spedalskhed  32.  37. 
Linklæder  (linklæcfi)  66. 
Livets  Træ  i  Paradis  117. 
Logechag,   Vand  paa  Irland  med  for- 
stenende  Kraft,    maaskee  Lougneagh 
i  Ulster  22. 
Logherne,    Vand  i  Irland,  kaldes  nu 

Lough  Erne,  Fermanagh-county  23. 
Logr  i,   Vand  i  Irland,  kaldes  nu  Lough 
Ree,    mellem    Roscommon,    Longford 
og  Westmeath  counties  23.  24. 
Lovboger  6. 
Lovkyndighed  6.  93. 
Lovtrækkerier  (logkrokar)  93. 
Loycha,    Vand  uvist  hvor  i  Irland  22. 
Lucifer  110-112.  117.  118.  119.    Guds 
Dom  over  ham  fordi  han  havde  forfort 
Eva  114-115. 
Luciferus,   Biskop  paa  Sardinien  189. 
Luftens  Lysning  7,  10. 
Lur  (ludr)  163. 

Lydbiskop,  Suffragan-Biskop  64. 
Lærelyst  8. 

Lobehjul  (hleypihvel) ,    et    Slags  Ma- 
skine til  Fæstningers  Forsvar  89.  90. 
Lofter,  naar  de  bor  holdes  og  naar  ikke 

167-170. 
Maaltid  6. 
Maadehold  94-95. 
Maanen,  13.  dens  Gang  14. 


Macarius,  Biskop  i  Antiochia  189. 

Macedonius,  Biskop  i  Conslantinapel 
189. 

Manddrab  85.  103. 

Marcianus  189. 

Mardocheus  98.  99.  102. 

Margygr,  Havfrue,  et  Sbuhyre  i  Grbn- 
landshav  39. 

Maria,  Guds  Moder  130.  133.  kaldes 
Dronning  144. 

Marmor,  af  forskjellige  Farver  paa 
Grbnland  43. 

Maumett,  Mahomed  190. 

Meened  92. 

Melchisedek  172. 

Messe  135.  136.  152. 

Middagss  ovn  6. 

Miner  (tæligrafir),  anvendte  ved  Fæst- 
ningers Forsvar  90. 

Miskundhed  (miskunn) ,  een  af  de  4 
Systre,  som  ere  Vidner  til  Pagten  mel- 
lem Gud  og  Adam,  og  afsige  Dommen 
over  den  sidste  efter  Syndefaldet  107- 
110.  er  tilstede  i  Guds  Domme  122. 

Mistro  mod  Beretninger  om  underlige 
Ting  i  fremmede  Lande  18-20. 

M odersmaalet  maa  ikke  glemmes  6. 

Moyses,  Moses  123.  124.126.  128.  147. 
148.  170.  172. 

Muldyr  (miill)  163. 

Munke  23.  152.  skulle  være  Kirkens 
Bug  og  Indvolde  176. 

Myre  (maurr)  13. 

Mykl igarår,   Constantinopel  189. 

Mynt  183. 

Moeri,  her  Sunmærafylki  i  Norge,  (5. 
Bjorkudalsmyrr)  20. 

Naale  (nålar),  nbdvendige  til  Skibs  8. 

Nåhvalr,  et  Slags  Hval  30.  31. 

N  å  s  e  1  r,  et  Slags  Sæl  ved  Grbnland  41 . 

Nathan,  Profet  149.  151.  153.  162-164. 
Naver  (nafar),  et  Slags  Bor  8. 

Nero,  romersk  Keiser  173. 
Nestorius,    Biskop   i  Alexandria  189. 

Patriarch  i  Constantinopel  189. 
Ni  ni  ve,  Assyriens  Hovedstad  126. 
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Nicholas  Petrsson,   Biskop  i  Bergen 

186. 
Nicholaus    Advena,     Kjætter,    siden 

kaldet  Maumett  (Mahomed)  189. 
Nobe,  Stad  i  Palæstina  156.  164.  167. 

173.  174. 
Nonacus,  Kardinal  189. 
No  rå  hv  air,  et  Slags  Hval  31. 
Nordlys  (nordrljos)  18.    paa  Gronland 

44.  46-47.    dets  Oprindelse  47.    Taage 

eller  Rog,  som  ledsager  det,  dens  Aar- 

sag  48. 
Noregr,  Norge  178.  186. 
Nu  mi  dia,  Rige  i  Africa  189. 
Nbtehuder  (nauta  vara),   Udforselsar- 

tikel  fra  Gronland  42. 
Offer  (forn,  ofr)  170. 
Olafr,  den  Hellige,   Norges  Konge  186. 
Ombudsmænd,  Kongens  7. 
Opdragelse  7. 
O  p  n  u  s  e  1  r,  et  Slags  Sæl  41 . 
Ost,  tillavet  paa  Gronland  44. 
O  s  tens  a,  Minuter  15. 
Overmod  96. 
På  11,  Biskop  i  Bergen  186. 
Pallium,    Erkebiskoppens    Værdigheds* 

tegn  186. 
Pålstafr,    Paalstav,    et    Slags    Vaaben 

86.  89. 
Pandser  (panzari)  84.    gjort  af  Lerred 

86.  87.    ærmelost  udenpaa  Brynjen  87. 

til  Heste  (kovertur)  87. 
Paradis  106.  107.  108.  112. 
Patricius,  Helgen  i  Irland  26. 
Paulu's,  Apostel  119.  182. 
Paven,  Roms  Biskop  131.  133.  177.  178. 
Pelagius,  Pave  184. 
Pelagius,  Munk  fra  Britannia  189. 
Pest  (drep,  drepsott)  159. 
Petrus,  Apostel  104 A05.  123.  124.  125. 

180.  182.  183. 
Pharao  97.  102.  122.  124.  140. 
Philistei,  Philister  154. 
Pibe  (pipa),  Floite  162.  164. 
P  i  1  a  t  u  s,  romersk  Statholder  i  Judæa  189. 
Plogjærn,  gloende,   anvendte  til  Fæst- 
ningers Forstar  90. 


P  r  i  c  i  a  n  u  s  (Priscillianus),  Biskop  i  Spa 
ni  en  189. 

Proventa,  geistlig  Indlægt  184.  186. 

Provst  (profastr)  176. 

Psalmer  120.  135. 

Psalmesan  g  128. 

Pul,  Apulia,  i  Italien  16.  16. 

Raudi,  Jærnmalm  i  Jorden  paa  Island, 
rauda-undr  37. 

Raudkembingr,  et  Slags  Hval  20.  31. 

Re  en  20.  i  Mængde  paa  Gronland  42. 
Kjodet  et  Næringsmiddel  der  44. 

Regnekunst  7. 

Retvished    (réttvisi),    een    af    de   fire 
Systre,  der  ere  Vidner  til  Pagten  mel- . 
lem  Gud  og  Adam,    og  afsige  Adams 
Dom    efter    Syndefaldet   107-110.     er 
tilstede  i  Guds  Domme  122. 

Rey<5r,  et  Slags  Hval  31.  dens  Sæd 
det  bedste  Lægemiddel  32. 

RicJa,  Ry  s  ten,  en  Sygdom  32. 

Ridder  (riddari)  64.  129.  176.  183. 

Ridderskab  (riddaraskapr)  85. 

Ridebvelser  84.  87. 

Rodrgoltr,  et  Slags  Krigsmaskine,  be- 
nyttes paa  Skibe  86. 

Rostung  r,  af  Nogle  regnet  blandt  Hva- 
lene, af  Andre  blandt  Sælene  41. 
dens  Skind  og  Tænder  sbgt  Handels- 
vare 42. 

Rum  ab  or  g,  Rom  100.  177.  189. 

Saaer  (sååir),  blandede  i  Brod  73. 

S.adel  (sodull)  87. 

Sadelbue  (sociulbogi)  87. 

Sadelkar  (soåulker),  Reisebæger?  158. 

Sadeltoi  (soåulreicii)  87. 

Sadoch,  Præst  i  Israel  162-164. 

Sag  fald,  Kongens  7. 

Salamon,  Israels  Konge  139.  160-168. 
170.  171.  173.  174. 

Salvelse  til  Konge  154.  163. 

Samuel,  Profet  152.  154. 

Samveldisping,  oprorske  Forsamlinger, 
holdte  af  Bonderne  77. 

Sandhed  (sannendi),  een  af  de  4  Sy- 
stre, som  ere  Vidner  til  Forliget  mel- 
lem Gud  og  Adam,   afsige  den  sidstes 
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Dom    efter    Syndefaldet,    og    som    bor 
findes  i  alle  Domme  106-110.  122. 

Sathanas,  Dbdens  Hovding  36.  37. 

Saul,  Israels  Konge  122.  124.  147  148. 
149.  151-160.  170.  173. 

Scirus  5.  Artaserxes. 

Segl,  af  Vadmel  8. 

Semei  forbander  David,  dræbt  af  Sa- 
lamon  161.  162.  164.  167. 

Ser  k  land,  Saracenernes  Land,  beteg- 
ner snart  Nord-Afrika,  snart  det  Indre 
af  Asia  190. 

Si  gu  rc$  r,   Biskop  i  Bergen  186. 

Sign  rå  r  Haraldssonr,  Norges  Konge 
186. 

S  i  k  i  1  e  y,  Sicilia ,  Pinselssteder  i  den  Ild, 
som  der  er  33.  35. 

Silo,  Stad  i  Palæstina  177. 

Silvester,  Pave  100. 

Silvius,  Pave  188. 

Simplicius,  Pave  187. 

S  k  a  r  1  a  t,  Skarlagen  66. 

Skat  104.  182.  183. 

Skeljungr,  et  Slags  Hval  31. 

Sk  em  min  gr,  et  Slags  Sæl  41. 

Skep  tifletta,  et  Slags  Kastevaaben  86. 

Ski,  Skiloben  20. 

Sk  ja,  Skjaa,  Aabning  i  Taget  47. 

Skjaldhvalr,  et  Slags  Hval  29. 

Skib  8. 

Skibsfart  8.  50-51. 

Skibsstyrelse  62. 

Skjold  (skjoldr)  84.  85.  86.  88.  90. 
lukket  Skjold  (skjoldr  lokinn)  84.  Skjol- 
dets Haandgreb  (mundriåi)  84.  brede 
Skjolde  nyttige  i  Soslag  86. 

Skjoldborg  (skjaldborg)  85. 

Skjoldjotun  (skjaldjotunn),  en  Kirgs- 
maskine  91. 

Skjoldrem  (skjaldarfelill)  88. 

Skjorte  (skyrta)  66. 

Skjæg,  hvorledes  klippes  66. 

Skjæg-Oxe  s.  Oxe. 

Skjoge  (portkona)  7. 

Sko  66. 

Skole  57. 

Skolpr,  et  Redskab  8. 


Skottcin,  el  Maal  al  skyde  efter  8-1. 

Skriftegang  148. 

Skudaar  (hlaupår)  14. 

Skudvogn  (skotvagn),  et  Slags  Maskine 
til  Fæstningers  Forsvar  90. 

Skydeaabninger  paa  Fæstnings- 
mure (vigskorå)  89.' 91.  142.  hæn- 
gende    (hengivigskorå)  89. 

Slag,  til  Lands  85.86-91.  til  S 6 es  85-86. 

S 1  a  g  b  r  a  n  d  r ,  en  Bom ,  anvendt  paa 
Skibe  i  Soslag  86.  anvendt  ved  Fæst- 
ningers Forsvar  89. 

Slagorden  (fylking)  85.  90.  kileformet 
(svinfylkt  fylking)  85. 

Slangen,  hvorledes  den  blev  talende  og 
forforteJLva  111-114.  Guds  Dom  over 
den  115. 

Sléttibaka,  et  Slags  Hval  30. 

Slynge  (slongva)  85.  Stavslynge  (staf- 
slongva)85.86.89.  Haandslynge(\\nm\- 
slongva)  85.  89. 

Slyngestene  af  Leer,  fyldte  med  min- 
dre Stene  90. 

Smor9  tillavet  paa  Gronland  44. 

Socianus,  Biskop  i  Gallo-Græcia  159. 

Sokn  et  Redskab  anvendt  ved  Skibsbyg- 
ning 8. 

Solen,  dens  Gang  10-11.  14.  hoiere  og 
lavere  15-18.  50.  paa  Gronland  46.  50. 
dens  Indflydelse  paa  Jord  og  Hav  12-13. 

Spania  189. 

Speculum  regale,  Aarsagen  til  Ver- 
kets  Navn,  Anledningen  til  at  det  blev 
skrevet,  Oversigt  over  Indholdet  1-3. 

Spil  7. 

Sprogkyndighed  6. 

Spyd  (spjot)  84.  85.  89.  langskaftet  og 
kortskaftet  85.  dets  Vigtighed  i  Land- 
slag 85. 

Spydkasten  84.  85. 

Spyt,  det  fastende  Menneskes,  Gift  for 
Ormen  115. 

S£««Z/iwe(stalhufa)86.  hængende  Slaal- 
huer  (hangandi  stålhufur)  86. 

Stallara  stoll,  St aliarens  Bænk  eller 
Sæde  i  Kongens  Hal  66. 

Steenbefæstning  (steinvirki),   styrke 
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indvendig  med  Egetræ,  Jord  eller  Leer 
89. 

Steenkul  (jarokol),  brugt  i  Krig  86. 

Stephanus,  Dommer  i  Athenen  142- 
144.  145. 

Sfigboile  (istacQ  84, 

Stige  paa  Hjul,  et  Slags  Stormstige  el- 
ler Beleiringsmaskine  88.  90.  91. 

Straf  103.  106.  171. 

Stridsskjærme,  deres  Anbringelse  paa 
Skibe  i  Soslag  (viggyråla,  vigæsa)  86. 
Stridsskjærme  (flakar)  anvendte  til 
Fæstningsmures  Forsvar  89.  anvendte 
til  Angreb  paa  Fæstninger  91. 

Stramme  i  Havet  13-14.  51. 

Suzingull,  Buggjord,  Sadelgjord  87. 

Susanna  177. 

Svaråreip,  Reeb  snoede  af  Rostungens 
Hud,  Udforselsarlikel  fra  Grenland  42. 

Svededug   over   den  Dbdes  Ansigt  177. 

Sv er d  84.    to  Sverd  i  Kamp  87. 

Svinhvalr,  et  Slags  Hval  29.  31. 

Sviptingar,  Softebaand(?)  til  Skibs- 
segl  8. 

Svovel  (brennusteinn)  benyttet  i  Krig 
86.  smeltet  brugt  ved  Fæstningers 
Forsvar  90. 

Synai  (Sinai),  Bjerg  126. 

Syndefaldet  106-109.  113-119. 

Sysselmand,  Kongens  60. 

Sædelighed  (siogæåi)  91-92. 

Sække  fyldte  med  Ho  eller  Avner,  ned- 
heisede  fra  Fæstningsmuren  for  at  be- 
skytte denne  mod  Murbrækkere  89. 

Sæler,  forskjellige  Arter  i  Gronlands-Hav 
40.  41.  Kjodet  Næringsmiddel  paa 
Gronland  44. 

Sælskind,  Ud  fors  eisartikel  fra  Gron- 
land 42. 

So,  dens  Beskaffenhed  7.  10. 

Sofart  s.  Skibsfart. 

Som,  Skibssbm  8.  reksaumr,  hnoåsaumr  8. 

Tabernakel  (landtjald  guås)  163.  164. 
167.  170.  173. 

T  ark  vi  nus,  en  Romer  i  Athenen  143- 
145. 

Ter  tul)  i  anus,  Præst  i  Karthago  189. 


Themar,  Te  mere,  Stad  i  Irland,  paa 
Irsk  kaldet  Teamhar,  laa  i  det  nuvæ- 
rende county  of  Eastmeath  26.  141. 
144.  145. 

Theodosius,  romersk  Keiser  188. 

Theodosius,  den  Yngre,  romersk  Kei- 
ser 189. 

Theodosius,  Biskop  og  Kjætter  189. 

Thing  93.  190. 

Thinghus  171. 

Tiende  177. 

Time-Ber  egning  14.  15. 

Tjære,  kogende,  anvendt  ved  Fæstnin- 
gers Forsvar  90. 

Toletana,  Toledo  i  Spanien  185. 

Tromme  (trumba,  bumba)  162. 

Træl  97.  101.  102. 

Trætter  7. 

Tungens  Misbrug  7. 

Tvekamp  (einvigi)  58. 

Tærningekast  7.  80.  92. 

Tommer,  fort  til  Gronland  42. 

Uaar  (uåran,  årgalli)  paa  Land  og  S5 
73.  paa  Landsfolkets  og  dets  Styreres 
Sæder  og  Forstand  73.  Aarsagerne 
hertil  og  hvorledes  de  yttre  sig  74-78. 

Udh'okrer  (mangari)  5.  6. 

Ugræs  (skjadak)  73. 

Uhyrer  (skrimsl)  18.  19.  Souhyrer  (sæ- 
skrimsl)  21.    i  Gronlands-Hav  38.  39. 

Ulve  (vargar)  paa  Gronland  42. 

Ur,  Præst  i  Israel  122.  125. 

Ur b anus,  Pave  178. 

Urias  123.  149-151.  153. 

Vaabensteen  (våpnsteinn,  vapngrjot) 
85.  86. 

Vaabenbvelser  84-85. 

Vadmel,  til  Seglbod  8. 

Vågar,  nu  Vaagen,  et  af  de  vigtigste 
Fiskerleier  paa  Lofoten,  i  det  gamle 
Hålogaland.  Vaage  Kirke  ligger  paa 
Oen  Ostvaagen  under  68°  12'  35"  JV. 
Br.  16. 

Vagthold  i  Hirden  60.  63. 

Valerianus,  romersk  Keiser  188. 

Valsk  Sprog  6. 
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Valslynge  (valslongva),  Blide,  et  Slags 
Kaste-Maskine  88.  89. 

Vand,  kogende,  anvendt  til  Fæstningers 
Forsvar  90. 

Vastes,  Dronning  97.  98.  99.  101. 

Ve  ir  kyndighed,  viglig  for  den  Sofa- 
rende  9-13. 

Veitslur,  Forleninger,  meddeelte  af 
Kongen  60. 

Vindene  10-13.  51-53.  deres  Indfly- 
delse paa  Hav  og  Land  og  paa  So- 
farten  11-13.  51-53. 

Visdom  (speki),  dens  Ophav  4.  dens 
Tale  137-139. 

Væder  (veår),  et  Slags  Murbrækker 
88.  89. 

Vddluselr,  et  Slags  Sæl  41.  not.  4. 

Végnhvalr,  et  Slags  Hval  29. 

Ydmyghed  96. 

Ysaak,  Isak,  Patriark  126.  132. 


Ysay,  Kong  Davids  Fader  154. 

Ysboseth,  Sauls  Son  149. 

Ysidorus  45. 

Zenophilus  101.  102. 

Zion  163. 

f>egn,  fri  Undersaat  58. 

£  e  g  n  g  i  1  d  i,  Bod  af  40  Mark,  som  Kon- 
gen tager  for  sin   Thegns  Drab  58. 

f>r6ndheimr,  Throndhjem,  Landskab  i 
Norge  186. 

|>ræc>r,   Traade,  nodvendige  til  Skibs  8. 

Æresbeviisning,  mod  Hovdinger  naar 
man  er  til  Bords  med  dem  83. 

Ættir,  Himmelegne  14.  16. 

Ogternes  Skifte  (eyktaskipan)  7.  10. 
14. 

Orknselr  s.  Erknselr. 

Oxe,  Smedebxe  8.  Skjægåxe,  langskaf- 
tet, et  Slags  Stridsoxe  86, 

Oysteinn  *.  Eysteinn, 


-ojgo- 


Trykfeil. 


Side   23  Linie    9  f.  n.  Ter/net  [  foran  en  så  fiskr  bortfalder. 

—  26  —  12     —  grondvollum  læs  grundvollum. 

—  33  —  7  f.  o.  ælti  l.  ætli. 

—  44  —  14     —  grjålfrljétt  l.  gjdlfrljott. 

—  89  —  11  f.  n.  agnor  l.  agnor. 

—  96  —  7     —  litillætti  /.  litillæti. 

—  130  —  6  f.  o.  præcique  l.  præcipue. 

—  —  —  8     —  testificationibua  l.  testificationibus. 

—  131  —  12    —  lagire  l.  largire. 

—  183  —  10     —  oss  l  os. 
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EDA 


LIODABOK. 


EN  SAMLING  AF  ROMANTISKE  FORTÆLLINGER  EFTER  BRETO- 

NISKE  FOLKESANGE  CLAIS), 

i 

OVERSAT  FRA  FRANSK  PAA  NORSK  VED  MIDTEN  AF  TRETTENDE  AAR- 
HUNDREDE  EFTER  FORANSTALTNING  AF  KONG  HAAKON  HAAKONSSON. 


Udgivet 


af 


H.  Mie  tf  s  ev   og   C.  U.   Ifnger. 


Med  litho  grapheret.  Skriftprove. 


Christiania. 

Trykt  paa  Feilberg  &  Landmarks  Forlag 

i    Carl    C.   Werner    &   Comp.s    Bogtrykkeri. 

1850. 


Fortale. 


Mfet  tor  ansees  for  en  almindelig  bekjendt  Sag,  at  der  af  den  old- 
norske  Literalur,  fortiden  en  Mængde  Mist  mærkelige  originale  Ver- 
ker,  ogsaa  er  bevaret  et  stort  Antal  Oversættelser  fra  forskjellige 
fremmede  Sprog,  skjont  del  fortrinlige  Verd,  man  naturligviis  har 
tillagt  hine,  har  bevirket,  at  man  hidtil  kun  lidet  har  agtet  paa  disse, 
og  sammenligning sviis  i  saare  ringe  Grad  draget  Omhu  for  deres 
Offentlig gjorelse. 

Men  disse  Oversættelser,  om  end  fra  Materiens  Side  betragtede 
ofte  af  underordnet  Interesse,  ere  i  sproglig  og  liter ærhistorisk  Hen- 
seende af  stor  Vigtighed.  Man  lærer  nemlig  af  dem,  hvorledes  Nord- 
mændene i  Middelalderen  opfattede  de  fremmede  Sprogs  Aand  og 
Former  i  Forhold  til  Moder  smaalets;  hvorledes  de  vidste  at  hjælpe 
sig,  naar  det  gjaldt  om  at  udtrykke  i  dette  Tanker  og  Sætninger, 
som  ikke  vare  udsprungne  umiddelbart  af  deres  egen  Bevidsthed, 
eller  som  de  ikke  havde  hart  udtalte  i  de  hjemlige  tilvante  Toner, 
men  .som  de  skulde  tilegne  sig  fra  Udlændinger  gjennem  disses  Tun- 
gemaal;  hvorledes  Nordmændene  forstode  af  Moder  smaalets  indre 
Kraftfylde  at  skabe  Udtryk  svarende  til  det  fremmede  Sprogs,  i  Til- 
fælde hcor  saadanne  tilforn  manglede;  hvorledes  de  formaaede  at 
gjengive  med  Troskab  del  fremmede  Forbillede  uden  Brud  paa  Mo- 
der smaalets  eiendommelige  Væsen.  Man  vinder  end  videre  af  dem 
et  Indblik  i  det  oldnorske  Sprogs  Udvikling,  forsaavidt  denne  er 
bleven  paavirkel  uf  lilcrær  Foi*bindelse  med  Udlandet,  af  den  almin- 
delige europæiske  Culturretning ,  og  man  lærer  endelig  af  dem  at 
hjende  dame  literære  Forbindelses  hele  Udstrækning  og  dens  Ind- 
flydelse   paa   den   nationale  Chararteer ,    Smag  og   Videnskabelighed. 


IV 

Det  maa  derhos  overhovedet  bemærkes,  at  det  er  en  aldeles  eensidig 
og  vrang  Forestilling ,  naar  man  med  disse  oldnorske  Oversættelser 
forbinder  som  uadskilleligt  Begrebet  om  et  forvansket ,  skjodeslost 
Sprog,  tvungne  Vendinger  og  affeeterede  Udtryk.  Alle  ere  de  na- 
lurligviis  ikke  lige  heldige  og  lige  smagfulde ;  men  om  den  storre 
Deel  af  dem  tor  man  nok  uden  Betænkning  sige,  at  Sproget  i  dem 
kun  staaer  lidet  tilbage  for,  ja  endog  i  mange  Tilfælde  fuldkommen 
kan  maale  sig  med  det  i  Literaturens  bedste  originale  Verker,  hvil- 
ket det  endogsaa  ikke  sjælden  overgaaer  i  Udtrykkenes  Afvexling  og 
Rigdom,  —  og  at  om  nogen  Affectation  i  Stilen  findes,  da  er  dette 
en  Feil,  der  er  overfort  fra  Originalen ,  og  en  ligefrem  Folge  af 
Emnets  Beskaffenhed  samt  Tidsalderens  almindelige  Tone  i  visse  Gjen- 
standes  Behandling.  Oversættelserne  findes  jævnligen  at  være  for- 
anstaltede af  Norges  Konger  og  mægtigste  Hovdinger,  og  det  natur- 
ligviis  for  at  læses  og  give  Underholdning  i  Samfundslivets  hoieste 
Kredse,  i  hvilke  den  almindelige  europæiske  Dannelse  mest  var 
indtrængt;  det  maa  saaledes  ikke  undre  os  at  finde  denne  Dannelse 
i  de  her  omtalte  Literaturfrembringelser  give  sig  tilkjende  i  et  mere 
slebent  og  blomstrende  Sprog,  om  end  dette  mangen  Gang  er  mindre 
tiltrækkende  for  os  end  det  haardere  og  mere  afbrudte,  men  naive 
og  kraftige,  som  findes  i  mange  af  de  originale  Verker,  især  de 
ældre.  Hine  ere  Tidsalderens  almindelige  holer  e  Dannelses,  disse 
den  ægte  Folkeaands  Frembringelser ;  hver  af  de  to  Klasser  maa 
betragtes  fra  sit  særegne  Synspunct  for  ikke  at  miskjendes.  For 
den  norske  Sproggrandskning ,  Liter aturhislorie  og  Culturhistorie 
maae  altsaa  disse  Oversættelser  være  af  overordentlig  Vigtighed,  og 
af  den  Grund  alene  fortjene  de  at  fremdrages  for  Lyset,  om  end 
ikke  andre  Fortjenester  skulde  findes  hos  dem. 

Dog  ogsaa  med  Hensyn  til  Emnet  fortjener  denne  Green  af 
den  oldnorske  Literatur  Opmærksomhed.  Det  er  almindeligviis  hen- 
tet fra  Middelalderens  Theologi  og  Romantik,  Fag  som  nu  ikke  mere 
betragtes  med  fornem  Ringeagt,  men  som  i  det  seneste  halve  Aar- 
hundrede  have  fundet  ivrige  Beundrere  og  flittige  Granskere.  Vist 
nok  have  Oversættelserne  ikke  Originalernes  Verd,  af  hvilke  de  ofte 
kun  give  en  svag  Afglands;  men  i  mange  Tilfælde  tjene  de  dog  til 
at  berigtige  og  fuldstændig gj or e  dem  i  deres  nuværende  Tilstand; 
•mangen  Gang  yde  de  Bistand  til  Originalens  Fortolkning ,  i  det  de 
ligge  selve  Forfattelsestiden  nær,  og  vise  hvorledes  man  dengang  har 
opfattet  Meningen,  medens  man  endnu  var  fortrolig  med  de  Sæder, 
Skikke  og  Forhold ,    under  hvilke    den   oprindelige  Forfatter  levede 


og  virkede1;  endelig  ere  ikke  sjælden  Originalerne  tabte,  og  Over- 
sættelserne have  da  dobbelt  Verd,  i  det  de  maae  træde  i  hines  Sted. 

Det  Anforte,  haabe  vi,  vil  vise,  at  denne  Klasse  af  oldnorske 
Literatur frembringelser  vel  fortjener  en  storre  Opmærksomhed ,  end 
hidtil  er  bleven  den  til  Deel;  og  til  at  vække  en  saadan  Opmærk- 
somhed have  vi  onsket  at  bidrage  vort  ved  Offentlig  g j  oreisen  af  efter- 
følgende Samling  af  mindre  romantiske  Digtninger,  oprindéligen  be- 
handlede i  Form  af  Folkesange  i  det  bretoniske  Sprog,  siden  over- 
forte  som  versificerede  Fortællinger  i  det  gamle  Nordfranske  og  fra 
dette  igjen  oversatte  paa  Oldnorsk  i  ubunden  Stiil.  Vi  have  troet  at 
burde  foretrække  til  en  Begyndelse  delte  Arbeide  for  andre  af  samme 
Slags  af  flere  Grunde:  —  1)  fordi  det  maa  antages  at  være  af  hoi 
Interesse  ikke  alene  for  den  norske  men  ogsaa  for  den  franske  Li- 
ter alurhist  or  ie ;  —  2)  fordi  det  er  et  af  de  omhyggeligst  udarbeidede 
i  sit  Slags;  —  3)  fordi  man  er  saa  heldig  at  kunne  for  en  stor 
Deel  sammenligne  det  med  dets  Original;  —  4)  fordi  det  er  et  af 
dem,  hvis  Alder  man  kan  bestemme  og  hvis  Oprindelse  man  med 
Sikkerhed  kan  f or f dige;  —  og  endelig  5)  fordi  vi  have  det  levnet  i 
et  samtidigt,  udmærket  godt  Haandskrift,  hvilket  er  det  eneste  hidtil 
bekjendte,  hvis  mulige  Tab,  for  det  blev  udgivet,  vilde  være  uerstat- 
teligt. —  I  det  vi  haabe,  at  disse  Grunde  noksom  ville  tale  til  For- 
svar for  vort  Valg ,  skulle  vi  for  det  forste  omhandle  Verkets  For- 
hold til  den  franske  Romantik  i  Middelalderen,  dernæst  ytire  os  om 
Oversættelsens  Forhold  til  Originalen  og  endelig  beskrive  det  be- 
nyttede Haandskrift  samt  gjore  Rede  for  vor  Fremgangsmaade  ved 
dets   Udgivelse. 

Fra  det  Ilte  Aarhundrede  af,  da  det  fra  Latinen  udsprungne 
romanske  Sprog  begyndte  i  Frankrige  almindeligen  at  dyrkes  og 
uddannes  som  Skriftsprog,  deelte  det  sig  som  bekjendt  i  tvende  Ho- 
red  grene:  det  nordfranske  (langue  d'oil)  og  det  sydfranske 
eller  provencalske  (langue  d'oc).  Et  yndet  Emne  for  begge  blev 
snart  den  versificerede  eller  rimede  Fortælling,  der  undertiden  valgte 
sin  G  jenstand  af  den  virkelige  Historie,  men  langt  oftere  dog  be- 
handlede fabelagtige  Sagn  og  saaledes  frembragte  en  overmaade  rig 
romantisk  Literatur,  der  saa  at  sige  fremvoxet  med  Riddervæsenet 
afspeilede  dette  baade  fra  dets  lyse  og  dets  morke  Side.  Det  var  i 
den  nordfranske  Sproggreen  at  dette  Slags  Digtninger  især  tri- 
vedes,   og  Normandi   var   det  Middelpunct   hvorfra   det   spredte   sig 

')  Saaledes  kan  l.  Ex.  den  franske  Text  af  Ywenec  l.   115  beritjlifjes  ved  den 
norske  Oversættelse  i  Jo  net  S.    7.3.   L.    'i7.  s.   Anm.   til    delte  Sled. 
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baade  over  det  (ivrige  Nord-Frankrige  og  med  Normannernes  Ind- 
flydelse og  Sprog  tillige  over  andre  Dele  af  Europa  som  England, 
Skotland  og  Nedre-Italien1.  Efterat  England  i  1066  var  blevet 
erobret  af  den  normanniske  Hertug  Vilhelm  Bastard,  var  i  Lbbet  af 
tvende  Aarhundreder  de  anglonormanniske  Kongers  Hof  at  betragte 
som  den  nordfranske  Digtekunsts  og  især  Romantiks  Hovedsæde,  og 
denne,  skjont  i  sin  Aand  altid  ægte  fransk,  modtog  saaledes  sin  Ud- 
vikling og  Afslibning  ikke  mindre  i  England  end  i  Frankrige  selv. 
Den  anden  Halv  de  el  af  det  12te  og  hele  det  13de  Aarhundr ede  var  den 
nordfranske  Romantiks  ypperste  Blomstringstid,  da  dens  Verker  fandt 
Beundrere,   Oversættere  og  Efterlignere  næslen  over  hele  Europa. 

Af  den  nordfranske  Romantiks  Verker  gives  der  en  talrig  Klasse, 
som  i  det  romanske  Sprog  benævnes  La  is.  Meningerne  have  været 
deelte  med  Hensyn  til  hvad  der  egentlig  ved  denne  Benævnelse  skulde 
antydes,  og  hvad  under  samme  rigtigst  indbefattes.  De  nyeste  Un- 
ders 6  g  els  er  angaaende  denne  Gj ens tand  have  imidlertid,  som  os  synes, 
tilfredsstillende  hævet  Usikkerheden,  i  det  de  have  godtgjort,  at 
ved  Lais  forstodes  oprindelig :  Folkedigtninger,  indrettede  til  at 
synges  under  Ledsagning  af  Instrumentalmusik,  —  senere:  kunsti- 
gere Bearbeidelser  af  saadanne  Folkesange,  hvad  enten  nu 
disse  Bearbeidelser  vare  indretlede  for  Sang  eller  for  blot  at  frem 
siges,  —  og  endelig ,  ved  en  Misbrug  af  Benævnelsen:  rimede 
Kunstdigtninger  i  Almindelighed,  ikke  blot  episke  men  ogsaa 
lyriske,  uden  Hensyn  til  deres  Oprindelse.  I  sidste  Tilfælde  har 
altsaa  Benævnelsen  tabt  alt  egentlig  Characteristisk'1. 

Benævnelsen  er  i  sin  Oprindelse  keltisk.  I  det  Kymriske  har 
Llais  den  almindelige  Betydning:  Stemme,  Tone,  Sang;  i  det  Gæli- 
ske og  Irske  betegner  Laoidh  Qogsaa  Laoi,  Laidh):  Vers,  Digt3.  Den 
keltiske  Folkeklasse  besad  og  besidder  endnu  i  alle  sine  Forgrenin- 
ger megen  Sands  for  Poesi  og  Musik.  Det  var  i  Oldtiden  ikke  alene 
de  kunstigere  Bardesange,  som  vakte  deres  Beundring  og  banede  sig 
Vei  til  deres  Hjerter  men  ogsaa  simplere  Folkesange,  udgcngne  saa 
at  sige  uden  Forfatter  umiddelbart  fra  Folkets  Følelser.  Disse  sidste 
Digtninger  overlevede  i  Almindelighed  de  første  pari  Folkets  Læber 
og    have,    tildeels  i  mundtlig    Tradition    bevaret    sig    lige    til    vore 

*)  Roquefort- F'américourt:    de   I' etat   de   la  poésie   fianeoise  dans  les  Xlle  et 
XHIe  siécles  (1815)  p.  25,  39—46,  58. 

2)  F.  Wolf:  iiber  die  Lais.    Heidelberg  1841.  p.  1  —  12. 

3)  F.  Wolf:  uber  die  Lais  p.  8. 
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Tider1;  og  disse,  der  paa  det  noieste  vare  bundne  til  visse  Melo- 
dier, var  det  man  betegnede  med  det  ovenanførte  Navn. 

Men  som  bekjendt  dannede  Kelter  den  ældre  Grundbefolkning  i 
de  Lande,  hvor  Franker  og  Angelsaxer  siden  bleve  herskende,  og 
hvor  det  franske  og  det  engelske  Rige  oprettedes.  I  England  trængtes 
de  for  storste  Delen  til  Side  af  det  erobrende  germanisk-tydske  Folk, 
der  beholdt  sit  eiendommelige  Sprog,  ligesom  de  fortrængte  Kelter 
sit.  I  Frankrige  derimod,  hvor  de  allerede  forud  vare  stærkt  ro- 
maniserede, blandedes  de  efterhaanden  sammen  med  Erobrerne  til 
en  storre  Masse  med  det  ovenfor  omtalte  fra  Latinen  udgangne  ro- 
manske Sprog,  med  Undtagelse  af  Indbyggerne  i  Bretagne  (Britannia 
minor),  hvilke  forstærkede  ved  keltiske  Fly  gininger  fra  det  storre 
Britannia  vedligeholdt  sit  keltiske  Sprog  og  sin  keltiske  Folkeeien- 
dommelighed.  At  en  Mængde  keltiske  Folkesagn  saaledes  maatte 
gaae  i  Arv  til  Franskmændene,  var  naturligt,  og  Naboskab  og  Om- 
gang med  de  reen-keltiske  Bretoner  bidrog  til  at  vedligeholde  og 
opfriske  dem.  Da  nu  i  Normandi,  Bretagnes  nærmeste  Naboland, 
en  fransk-romansk  Liter utur  begyndte  at  udvikle  sig,  og  denne  i  sin 
fortrinsviis  poetiske  Retning  sbgte  et  passende  Stof,  saa  laa  intet 
saadant  nærmere  end  netop  hine  gamle  keltiske  Folkesagn.  Dem 
bearbeidede  nu  de  nordfranske  Kunstdigtere  paa  forskjellig  Maade, 
i  del  nogle  behandlede  Sagnene  friere,  blot  anvendende  Indholdet 
uden  Hensyn  til  den  ældre  digteriske  Behandling,  —  andre  derimod 
toge  selve  de  keltiske  Folkesange  for  sig ,  saaledes  som  de  endnu 
levede  paa  Breionernes  Læber  som  Llais,  og  omarbeidede  dem,  uden 
Hensyn  paa  deres  rythmiske  Form,  til  franske  Kunstdigtninger  efter 
den  franske  eller  an  glonormanniske  Smags  og  det  romanske  Sprogs 
Fordringer.  Disse  sidste  Bearbeidelser  —  thi  frie  Oversættelser  tor 
man  neppe  kalde  dem  —  var  det  egentlig  man  benævnte  med  det 
samme  Navn,  de  i  sin  originale  Form  og  sit  hjemlige  Sprog  bare, 
og  kaldte  Lais,  i  det  man  derved  tilkjendegav  baade  deres  oprin- 
delige Bestemmelse  at  foredrages  i  Sang  ledsaget  af  Instrumental- 
Musik,  og  deres  Herkomst  fra  Frankriges  keltiske  Beboere,  fortrins- 
viis fra  Brelonerne. 

En  Samling  af  saadanne  franske  Lais  er  det,  som  vi  her  have 
for  os  i  oldnorsk  Oversættelse.  Da  Verket  aabnes  med  en  Prolog, 
hvori  den  franske  Digter  tydeligen  omtaler  sit  Arbeide  som  omfat- 
tende flere  af  ham  i  det  franske  Sprog  overforte  Folkesange  (Lais), 

*)  Th.  B.  de  la  Villemarqué:    chants  populaires  de  la  Bretagne  (1846),  Intio- 
duclion. 
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og  den  samme  Prolog  ogsaa  findes  i  Spidsen  for  den  norske  Bear- 
beidelse,  saa  er  det  klart,  at  den  norske  Oversætters  Original  har 
dannet  en  afsluttet  Samling,  hvis  forskjellige  Stykker  skrive  sig  fra 
een  og  samme  franske  Forfatter,  eller  i  det  mindste  have  gaaet  un- 
der hans  Navn.  Den  franske  Samling  er  endnu  i  det  mindste  for 
en  Deel  til  i  meer  eller  mindre  fuldstændige  Haandskrifter,  men  den 
er  ikke  udgiven  i  sit  fulde  Omfang.  En  betydelig  Deel  af  den  er 
leveret  af  B.  de  Roquefort  i  hans  Poésies  de  Marie  de  France  (Paris 
1820),  T.  1.,  og  et  Tillæg  (nemlig  le  lai  del  Désiré)  findes  i  Lais 
inédits  par  Fr.  Michel  (Paris  1836).  Man  har  almindelig  tillagt  Dig- 
terinden Marie  de  France  (Maria  af  Frankrige)  Forfatterskabet. 
Denne  Maria  antages  at  have  levet  i  Begyndelsen  af  det  13de  Aar- 
hundrede,  at  have  været  fodt  i  Frankrige ,  men  at  have  opholdt  sig 
meget  i  England  og  at  have  været  beskyttet  i  sin  Forfattervirksom- 
hed af  engelske  Stormænd.  Man  tillægger  hende  tvende  Hovedver- 
ker,  som  endnu  ere  levnede,  nemlig  en  Samling  af  versificerede  Fabler 
tildeels  efter  Æsop,  og  den  her  omhandlede  Samling  af  Lais1.  At 
Fabel-Samlingen  virkelig  er  af  hende  fremgaaer  klart  af  den  Epilog, 
som  folger  samme,  hvor  det  i  Begyndelsen  heder:  Au  finement  de 
cest  escrit,  k'enRomanz  ai  turné  et  dit,  menumerai  par  remembraunce; 
Marie  ai  num,  si  sui  de  Fraunce:  „Ved  Enden  af  dette  Skrift,  som 
jeg  har  overfort  og  digtet  paa  Fransk,  vil  jeg  nævne  mig  for  Erin- 
drings Skyld;  jeg  har  Navnet  Marie,  og  er  fra  Frankrig e"2.  Sam- 
mesteds siges  ogsaa,  at  hun  har  udfort  dette  Arbeide  efter  Tilskyn- 
delse af  en  Greve  Vilhelm  (le  cunte  Willaume),  hvilken  man  antager 
at  have  været  Vilhelm  med  Tilnavn  Longue-épée  (Langsværd),  Greve 
af  Salisbury  (f  1226) ,  en  uægte  Son  af  den  engelske  Konge  Hen- 
rik II.  Mere  usikkert  forekommer  os  hendes  Forfatterskab  til  Sam- 
lingen af  Lais.  Man  udleder  dette  af  Udtrykkene  i  Indledningen  til 
Lai  de  Gugemer  (Guiamars  lio6),  hvilken  Indledning  ei  findes  i  den 
norske  Oversættelse  (s.  Anm.  S.  94 — 95);  den  lyder  i  sin  Heelhed 
saaledes:  Volentiers  devreit-hum  oir  cose  k'est  bonne  å  retenir;  ki 
de  boine  matére  traite  mult  me  peise  se  bien  n'est  faite.  Oiez,  seg- 
nurs,  ke  dit  Marie  ki  en  sun  tens  pas  ne  s'ublie:  Celui  deivent  la 
gent  loer,  ki  en  bien  fait  de  sei  parler;  mais  quant  oent  en  un  pai's, 
humme  u  femme  de  grant  pris,  cil  ki  de  sun  bien  unt  envie,  suvent 
en  dient  vileinie;    sun  pris  li  volent  abeisier;    par  ceo  coumencent  le 

O  Roquefort:    Poésies   de  Marie   de  France   (1820)  I.  p.  1—23;    I.   L.   Ideler: 
Geschichte  der  Altfranzosischen  National-Literatur  (1842)  p.  185 — 189. 

2)  Roquefort  II.  p.  401. 
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incstitT  del'  malveis  chien,  coart,  félun,  ki  mort  la  gcnt  par  traisun 
nel'  voil  mie  pur  eeo  laissier.  Si  jangleur  u  si  løsengier  le  me  vo- 
lent  å  mal  turner  ceo  cst  lur  dreit  de  m esparier.,  d.  e.  „Man  burde 
g  jerne  rille  hore  paa  en  Ting,  som  er  god  at  erindre.  Naar  nogen 
behandler  et  godt  Emne,  gjor  det  mig  meget  ondt,  naar  det  ikke  er 
godt  gjort.  Hor  Herrer !  hvad  Marie  siger,  som  i  sin  Tid  ikke  glem- 
mes: Den  bor  Folk  rose,  som  for  det  Gode  lader  Folk  tale  om  sig 
(som  handler  saaledes  at  han  fortjener  en  god  Omtale);  men  naar 
man  horer  i  et  Land  (tale  om)  en  Mand  eller  Kvinde  af  slor  For- 
tjeneste, saa  tale  de,  som  misunde  deres  Lykke,  ofte  ondt  om  dem; 
deres  Ros  ville  de  nedsætte;  dermed  begynde  de  en  Id,  som  egner 
den  onde,  feige,  lumske  Hund,  der  bider  Folk  paa  Nidingsviis,  og 
aldeles  ikke  vil  lade  det  fare.  Hvis  Spottere  eller  Smigrere  ville 
vende  mig  dette  til  Onde,  saa  er  det  deres  Ret  at  tale  ilde  om  Folk"1. 
De  Udtryk,  hvori  Marie  her  nævnes ,  forekomme  os  imidlertid  mere 
at  ligne  et  Citat  hentet  af  Digterindens  Arbeider,  en  Paaberaabelse 
af  hendes  Autoritet,  end  en  ligefrem  Yttring  af  hende  selv  som  Dig- 
tets For  fatter  ske;  og  hvis  denne  vor  Anskuelse  skulde  være  rigtig, 
saa  maa  det  anforte  Sted  snarere  tale  mod  end  for  hendes  Forfat- 
terskab med  Hensyn  til  Samlingen  af  Lais2.  Men  i  hvorledes  det 
end  med  Maries  Forfatterskab  kan  forholde  sig ,  saa  maa  dog  efter 
al  Sandsynlighed  Verket  være  tilblevet  i  den  tidligere  Halvdeel  af 
det  13de  Aarhundrede.  Thi  at  det  ikke  er  ældre  end  delle  Aar- 
hundredes  Begyndelse,  antyder  Sproget,  og  at  det  ikke  er  yngre  end 
dets  Midte,  beviser  den  norske  Oversættelse  paa  det  uimodsigeligste, 
da  den,  som  senere  skal  vises,  maa  være  foretagen  ved  den  nævnte 
Tid.  Ogsaa  synes  det  Bekjendtskab  til  det  engelske  Sprog,  som  den 
franske  Forfatter  lægger  for  Dagen,  noksom  at  vise,  at  han  har 
været  fortrolig  med  England  og  rimeligviis  en  Anglo-Norman;  og 
den  Formodning,  som  af  flere  er  fremsat,  bliver  saaledes  heller  ikke 
urimelig,  at  den  Konge,  hvem  Verket  i  Prologen  tilegnes,  kunde  være 
Henrik  III  af  England,  der  regjerede  fra  1216  til  12  723. 

At  Verker  af  den  nordfranske  eller  anglonormanniske  Literatur 
kunde  finde  Veien  til  Norge  og  blive  oversatte  i  det  norske  Sprog, 
kan  ikke  vække  nogen  Forundring ,  naar  man  blot  sætter  sig  en  Smule 

J)  Roquefort  I.  p.  48. 

2)  Hermed  tilde  med  det  samme  den  af  Roquefort  og  Ideler  ylfrede  Formod- 
ning, at  Marie  paa  Grund  af  hendes  Kjendshab  til  del  brelonishe  Sprog, 
skulde  være  fodt  i  Nedre-Bretagne,  tabe  sil   eneste  Stoltepunkt. 

3)  Roquefort  og  Ideler  paa  de  anf.   Steder. 


ind  i  delle  Higes  videnskabelige  og  literære  Forhold  i  Middelalde- 
ren. Norge  modtog  Christendommen  og  med  den  Deelagtigheden  i 
den  almindelige  europæiske  Cultur  fra  England1.  Denne  Omstæn- 
dighed knyttede  allerede  et  mægtigt  aandeligt  Baand  mellem  begge 
Folk,  som  Handelsforbindelse  og  idelig  politisk  Beroring  bidrog  til 
at  styrke.  Det  var  den  angelsaxiske  Cultur  og  Videnskabelighed, 
som  fra  forst  af  ved  denne  Forbindelse  aabnede  sig  for  Nordmæn- 
dene. Den  aflastes  imidlertid  i  England  efter  dette  Riges  Erobring 
ved  den  normanniske  Hertug  Vilhelm  Bastard  i  1066  af  den  nord- 
franske eller  anglonormanniske.  Vist  nok  maatte  denne  i  Begyndel- 
sen forekomme  Nordmændene  mere  fremmed  end  Min,  da  det  nord- 
franske Sprog  stod  det  oldnorske  fjærnt,  medens  det  angelsaxiske 
havde  været  det  nærbeslægtet;  men  paa  den  anden  Side  vidste  Nord- 
mændene meget  vel,  at  de  England  erobrende  normanniske  Herrer 
vare  af  deres  eget  Blod,  noget  disse  ogsaa  selv  erkjendte.  Den  gamle 
baade  aandelige  og  politiske  Forbindelse  mellem  begge  Riger  fort- 
satles derfor  fremdeles  efter  hiin  store  Omvæltning  ligesom  for; 
F'orskjellen  blev  kun,  at  det  nu  var  den  anglonormanniske  Cultur  og 
Videnskabelighed,  som  gjennem  det  nordfranske  Sprog  iilfldd  Norge 
fra  England.  Forskjelligartede  Beroringer  med  det  normanniserede 
Skotland  og  med  selve  Frankrige ,  ved  hvis  Hoiskoler  desuden  flere 
Nordmænd  studerede,  gjorde  disse  end  mere  modtagelige  for  dens 
Indvirkning.  Saaledes  var  det  lige  til  langt  ud  i  det  14de  Aarhun- 
drede,  ligetil  henimod  den  oldnorske  Liter aturs  Hendben  i  Norge, 
anglonormannisk  Aandscultur  og  Videnskabelighed ,  der  dannede  det 
nærmeste  Forbillede  for  den  norske,  for  saavidt  denne  stræbte  at 
tilegne  sig  et  almindelig  europæisk  Præg.  Det  kan  under  saadanne 
Omstændigheder  ikke  fonindre  nogen,  at  Nordmændene  i  hiin  Tids- 
alder kjendte  den  anglonormanniske  Literaturs  fornemste  Frembrin- 
gelser og  duskede  at  udbrede  dem  blandt  sig  ved  Oversættelser. 

Hvad  nu  nærværende  oldnorske  Oversættelsesverk  i  Særdeleshed 
angaaer,  da  er  det  ifolge  Oversætterens  Fortale  QS.  i)  foretaget  fra 
Fransk  efter  Foranstaltning  af  Kong  Haakon  (hinn  viråulegi  Håkon 
konongr  lét  norræna  or  volsku  måli).     Om  hvo  denne  Kong  Haakon 

*)  Nordmændene,  som  i  det  Hele  de  nordiske  Folkefærd,  havde,  vel  at  mærke, 
allerede  i  Hedendommen  sin  eiendommelige  Cultur  og  Videnskabelighed,  hvil- 
ken i  visse  Retninger  vedblev  ogsaa  efter  Christendommens  Indforelse  at  ud- 
vikle sig  selvstændig  en.  Her  er  kun  Tale  om  den  Tilvæxt  til  og  Udvidelse 
af  hiin  Cultur,  som  den  ved  Christendommen  knyttede  niiiere  Forbindelse  med 
det  bvrige  civiliserede  Europa  skjænkede  dem. 
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er,  kan  der  neppe  næres  nogen  Tvivl:  det  er  Ko  ny  Haakon  Haa- 
kons son,  der  styrede  Norge  fra  1217  til  1263.  Vist  nok  udmær- 
kede sig  ogsaa  tidende  andre  norske  Konger  af  samme  Navn  red  leer 
for  den  norske  Lileratur  og  ved  lilerær  Virksomhed,  nemlig  hans  Fader 
Haakon  Srerresson  (1202 — 1204)  og  hans  Sonneson  Haakon  Mag- 
nusson (1290 — 1319).  Af  disse  oversalte  nemlig  den  førstnævnte 
sele  den  beromte  theologiske  Roman  om  Barlaam  og  Josafal  paa 
Norsk1;  og  den  sidstnævnte  foranstaltede  og  havde  selv  en  virksom 
Haand  med  i  Forfattelsen  af  den  gamle  norske  Bibelparafrase  bekjendt 
under  Navnet  Stjorn-.  Men  ingen  af  disse  Konger  kunne  være  den, 
som  Fortalen  mener.  Hvad  nemlig  den  forste  angaaer ,  da  falder 
hans  Levetid  for  lidlig,  til  at  man  vel  kan  antage  den  franske  Sam-. 
Ung  af  Lais,  hvilken  som  for  er  sagt  ikke  synes  al  være  lilbleven 
for  i  Begyndelsen  af  det  13de  Aarhundrede,  allerede  da  at  have 
været  bekjendt  i  Norge.  Hvad  den  sidste  angaaer,  da  er  det  til- 
ra>rende  Haandskrift  af  Oversættelsen  aabenbare  ældre  end  haus 
Ddge,  eftersom  det  maa  henfores  omtrent  til  Midten  af  det  13de 
Aarhundrede.  Paa  Kong  Haakon  Haakonsson  derimod  passe  de 
nærnle  Omstændigheder  fortræffelig.      Om  ham   vide  vi  derhos,    at 

*)  Herom  giver  Cod.  membr.  No.  5.  fol.  i  det  Stockh.  Kyl.  Bills.  Mscr.-Sml., 
indeholdende  blandt  mere  Bishop  Gudmunds  Saga,  en  mærkelig  Underretning. 
Det  heder  nemlig  her  Cap.  24:  „J>at  var  i  upphafi  rikis  heria  Hakpnar  kon- 
ungs  Sverrissonar.  en  ei  kunnu  ver  greina  hvar  Gudmundr  byskup  kom  til 
hans.  en  pat  er  skrifat  at  herra  konungrinn  tok  hann  kiærliga.  er  |)at  ok 
liklig  saugn  firir  pa  sank  at  Hakon  konnngr  unngi  hefir  verit  hinn  mesti 
hol'pingi  ok  hofsemdar  macir  ok  allt  aa  Island  li  (Ir  lians  verka  \r<\l  er  hann 
hefir  snarat  mecJr  einkannligura  stil  saugu  Barlaam  ok  Josaphaat  er  voru 
aa  daugnin  Damasi  pafa  ok  sæls  Jeronimi".  Jfr.  Cod.  Am.  Magn.  No.  398. 
qv.  Bl  27. 

2)  Delle  viser  sig  af  selve  Fortalen  til  Stjorn  s.  K.  Gi'slason:  Uin  frum-parta 
islenzkrar  tångu  i  fornold  p.  X — XIV ,  hvor  „viidulegr  herra  Ilacon  Noregs 
konnngr  hinn  coronaoi  son  Magnus  ar  konnngs"  nævnes  som  den  der  lod 
Bogen  oversætte  paa  Norsk  (norræna),  i  det  han  forsynede  den  med  Tillæg 
af  historia  scolastica,  specnlum  histonale  og  flere  Ve/ker  „ep tir  sialls  hans 
forsogn  saman  lesnum  ok  til  logduin".  Om  den  samme  Konges  Irer  for  Bid- 
derromaners  Oversættelse  paa  Noi'sk  fra  fremmede  Sprog  vidner  Indled- 
ningen til  Sagaen  om  Blaus  og  Viktor  (No.  507.  qv.  i  den  Arnm.  Sml. 
og  No.  7.  fol.  i  det  Stockh.  Kgl.  Bibi.  Mscr.-Sml.) ,  hvor  det  heder:  Marga 
merkilega  hluti  heyrdnin  vér  sagda  af  herra  Håkoni  Norega  konungi  Magn- 
nssyiii  einkanliga  at  hann  héllt  tnikit  gaman  at  føgrum  Irasdgnum  ok  at 
hann  lét  venda  mdrgum  riddara  sognm  i  norrænu  or  girzku  edr  fraunzku 
(franzeisu). 
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han  ved  Siden  af  en  levende  Opmærksomhed  for  den  oldnorske  Li- 
teraturs  originale  Frembringelser  tillige  i  hbi  Grad  yndede  den  sam- 
tidige franske  eller  anglonormanniske  Romantik  og  lod  oversætte 
mange  af  dens  beromteste  Frembringelser ,  som  Tristan  og  Ysold, 
Ivent,  Elis  og  Rosamuada  m.  f.  paa  Norsk* .  Til  at  blive  bekjendt 
med  den  franske  Original  til  nærværende  Verk,  som  til  flere  af 
samme  Slags,  savnede  Kong  Haakon  ikke  Anledning.  I  sin  lange 
Regjeringstid  stod  han  i  jævnlig  Berorelse  med  Ludvig  IX  af  Frank- 
rige, med  Henrik  III  af  England  og  Alexander  II  og  III  af  Skotland, 
og  norske  Sendemænd  besogte  i  Rigels  og  Kongens  Anliggender  de- 
res Hoffer,  ligesom  Sendemænd  fra  dem  igjen  indfandt  sig  i  Norge, 
og  den  bekjendte  engelske  Skribent,  den  lærde  Mathæus  Parisiensis 
var  under  Haakons  Regjering  to  Gange  her  i  Landet  og  stod  i  stor 
Yndest  hos  Kongen.  Benne  Konges  Foranstaltning  kunne  vi  saale- 
des  med  fuld  Fbie  tilskrive  det  her  omhandlede  Oversættelsesverk. 
Hvo  selve  Oversætteren  har  været  lader  sig  ei  bestemme;  maaskee 
var  det  den  samme  Broder  Robert,  der  i  andre  lignende  Arbeider 
fra  Haakons  Tid  nævnes  som  Forfatter11. 

Det  norske  Verk  har  i  det  gamle  Haandskrift  ingen  Titelover- 
skrift, men  benævnes  i  selve  Fortalen:  ljodabok  (Sangbog) ,  ligesom 
dens  enkelte  Stykker  benævnes  snart  ljoft,  snart  ljodsongår,  snart 
strengleikar,  snart  strengleiksljoft ,  snart  stmigleikssogur,  —  alt  Be- 
nævnelser, som  aabenbare  skulle  gjengive  det  franske  La  is.  Lj65  og 
ijodsongr  betegner  simpelt  lien  Sang,  Kvad  bestemt  til  at  synges; 
strengleikr,  der  egentlig  betyder  Strengeleg,  Strenge-Instrument,  ud- 
trykker skarpere  det  oprindelige  Begreb  af  det  franske  lai,  nemlig 
Digt  bestemt  for  Sang  under  Ledsagning  af  Instrumental- Musik ',  og 
det  samme  gjor  strengleiksljoS  endnu  tydeligere;  strengleikssaga  en- 
delig henpeger  paa  Digtenes  fortællende  Form  og  er  maaskee  tillige 
brugt  med  Sidehensyn  til  den  Skikkelse,  de  i  den  norske  Oversæt- 
telse have  antaget,    i  det  nemlig  der  den  versificerede  Fortælling  er 

2)  Tristans  Saga  i  den  Am.  magn.  Saml.  No.  bi3.  qv.  begynder  med  den  Ef- 
terretning, at  den  i  Aavet  1226  er  skreven  paa  Norsk  af  Broder  Robert  efter 
Kong  Haakons  Befaling  s.  Nyrups  Morskabslæsning  S.  119 — 20.  —  /  Slut- 
ningen af  Ivents  Saga  (Cod.  mbrt  No.  6.  qv.  i  det  Stockh.  Kgl.  Bibi.)  heder 
det:  „ok  lykr  her  soffu  herra  Ivenz  er  Hakon  konungr  gamli  let  snua  or 
franzeisu  i  norenu".  —  /  Slutninyen  af  Elis  Saga  (Cod.  mbr.  No.  4 — 7. 
fol.  i  den  Delagardiske  Mscr.-Sml.  i  Ups.  Univ.  Bibi.)  heder  det:  „Robei'4; 
aboti  snen  ok  Hakon  konungr  son  Hakonar  konunga  lét  snua  j»essi  norr- 
ænn  bok". 

-)  s.  Not.    o.  f. 
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gjengiven  i  Prosa  og  saaledes  bleven  til  hvad  Nordmændene  almin- 
delig benævnte  Saga,  Digtningernes  oprindelige  Bestemmelse  at  fo- 
redrages i  Sang  og  med  Musik  er  tydelig  nok  i  dem  selv  angiven, 
og  der  er  ogsaa  henpeget  til,  at  Musiken  eller  Melodien  var  noget 
meget  væsentligt  ved  dem1.  Dette  maa  imidlertid,  saavidt  skjonnes, 
blot  gjælde  dem  i  deres  oprindelige  Form  som  Folkesange,  saadanne 
som  de  foredroges  i  det  bretoniske  Sprog;  thi  fra  Bretagne  angive 
de  sig  næsten  alle  udtrykkelig  at  være  komne.  Allerede  i  deres 
franske  Bearbeidelse  synes  derimod  deres  Bestemmelse  til  at  synges 
at  være  opgiven;  men  derfor  er  det  ikke  umuligt,  at  den  oprinde- 
lige Melodi,  der  tillid rte  hver  enkelt,  dog  kunde  være  vedligeholdt  i 
Erindringen  og  som  et  eget  Musikstykke  have  ledsaget  Fortællingen. 
I  denne  Henseende  ere  Udtrykkene  i  Strandar  lj65  mærkelige*1.  Hvad 
den  norske  Oversættelse  angaaer,  der  er  i  reen  Prosa,  da  kan  na- 
turligviis  ved  den  aldeles  ikke  tænkes  paa  noget  Foredrag  i  Sang; 
men  ganske  umuligt  er  det  dog  ikke,  at,  dersom  visse  Musikstykker 
have  været  salte  i  Forbindelse  med  den  franske  Text,  disse  da  og- 
saa kunne  være  blevne  forplantede  til  Norge  med  Fortællingerne  selv, 
og  have  forhoiet  disses  Interesse  ved  at  foredrages  som  derhen  ho- 
rende Slaaiter.  Man  kalde  sig  kun  i  Minde,  hvorledes  endnu  visse 
Sagn  ledsage  flere  af  vore  nationale  Melodier  uden  dog  at  knytte 
sig  til  disse  som  deres  Sangtext. 

Hvad  Indholdet  af  denne  Digtsamling  angaaer,  da  ligner  det 
overhovedet  de  ovrige  nordfranske  romantiske  Digtninger  fra  samme 
Tidsrum;  den  mest  idine faldende  Forskjel  er  den,  at  hine  Digtnin- 
ger ere  af  ringere  Omfang,  simplere  i  Anlæg  og  i  sine  Enkeltheder 
mindre  ud  forte  i  det  Brede,  end  de  egentlige  Romaner,  —  en  natur- 
lig Folge  af,  at  hine  strængere  fulgte  de  ældre  Folkesange ,  hvis 
Characteer  som  saadanne  udelukkede  en  vidt  dreven  Udforlighed  eller 
en  kunstig  Indskydning  af  Episoder.  Forresten  maa  man  nalurlig- 
viis  ved  Bedommelsen  af  Aand  og  Tone  i  disse  Digtninger  i  Almin- 
delighed tage  strængt  Hensyn  til  den  Tidsalder,  som  frembragte  dem, 
og  til  den  Nation  og  den  Samfundsklasse  de  tilhorte.  De  udviklede 
sig,  som  allerede  ovenfor  yttret,  med  det  franske  Riddervæsen  og 
bare  ganske  dettes  Præg.  En  ofte  affecteret  Zirlighed  i  Udtrykket, 
en  overdreven  Sentimentalitet  i  Tonen,  en  vis  Loshed  i  Sædeligheds- 
begrebet  og  deraf  folgende  Dvælen  ved  letfærdige  Skildringer,  — 
dette   er  Pletter,    som   strax  falde  i  Oinene.      Paa   den   anden  Side 

O  Jfr.  S.  i,  14,  37,  67,  68,  89. 
■)  Jfr.  S.  67—68. 
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maa  man  beundre  den  livlige  Indbildningskraft  ,  den  varme  Foleise 
for  lapper  Daad,  for  opoffrende  Venskab  og  Kjærlighed,  som  udtaler 
sig  i  dem.  Men  disse  baade  Lyder  og  Dyder  havde  sin  Rod  i  selve 
Riddervæsenet ,  i  hvis  eiendommelige  Characleer  de  dannede  frem- 
springende Træk. 

Den  norske  Oversættelse ,  som  saadan  betragtet,  er  i  det  Hele 
taget,  meget  god.  Sammenligner  man  den  med  Originalen,  vil  man 
finde  den  fri,  undertiden  forogende ,  endnu  oftere  forkortende,  men, 
paa  faa  Undtagelser  nær,  hvor  Oversætteren  ikke  tilfulde  har  for- 
st aaet  det  franske  Udtryk,  eller  hvor  han  er  blevet  vildledet  ved 
Utydeligheder  eller  Feil  i  det  ham  foreliggende  Haand skrift1,  — 
noiaglig  i  at  gjengive  sin  Originals  Mening.  Sproget  er  reent,  Ord 
og  Talemaader  valgte  med  stor  Omhu  af  dets  eget  Forraad.  Ori- 
ginalens Zirlighed  er  heldig  gjengiven  og  vel  vedligeholdt.  Aanden 
i  det  Hele,  Sentimentaliteten  naturligviis  medregnet,  er  klart  opfattet 
og  mesterlig  overfort.  Hvad  man  kan  dadle  er  at  Oversætteren  paa 
enkelte  Steder  rober  en  vis  Tankeloshed  eller  i  det  mindste  Uagt- 
somhed med  Hensyn  til  Fortællingens  Sammenhæng,  muligen  en  Folge 
af  Hastværk'1 .  lovrigt  sporer  man  i  denne  Oversættelse  som  i  de 
allerfleste  af  samme  Slags  den  i  vore  Tanker  meget  rigtige  »Maneer, 
at  Oversætteren  ikke  har  gjengivet  Originalen  Sætning  for  Sætning, 
men  at  han  har  gjennemlæst  et  storre  Stykke  af  den  ad  Gangen,  og 
efterat  have  fuldkommen  tilegnet  sig  dettes  Indhold  i  Tankerne,  ned- 
skrevet det  paa  Norsk,  saaledes  som  det  i  dette  Sprog  fremstillede 
sig  for  ham.  Oversætteren  har  forudskikket  sit  Arbeide  en  egen 
Fortale  og  gjor  ogsaa  paa  forskjellige  Steder  sine  originale  Bemærk- 
ninger. Disse,  der  ere  foranledigede  af  Materien,  fremsættes  i  et 
reent  og  flydende  Sprog  samt  tyde  hen  paa  en  lærd  Skoledannelse 
hos  Forfatteren2. 

Det  er  forresten  en  Egenhed,  som  dog  ikke  tilhorer  nærværende 
Arbeide  alene,  men  er  fælles  for  alle  af  samme  Slags,  at  den  nor- 
ske Oversættelse  er  i  ubunden  Stiil,  skjont  Originalen  er  versifice- 
ret. Aarsagen  hertil  ligger  uden  Tvivl  i  den  store  Forskjel  baade 
med  Hensyn  til  Form  og  Characteer,  der  endnu  i  det  1 3de  Aarhun- 

0  Jfr.  t.  Ex.  S.  4.  L.  31,  S.  39.  L.  31,  S.  4fL  L.  21,  S.  69.  L.  26,  S.   7«.  L. 

23-  o.  f.  S. 

2)  Jfr.  S.  34.  L.  2'4,  S.  40.  L.  S,  S.  47.  L.  2i,  S.  62.  L.  12.  19,  S.  63.  L.  29, 
S.  64.  L.  35,  S.  76.  L.  17,  S.  89.  L.  25. 

*)  Jfr.  Slutningen  eif  Equitans  liod  (S.  30)  og  forresien  Bisclarets  I  i  6,6  (S.  35) 
o.  fl.  St. 
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drede  fandt  Sted  mellem  den  franske  og  den  vidnorske  Poesi.     Min 
benyttede  simple  enderimede   Vers  og  forresten  et  Sprog  og  en  Ud- 
tnjksmaadc,  som  ganske  faldt  sammen  med  Prosaen;  denne  derimod 
bevægede  sig  i  stivere  Former,  benyttede  ikke  Enderimet  som  noget 
cliarakterislisk,  men  derimod  Bogstavrim  og  tildeels  Stavelserim  inde 
i   Verslinien y   medens  Sproget  i  flere  Henseender  betydelig  skjelnede 
sig  fra  det  prosaiske  baade  i  Udtryk  og  Vendinger.      Desuden,  om 
man  ikke  vil  lægge   Vegt  paa  Uligheden  mellem  begge  Sprogs  Vers- 
former, saa  var  der  en  anden  mere  dybtliggende  Uovereensstemmelse. 
Den  franske  Poesi  var  jævn  og  klar,    men    derhos  saare  vidtsvæ- 
vende   i  sine  Skildringer    og    bred  i  sine  Samtaler;    den  oldnorske 
var  afbrudt  og  ofte  dunkel,  men  kort  og  kraftfuld,  meer  antydende 
end  udmalende ,  oftest  endog,  i  den  simplere  fortællende  Form,  be- 
regnet paa  at  udfyldes  og  forklares  ved  Tillæg  af  den  Foredragende 
i  ubunden  Stiil.     Skulde  nu  de  franske  Digtninger  have  været  over- 
farte paa  Oldnorsk  under  Iagttagelse   af  dettes  eiendommelige  poe- 
tiske Form  oij  Tone,   da  er  det  aabenbart ,   at  hele  deres  Eiendom- 
melighed  med  det  samme  vilde  være  gangen  tabt,   og  at  i  Oversæt- 
telsen   Originalen    ei   mere  vilde  have  været   at   gjenkjende1.      Den 
lettere  enderimede    Versform,    der  udmærkede    de    saakaldte  Rimur 
eller    Kjæmpeviser ,    og    som    fra    det   14de    Aarhundrede    af  fik 
stærkt  Indpas  baade  i  Norge  og  paa  Island,  efterat  have,   som  det 
synes,  allerede   langt   tidligere  fortrængt  de  ældre  nordiske    Vers- 
former i  Danmark  og  Sverige,  —  var  i  det  13de  Aarhundrede ,  da 
den  oldnorske  Literaiur  mest  beskjæfligede  sig  med  de  her  omhand- 
lede  Oversættelser ,    endnu  kun  saare  lidet  anvendt;    og  selv  denne 
Versform   bærer   altformeget  Folkepoesiens  Præg    til    ret    at  kunne 
gjengive  den  franske  Kunstpoesi.      Naar  nu  hertil  kommer,  at  i  det 
Oldnorske  Prosaen  allerede  dengang  havde  naaet  en  saadan  Udvik- 
ling ,    som   i   faa   samtidige  Sprog ,    og  i  den  fortællende  Stiil  især 
anvendtes  med  et  Slags  Mesterskab ,  —  saa  falder  det  let  begribe- 
ligt,   at  de    norske  Oversættere  foretrak   den  ubundne   Stiil  i  sine 
Arbeider  og  gjengav  de  versificerede  Fortællinger  som  Sagaer. 

Hvor  mange   enkelte  Fortællinger  nærværende   Oversætters  Ar- 
bcide  har  omfattet,    lader    sig  paa   Grund  af  det  eneste  bekjendte 

])  hellere  hunde  man  uden  Tvivl  tænke  sig  den  oldnorske  Poesi  at  have  gjen- 
givet  de  brcloniske  Folkesange,  som  dannede  de  franske  Digtningers  Grund- 
lag, naar  man  tænker  sig  hine  overhovedet  at  have  staact  i  samme  Forhold 
til  disse,  som  den  bretoniske  Sang  om  Nattergalen  (Laustiks  liotJJ  lit  den 
franske   liearbeidelse  af  samme,  s.  p.   10i — 100. 
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Ha  and  skrifts  Ufuldstændighed  ikke  afgjore.      De  deels  -hele  deels  i 
Brudstykker  bevarede  er e  f digende:  I.  Guiarnars  lio6,  //.  Eskiu  1,.  ///. 
Equitans].,  IV.  Bisclarets  1.,   V.  Laustiks  I.,   VLDos'ire  1.,   VII.  Tidorels 
].,    VIII.  Chctovel,  IX.  Donns  1.,  X.  Tveggia  elskanda  1.,  XI.  Gururis  I., 
XII.  Miluns  L,    XIII.  Gettarlauf,    XIV.   Slrandar  I.,    XV.   Lcikara  L, 
XVI.  Ianuals  L,  XVII.  Ionets  I.,  XVIII.  Naborefs  L,  X/X.  Ricar  hinn 
garnli;   hvortil   endnu  komme  de  i  Anhanget  leverede  Brudstykker  af 
en  Fortælling,  hvis  Titel  ikke  kjendes,  og  af  Grelents  saga.     Imellem 
I  og  XIX  synes  ingen  heel  Fortælling  at  mangle,  saaledes  at  vi  for 
saavidt  uden  Tvivl  have  Rækken,  hvad  Titlerne  angaaer ,  fuldstæn- 
dig;   men  hvorvidt  Samlingen  efter  XIX  har  indeholdt  flere  end  de 
tvende,    af  hvilke  Brudstykker  ere  leverede   i  Anhanget,    lader  sig 
med  de  til  vor  Raadighed  slaaende  Hjælpemidler  ikke  bestemme.     At 
den  norske  Oversættelse  har  omfattet  den  Samling  af  La  is,  som  den 
franske  Fortale  tilhorer,  i  dens  Heelhed  og  gjengivet  dens  Indhold  i 
Originalens  Orden,  er  hoist  sandsynligt.     Havde  man  altsaa  Adgang 
til  at   kjende  denne  franske  Samling ,   saa  vilde  man  uden  Tvivl  af 
den  kunne  slutte  sig   til,  hvad  den  norske  Oversættelse  i  fuldstæn- 
dig Tilstand  har  indeholdt.     Men  en  saadan  Samling  er,  saavidt  vi 
have  kunnet  erfare,  hidtil  ikke  udgiven ;  og  vi  have  heller  ikke  fun- 
det udforlig  Beskrivelse  over  noget  Haandskrift ,   der  kunde  antages 
at  indeholde  den  franske  Samling  heel,   skjont   dette  maaskee  kunde 
være    Tilfældet  med   det  Haandskrift  i  Musæum  Britannicum   (Bibi. 
Harleiana  No.   978),   hvori  Fortalen  findes,  og  efter  hvilken  denne 
er   aftrykt  hos  Roquefort  (I.  p.   42).      De   af  Roquefort  udgivne 
Lais  ere  tagne  af  flere  forskjellige  II aand skrifter,  og  Ordenen,  hvori 
de  i  hans  Udgave  forekomme,  synes  at  være  vilkaarlig.     Der  findes 
hos  ham  to,  som  savnes  i  den  norske  Oversættelse,  nemlig:  Lai  d'Eli- 
duc  (L  p.   399-484)   og  Lai   de  l'Espine   (Lp.   542—581);    men 
saa  findes   der  igjen  i  den  norske  Oversættelse  flere,  som  mangle 
hos  Roquefort,  nemlig:   VI,   VII,  IX,  XI,  XIV,  XV,  XVIII,  XIX, 
og  af  Anhanget  den  forste,    som  er  uden  Titel;    af  de  her  nævnte 
findes  dog   VI  hos  Michel.      Det  er  saaledes  kun  en  Deel  af  de  i 
den  norske  Oversættelse  forekommende  Fortællinger ,    som    vi    have 
havt  Anledning    til    at  jæimfore  med  deres  franske  Originaler ,    og 
disse  ere:  I.  medhm.  de  Gugemer  (Roquef.  I.  p.  48 — 113),  II.  med 
Lai   del   Freisne  (Roquef.  I.  p.  137—177),    III.   med  Lai  d'Equitan 
(Roquef.  I.  p.  114—137),  IV.   med  Lai   du  Bisclaveret  (Roquef.  I. 
p.  178—201),    V.   med  Lai   du  Lauslic  (Roquef.  I.  p.   314—327), 
VI.  med  Lai  del  Désiré  (Michel  p.  5—3  7),   VIII.  med  Lai  du  Chai- 
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ti  vel  (Roquef.  I.  p.  368—387),  X.  med  Lai  des  dons  ainanz  (Ro- 
quef.  I.  p.  252—270,  XII.  med  Lai  de  Milun  (Roquef.  I.  p.  328— 
367),  XIII.  med  Lai  du  Chevrefoil  (Roquef.  I.  p.  388—399),  XVI. 
med  Lai  de  Lanval  (Roquef.  I.  p.  202 — 251),  XVII.  med  Lai  d'Ywe- 
nec  (Roquef.  I.  p.  271  —  313),  saml  af  Anhanget  Greleals  saga  med 
Lai  de  Graelent  (Roquef.  I.  p.  486 — 541)1.  Af  disse  finder  med 
Hensyn  til  V.  desforuden  den  interessante  Omstændighed  Sled,  at 
man  endnu  eier  den  gamle  bretoniske  Folkesang ,  der  har  dannet 
Grundlaget  for  den  franske  Digtning'1,  og  altsaa  har  Anledning 
til  ved  Sammenligning  at  gjore  sig  en  klar  Forestilling  om,  hvorle- 
des den  anglonormanniske  Kunstdigter  har  behandlet  sine  af  Folke- 
poesien laante  Emner.  Hvad  nu  de  Stykker  angaaer,  som  ikke  vides, 
udgivne,  da  have  vi  al  Anledning  til  at  troe,  at  Originalerne  til  flere 
af  dem,  om  ikke  til  Alle,  ved  nærmere  Undersøgelse  maae  findes  i 
Haandskrifter  i  franske  og  engelske  Bibliotheker .  Saaledes  nævner 
Michel  i  Indledningen  til  sin  Tristan  (p.  LXIV)  en  Lai  de  Nabaret, 
som  efter  Titelen  at  domme  synes  at  svare  til  den  norske  Oversæt- 
telses Naboreis  ljoft3.  Den  norske  Oversættelse  vil,  som  vi  haabe, 
give  en  nyttig  Veiledning  i  fremtidige  Undersøgelser  med  Hensyn  til 
Omfang  og  Indhold  af  den  franske  Samling  af  Lais,  som  man,  med 
Ret  eller  Uret,  har  tillagt  Marie  de  France. 

Det  Haandskrift  af  nærværende  Verk,  hvilket  red  Udgaven  er 
benyttet,  er  som  allerede  ovenfor  ytlret  det  eneste  hidtil  bekjendte. 
Det  findes  i  det  Upsalske  Universitets-Bibliothek  i  deltes  Delagar- 
diske  Manus  er  ipt- Samling  i  Codex  Membr.  No.  4 —  7  fol.  Bogen  i 
sin  Heelhed  bestaaer  af  42  Pergamentblade ,  hvert  12  Tom.  langt 
og  9  Tom.  bredt,  alle  beskrevne  i  to  Spalter.  Den  indeholder  egent- 
lig Levninger  af  tvende  forskjellige  Codices ,  hvilke  ved  Inabinding 
ere  forenede,  og  det  maaskee  ikke  for  end  i  1 5de  eller  16de  Aar- 
hundrede. 

l)  At  Fortællingen  om  Grelent  ligesaavel  som,  den  meget  lignende  om  lanual 
eller  Lanval  findes  i  den  norske  Oversættelse,  beriser  at  Roquefort  har  Hel, 
naar  han  henforer  begge  til  een  og  samme  Digtsamling  og  Forfatter,  hvorfor 
han  med  Uret  er  bleren  dadlet  af  flere  f.  Ex.  af  Wolf  (iiber  die  Lais 
p.  238). 

)  Th.  IL  de  la  Villemarqué,  Chants  populaires  de  la  Bretagne  I.  p.  247 — 2C3 

)  Der  gires  et  tydsk  Digt  med  Titelen  Titnrel,  men  som  dog,  hvad  Indholdet 
angaaer,  ikke  vedkommer  Strengleiken  VII  af  dette  Navn,  og  den  Lai  de 
(Miirun,  som  Wolf  omtaler  (iiber  die  Lais  p.  236),  synes  heller  ikke  al  tlaae 
i   nogen   Forbindelse  med  Strengleiken   XI. 


XVIII 

Af  den  forste  Codex  er  nu  blot  de  to  sidste  Blade  levnedej  in- 
deholdende Slutningen  af  en  Olaf  Tryggvessons  Saga  efter  Odd 
Munk;  i  flere  Henseender  afvigende  fra  den  i  Fornmanna  sogur  X. 
udgivne.  Brudstykket  begynder  i  Beskrivelsen  af  Svolder-  Slaget 
med  de  Ord:  En  Olafs  konongs  menn  flyåu  f)a  allir  upp  a  Orminn 
langa  af  ocJrum  skipunum  ser  til  vigis  o.  s.  v.,  og  ender  paa  andet 
Blad,  forste  Side,  2den  Spalte  saaledes:  Her  lykr  nu  sogu  Olafs 
konongs  er  at  retto  ma  kallazt  postoli  Norchnanna.  fessa  sogu  ritafti 
ok  setti  Oddr  munkr  til  dyrdar  Jjessom  hinom  agæta  konongi  ok  til 
rninnis  fæim  monnoni  er  siåar  ero  ok  til  frodlæiks  j)æim  monnuro  er 
vita  vilia  slik  stormærki.  {30  at  æigi  se  sagan  samansett  mefi  mikilli 
malsnilld.  Fragmentet  er  skrevet  snarere  for  end  efter  Midten  af 
det  13de  Aarhundrede  med  en  overmaade  smuk  Haand  samt  med 
ypperlig  norsk  Retskrivning.  Paa  sidste  Side,  der  af  Afskriveren 
er  ladet  blank ,  findes  en  Paategning  fra  circa  1300:  herra  Snara 
Aslaksson  a  mik  (Hr.  Snara  Aslaksson  eier  mig),  hvoraf  man  alt- 
saa  seer,  at  Haandskriftet  af  Olafs  Saga  den  Gang  har  været  i  hiin 
bekjendte  norske  Ridders  Besiddelse.  Paa  samme  blanke  Side  fin- 
des en  Tegning  med  Blæk,  der  rimeligviis  skal  forestille  Kong  Olaf, 
med  en  Overskrift:  Olafs  dyrd,  der  synes  at  være  fra  15de  eller 
1 6de  Aarhundrede. 

Den  anden  Deel  af  Bogen,  der  ligeledes  udgjor  en  Codex  for  sig, 
indeholder  f digende:  a)  Dialog  mellem  tvende  Elskende,  Pam- 
p hil u s  og  Gaiathea;  efter  Bl.  5  indfalder  en  Lacune  paa  3  Blade, 
hvorved  Slutningen  af  denne  Dialog  er  gaaen  tabt  ligesom  Begyn- 
delsen til  —  b)  Dialog  mellem  Mod  og  Feighed  C'iugrekki  ok 
æ6>a),  hvoraf  kun  de  sidste  13  Linier  ere  tilbage;  —  c)  Elis  saga, 
der  begynder  Bl.  6  S.  1  Sp.  1;  efter  Bl.  10  falder  en  Lacune  paa  2 
Blade;  Sagaen  slutter  Bl.  17  S.  2  Sp.  1;  —  d)  Strengleikar  eller 
Ljodabok,  der  begynder  Bl.  17.  S.  2  Sp.  1  Lin.  6  og  ender  med 
BL  43  hvilket  er  det  sidste  i  Bogen1. 

Stykkerne  a,  b  og  c  ere  skrevne  med  een  og  samme  Haand,  en 
smuk  og  fast  Haand  fra  Midten  af  det  13de  Aarhundrede  og  med 
en  conseqvent  og  god  norsk  Retskrivning. 

Stykket  d,  hvilket  er  det  som  her  nærmest  vedkommer  os,  er 
skrevet  med  to,  baade  fra  den  foregaaende  og  indbyrdes  forskjellige 

])  Da  dette  Stykke  (cl)  begynder  ikke  alene  paa  samme  Side  men  endog  i  samme 
Spalte  som  det  næst  foregaaende  (c)  slatter,  saa  seer  man,  at  skjbnt  llaan- 
den  er  forskjellig ,  Stykkerne  dog  lige  fra  Afskrifternes  Tilblivelse  hare  hor 
til  een  og  samme  Codex. 
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Ilænder,  af  hvilke  den  forste  gaaer  fra  Begyndelsen  af  Stykket  indtil 
Slutningen  af  Bl.  29,  og  den  anden  begynder  med  et  nyt  Læg  overst 
Bl.  30  (hærværende  Udgave  S.  40  L.  18  med  de  Ord:  at  eigi  f)arf) 
og  redrurer  til  Bogens  Ende,  samt  gjcnfindes  i  de  Brudstykker  i  den 
Arna-magnæanske  Samling  i  Kjobenhavn,  hvilke  i  nærværende  Ud- 
gave ere  leverede  som  Anhang.  Da  den  forste  Haand  slutter  og 
den  anden  begynder  midt  i  en  Sætning,  kan  man  med  Bestemthed 
antage  dem  for  samtidige,  hvad  ogsaa  Bogstavtrækkenes  Characteer 
viser.  De  ere  begge  faste  og  smukke,  omtrent  fra  Midten  af  det 
13de  Aar hundrede,  og  bære  paafaldende  Lighed  med  Skriften  i  en- 
kelte Breve  fra  Kong  Haakon  Haakons  s  ons  Tid.  Ved  Begyndel- 
sen af  de  fleste  Fortællinger  findes  Titel-  Overskrifter  med  rodt,  alle 
skrevne  med  den  anden  Haand.  Initial -Bog  staverne,  der  maaskee 
ogsaa  ere  fra  den  anden  Haand,  ere  tegnede  med  rod  og  blaa  Farve. 
Om  Skriftens  Udseende  giver  forresten  det  Udgaven  vedfbiede  Fac- 
simil  et  godt  Begreb;  I  er  Prøve  af  den  forste  Haand  (jfr.  Texten 
i  Udg.  S.  17  L.  1  og  31),  II  af  den  anden  (jfr.  S.  4  7  L.  27  og 
S.  48  L.  25).  Det  er  ingenlunde  usandsynligt,  at  vi  i  Haa udskrif- 
tet have  for  os  den  forste  Reenskrift  af  Forfatterens  Concepl,  hvil- 
ken Reenskrivning  da  er  bleven  besorget  ved  tvende  Afskrivere.  I 
ethvert  Fald  er  det  af  Ilaandskriftets  Beskaffenhed  klart,  at  det  ikke 
er  Gjenpart  af  noget  meget  ældre  med  utydelige  eller  udslettede  Ste- 
der. Feilene,  som  forekomme,  ere  ikke  andre  end  saadanne,  som 
let  kunne  forklares,  endog  om  man  antog  Haandskriftet  for  at  være 
umiddelbart  efter  Forfatterens  eget  Dictamen  eller  endog  af  hans  egen 
Haand.  Retskrivningen  er  for  begge  Hænders  Vedkommende  reen 
norsk,  dog  med  en  liden  Forskjel  mellem  dem  indbyrdes.  Saalcdes 
bruger  I  (forste  Haand)  ofte  æ  for  e,  II  (anden  Haand)  adskiller 
for  del  meste  rigtig  disse  Vokaler;  I  skriver  Omtyds  formen  af  au: 
æy^  //  anvender  derimod  det  strengt  taget  rigtigere  oy.  Egenheder 
hvori  begge  sidde  sammen  ere:  noiagtig  Adskillelse  af  æ  og  æ,  og 
en  Forvexling  i  saa  Henseende  forekommer ,  saavidt  erindres,  kun 
paa  eet  Sted  hvor  æ  er  brugt  for  æ,  nemlig  i  Ordet  lamidamærc, 
Side  6  7,  dog  findes  her  slrax  nedenfor  den  rigtigere  Form  lannda- 
mære.  Q-Omlyden  af  a  paa  Grund  af  et  paa f pigende  u,  lades  deels 
ubelegnet,  deels  gjengives  den  ved  o,  sjelden  ved  au.  Træder  b-Ly- 
den  istedenfor  eller  vexler  med  en  anden  Lyd,  skrives  den  i  Almin- 
delighed æ:  sæfr,  S.  åO  L.  2/  =  sefr,  gære  S.  47  L.  36  =  gcre, 
kæm  S.  87  L.  34  =  kern,  mærna  S.  7  7  L.  15  =  morna;  ligeledes 
naar  den   skriver   sig   fra  et  a,   som  g j  en  findes  i  et   andel  beslægtet 
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Sprog  (og  i  dette  Tilfælde  vexler  den  underliden  ogsaa  med  e  i  Oldn.) 
f.  Ex.  glæggr.,  got.  glaggvus,  ængr,  got.  aggvus;  saaledes  skrives 
endog  i  een  og  samme  Linie  nækkuidr  og  nokkuidr  S.  31  L.  33, 
got.  naqva{)s.  Den  rejlexive  Form  af  Verberne  udtrykkes  deels  red 
zc  deels  ved  zt,  undertiden  zk  eller  sk,  af  og  til  ogsaa  ved  s,  som: 
bums  S.  38  L.  22,  fals  S.  66  L.  4,  dvels  S.  84  L.  36,  gærdes 
S.   39  L.   7,  snys  S.   39  L.   35. 

Hvad  den  Delagar  diske  Codex  i  det  Hele  angaaer  3  da  har  den 
nærmest  for  den  kom  i  Grev  Magn.  Gabr.  de  la  G  ar  dies  Hænder, 
af  hvem  den  skjænkedes  til  Upsalas  U  niversitets-Bibliothek ,  tilhort 
den  bekjendte  Stephanius  eller  dennes  Bogsamling.  Paa  et  Pa- 
pirsblad  foran  i  Bogen  er  med  hans  smukke  Haand  skrevet  en  Ind- 
holdsliste  paa  Latin.  Paa  det  sidst  beskrevne  Pergamentsblad  staaer 
nederst  til  Hbire:  „L.  Samuclides  Arctandcr,  1624,  ni.  nbr.  Herness 
in  Nordlandia"*  Sidst  i  Codex  er  et  blankt  Pergamentsblad,  som 
tydelig  viser  sig  at  være  det  yderste  af  det  sidste  Læg  i  Bogen,  og 
er  sammenhængende  med  det  senest  beskrevne ,  saaledes  at  de  til- 
sammen have  dannet  det  forste  og  sidste  Blad  i  Læget.  Da  nu  hvert 
Læg  i  denne  Codex  synes  i  Almindelighed  at  have  indeholdt  8  Blade, 
saa  skulde  her  6  mangle,  og  Verket  i  dem  være  sluttet.  Paa  det 
sidste  blanke  Blads  forste  Side  staaer  tvende  Gange  skrevet  med  en 
Haand  fra  16de  Aarhundrede  „Tolla  Benckestock",  og  paa  den  an- 
den Side  findes  nogle  halv  udslettede ,  som  det  synes,  i  16de  eller 
Begyndelsen  af  17de  Aarhundrede  med  en  slet  Haand  skrevne  Ord, 
nemlig:  „gammel  Norsk  Kronicke  paa  Gammel  Norsk",  og  nedenfor 
noget  næsten  ganske  udslettet,  hvoraf  dog  kan  læses:  „,  .  .  heller 
Gilleskaal  i  Nordland",  og  Underskrift:  „Samuelides  Arctander". 
Bogen  har  altsaa  ved  Begyndelsen  af  det  17de  Aarhundrede  været 
i  Nordlandene  i  Norge.     Bogen  er  nu  indbunden  i  hvidt  Pergament. 

Vi  have  allerede  berort,  al  den  Delagardiske  Codex  i  denne  Ud- 
gave ved  Slutningen  er  bleven,  dog  desværre  kun  for  en  ringe  Deel, 
suppleret  ved  nogle  Brudstykker  af  samme,  der  findes  i  den  Ama- 
magnæanske  Samling  i  Universitets-Bibliotheket  i  Kjobenhavn.  Disse 
Brudstykker  findes  under  No.  666  b.  qv.  og  udgjore  storre  og  min- 
dre Levninger  af  4  Membranblade,  skrevne  med  samme  Haand  som 
den  senere  Deel  af  Slrengleikerne  i  den  Delagardiske  Codex,  og 
aabenbare  oprindelig  tilhorende  dennes  nu  ufuldstændige  sidste  Læg, 
De  ere  ifolge  en  Annotation  af  Arne  Magnusson  fundne  inden  i  en 
gammel  Biskopshue  paa  Island.  Da  nu  Haand  skriftet  er  norsk  og 
af  de  anforte  Paategninger  sees  at  have  været  i  det  nordlige  Norge 


XXI 

i  det  16de  og  17de  Aarh undr ede ,  samt  ikke  bærer  Spor  af  nogen- 
sinde at  have  været  paa  Island,  saa  maa  man  antage,  at  det  i  Norge, 
rimeligtiis  i  Catholicismens  allersidste  Tider,  af  uskjonsomme  Ihæn- 
dehavere er  blevet  lemlæstet  for  at  benytte  Pergamentet,  en  bekla- 
gelig Fremgangsmaade,  der  har  odelagt  saa  mange  ypperlige  inden- 
landske Membran- Codices  fra  Middelalderen,  hvis  ubetydelige  Stum- 
per og  Stykker,  der  nu  med  Moie  sammensamles ,  vidne  om  hvad  li- 
terært Tab  vi  ved  saadanne  Yttringer  af  Raahed  og  Vankundighed 
hare  lidt. 

Vi  skylde  til  Slutning  at  gjore  Rede  for  vor  Fremgangsmaade 
ved  nærværende  Udgave.  I  denne  Henseende  maa  vi  forst  og  fremst 
bemærke,  at  vi  have  fulgt  Membran-Haandskriftet  paa  det  noiagtigste 
med  streng  Iagttagelse  af  dets  Retskrivning ,  og  uden  at  tillade  os 
nogen  Forandring  i  Teæten,  undtagen  hvor  en  Feilskrivning  var 
aabenbar,  og  da  stedse  med  Anf oreise  af  den  oprindelige  Læsemaade 
nedenunder  Siden.  Hvor  vi  fandt  os  overbeviste  om  at  el  Ord  var  ude- 
glemt,  have  vi  for  Kortheds  Skyld  tilfoiet  det  i  Texten,  men  mellem  (  J, 
saaledes  at  Tilsætningen  let  falder  i  Oinene.  Indholdet  af  de  Brud- 
stykker af  Codex,  som  findes  i  Kjobenhavn,  have  vi  tilfoiet  som  et  An- 
hang, da  det  havde  sine  Vanskeligheder  at  lade  det  lobe  sammen  med 
den  ovrige  Text.  Denne  er  trykt  efter  en  ved  undertegnede  Unger  tagen 
Afskrift  af  den  Delagardiske  Membran-Codex ,  hvilken  Afskrift  til 
yderligere  Sikkerhed  af  begge  Udgivere  i  Forening  var  collationeret 
med  Originalen;  efter  denne  blev  ligeledes  een  Correctur  læst  af 
begge  Udgivere  i  Forening.  De  i  Anhanget  leverede  Brudstykker 
bleve  afskrevne  i  Kjobenhavn  og  siden  sammesteds  af  undertegnede 
Unger  noie  collationerede  med  Originalen.  Vi  ere  os  saaledes  be- 
vidste ingen  Umage  at  have  sparet  for  at  levere  Texten  noiagtig  og 
correct.  Hovedtitelen  Slrengleikar  have  vi,  da  ingen  saadan  fandtes 
i  Codex,  tilfoiet ,  idet  vi  have  benyttet  en  i  selve  Texten  ofle  fore- 
kommende Benævnelse.  Titlerne  til  de  enkelte  Stykker  mangle  i  Co- 
dex ved  flere  og  ere  ved  andre  feilaglig  tilsatte  eller  slet  redigerede; 
vi  have  i  denne  Henseende  tilladt  os  nogle  smaa  Forandringer,  hvilke 
dog  altid  nedenunder  ere  bemærkede.  Hvad  Anmærkningerne  an- 
gaaer ,  da  have  vi  i  dem  stræbt  at  forklare  de  vanskeligste  Steder 
af  Texten  tildeels  ved  at  jævnfore  dem  med  den  franske  Original. 
Vi  kunne  maaskee  synes  i  disse  Jævnforeiser  undertiden  at  hare 
været  noget  vidtløftige;  men  vi  antage,  at  Sagen,  i  det  mindste  for 
nogle  Læsere,  havde  saa  stor  Interesse,  at  vor  Moie  i  den  Hen- 
seende ei  vilde  være  spildt.     I  vore  Oversættelser   og  Fortolkninger 
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af  de  anforle  Stykker  af  den  franske  Text  have  vi  gjort  os  al  mu- 
lig Flid  for  at  udfinde  del  Belle;  der  hvor  del  maaskee  ikke  skulde 
have  lykkels  os  haabe  vi  Overbærenhed  paa  Grund  af  de  utilstræk- 
kelige Hjælpemidler.  Vi  maa  herved  bemærke,  at  vi  ikke  altid  hare 
kunnet  folge  Roqueforts  smukke  og  smagfulde  ny  franske  Oversættelse, 
deels  fordi  denne  var  meget  for  fri  til  vort  Brug,  og  deels  fordi  vi 
fandt  den  ikke  allesteds  at  gjengive  Originalens  Mening  noiagtigen. 
At  vi  i  Anmærkningerne  have  optaget  Sangen  om  Nattergalen  (Lau- 
stiks  Haft)  i  fuld  Udstrækning  baade  i  ordret  Oversættelse  efter 
dens  oprindelige  bretoniske  Form  og  i  den  old franske  Text,  haabe 
vi  vil  finde  Læserens  Bifald,  ligesom  og,  at  vi  have  i  kor  I  fattet 
Fremstilling  meddeelt  Indholdet  af  de  Digtninger,  som  i  den  old- 
norske  Oversættelse  vare  os  levnede  i  mangelfuld  Tilstand ,  og  som 
kunde  fuldstæudiggiorcs  efter  den  franske  Original.  I  det  tilfoiede 
Ordregister  ere  ikkun  Ord  og  Talemaader  optagne,  der  ikke  fore- 
komme i  de  her  forhen  udgivne  oldnorske  Skrifter. 

Vi  ende  dette  vort  lille  Arbeide,  i  det  vi  aflægge  vor  Tak  til 
de  Mænd,  som  ved  sin  beredvillige  Underst  otteise  have  sat  os  istand 
til  at  udfore  det.  Vi  nævne  forst  og  fremst  Er.  Professor  Dr.  J. 
II.  Schroder,  Bibliothekar  ved  Upsalas  Universitets- B  ibliothek ,  der 
ledet  af  sand  Iver  for  Videnskaben  med  en  Liberalitet  og  Velvillie, 
som  vi  ikke  noksom  kunne  paaskjonne,  betroede  os  den  Delagardiske 
Codex  udlaant  til  Afbenyttelse  i  Christiania.  Vi  nævne  ogsaa  Hr. 
Thordsen,  Bibliofhekar  ved  Univ er silet s-Bibliotheket  i  Kjobenhavn, 
der  har  mist  os  den  Godhed  at  besorge  Afskrift  af  de  i  den  Arna- 
magnæanske  Samling  bevarede  Brudstykker.  Nordmændene  have 
hidtil  ikkun  med  stort  Besvær  selv  kunnet  arbeide  for  sin  Oldlite- 
ralurs  Udbredelse.  Saagodt  som  hver  Levning  af  den  er  vandret  til 
fremmede  Lande,  hvor  vi  med  stor  Opoffrelse  baade  af  Tid  og  Be- 
kostning have  maattet  soge  den,  hvis  vi  selv  mide  have  en  Haand 
med  i  dens  Udgivelse  og  ikke  noies  med  at  skylde  Ud  hen  diriger  s 
Iver  og  Virksomhed  Takken  for  Alt  hvad  der  i  den  Retning  gjores. 
Den  Liberalitet  og  Tjenstvillighed,  som  ved  nærværende  Leilighed 
er  os  viist  fra  Upsalas  Universitets-Bibliotheks  Side,  og  som  lige- 
ledes samtidig  en  er  viist  os  af  det  Kongelige  Bibliotheks  Bestyrer  i 
Stockholm,  der  ved  lignende  Udlaan  har  sat  Undertegnede  i  Stand 
til  at  lægge  Haand  paa  et  nyt  Arbeide  af  samme  Beskaffenhed  som 
dette,  —  denne  Velvillie,  hvilken  vi  ikke  betænke  os  paa  at  betragte 
som  en  Yltring  af  hele  det  svenske  Broderfolks  venskabelige  Folel- 
ser,    har  aabnet  for   os  lysere  Udsigter  i  Fremtiden.      De  svenske 
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Bibliotheker  indeholde  mange  kostelige  Levninger  af  den  oldnorske 
Literatur,  og  i  det  der  gives  os  Adgang  til  at  erholde  disse  udlaante 
til  Norge,,  skjænkes  os  Forvisning  om,  at  vi  ogsaa  i  Hjemmet  kunne 
arbeide  for  hiint  Maal  og  dertil  anvende  Kræfter,  som  hidtil  have 
maattet  ligge  ubenyttede.  Vilde  Danmark  i  Tiden  ved  lignende  An- 
ledning vise  os  samme  Velvillie  —  og  hvorfor  skulde  vi  ikke  vente 
dette?  —  da  skulde  vor  Virksomhed  end  mere  kunne  udvikle  sig  og 
som  vi  haabe  bære  forholdsviis  rigere  Frugter.  At  der  i  Norge, 
endog  i  en  videre  Kreds  og  især  blandt  den  yngre  Slægt  ikke  fattes 
Interesse  for  en  saadan  Virksomhed  eller  Villie  til  at  under  stolte 
den,  det  viser  blandt  mere  den  Forening,  som  i  dette  Aar  har  dan- 
net sig  for  at  befordre  Udgivelsen  af  oldnorske  Skrifter.  Man  bor 
altid  have  for  Oie,  at  der  er  nok  at  gjore  for  alle  Nordens  Folk  til 
Opklaring  af  deres  Fortid;  ordnes  deres  Virksomhed  i  denne  Ret- 
ning paa  en  fornuftig  Maade,  skal  aldrig  det  ene  gaae  det  andet 
i  Veien. 

Christiania  i  December  1849. 

H.  Keyser.       C.  M.  Unger. 
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STRENGLEIKAR. 


JorrorOa1. 

Athæve  fæirra  er  i  fyrnskunni  varo  likade  oss  at  forvitna  oc 
rannzaka.  {mi  at  fæir  varo  listugir  i  velom  sinom  glægsynir  i  skyn- 
semdom  hygnir  i  radagærdom  vaskir  i  vapnom  hæverskir  i  hirdsidum 
millder  i  giofum  oc  (at)  allzskonar  drængscap  hinir  frægiazsto.  Oc  fyrir 
{mi  at  i  fyrnskunni  gerduzc  marger  undarleger  lutir  oc  ohæyrdir  at- 
burdir  a  varom  dogum.  J)a  syndizc  oss  at  fræda  verande  oc  vidrko- 
mande  J)æim  sogum  er  margfroder  menn  gærdo  um  athæve  j)æirra 
sem  i  fyrnskunni  varo  oc  a  bokom  leto  rita  til  ævenlægrar  aminningar 
til  skæmtanar  oc  margfrædes  vidrkomande  J)io5a.  at  huerr  bæte  oc 
birte  sitt  lif  af  kunnasto  lidenna  luta.  oc  at  æigi  læynizsk  j>at  at  hinum 
sidarstom  dogum  er  gærdezk2  i  andværdom.  sva  oc  at  huerr  ihugi 
med  alire  kunnasto  oc  koste  med  ollu  afle  freme  oc  fullgere  med 
ollum  fongum  at  bua  oc  bæta  sialvan  sec  til  rikis  guds  med  soma- 
samlegum  sidum  oc  godom  athæyom  oc  hælgom  lifsænda.  J>ui  at 
dader  oc  drængskaper  oc  allzkonar  godlæikr  er  skryddi  oc  pryddi  lif 
J)æirra  er  gudi  likado.  oc  J)æirra  er  i  fæssa  hæims  atgærdom  frægdost 
oc  vinsælldozt  i  fyrnskonne.  huerfr  J)ess  giorsamlegre  scm  hæims  {>æssa 
dagar  mæirr  fram  lida. 

En  bok  f)essor  er  hinn  virdulege  Hacon  konongr  let  norræna  or 
Tolsko  male  ma  hæita  lioda  bok.  |>ui  at  af  f)æim  sogum  er  fæssor3 
bok  birtir  gærdo  skolid  i  sydra  Brætlande  er  liggr  i  Frannz  liodsonga. 
{)a  er  gærazc  i  horpum  gigiorn  simphanom  organom  timpanom  sall- 
terium  oc  corom  oc  allzkonar  odrum  strænglæikum  er  menn  gera 
ser  oc  odrum  til  skemtanar  J)æssa  lifs.  oc  lykr  her  forrædo  j>æssare. 
oc  {)esso  nest  er  upphaf  sanganna. 


l)  Ocei shriflen  mangler  i  Codex.       2)  rettet  for  gærtlozk       ?)  r.  f.  {)æssir 
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2  STRENGIÆ1KAB. 

Ollum  j)æim  er  gud  liævir  let  vizsku  oc  kunnaslo  oc  snilld  at 
birla.  fa  samer  æigi  at  fela  ne  læyna  Ian  guds  i  ser.  hælldr  Mir 
fæim  at  syna  odroin  meS  godvilia  j)at  sem  gudi  likade  fæim  at  lia. 
fa  l)era  f  æir  sem  hinn  villdaste  vidr  lauf  oc  blom.  oc  sem  godlæikr 
f  æirra  frægizst  i  annars  umbotum.  J)a  fullgærezt  aliden  f  æirra  oc  nærer 
adra.  J>a  var  sidr  hygginna  oc  hæverskra  manna  i  fyrnskonne.  at 
fæir  mællto  fræde  sin  sua  sem  segi  med  myrkom  ordom  oc  diupom 
skilnengom  saker  f  æirra  sem  ukomner  varo.  at  J)æir  skylido  lysa  med 
liosom  umrædom  {)at  sem  hinir  fyrro  hofdo  mællt.  oc  rannzaka  af 
sinu  viti  |)at  sem  til  skyringar  horfde  oc  rettrar  skilnengar  af  fæim 
kænnengom  er  philosophi  forner  spekingar  hofdu  gort.  Sidan  sem 
alldren  læid  framm  oc  æve  mannanna  fa  vox  list  oc  athygli  oc  sma- 
smygli  mannkynsens  med  margskonar  hætte,  sva  at  i  ollom  londum 
gærduzc  hinir  margfrodasto  menn  mælande  sinna  landa  tungum.  En 
J)æir  sem  lif  sitt  vilia  lytalaust  vardvæita.  fa  samer  iamnan  nokot  J)at 
at  ihuga  oc  idna  er  fa  gære  sialfa  vinsæla  oc  af  kunnasto  sinne  mege 
adra  fræda.  Oc  fyrir  fui  ihugada  ec  at  gæra  nokora  goda  sogu  oc 
or  volsku  i  bokmål  snua.  at  fat  mætte  flæsta  hugga  er  flæstir  rnego 
skilia.  En  liod  fau  er  ec  hævi  hæyrt  er  gor  varo  i  sydra  Brætlande 
af  fæim  kynlegom  atburdom  er  i  fui  lande  gærduzc.  fa  likade  mer 
at  snua  oc  odrum  segia.  fui  at  ec  hafda  mioc  morg  hæyrt  fau  er  ec 
vil  at  visu  fram  telia.  oc  engom  glæyma  af  fui  er  ec  ma  minni  minu 
a  koma.  æinum  kurtæisum  konongi  er  gud  lede  yvir  oss  vizku  oc 
valid,  gævo  oc  gnott  margfallegs  hins  frægiazta  godlæiks.  J>ui  iKuga 
ec  oftsarnlega  at  samna  lioden  oli  oc  i  æina  bok  at  færa  fer  herra 
minn  hinn  hæverske  konongr.  ef  fer  lika  fa  er  mer  fagnadr  at  starf 
mitt  f  ækkez  oc  hugnar  sua  hygnum  hofdingia  oc  hans  hirdar  kurtæisom 
klærkom  oc  hæværskom  hirdmonnom. 

I. 

Øuiamare  [ioD1. 

1.  Sogur  fær  er  ec  væit  sannar  oc  Brættar  hava  liodsonga  af  gort 
vil  ec  segia  ydr  sem  ec  ma  med  fæstom  ordum.  En  sua  sem  rit- 
ningar  hava  synt  mer  vil  ec  sægia  ydr  atburdi  fa  sem  gerduzt  a  hinu 
sydra  Bretlande  i  fyrnskunni.  Um  fa  daga  red  fui  riki  Odels  kon- 
ongr stundom  i  fridi  oftsarnlega  i  uro  oc  i  ufridi.  Jessoin  kononge 
f  ionade  med  villd  oc  godvilia  æinn  rikr  lændr  madr  er  alire  red  æinn 
Leunsborg.    oc  var  hann  kalladr  Dridias   at  nafne.      |>esse   var  æin- 

x)  Overskr.  mgl.  i  Cod. 
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kennelogr  vinr  oc  hinn  kærasfe  herra  sinom  ko  non  genom,  hann  var 
himi  vaskasie  riddare  i  vapnom.  oc  atto  hann  mod  sinni  æiginni  pnsu 
tvau  bornn  sun  oc  dottor.  Vngen  hct  doller  hans.  en  sun  hans  Guie- 
mar.  1  olluin  fæim  konongdome  var  engi  madr  honum  iamfridr. 
moder  hans  nnni  honum  yvir  alla  Uvande,  oc  i  allum  lulom  likade 
hann  vel  fædr  sinom.  |>ægar  sem  hann  var  hæiman  færr  {)a  sænde 
hann  fader  hans  hæiman  til  konongs  hirdar  at  J)iona  kononge.  En 
suæinnen  var  vitr  oc  vaskr  fokkadezt  oc  vinsælldezt  allu  konongs 
hirdlidi.  Sidan  sem  honum  vox  vit  oc  vasklæikr.  j)a  bio  konongrenn 
hann  rikulega  ollum  riddara  hærklædom  sua  tigurlega  sem  hann  villdi 
sialfr  æskia. 

2.  Gviamar  sem  hann  var  riddare.  {)a  dualdezt  hann  {)ar  mioc 
længe.  Sidan  skildizk  hann  vid  konong  oc  allt  hirdlid  hans  i  vin- 
sælld  oc  vinalto.  oc  stæfnde  hann  {)adan  i  Flandr  at  ræyna  ræysti  oc 
riddaraskap  sinn.  fui  at  um  fa  daga  var  far  iafnan  ufridr  oc  bar- 
dagar.  En  huerge  i  Lorenge  ne  i  Burgunnie.  oc  æigi  i  Angeo  ne  i 
Gaskunnia  fanzk  engi  honum  i  am  vaskr  i  vapnaskifti.  En  fat  var 
undarlegst  i  hans  natturo  at  hann  hafnade  vandlega  konom  at  unna. 
fui  at  engi  var  sua  frid  ne  agæt  fru  ne  frid  mær  at  hann  villdi  sinni 
ast  til  snua.  En  engi  myndi  honum  syniazc  ef  hann  villdi  til  mæla. 
Margar  birtu  honum  bærlega  vilia  sinn.  en  hann  lezk  æcki  vita  huat 
er  fær  villdu.  f  uiat  hugr  hans  horfde  sua  vandlega  fra  fæim  at  engi 
fæirra  gat  fat  fundit  at  hann  myndi  kono  vilia  hava. 

3.  Sem  hann  var  i  bloma  oc  hæzstom  tima  æsko  sinnar.  fa  for 
hann  hæim  at  sia  fodor  sinn  oc  herra.  modor  oc  systur.  er  lengi 
hofdu  langat  til  hans  hæimkuamo  oc  fundar.  oc  duaidezc  hann  fa 
hæima  med  fæim  vel  sua  manad  fulian.  J)ui  nest  likade  honom  at 
fara  a  dyra  væidar.  oc  stefndi  hann  fa  til  sin  um  kuelldit  riddarom 
sinom  oc  væidemonnum.  En  um  morgonen  for  hann  i  morkena.  fui 
at  feskonar  skemtan  likade  honom  æinkar  vel  oc  fundu  fæir  fegar 
æinn  mikinn  hiort  oc  varo  fa  hundarner  læystir  og  fylgdo  fa  væide- 
menn  hirtinom.  En  sa  hinn  ungi  madr  ræid  tomlega  æftir  oc  æinn 
suæina  hans  oc  færde  honom  boga  hans  oc  sporrakka  dyra  oc  villi- 
svina.  En  hann  villdi  giarna  skiota  ef  nokot  dyr  kærne  i  skotmål  fyrr 
en  hann  fære  fadan.  {>a  læit  hann  æigi  fiarre  ser  i  æinum  fykkom 
runn  hiarlkollo  æina  oc  kalf  hennar  hia  hænni.  en  var  oli  sniohuit  oc 
hafdi  æina  kuisl  hiartarhorns  i  midio  ænni.  oc  liop  hon  fægar  or 
runncnom  er  hon  hæyrdi  gaud  sporrakkanna.  En  hann  bændi  boga 
sinn  oc  skaut  at  hænni  oc  laust  hana  frarnan  i  briostet.  en  hon  fell 
fægar  til   iardar.    en  brodrenn   fægar   aftr  snærizc   oc   laust  Gviamar 
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i  gægnom  lærct  oc  nam  stadar  fastr  i  hæstinom.  oc  varcV  fa  af  stiga 
hæstinom  oc  fell  hann  j)ar  a  grasvollenn  hia  kollonne.  En  kollan  er 
far  la  sar  virkti  sar  sill  oc  kærdi  angr  sinn.  En  J)ui  nest  niælllc  hon 
med  fessom  hætte.  Harmr  er  mer  at  cc  em  nu  drepen.  en  j)u  gaurr 
er  mec  særde.  j)æsse  skulo  vera  })in  orlog.  alldre  scalllu  fa  lækneng 
huarke  af  grosorn  ne  grasa  rotom.  ækki  sculo  tia  læknar  ne  hæilsu- 
drykkir  at  bp3ta  fer.  oc  alldri  scalllu  liæill  ver  5  a  af  fcsso  såre.  er 
nu  hævir  fu  i  j)inu  lære.  til  })ess  er  su  grædir  {)ec  er  saker  finnar 
astar  scal  bera  oc  J)ola  sua  miklar  pinsler  hugsotta  oc  harma  at  alldri 
fyrr  bar  kuenrnadr  fuilika.  oc  J)u  J>uilik  fyrir  saker  hennar.  sua  at 
alier  J)æir  er  ælscat  hava  oc  framlæides  sculo  konor  ælsca  manu  undra 
oc  kynlegt  f  ykkia  med  hueriom  hætte  er  J>it  mattod  sua  mykinn  astar 
harm  bera.  Skrid  brott  sem  skiotast  oc  lat  mec  hava  fri5  fyrir  fer. 
J)esse  orlog  skulo  sannast  fer. 

4.  Gviamar  var  skæindr  oc  f  otte  honom  kynlegt  fat  sem  dyret 
hafde  sagt  honum  oc  ihugade  hann  fa  i  huært  land  hann  skylldi  fara 
til  læknengar  at  lata  græda  sar  sitt.  J)ui  at  honum  likar  æigi  sua 
bunum  at  dæyia.  Hann  væit  at  sonnu  oc  hugr  sægir  honum  at 
alldregi  likade  honum  kuenna  aster.  oc  alldregi  sa  hann  fa  er 
hanoin  være  fyst  a.  ne  fa  er  hann  vissi  at  sar  kynni  at  græda.  Oc 
kallade  hann  fa  suæin  sinn  oc  mællti.  Vinr  kuafi  hann  læyp  sem  skiotast 
hæsti  finum  oc  stæfn  hingat  fælagom  minom.  fui  at  ec  vil  tala  vid 
fa.  Oc  fa  for  svæinnen  fra  honum.  en  hann  dualdesk  æftir  oc  angrade 
hann  miok  såret.  Scar  hann  fa  skyrtu  sina  oc  batt  um  såret  sem 
hann  kunni.  f  ui  nest  stæig  hann  a  hæst  sinn  oc  stæfndi  f  acJan  a  brott 
oc  skundade  at  firrazt  felaga  sina.  fui  at  hann  villdi  at  engi  fæirra 
vissi  huært  hann  sncrizt.  oc  for  hann  fa  af  vegenom  um  fuæran 
skogenn.  oc  fann  hann  fa  gatu  grasvaxna.  oc  minkaåe  fa  skogenn. 
oc  fui  nest  kom  hann  a  slctta  vollu  oc  kom  hann  at  fialle  myklo.  oc 
undir  fiaileno  rann  å  oc  fylg5e  hann  anne  til  f  ess  er  kom  til  siovar. 
oc  var  far  hafnar  vagr  oc  i  hofnenne  sa  hann  æitt  skip.  oc  gecc  hann 
a  fat  skip  oc  ræiste  treet.  En  fat  skip  var  kynlegom  haglæik  gort. 
fui  at  uttan  borz  oc  innan  matte  ængi  sia  samfælling  boråanna  ne 
nægling  naglanna  nema  sua  var  til  synis  sem  æinn  vi5r  være  allt.  oc 
komsk  hann  fa  me5  myklo  angre  sarsins  a  scipct.  oc  hugcH  hann  at  menn 
være  a  skipino  f æir  er  gætte  skipsens.  oc  sa  hann  ængan  mann  fann 
er  far  væri  a.  oc  sa  hann  a  midiu  skipi  rækkio  gorva  med  myklom 
haglæik.  Forfialar  varo  gorvar  med  Salomons  haglæik.  gullgorvar  med 
hinum  fægrstu  skurdom  af  cipres  oc  filsbæinum.     En  silkipell  gullvofet 

x)  r.  f.  var 


I.     GUIAMAKS  L1QD.  5 

var  yvir  bræitt  rekkiona  som  kullt  være.  En  æigi  kann  cc  virda  f  au 
onnur  klædi  er  i  rækkionne  varo.  nema  j)at  sægc  cc  ydr  fra  kodd- 
anom.  at  sa  er  hann  lagdi  a  hoflig  sitt  skylldi  alldri  ælldazt.  En  hit 
æfra  abræizl1  var  purpura  or  Alexandria  landi  oc  undir  gor  sabelina 
skinn.  I  framstafne  stofiu  .ii.  kærtistikur  af  hinn  skirasta  gulle.  hin 
lakara  var  mikils-  fiar  værd.  oc  a  fæim  .ii.  tændrad  stafkærli.  oc  (af) 
olln  J)ui  er  hann  sa  ])a  fotte  honum  fat  kynlegast.  Sidan  halladezc 
hann  i  rækiona  at  huilazc.  fui  at  såret  virkti  hann  mioc.  Eftir  fat 
sein  stund  var  lidin  J)a  stod  hann  upp  oc  villdi  brott  ganga.  en  hann 
matte  æigi  fa  aftr  koniazt.  fui  at  skipet  var  fiarre  i  hafe  oc  hinn  mæsti 
skridr  at  oc  byrr  hinn  bazti  oc  hinn  hægazti.  oc  fann  hann  fa  at 
honum  tedi  æcki  aftr  at  læita.  oc  rygdizc  hann  {)a  mioc  oc  vissi  æi 
huat  hann  skylldi  at  havazk.  oc  var  fat  æigi  kynlegt  fui  at  mikill  var 
værkr  i  såre  hans.  oc  verdr  hann  allt  at  fola.  fui  at  hann  fær  ækki 
at  gort  fessorn  kynlega  atburd.  oc  bad  hann  })a  mioc  gud  miskunar 
sér  oc  sia  til  sin  at  veria  hann  fyrir  dauda.  oc  koma  honom  til  hafnar. 
Sidan  lagdezt  hann  i  rækkiona  oc  sofnade.  Nu  er  honum  lidet  fatsem 
hardazt  var.  fui  at  skipet  man  bratt  Iænda  far  sem  hann  man  hæilsofa. 
5.  Vndir  æinni  fornæskio  borg  er  hovodborg  var  allz  f  ess  rikis 
lændi  skipit.  En  sa  herra  oc  hoidingi  er  fæirre  borg  red  oc  stiorn- 
ade  var  gamall  at  alldre  oc  kuangadr  ungri  kono.  Jesse  fru  var 
hinnar  bæztu  ættar  milld  oc  kurtæis  hyggin  oc  hæværsk  oc  hin  mæt- 
asta i  allom  kurlæisra  kuenna  kuenskum.  hin  fridasta  oc  fægrsta.  En 
pusi  hænnar  oc  herra  var  ohofsamlega  abrudigr.  fui  at  fat  bæiddezt 
nattura  hans.  J>ui  at  garnier  menn  er  lilla  fyst3  hava  til  kuenna  oc  fat 
villdu  er  f  æir  mægo  æigi  oc  natturan  syniar  f  æim.  en  iamnan  avunda 
oc  hata  fa  er  ungir  ero.  Med  f æim  hætte  er  lundærni  gamalla  manna. 
En  fessi  hinn  audgi  madr  hafdi  sua  uin  sec  buet  at  alnar  vidan  gård 
undir4  borgar  turnenom  hafde  hann  lated  gærda  hovan  græns  malmara 
grioz  vegg  mikinn  oc  sua  at  æcki  malt-i  yvir  komazt.  oc  æinar  dyrr 
litlar  til  kastalans  oc  far  gæta  netr  oc  daga  med  uruggom  vordom. 
En  odrum  megin  gecc  sior  oc  matte  fann  væg  ækki  at  komazt  nema 
a  bate  kærne  cf  i  kastalann  ælte  nokkot  at  sysla.  En  fui  let  herra 
kastalans  gærda  sua  horn  \cgg  oc  f  ykkum  at  hann  skylldi  uræddr  oc 
uruggr  vardvæita  far  kono  sina.  |>ar  let  hann  gera  hænni  hit  fægrsta 
oc  fridasta  loft  oc  far  kapellu  i  hia.  oc  far  æinn  gamall  prestr5  (il 
tidavæizlu  blæikr  oc  blodlaus.  kalldr  oc  kolnadr  or  ollnm  likams  losta. 
hann  song  iafnan  mæssor  oc  byrllade  at  borde,  fat  hilfrida  loft  var 
stæint  innan  hinuih  fridastom  liknæskium  prudra  manna  oc  fndra  kuenna. 
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oc  f  æirra  aster  oc  aslar  fokke  oc  med  liuæriom  hætte  samer  at  ælska 
oc  tryglega  astar  gæta.  sua  sem  Ouidius  kennir  i  bok  aslarvela.  far 
var  su  hin  kurtæisa  fru  sætt.  oc  æina  fri 5 a  mæy  fecc  herra  hennar  at 
fiona  hænni.  fæsse  var  syslur  dotter  hans.  hin  kærasta  huar1  annarre 
hon  oc  fru  hænnar.  Med  frunne  var  f  esse  mær  f  æim  stundum  er  hon  for 
hæiman  til  f  ess  er  hon  hæim  kom.  J)es  a  milli2  kom  far  alldrcgi  madr 
ne  kuenmadr.  sua  var  hon  byrgd  innan  fæss  hins  hova  stæingarz  oc 
gecc  alldrcgi  or  gardenom. 

6.  |>ann  hinn  sama  dag  sem  non  var  lidit.  su  hin  frida  fru  sem 
hon  hafde  sofet  æftir  mat.  j)a  gæcc  hon  i  grasgardenn  oc  f  ionostomær 
hænnar  med  hænne  at  huggaz  oc  skæmta  ser.  Sem  fær  litu  ovan  til 
siovarins.  fa  sa  fær  skipet  siglande  med  innfallande  flod  i  hofnena. 
oc  engan  mann  a  skipino.  oc  lændi  far  undir  stæingardenom.  Sem 
hon  hafde  f  etta  set  fa  ræddezc  hon  oc  villdi  brott  ganga  oc  var  fat 
æigi  undr  at  hænni  f  otte  kynlegt  sua  at  hon  rodnade  oli.  En  fylgis- 
mær  hænnar  var  kurtæis  oc  hyggin.  huggade  fru  sina  oc  gærde  urugga 
oc  uredda.  oc  kastade  skikkiu  sinni  oc  gecc  ovan  til  strandaroc  sa  a 
skipet  sua  fritt  oc  fagrt  oc  sua  rikulega  buet.  at  alldri  sa  hon  annat 
fui  likt.  oc  fann  hon  far  ækki  vetta  a.  nema  riddara  æinn  sofanda. 
Oc  fyrir  fui  at  hon  sa  hann  blæikan  oc  blodlausan.  fa  hugdi  hon  at 
hann  være  daudr  oc  skundade  hon  fa  aftr  oc  kallade  fangat  fru  sina. 
oc  sagde  henne  fat  sem  hon  hafde  set  oc  kærde  mioc  oc  kuiddi  at 
riddarenn  myndi  daudr  vera. 

7.  Fru  hænnar  suarade  hænni.  Skundum  nu  sagde  hon  til  skips- 
ens.  ef  hann  er  andadr  vit  skulom  grava  hann.  prestr3  varr  man  duga 
okr.  en  ef  vit  fin  nu  m  hann  kuikan  fa  man  hann  ræda  vid  okr.  fui 
nest  skundado  f  ær  badar  fruen  fyrir  en  mæren  æftir  hænni.  Sem  hon 
var  komen  a  skipet.  fa  nam  hon  stadar  fyrir  rækkionne  oc  hugdi 
vandlega  at  riddaranom.  oc  kærde  hon  fa  oc  harmade  mioc  æsko  hans 
oc  rygglæik  oc  varkyndi  siuklæik  hans.  oc  lagde  hon  fa  hond  sina  a 
briost  honom  oc  kændi  at  hann  var  hæitr  oc  at  hiarta  hans  barde 
undir  sidunni.  En  riddarenn  er  adr  var  sofande  vaknade  i  fui  er 
hon  tok  a  honom.  oc  er  hann  læit  hana  fa  gladdezc  hann  myklom 
fao-iinde  oc  hæilsade  hænne  bæo-ar  med  hinum  blidastom  ordum.  Nu 
væit  hann  at  sonnu  at  hann  hævir  lænt.  En  hon  gret  f  egar  ahyggio- 
full  fyrir  honum.  suarade  kuæftiu  hans  fagrum  oc  godviliadom  ordum. 
oc  spurdi  hann  fui  nest  or  huerio  lande  hann  var  komenn.  eda  or 
bardaga  flyt. 

8.  Fru  sagde  hann  fat  er  æi  med  fæim  hætte,   en   ef  fer  likar 
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at  ec  gere  J)er  pann  atburd  kunnegan.  er  mer  er  fallenn.  pa  vil  ec 
»igi  læyna  pec.  Ec  em  komenn  or  hinu  minna  Brætlandc.  oc  var  ec 
i  dag  a  væidar  farenn  oc  laust  ec  i  dag  i  væidemorkenne  æina  huita 
kollu  med  or  minni.  oc  er  ec  hafde  lostet  hana  ])a  flaug  oren  ai'lr  at 
mer  oc  laust  mec  i  læræt  oc  hævir  sua  miok  sært  ineo  at  ec  ottomk 
at  ec  værdi  æigi  græddr.  En  er  ec  hafdi  lostet  kollona  })a  kærde 
hon  miok  at  ec  hafde  dræpit  hana.  oc  mællte  bon  pa  oc  bolvadc 
mer.  oc  svor  mikinn  æid  at  alldregi  skyllda  ec  hæill  værda  ne 
groedeng  la.  nema  kona  grædde  mek.  oc  væit  ec  æi  buar  ec  skal  })a 
iinna.  Sem  ec  hafda  hæyrt  pesse  orlog  pa  skunndada  ec  or  skog- 
enom  oc  sa  ec  pa  i  hofn  æinni  |)etta  skip.  oc  fell  mer  hæimsca  at  ec 
dirl'dumk  a  at  ganga.  fyrir  pui  pægar  sem  ec  var  a  komenn  f)a  tok. 
skipet  brott  i  haf.  Nu  væit  ec  æi  huar  ec  hævi  lænt.  ne  huat  pesse 
borg  hæiter.  {)ui  bid  ec  ydr  hin  frida  fru  min  fyrir  guds  saker  oc  hæy- 
versku  saker  ydarrar  miskunned  mer  med  hialpræde  ydro.  pui  at  ec  væit 
æi  huert  ec  skal  hædan  fara  oc  æigi  em  ec  fcerr  pesso  skipi  at  stiorna. 

9.  ])a  suarade  honom  su  hin  frida  fru.  Gode  herra  sagde  hon 
oc  hinn  kæraste  giarna  vil  ec  væita  per  hialpræde.  J)essa  borg  a 
minn  herra  oc  allt  landet  umhuervis.  hann  er  rikr  madr  oflugr  oc 
ætgodr.  en  hann  er  miok  a  alldr  siginn  angradr  oc  abrudigr.  fyrir 
jnii  hævir  hann  her  byrgt  mec  oc  læst  i  f)æssom  stæingarde  er  æitt 
at  æinu  er  lidet  a.  oc  æinn  gamall  prestr  fyrir  sættr  gæzlomadrer  bol 
oc  bal  brænni.  Sua  em  ec  her  byrgd  netr  oc  daga  oc  æigi  sua  diorf 
at  ec  fore  ut  at  ganga  nema  minn  herra  sændi  æftir  mér.  Hær  a  ec 
loft  oc  kapello  oc  {)essa  mæy  mer  fylgiande.  Nu  er  |}er  Jikar  her 
huilazt  til  J)ess  er  })er  bætezt  oc  batnar.  giarna  skulom  ver  fer  med 
godvilia  })iona. 

10.  Nv  er  hann  hafde  hæyrt  rædo  hennar.  {)a  pakkade  hann 
hænne  med  sætorn  oc  sæmelegom  ordum.  oc  kuadsk  vilia  duæliask 
giarna  med  hænne.  oc  ræistezk  hann  |)a  upp  or  rækkiunne  oc  ]jær  badar 
studdu  hann  oc  læiddu  i  lopt  hænnar  oc  logdu  hann  par  i  hægia 
huilo.  oc  Jmogo  pær  J)a  lær  hans  oc  såret,  oc  er  ])ær  hofdu  })uægit 
af  blodet  giorsamlcga.  })a  bundo  })ær  fyrst  um  såret.  Sem  pau  varo 
melt  at  kuælldi  })a  gccc  hon  i  brott.  Nu  er  honom  væl  gætet  af 
gnogom  mat  oc  godom  drykc.  en  ast  hævir  nu  skæint  hug  hans.  oc 
hiarta  i  uro.  ])ui  at  su  hin  frida  fru  hævir  lostet  hann  hugkæmelcgre 
ast.  oc  kænnir  hann  nu  pat  er  hann  kændi  alldri  fyrr.  Allu  hævir 
hann  nu  glæymt  fostrlande  sinu  fædr  oc  frændoin  oc  lostrbrædrum.  oc 
kænner  hann   allz   ængan   verk  sars   sins.      Andvarpar1    hann   af  ollu 
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hiarta  med  kynlego  angre  oc  undarlegre  uro.  oc  bad  fa  fruen  fion- 
osto  mæy  sina  at  hon  skylido  geva  riddaranom  svæfnluiilld  oc  ro.  oc 
gecc  hon  fægar  ifra  hænni  er  hon  gaf  henni  læyvi.  En  fru  hænnar 
var  J>a  orvad  oc  tændrad  fæim  uroar  ælldi  er  herra  Guiarnar  kændi 
sec  skæindan  af  uhofsamlegom  hætte  oc  hug  oc  ollu  hiarta. 

11.  Nv  duælsk  far  riddaren  æinn  saman  fullr  angrs  oc  aslar 
uroar.  en  fo  væit  hann  æigi  enn  at  sonnu  mæd  hueriom  hætte  uro 
hans  stendr.  en  f  o  finnr  hann  at  fullo  at  ef  æi  vill  su  hin  frida  fru 
hugga  harm  hans  f)a  væit  hann  at  viso  buenn  bana  sinn.  Vakte  hann 
alla  {)a  nott  med  angre  oc  uro  oc  optsamlegom  anduorpum.  oc  gængo 
alldregi  or  hug  hans  rædor  hænnar.  oc  fægrd  hænnar  augna  oc  anndliz 
oc  allr  fridlæikr  vaxtar  hænnar.  oc  mællti  hann  oftlega  innan  tanna 
ser.  miskunna  mer  fru  min.  oc  at  komet  at  hann  myndi  kalla  hana 
unnasto  sina.  En  ef  hann  hæfdi  at  sonnu  vilat  at  hon  kændi  })ess  hins 
sama  sars.  J)a  myndi  harmr  hans  nokot  huggazt  oc  lass  hans  lettazc. 
en  nu  gærer  hann  blæikan  oc  blodlausan. 

12.  Miok  arlla  sæm  tok  at  daga.  })a  stod  upp  su  hin  fagra  fru 
oc  klæddæzc  oc  kærde  hon  at  hon  hafde  litt  sofet  um  nottena.  oc 
vollde  jmi  uro  astar  hænnar  er  fostum  bondum  hafde  bundet  hana. 
En  mæren  er  fionade  hænni  fann  J)ægar  huat  fæim  var.  oc  at  ast 
vollde  huarotvæggia  hanom  oc  hænni.  oc  at  fruen  var  fastre  ast  tekin 
])æss  riddara  er  far  dualdezc  at  græda  sår  sitt  oc  far  huildisk  i  lofteno. 
En  fo1  vissi  hon  æigi  til  sanz  nema  af  grunsæmd  huart  riddarenn 
unni  nokot  fru  hænnar  æda  æcki.  Sem  fru  hænnar  var2  i  gengen 
kapellona  fa  gæcc  mæren  i  loptet  til  riddarans.  oc  sættiz  fyrir  huilu 
hans  oc  mællte  til  hans.  Herra  sagde  hon.  huert  er  fru  min  gængin. 
hui  er  fru  min  sua  arlla  upp  staden.  En  hann  fagnade  oc  andvarp- 
ade.  Oc  mællti  hon  odru  sinni  til  hans.  Herra  sagde  hon  fu  annt 
at  viyu.  Se  vid  at  ]ju  læynizc  æigi  oflengi.  j>u  matt  unna  med  fæim 
hælli  oc  J)æirre  er  vel  fellr  ast  f  inni.  Sa  er  unna  vill  fru  minni 
honum  samer  mart  at  ihuga.  oc  være  ykkur  ast  vel  samfallen  ef  f  it 
været  bæde  stadfost.  jmi  at  fu  ert  lijnn  fridasti  madr.  hon  er  hin 
frægiasta  fru.  En  fa  suarade  hann  mæynne.  Ek  em  kuad  hann  fæirre 
ast  tækinn.  at  skiott  man  mer  snuazc  til  harms  mæira.  nema  cc  se 
skiota  huggan.  Hinsæta  iungfru  min  vidr  hialp  mer  J)at  sem  pu  matt. 
En  hon  j)ægar  huggade  hann  oc  het  honom  stadfastlega  j)at  sem  hann 
bad  hana.  Sidan  gecc  hon  til  fru  hamnar  oc  sagde  hænni  huilikan 
harm  riddarenn  hafde  af  ast  hænnar. 

13.  Nv  sem   fru   hænnar    haide  hæyrl   fat  sem    hon    mællti.   fa 
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glæymdi  bon  æigi  oc  gecc  f)ægar  aflr  til  hans  oc  villdi  vita  huersu 
hann  matte.  J)ui  at  bon  kændi  sec  mi  ok  ast  kænna  af  honum.  oc  hæil- 
sade  hann  hænni  oc  hon  honum.  oc  hava  J)au  nu  i  myklum  oc  kyn- 
legom  harms  bondum  nætiazt.  En  hon  villdi  æigi  sægia  honom  nc  syna 
vilia  sinn.  })iii  at  hann  var  hænni  ukunnegr  oc  or  odru  lande,  hon 
ottadezc  ef  bon  birter  nokot  fy  rir  honum  J)at  seiri  hon  hafde  bugfast. 
at  hann  myndi  hata  hana  oc  hafna  hænni.  En  hann  {)ægar  hinn  diarf- 
aste  synde  hænni  vilia  sinn.  Fru  min  sagde  hann  ec  dæy  fyrir  fnnar 
saker.  J)inn  hugr  oc  minn  oc  hiarta  er  harms  oc  angr  s  fullt.  oc  bid 
ec  astarj)okka  {)ins  oc  hæyversku.  at  })u  bafner  mer  æigi.  Sem  hon 
hafde  skilt  j)at  sem  hann  bad  oc  bæiddezc.  J)a  suarade  hon  kurtæis- 
lega  oc  læiande  mællte  til  hans.  Vnnaste  sagde  hon  fat  være  ofbrad- 
skæytilegt  at  væita  })er  sua  skiott  f)essa  bæn.  æigi  cm  ec  lætlætes- 
kona  ne  von  sliku  misværki.  Fru  min  sagde  hann  fyrirkunn  æi  ordum 
minum.  su  kona  er  skartsom  er  samer  at  lata  bidiazt  længi  oc  mætazt 
oc  myklazt  at  madr  hyggi  hana  {)æim  nmn  villdri  sem1  hon  syniazt 
længr.  En  })ii  hin  frida  fru  min  sua  sem  ec  bid  vær  unnasta  en  ec 
unnasti.  Oc  fann  hon  f)a  at  hann  sagde  satt  um  kuenna  lunndærne. 
oc  iatle  honom  j)ægar  J)at  sem  hann  bæiddezt.  oc  var  f)a  herra  Gvia- 
mar  i  felagskap  hennar  full  J)riu  missare.  En  J>at  misfeil  f)æim  at  J>a 
kom  upp  samvist  })æirra. 

14.  Andværdo  sumre  miok  arlla  dags  sem  J>au  lago  bædi  i  fadme 
sua  sem  badom  J)æim  likade.  {)a  mællte  su  hin  frida  til  Guiamars. 
Hinn  sæte  minn  unnaste  sagde  hon.  mer  sægir  sua  hugr  at  ec  man 
bratt  missa  J)in.  oc  man  nu  samvist  okkor  upp  koma.  oc  ef{)u  værdr  her 
drepinn.  f>a  scal  ec  her  doeyia  med  fer.  en  ef  fm  brott  kæms.  f)a  mantu 
fa  })er  adra  unnasto.  en  ec  man  astar  saker  {)innar  iamnan  vera  harms 
full  oc  hugsottar.  Fru  sagde  hann  mæl  æigi  slikt.  alldre  se  mer  fridr 
ne  fagnadr  ef  ec  sny  hug  minn  til  annarrar2.  ottast  alldri  J)at.  Vnn- 
asti  sagde  hon  handsala  mer  j)at  oc  fa  mer  skyrto  j)ina.  en  ec  scal 
fallda  hana  sua  saman.  ef  j)u  linnr  nokora  |)a  huar  sem  j)at  er.  er 
æftir  fallde  fæima  falld.  |)a  gæf  ec  |)er  læyvi  at  unna  {)æirre.  Oc  tok 
hon  J)a  skyrtona  oc  falldade  saman.  oc  handsalade  hann  {)a  hænni  pat 
sem  hon  bæiddezt  oc  mællte  ])a.  at  ængi  myndi  j)ann  falld  aflr  fallda 
næma  med  knifi  skæri  eda  nwti  soxum  klippi.  Sem  hon  hafde  saman 
fallda t.  |)ji  f'ecc  hon  honom  skyrtona  med  fæim  lormala  sem  hon  balde 
sagt.  at  hon  skylide  æi  æfazc  ne  ottazc  at  hann  myndi  hallda  hænni 
handsol  sin.  Sua  oc  lok  hann  {mi  nest  bællti  æitt  oc  balt  um  bæran 
likam  hæunar  hælldr  i  fastara  lage.  sua  sem  innylli  hænnar  galo  boret. 
*)'  r.  f.  sen       2)  r.  f.  annan 
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oc  rnællte.  Ec  lofa  fer  at  unna  |)æim  er  fælta  bællli  Iæysir  al'  ])er. 
fui  nest  kystuzt  fau  oc  stod  fa  sua  buen  vidrræda  [)æirra  astsæmd 
oc  skæmtan  f)æirra. 

15.  fann  liinn  sama  dag  kom  upp  vidrskifii  fæirra  oc  funnu 
menn  |)au  bædc  sarnan.  oc  fannz  fat  allom  sæm  tit  var  hiusknp.s  med 
fæim.  fui  at  æinn  vandr  riddare  hafde  allt  fægar  uppi.  er  herra  hænnar 
hafde  fangat  samt  at  ræda  vid  hana.  oc  er  hann  kom  at  lopteno  fa 
komsk  hann  æigi  inn.  oc  sa  hann  igægnom  glygg  æinn  f>at  sem  |>ar 
var  tilt.  oc  gecc  hann  fægar  til  herra  sins  oc  sagde  honom  fat  sem 
})ar  hafde  liann  séét.  Sem  herra  hænnar  hafde  hæyrt  frasogu  hans 
|>a  fecc  hann  hinn  mæsta  harm  oc  angr.  oc  kailade  hann  fa  til  sin 
f)ria  hina  villdasto  vini  sina.  oc  gængo  f  egar  til  svæfnlofzs  hænnar  oc 
let  hann  fa  briota  upp  hurdena.  oc  fann  hann  far  riddarann  med 
hænni.  Oc  af  f æirre  hinni1  myklo  ræide  er  a  honum  la.  fa  baud  hann 
fæim  fægar  at  dræpa  riddarann.  En  Guiamar  hinn  vaskaste  madr  oc 
hinn  vapndiarfaste  liop  fa  upp  oc  ottadezc  fa  allzækki.  oc  græip  æina 
digra  furustong  er  klæde  a  hengo.  oc  man  hann  nu  gera  æinum 
huerium  f  æirra  ærenn  angr  ef  f  æir  læita  til  hans.  oc  adr  en  f  æir  skilezk 
fa  [man  hann2  sua  læika  fa  oc  lærnia  at  fæim  være  hægra  hæima. 
En  herra  fæirra  læit  fa  længi  a  hann.  oc  spurdi  huat  manna  hann 
være.  oc  huar  hann  var  barnnfæddr.  oc  talde  hann  honom  alll  huersu 
hann  kom  fangat  oc  huersu  fru  hans  tok  væl  vid  honom.  oc  fra  koll- 
onne  er  sagde  honom  orlog  hans  fa  er  hann  hafde  sært  hana.  oc 
huerso  hann  fecc  sar  af  henni  oc  fra  skipi  fui  er  hann  a  stæig  oc 
huersu  skipit  flntti  hann  fannog.  oc  med  fæssom  hælti  kom  ec  i  filt 
valid,  fa  suarade  sa  herra  honum  at  hann  trudi  æigi  fui  er  hann 
hafde  sagt  honum.  en  ef  sua  er  sem  f  u  hævir  sagt.  oc  værdr  skipet 
fundit.  fa  scal  fægar  ræka  hann  i  haf.  ef  hann  tynizt  fa  er  honom 
fagnadr.  en  ef  hann  kæmr  kuikr  oc  hæill  af  skipino  fa  likar  honom 
illa.  J)ui  nest  sem  hann  hafde  hæitet  honum  uruggan  frid  fa  gengo 
fæir  ovan  til  strandar.  oc  fundu  fæir  skip  i  hofnenne  oc  gecc  hann 
fegar  a  skipet.  oc  toc  fa  skipet  mikinn  skrid  oc  stæfndi  i  haf.  En 
riddarenn  andvarpade  gret  oc  harmade  unnasto  sina.  oc  bad  hann  fa 
gud  at  hann  skyllde  skiott  brott  takazt  oc  koma  alldri  til  hafnar  næma 
hann  fae  unnasto  sina  er  hann  ann  enn  sem  livi  sinu.  Sua  sem  honom 
hellt  f esse  harmr.  fa  kom  hann  fui  nest  til  hafnar  far  sem  hann  fyrst 
skipet  sa  hia  fylki  sinu.  oc  gekk  hann  fægar  af.  sem  hann  var  at 
lande  komenn.  fa  sa  hann  æinn  af  sinum  svæinum  fylgianda  riddara 
æinom  oc  læidde  vapnhæst  i  toge.  oc  kende  hann  fægar  suæinenn  oc 

*)  r.  f.   hinnu        -)  r.  f.   niann 
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kailade  a  hann.  Oc  or  suæinnen  læit  a  bak  ser.  J)a  kændi  hann  herra 
sinn  oc  stæig  |)a  af  hæsli  sinoin  oc  fecc  herra  sinom  oc  fylgdi  honum 
med  myklom  fagnade.  oc  aller  vinir  lians  fagnado  kuamo  hans.  |>ui  at 
hann  var  hinn  vinsætaste  oc  hinn  frægaste  i  fostrlande  sinu.  En  sidan 
er  hann  hæim  kom.  J)a  var  hann  iafnan  luigsiukr  oc  ahyggiofullr.  oc 
villdo  J)a  vinir  hans  oc  i'rændr  at  hann  kuangadesc1.  En  hann  vilide 
J)at  ængom  koste,  oc  mæl  lte2  hann  at  hann  skyllde3  cngarrar4  kono 
fa  nema  fæirrar  er  æftir  kunni  fallda  skyrtu  hans.  huarki  sakar  rikis 
ne  fiår  ne  fægrdar  ne  astsæmdar.  Oc  foru  Jiæsso  lidendi  urn  allt  Bræt- 
land, oc  kuomo  {)a  til  herra  Gniarnars  allar  f)ær  ækkior  oc  mæyiar  er 
fri^astar  oc  rikastar  varo  oc  kynbæztar  i  alln  Brætlande  oc  fræista  ef 
æftir  gæte  falldat  skyrtu  hans  oc  fannz  allz  ængi  i  allum  |)æim  er  J)at. 
kunni  at  gera. 

16.  Nv  f)æsso  nest  samer  at  syna  ydr  oc  sægia  fra  J)æirre  hinni 
fridu  fru  er  herra  Gviamar  villdi  sua  rniok  unna.  Sa  hinn  riki  gamle 
niadr  er  fecc  hænnar  æftir  {mi  sem  æinn  af  lendom  monnom  hans  red 
hanom.  sætte  hana  i  æinn  hovan  turnn.  j>ar  hafde  lion  illl  um  daga 
en  værra  um  nætr.  })ar  folde  hon  sua  margfallegan  harm  oc  hugsott 
oc  piningar  oc  væsallder  oc  mæinlæte.  angr  oc  uro.  sorg  oc  svæfn- 
læysi.  oc  allzkonar  mæin  oc  mæinlæte.  at  engi  gætr  ritat  ne  rann- 
sakad.  Sua  netr  sem  daga  var  likamr  hænnar  oc  lif  i  harm  oc  hug- 
sott. oc  var  hon  i  turnnenom  bætr  en  tva  vætr  med  slikum  valkom  oc 
væsalldom.  oc  fecc  far  allzænga  huggan  ne  hiolp  sinna  harma.  Oft 
kærande  oc  mælte  hon.  Herra  minn  Gviamar  sorg  er  mer  at  ec  sa 
fæc.  myklu  kys  ec  hælldr  skiotan  dauda  en  sua  læidar  oc  langar 
vesallder.  Ef  ek  ma  hedan  brot  komask  J)a  scal  ec  J)ar  a  sioen  laupa 
sem  ec  sa  fec  sidarst  a  skip  ganga.  Sem  hon  mællti  j)ætta  |)a  sto5 
hon  upp.  oc  gæcc  at  dnronom.  oc  fann  CæigO  loko  fyrir  hurdcnne. 
oc  af  }>æssom  atburd  gecc  hon  brott  oc  fann  allz  ækki  [)at  er  hænni 
var  til  mæina.  Oc  er  hon  korn  i  hofnena  sa  hon  skipet  J)ar  sem  hon 
villdi  ganga  a  kaf  oc  dræpa  sæk  sialva.  oc  gecc  hon  a  skipet  oc  ihug- 
a<5e  at  far  være  unnaste  hænnar  druknaår.  Oc  er  hon  gat  æigi  a 
lo  tom  stadet.  j)a  let  hon  fallazc  a  skipet  oc  |)ol6e  ]>ar  valk  oc  pineng. 

17.  Skipet  tok  j)ægar  er  hon  var  a  komen  hinn  mæsta  skrid  oc 
lændi  sidan  a  Brætlande  und  ir  kaslala  æinum  myklom  oc  osækelegom. 
En  herra  sa  er  ])ann  kastala  atte  var  kalladr  at  nafnc  Meriadus.  Oc 
fyrir  j)ni  at  hann  atte  nokkot  at  sysla  til  æins  græiva  sins.  j)a  var 
hann  arlla  npp  sladcnn  oc  villdi  brott  senda  hirdlid  si  ti  at  gera  skada 
uvinom  sinorn.     Sem  hann  sat  hia  æinojn  glygg  i  kastalanom.    {)a  læit 

L)  r.  f.  kuan{?ac)ec       -)  r.  f.  mælll       3)  r.  /*.  skyll       *)  r.  f.  engarra 
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hann  skipet  er  par  lænde.  oc  gccc  hann  pægar  ofan  um  graddornar 
oc  kallade  til  sin  æinn  rækkiosvæin  sinn.  oc  gængo  })æir  pa  bader 
skyndelega  ovan  til  skipsens.  oc  funndu  J)æir  par  æina  frido  fru  sæm 
alfkona  være.  oc  tok  hann  pa  i  skikkioskaut  hænnar  oc  Iæidde  hana 
med  ser  i  kastalann.  oc  var  hann  mioc  fcginn  af  pæim  hinum  fagra 
fund.  {)ui  at  lion  var  hin  fridasta  allra  pæirra  er  hann  hafde  fyrr  set. 
oc  vissi  hann  at  sonnu  at  hon  var  rikrar  (æltar).  oc  sncri  hann  saa 
mikilli  ast  til  hænnar  at  alldregi  fyrr  unni  hann  kono  sua  mykit.  J>æsse 
herra  alte  æina  systor1  hina  fridasto  mæy.  oc  læiddi  hann  hana  })angat 
i  pat  hit  fagra  loft  systur  sinnar.  oc  fecc  [)a  hina  fridv  fru  i  gæzlo 
oc  felagskap2  hænnar.  oc  var  hon  par  i  myklo  yvirlæte.  oc  rikulega 
hænne  pionat.  Hann  klædde  hana  rikulega  med  hinum  villdastom 
klædom.  er  i  pui  lande  funndusk.  hann  gecc  oftsamlega  til  hænnar. 
pui  at  hann  unni  hænni  af  ollu  hiarta.  oc  bad  hann  hænnar  pa  mioc. 
En  hon  lezc  æigi  vita  pat  sem  hann  mællti.  oc  syndi  lion  honurn  pa 
bælltit  er  læst  var  um  hana  oc  mællti.  Alldre  scal  ec  unna  manne 
sagde  hon  næma  pæim  er  sua  læysi  petta  bællti  af  mer.  at  hann  slili 
pat  æigi  i  sundr.  Sem  hann  hafde  hæyrt  svor  hænnar  pa  ræiddizc 
hann  oc  mællte  til  hænnar  i  angre  oc  ræidi  sinne.  Sua  er  per  sem 
riddara  æinom  er  her  i  landeno.  hann  værsk  fyrir  kuanfange  oc  kuæzc 
engarrar  kono  vilia  fa  ne  engri  unna  fyrir  saker  rikis  ne  fiar.  nema 
pæirrar  æinnar  er  æftir  fallde  skyrtu  hans  sua  huarke  vidr  kome  knifr 
ne  sox.  oc  hygg  ec  sagde  hann  at  pu  mant  pann  folld  hava  gort. 
Sem  hon  hæyrde  pa  andvarpade  hon  oc  myndi  nesta  i  uvit3  falla. 
En  hann  tok  hana  i  fadm  ser  oc  sundr  skar  bliatbonden  oc  tok  hæridi 
sinni  a  bælltino  oc  vidr  læitade  at  læysa  oc  gat  allzækki  at  gort.  Oc 
f>ui  nest  var  ængi  sa  riddari  i  Brætlande  at  æigi  for  pangat  at  fræista 
ef  bælllit  gæti  læyst.  oc  gato  allz  ængi  at  syst.  oc  stod  pa  sua 
buet  len  gi. 

18.  j)vi  nest  bar  sua  at  at  Meriadus  lagde  atræid  vid  riddara 
pann  er  ufridi  upp  hællt  i  mote- honom.  oc  stæfndi  hann  pa  til  sin 
myklom  fiolda  riddara.  oc  kom  par  fyrstr  allra  herra  Gviamarr  rikulega 
herbuin  oc  i  fylgd  hans  hundrad  riddara  væl  klædder  a  godom  vapn- 
hæstom.  pui  at  Meriadus  hafdi  honom  ordsænding  gorva  upp  a  mikla 
auinbun.  sem  hinum  villdasta  vin  sinom  oc  felaga.  at  hann  skylldi  æigi 
bila  honom  i  slikri  naudsyn.  at  hialpa  honom.  Nu  sem  Gviainar  var 
par  komcnn  pa  fagnade  honuin  Meriadus  oc  herbyrgdi  hann  oc  herlid 
hans  i  turn  kastala  sins  sæmclega  med  gnogum  fongum.  Oc  sændi 
hann  pa  æftir  systur  sinni  tva  riddara  oc  baud  hænni  i  astsæind  sina 

x)  r.  f.  syttor       2)  r.  f.  flagskap       8)  r.  f.  vit 
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at  hon  korne  at  fagna  gæstom  lians,  oc  su  hin  frida  fru  med  hænni  er 
han  udi  var  sua  æinkannlega  ast  a.  Jnrr  varo  ri  kul  eg-a  klæddar  oc 
hælldozc  Jner  i  hændr  oc  gengo  sua  i  hollena.  Sera  fruen  hæyrfii 
nafn  Gviamars.  f)a  myndi  hon  i  uvit  falla  æf  æigi  hælide  mæræn  a 
hænni.  Jmiat  hon  var  litlaus  oc  hugsiuk.  En  Gviamar  liop  upp  f)ægar 
sæm  hann  sa  fær  inngangandé.  Scin  hann  læit  fruna  {)a  sa  hann  rniok 
a  hana  at  vera  viss  af  atævi  hænnar.  ef  hann  hæfdi  rætt  kænt  hana. 
Oc  nokkoro  sidarr  mællte  hann.  Er  æigi  f)æsse  unnasta  min.  von 
min.  lif  mitt.  hiarta  milt.  min  sa>ta  fru  er  sua  mioc  unni  mer.  huadan 
er  hon  koinen  eda  huerr  hævir  hana  hængat  flutt.  Nu  hævi  cc  ihugat 
mikla  hæimsku.  {mi  at  inargar  ero  likar  konor.  en  med  J)ui  at  hon  er 
sua  lik  {ncirre  er  ec  ann  sua  mioc.  oc  allr  skælfr  hugr  minn  oc  hiarta. 
j)a  vil  ec  giarna  ræda  vid  hana.  Oc  gecc  |)a  riddarenn  framm  oc 
kysti  hana.  oc  sætti  hana  i  hia  ser  oc  mællte  hann  ækki  flæira  til  hænnar 
nema  })at  at  hon  skylldi  sitia  i  hia  honum.  Mæriadus  hugdi  at  J>æim. 
oc  fyrir  kunni  hann  miok  at  J)au  leto  sua  blidlega.  oc  mællte  hann 
})a  til  Gviamars  læiandc.  Herra  sagde  hann  ef  J>er  likaoe  f)a  villda 
ec  at  mær  j)æsse  fræisti  ef  hon  gæti  aftr  falldat  skyrtu  {)ina.  Mikill 
fagnadr  være  mér  ef  hon  gæte  nokot  at  syst  aftr  at  fallda  folldenn. 
Oc  suarade  f)a  Gviamar.  J>ui  iatta  ec  yor  sagde  hann  giarnsamlega. 
Oc  mællti  hann  {>a  til  fehirdis  sins  at  fa*ra  ser  skyrtuna.  oc  fecc  hann 
hana  mæynne.  oc  tok  hon  vidr  oc  vi61æita5e  allt  ^at  er  hon  kunni  oc  matte 
oc  gat  æigi  læyst.  Som  fruen  læit  skyrtuna.  J)a  kænde  hon  folldenn 
J)ægar.  oc  var  fa  hugr  hænnar  i  myklo  angre,  at  hon  forde  æigi  |>at 
sem  hon  villdi.  til  at  taka  skyrtu n nar  oc  læysa  falldenn.  Oc  fann 
j)ægar  Meriadus  at  fruen  villdi  vi51æita  at  læysa  falldenn.  oc  var 
honum  mikill  harmr  at  Juii  oc  gat  j)o  ækki  at  gort.  oc  mællti  hann 
J)a.  Fru  sag5e  hann  fræista  j)u  nu  huat  \m  kant  at  gæra  at  pessom 
fallde.  er  sua  margar  hava  vi6  læitat  oc  ekki  at  syst.  f  ægar  sem  hon 
skilldi  [)at  sem  hann  baud  hænni.  f)a  tok  hon  skyrtuna  oc  hafde  skiott 
læyst.  Herra  Gviamar  undrade  oc  kynlegt  J)otte.  hann  kænndi  oc  J)o 
ivaoezc1  hann  i  oc  mællti  J)a.  J)u  hin  friåa  skepna  ertu  ])æsse  unn- 
asta min.  sæg  mer  salt  oc  lat  mec  sia  likam  f)inn.  ef  f)u  hævir  bællli 
{ml  er  ec  læsta  um  ])æc.  Oc  lagde  hann  {)a  hændr  sinar  a  si6u  hænnar 
oc  kænndi  pægar  bælltit  oc  mællti.  Min  hin  frida  sagde  hann  med 
bueriom  hætte  kornt  j)u  hingat.  eda  hueriom  atburd  hævi  ec  f>ec  hær 
fundit.  Oc  talde  hon  honum  j)a  pinsler  oc  mæinlæte  oc  væsallder  er 
hon  hafde  i  turnenom  hafl  fyrir  saker  hans.  mædan  hon  var  f)ar  illa 
hallden.    oc  }>a   atburdi   er    sidan   vidr   kuomo.    huersu*  hon    kom    or 

x)  r.  f.  ivazczc 
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turnenom  oc  farm  skipot  oo  a  gece  oc  lændi  far.  oc  hucrsu  riddarenn 
fann  hana.  oc  sidan  sæmelega  halldet  hana.  med  riku  yvirlæte.  iafnan 
med  villd  oc  vinalto.  oc  oftsamlega  bæizt  astar  hænnar.  En  nu  er 
kuad  hon  fagnadr  minn  fundinn.  Vnnaste  sagde  hon  kom  mer  hedan 
i  brott.  at  vit  mægem  i  frælse  oc  i  fridi  saman  bua  oc  med  fagnade 
framlæidis  liva. 

19.  Gviamar  stod  fa  upp  oc  mællti.  Herrar  sagde  hann  lydit 
roedo  minni.  Ec  hævi  her  i  dag-  fundit  unnasto  mina.  er  ec  hugdomc 
hava  tapat.  Nu  bid  ec  Mæriadum  med  vinatto  oc  felagscap.  at  hann 
upp  gævi  mer  unnasto  mina.  en  ec  skal  j)iona  honom  sem  æiginn 
hans  riddare  med  hundrad  riddarom.  æda  flæiri  efhannvill.  J)a  suar- 
ade  Meriadus.  Herra  Guiamar  sagde  hann  gode  vinr.  ec  em  æigi  sua 
ængdr  med  ufridi  ne  uvinum.  at  ec  vili  {)essa  bæn  iatta  {)er.  Ec  fann 
fessa  fru  oc  ec  scal  veria  hana  imote  fer.  Sem  Gviamar  hæyrdi 
suor  hans.  {)a  baud  hann  hirdlidi  skyndilega  at  hærklædazt1  oc  stiga 
a  hæsta  sina.  oc  for  fa  fadan  oc  sagde  Meriadum  or  vinatto  sinni  oc 
i  fulian  fiandskap.  oc  for  fa  vid  sua  buet  i  brot  harmsfullr  oc  hugsiukr. 
oc  unnasta  hans  æftir  sat.  En  alier  fæir  riddarar  er  til  banlagaraz  varo 
komner  oc  atræidar.  stadfæstu  honum  tru  sina  at  fæir  skulo  alier 
fylgia  honum  huert  sem  hann  vill  stæfna.  oc  sa  skiott  daudr  ef  nokot 
bilar  honum.  Oc  komo  fæir  fat  sama  kuælld  til  kastala  f  æss  riddara 
er  ufridinum  hællt  upp  i  mote2  honum  Meriadus.  Æn  hann  fægar 
feginn  oc  glaftr  vid  kuamo  fæirra  hærbyrg5i  fa  rikulega  med  dyr- 
legom  fagnade.  huggadr  miok  at  herra  Gviamar  var  komenn  til  hans 
med  sua  myklom  riddara  styrck  at  vidr  hialpa  honum.  fmi  at  nu  væit 
hann  at  hann  man  sigrazt  oc  ufridrenn  fridazt.  Um  morgonenn  arlla 
J)a  hærklæddezt  allt  lidet  um  allan  bæenn  })ar  sem  fæir  varo  i  hær- 
bærgiom  oc  ridu  fmi  nest  or  bænum  med  myklom  gny.  Herra  Gvia- 
mar var  læidtoge  oc  mærkismadr.  oc  er  f)æir  komo  til  kastalans.  fa 
redo  fæir  vasklega  til  at  sækia  hann.  oc  gato  æigi  sott.  Oc  skipadi 
J)a  Gviamar  lidinu  um  huerfis  borgina  oc  vill  engom  koste  brott  fyrr 
en  hann  have  sott.  En  })a  vox  sua  miok  lid  hans  frendr  hans  oc 
felagar.  oc  toko  f æir  vistena3  alla  fyrir  fæim  oc  svællto  alla  fa  er  i 
varo  borgenne  oc  kastalanom.  Sidan  tok  Gviamar  borgena  oc  kastalann 
oc  drap  Meriadum  er  fyrir  sat.  oc  tok  hann  sua  fadan  unnasto  sina 
med  fogrum  sigri  oc  miklum  fagnade.  oc  stæig  sua  yvir  alla  sina 
harma.  En  af  f essare  sågu  er  nu  have  fer  hæyrt.  fa  gærdu  Brættar 
i  horpum  oc  i  gigium.  symphoniis  oc  orgaais  hin  fægrstu  strænglæiks 
liod.  oc  hæitir*fætta  Gviamars  liod  med  hinum  fægrstum  notum  er  a 

O  r.  f.  hærklaåazt       2)  r.  f.  motte       3)  r.  f.  viste 
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Brætlande  funnusc.     En  ydr  se  frædc  ok  fridr  oc  fagnadr  er  hæyrt 
haved.    Amen. 

II. 

ÆffiulioD1. 

1.    Her  sægir  nu  annart  atburd  annarrar  sogu  oc  var  af  fessare 

fat  liod  gort  er  Brættar  kalla  æskiuliod2.   en   ec  vil  sægia   ydr  æftir 

kunnasto    minni.      I    Brællande   i    fyrnskonne    bioggu    tvæir    riddarar. 

goder    grannar    oc  liinir  bæztu  felagar.  rikir  menn   oc  væl  æignader 

oc  mioc  flader,    vasker  oc  traustir  at  riddarascap.    hinir  hæverscasto 

at  kurtæisi  oc  ollum  godum  hirdsidurn.  oc  huartvægge  f  æirra  alte  frida 

puso.     Oc  bar  fa  sua  at  at  onnur  f  æirra  vard  ulett  af  æignum  bonda 

sinum.  oc  bar  hon  hofn  sina  æftir  til  sidvæniolægs  burdar  i  tima.  oc  fæd- 

de  hon  fa  tviburur.  tvau  fogr  svæinborn.  oc  var  bonde  hænnar  miok 

fagnande  })æssom  atburd  burdar  hænnar.     Nu  af  f)æssom  fagra  atburd 

oc  f  æim  fagnade  er  riddarenn  fecc  af  gætnade  sinom.  {)a  sændi  hann 

ord  granna  sinom  oc  hinum  bæzta  felaga  at  koma   til  sin  oc  at  vera 

gudzifi  hans  i  skirnarhallde  annars  sunar  hans   oc    gæva  honurn   nafn 

silt.     Nu  sem  sa  hinn  riki  riddare  sat  yvir  matborde  fa  kom  sændi- 

madr   granna   hans   oc  felaga   oc  sættiz    a   kne   fyrir   borde  hans.    oc 

hæilsade  honom  oc  talde  honom  ærende  sitt.     Riddarenn  f akkade  gudi 

oc   gaf  sændemannenom  felaga  sins  godan  hæst.      En   pusa  riddarans 

er  hia  honom  sat  at  borde  lo   at  ordom    sændimanzsens.    fui   at  hon 

(var)  grimm  kona   oc   drambsom.   illmalog  oc   ovundsiuk3.   oc   mællte 

hon  fa  hæimslega  allom  a  hæyrandom  er  i  varo  hollenne.     Gud  hialpe 

mer  sua  kua5  hon  at  mer  J)ykkir   fat  kynlegt  huar  fæsse  hinn  gode 

madr  tok  fat  rad  at  hann  hævir  ord  sænt  herra   minum.   oc  fo  skom 

sina  oc  svivirdeng.   at  kona  hans  hævir  fædtt  tva  sunu  af  huæim  f  au 

ero  bædi  suivird.  fui  at  ver  vitum  huat  far  til  kæmr.     |>at  var  alldri 

fyrr  oc  alldri   man  verda   at  sa  atburdr  mege  vid   koma  at  æin  kona 

mege   fæda  i  senn  tvau  bornn  nema  .ii.  menn  have  alta   hana.     Spusi 

hænnar  oc  herra  læit  længi  til  hænnar  ræidum  augom  oc  grimmum  oc 

mællti.     Fru  hætt  slikurn  ordum.  fer  samer  illa  slikt  at  mæla.  fat  vitu 

aller  dugande  menn  fessa  landz.  at  su   hin  goda   kona   var  alldregin 

illinællt  ne  ropad.   fui   at  allt  folket  er  kann  hana  oc  frægit  hævir  til 

hænnar  væit  at  sonnu  at  hon  er  trygg   oc   god   kona.   fræg   oc   lofsæl 

;it  ollum  godum  lutom  oc  kurtæisri  kuænsko.    oc  hinnar  bæzltu   ættar 

fessa  landz.   oc  iafnan  veret  roplaus  oc  sua  svivirdinga.     En  fæir  er 

i  hollenne  varo  oc  ord  hænnar  hæyrdo  foro  med  f  æsso  rope  sua  miok 

')  Overshr.  nujl.  i  Cod.       2)  r.  f.  æskiliod        3)  r.  f.  ovunds 
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at  fctta  for  openbærlega  um  allt  Brætland.  sua  at  hiner  skylldasto 
frændr  hænnar  oc  hinir  villdasto  vinir  hatado  oc  hafnado  hænni  af 
j)osso  saklauso  rope.  Allar  f)ær  konor  rikar  oc  fatækiar  er  hænni 
varo  kunnigar  hafnado  at  vilia  hænnar  oc  sia  hana.  Sua  var  hon  miok 
hatad  af  J)csso  ropi  at  frændr  hænnar  hofdo  ætlat  at  mæida  hana.  Sa 
er  i  sændifærdena  for  talde  herra  sinom  allt  pat  er  hann  hafde  hæyrt 
j)ar  inællt.  En  sa  hinn  gode  rnadr  vard  mioc  ryggr  af  {)esso  ropi. 
oc  gat  æcki  at  gort.  ncma  hatade  oc  hafnade  sinni  godre  spuso  sua 
at  iafnan  sidan  hafde  hann  tortrygd  a  hænni  oc  let  halida  hana  i  ængre 
gæzlo  fyrir  allzængan  misværka  hænnar. 

2.  En  granna  hænnar  er  laug  a  hana  J)esso  rope  Coc)  suivirdi 
hana  saklausa.  Jmitnade  af  gætnade  a  })æim  samu  tolfmanadom.  oc 
gecc  digr  med  tvæim.  oc  hævir  gud  nu  hæfnt  grannu  hænnar.  Oc  er 
at  kom  burd  hænnar.  {)a  fædde  hon  sialfre  ser  harm  tvær  dætr.  Vard 
hon  mioc  rygg  oc  harmade  hormulega  sialfa  sec.  Væsol  ern  ec  nu 
sagde  hon.  huat  scal  ec  nu  gera.  Alldri  man  ec  fa  sæmd  ne  soma 
hedan  af.  virding  ne  vinsælld.  frægd  ne  lofsælo.  At  visu  em  ec  sviuird. 
bonde  minn  man  huervitna  vera  ropadr  hafnadr  oc  hæddr  oc  hatadr. 
frændr  minir  oc  vinir  manu  iafnan  næita  mer  oc  næikuæda  oc  alldri 
vinir  minir  vera.  {>a  er  f)etta  spyrsk.  J)ui  at  huervitna  J)ar  sem  upp 
kæmr  af  f)essom  atburd  hævi  ec  fyrir  dæmt  sialva  mec.  fmi  at  ec 
amællte  ollom  konom  {)a  er  ec  laust  j>æim  udæmom  upp.  at  ængi 
kona  mætte  æiga  eda  fæda  tvau  bornn  nema  .ii.  menn  hæfde  læget 
hana.  En  nu  er  mer  bærlega  synt  at  ec  hævi  af  æinum  manne  tvau 
bornn  fædtt.  oc  er  nu  minn  lutr  hinn  dalegre.  Sa  er  a  annan  lygr 
oc  odrum  likar  at  amæla  oc  halla.  væit  ugiorlla  huat  ser  sialfum  kann 
at  falla.  j)ui  at  f>æim  mannum  mego  menn  mismæla  er  mæira  lofs  ero 
værdir  en  J)æir  er  Caf)  annarra  livi  tælia  oc  annarra  manna  lif  iasta. 
en  sina  glæpi  vilia  alldregi  hæyra.  En  nu  at  væria  sialfa  mec  fyrir 
skomm  oc  svivirding  })a  værd  ec  at  myrda  adra  mæyna.  {mi  at  hælldr 
vil  ec  fætta  mandrap  bæta  vid  gud  en  verda  fyrir  hatre  oc  hafnan  allra 
minna  ættingia  oc  ropi  allz  folksens.  fyrir  fmi  at  sonnu  ef  petta  kæmr 
upp  fyrir  unnasta  minn  oc  frændr.  {>a  man  ec  æiga  allzængan  vin  {>ar  sem 
nu  a  ec  marga.  J)ui  at  ec  dæmda  sialfa  mec  i  rop  oc  hatr  oc  amæli  allra 
dugandi  kuenna.  En  })æir  sem  i  svæfnlofteno  svafo  med  hænni  huggado 
hana  oc  mællto  at  }>æir  skylido  {)at  alldregi  {>ola  hænni  at  gera  mann- 
drap  {>æim  vitande.  J)ui  at  mandrap  er  hinn  hæste  hofudglæpr.  hættr 
fyrir  monnum  en  haske  fyrir  gudi.  Med  pessari  fru  var  æin  kurtæis  mær 
miok  nalæg  frendkona  hænnar  rikrar  ættar  oc  hæverskra  manna.  j)esse 
hafde  lengi  veret  i  fostre  frunnar  med  villd  oc  virding  oc  hino  bæztta 
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yvirlætc.  Serh  hon  læit  fru  sina  hormulega  grata.  {)a  mislikadc  henne 
mioc  harmr  hænnar  oc  gæcc  hon  J)a  til  hænnar  oc  huggadi  hana  oc 
mællli.  Fru  min  hæll  [nessom  hormulegom  latom.  fa  mer  hi  gat  adra- 
tvæggia  mæyianna.  éc  skal1  koma  hænni  sua  fra  j)er  at  alldri  scalltu 
fa  svivirding  ne  rop  ne  hatr  af  hænni.  oc  skal  hon  alldri  oftar  koma 
i  J)itt  auglit.  Ec  scal  bera  hana  til  kirkiudura  hæila  oc  halldna. 
nokkorr  dugandi  madr  man  finna  hana.  oc  ef  gud  vill  man  hann  lata 
fostra  hana.  Nu  er  fru  hænnar  hæyrdi  f  clta.  fa  huggadez  hon  mioc 
oc  fagnade  rade  oc  ræfto  hænnar.  oc  het  hon  fa  rika  ombun  ef  hon 
kæmr  J)esso  alæidess. 

3.  Sem  petta  rad  var  gort  fa  toko  f  ær  fat  hit  frida  oc  hit  goda 
barnn  oc  vofdu  i  æitt  huitt  silkipell.  oc  yvir  f  etta  æitt  hit  dyrasta  pell 
gullvofet  med  huclum  oc  kringlum.  er  bondi  hænnar  hafdi  haft  med 
ser  or  Myklagarde.  sua  vel  gort  oc  agætt  at  engi  hafdi  villdra  set.  oc 
batt  moderen  um  hinn  hægra  armlegg  mæyiarennar  æitt  fingrgull.  er 
stod  æyri  brendz  gullz  med  hinuin  hagasta  hætte  gort.  oc  sætt  stæini 
fæim  er  hæitir  iagunnzze.  En  umhuervis  gimstæinenn  varo  bokstafer. 
j>ui  nest  tok  mærin  vid  barneno  oc  gecc  f  egar  i  brott  or  svæfnlopteno 
oc  kom  hon  fa  a  æina  mykla  f iodgatu  er  læidde  hana  i  f  ykka  mork. 
a  fæim  tima  nattar  er  menn  sofa  oc  alier  huilazc.  oc  for  hon  fa 
um  skogenn  med  barneno  oc  fylgdi  æ  fiodgatunne.  Sem  hon  gecc 
sua  æin  saman  fa  hæyrdi  hon  miok  harre  a  hægre  hond  hunda  gaud 
oc  hana  galdr.  oc  væit  hon  af  f ui  at  far  man  at  visu  bær  vera.  oc 
stefndi  hon  fa  fangat  med  myklom  skunda  sem  hon  hæyrdi  hundana 
gæyia.  |>ui  nest  kom  hon  i  æinn  bæ  rikan  oc  læynelegan.  oc  biuggu 
far  nunnur  fyrir  oc  abbadis  yvir  flokk  fæirra.  Mæren  sa  fui  nest 
kirkiona  stopulenn  oc  hovan  stæinvegg  oc  kom  fangat  med  myklom 
skunda  oc  nam  fa  stadar  fyrer  kirkiudurom  oc  tegSi  far  barnet  er 
hon  bar  nidr  i  hia  ser.  oc  sættizc  a  kne  med  miklo  lilillæti.  oc  hof 
hon  fa  bæn  sina  med  f essom  (ordom).  Herra  gud  sagde  hon  hinn 
halæiti  drottenn.  saker  hins  hælgasta  f  ins  nafns  ef  vili  f  inn  er  vard- 
væit  fetta  barnn  i  miskunn  f inni.  at  æigi  tynizc. 

4.  Nv  sem  hon  lauk  bæn  sinni  fa  læit  hon  a  bak  ser  oc  sa 
æinn  mykinn  askvid  vaxinn  margurn  oc  f  ykkum  kuistum  at  gera  oc 
geva  far  skugga  um  sumrum  fyrer  solar  bruna.  fui  var  vidrenn  far 
plantadr.  Undir  fænna  vid  lagde  hon  barnet  oc  lal  fat  undir  guds 
varnadi  oc  vardvæizlo.  oc  for  fa  hæim  aftr  oc  sagde  fru  sinnc  fat 
sem  hon  hafdi  gort  af  barneno.  En  at  fæim  hælga  stad  er  barnet 
var  lagt.    fa  var  æinn  gardzlids  gæzlomadr.    oc  fesse  hinn  same  var 

iy  r.  f.  ska 
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klokkarc  vanr  al  ringia  oc  uppluka  kirkiudyrr  f  ær  er  horfdu  at  bænom. 
at  aller  havi  buna  inngongu  er  hælg-ar  tidir  vilia  hæyra.  A  f>æirri 
samu  nott  var  hann  upp  stadenn  i  fyrra  lage.  tændrade  kærti  oc  lysli 
lampa.  ringdi  klokkonum  oc  upp  lauk  kirkiudyrr.  oc  læit  hann  kla^5i 
f  au  er  lago  undir  askinom.  oc  hugdi  hann  at  f  au  klædi  myndo  stolen 
vera  oc  J)ar  kastad.  oc  gecc  hann  fængat  sern  skiotast.  Oc  er  hann 
lok  hændi  a  klædonom.  fa  fann  hann  barnet  oc  fakkade  gudi  oc  tok 
{) a t  f  egar  oc  skundade  hæirn  berande  barnet.  En  hann  atte  dottor  oc 
var  ækkia  atbonda  sinurn  daudom.  oc  atti  barnn  i  voggu  er  a  brioste 
var.  Sa  hinn  gode  madr  f  ægar  sem  hann  kom  inn.  j)a  kailade  hann 
a  dottor  sina.  Dotter  sagde  hann  statt  upp.  skunda  tændra  ælld  oc 
kærti.  ec  fære  fer  her  æitt  barnn  er  ec  fann  undir  askinom.  gæf])esso 
bårne  briost  filt  at  drækka.  oc  sidan  gær  fui  laug  oc  lauga  })at  sem 
bæzt  kant  })u.  Hon  gærde  sua  sem  fader  hænnar  mællte.  tændrade 
a^lld  oc  tok  vid  barneno.  oc  fann  hon  fa  fingrgullit.  er  um  var  bundit 
armlægg  mæyiarennar.  oc  j)athit  ri'ka  pæll  oc  hit  fridasta  ochitagæt- 
asla1.  oc  fat  sem  gravet  var  a  fingrgullino.  Uiti  J)æir  er  fætla  barnn 
finna.  at  fat  er  fædt  af  audgom  monnum  oc  agætom. 

5.  Vm  morgonen  sem  ioket  var  tidom  oc  abbadis  var  or  gengen 
kirkiu.  fa  kom  kirkio  gæzlomadr  oc  vordr  gardzens  at  ræda  vid  abba- 
disi.  oc  taldi  hann  hænni  allan  fann  atburd  um  barnet,  huersu  oc 
huar  hann  fann  fat.  oc  fa  luti  sem  fylgdo  barneno.  Ja  baud  abba- 
dis honom  at  lata  færa  ser  barnet  med  ollu  fui  er  barneno  (fylgdi). 
En  hann  gærdi  sua  sem  hon  mællte.  oc  er  barnet  kom  til  hænnar  fa 
læit  hon  a  længi  oc  mællti  hon  fa.  at  hon  scal  lata  skira  barnet  oc 
hafa  hana  ser  fyrir  fostro  oc  frændkono.  En  med  fui  at  hon  var 
fundin  undir  askenom.  fa  likar  hænni  at  lata  kalla  æskio  mæyna.  fui 
at  fat  er  fægrsta  nafn  oc  atkuædi  i  volsku  male.  Abbadis  baud  fa 
klokkaranom  at  hann  gere  engom  manne  kunnegt.  med  huerium  hætti 
f  ætta  gærdizt.  Abbadis  upp  hellt  siolf  f  etta  barnn  i  skirnn  hæilagre 
med  fui  nafne  sem  ver  gatom.  oc  kailade  hana  ser  mioc  skyllda.  De 
var  hon  sidan  innan  klaustrs  i  fostri  til  fess  er  hon  var  fullkomeni 
fogrum  likams  væxti.  Sem  hon  var  at  ollu  vaxen.  fa  syndizt  hon  sua 
fogr  oc  frid  oc  ræyndizc  sua  hæversk  oc  kurtæis  sua  sæmeleg  at 
godom  sidum.  sua  hyggen  i  væl  skipadom  ordom  oc  ælskulegom  at- 
hæfom  oc  atg-ærdom  oc  allzkonar  kurtæisom  kuenna  medfærdum.  at  i 
ollo  Brællande  fannz  ængi  i  kuænmannum  hænnar  make  at  orlæik  oc 
at  blidlæti.  oc  at  godom  kænningom  margfallegrar  kunnasto.  Hon  var 
hueriom  manne  kær  f  æim  er  hon  var  nokkot  kunneg.  oc  huerr  sa  er 

J3  r.  f.  a^æstasta 
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augom  sa  hana.  fa  gæråi  hana  lofsæla  oc  frægia  i  goftum  frasogum 
seenna  athæfa  hænnar.  hygginna  or5a  oc  sæmelegra  me6fær5a  liinnar 
kurtæisazto  kuensko. 

6.  Borg  æin  er  a  Brætlande  er  Dool  liæitir.  J>cssari  borg  red 
nm  })a  daga  sua  rikr  herra  oc  raustr  riddare.  sua  godr  oc  gævofullr. 
frægr  oc  vinsæll  oc  at  ollum  drængskap  sua  lofsæll.  at  alidrcgi  fy  ri  r 
honiiin  ne  æftir  hans  daga  bio  ])ar  hans  iafningi.  |>æssi  hinn  kurlæisi 
madr  fra  or  nnnnusætri.  at  su  hin  frida  oc  hin  hæverska  mær  var 
skrydd l  oc  prydd  hinni  lofsælasto  kuænsko.  oc  af  hænnar  fogru  frægd 
J)a  snæri  hann  allri  hugar  ost  til  hænnar.  J)æssi  herra  var  kallaer2 
Gurun  at  nafni.  Oc  bar  j)a  sua  at  at  hann  for  til  atræidar  {)ar  sem 
riddarar  at  ridaz  æinir  imote  06 rum  at  ræyna  riddaraskap  sinn.  Sem 
hann  for  fadan  frægr  oc  sigrsæll.  })a  hærbyrgdi  hann  um  kuælldit  at 
nunnusætri.  oc  sagdi  hann  abbadisi  fa  at  hann  villdi  siå  mæyna.  oc 
kom  hon  f  ægar  fangat  sem  abbadis  mællti.  oc  sa  hann  at  hon  var 
hin  fridasta.  hæversk  oc  hyggin  oc  lærd  kurtæisom  sidom.  oc  lælr 
hann  at  hann  er  svivirdr.  æf  hann  fær  æigi  ost  f  æssarar  mæyiar.  f  ui 
at  hann  hafdi  alldregi  fyrr  set  fa  adra  er  honum  sua  vel  hugnadezt. 
ne  sua  hugastlega  likadi.  En  vant  synizt  honum  um  f  æssa  ast  at  vela. 
fmi  at  honum  finnzc.  ef  hann  vitiar  oft  fingat.  fa  man  abbadis  verda 
vis  huat  hann  vill  oc  at  huerio  hann  færr.  oc  man  æigi  lofa  hænni 
at  koma  far  sem  hann  er.  Oc  ihugadi  hann  fa.  at  hann  scal  audga 
stadenn  med  æignum  sinum  oc  bæta  hann  ævenlega.  at  honum  se 
fangat  hæimillt  at  koma  oc  far  duæliazt  sua  lengi  sem  honum  likar. 
oc  gaf  hann  fa  fangat  rika  æign  til  brædralags  fæirra.  En  honum 
er  myklo  mæira  um  mæyna  en  allar  fæirra  bæner.  Sem  hann  atte 
hæimillt  fangat  at  koma.  fa  vitiade  hann  fæirra  oftsamlega  oc  ræddi 
vift  mæyna.  Sua  miok  bad  hann  hænnar  oc  sua  mildt  het  hann  hænni. 
at  hon  iatti  vilia  hans  oc  bænom  oc  gærdi  hans  vilia  med  astsam- 
legom  hætte. 

7.  Einn  dag  f ui  nest  fa  ræddi  hann  vid  hana.  Nu  er  sua  hin 
kærasta  min  kua5  hann  at  fu  hævir  gort  mec  unnasta  finn.  far  nu 
brott  at  fullo  me5  mer.  fui  at  fu  matt  vita  sannlega  fat  sem  mec 
ventir.  at  ef  abbadis  ver6r  vis  efta  sannfro6  hiuscaps  okkars.  fa  man 
hænni  illa  lika.  oc  ef  f  u  fær  her  hofn  oc  gætnad  undir  gæzlo  hænnar. 
fa  man  hon  ræidaz  fer  oc  ræka  f ec  i  brott.  Nu  ef  f u  villt  min  rad 
hava  fylg  mer  hæim.  Vittu  at  visu  at  alldregi  scal  ec  bila  fer.  Ec 
scal  halida  fec  oc  varåvæita  oc  vir6a  rikulega  oc  sæmelega.  Hon 
fægar   er   tryggri   ast    unni    hanum    fullgorlega    iatti    hans   ortium  oc 

*)  r.  f.  skryddr       2)  r.  f.  kallaåar 
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rædom.  oc  hafc5i  hann  liana  fa  brott  mefi  ser.  oc  ha  få  i  hon  siolf  fa 
i  sinni  gæzlo  fingrgull  sitt  oc  pell.  J>ui  at  fegar  sem  hon  var  full- 
komen  at  vexti  oc  vizzko.  fa  fecc  abbadis  i  hænnar  gæzlo  oc  mællli. 
f>u  vart  her  sagde  hon  funnin  i  kirkiogarde  varom  undir  hinum  mykla 
askvidi.  oc  fylgdi  fer  fetta  fingrgull  oc  fætta  pell.  nu  gæt  siolf.  jjui 
at  ækki  var1  fé  mæira  funnit  med  fer.  Nu  ha>vi  ec  sidan  vardvæitt 
oc  virdt  oc  sæmt  fec  oc  sidat  lært  fæc  godom  kenningom  heeverskri 
oc  kurtæisri2  kuensku.  oc  fostrat  fec  oc  framm  drægit  sern  æigna 
frændkono  mina  oc  fostrdottor  iafnan  vid  villd  oc  virdeng. 

8.  Nv  sem  mæren  hafde  vidr  tekit  pellino  oc  fingrgullino.  fa 
læsti  hon  i  kistli  oc  hirti  sem  hon  kunni  bæzt  oc  villdi  ængom  kosti 
glæyma  kistlenom  æftir  ser  oc  hafåi  hann  med  ser.  En  sa  hinn  riki 
madr  riddarenn.  er  brott  hafdi  hana  med  ser.  unni  hænni  hugfastalega 
oc  tignade  hana  med  ser  virdelegom  sæmdom  oc  riko  yvirlæti.  sua  at 
ængi  var  sa  hans  riddara  ne  hirdmanna,  svæina  hans  ne  f  ionostomanna 
er  æigi  tignade  hana  oc  f ionade  henni.  oc  æftir  let  oc  lydnadezc3 
med  fullom  godvilia.  f  ui  at  hon  likade  oc  væl  f  okknadizc  hueriom  manni 
af  gnogom  godlæik  hæverski  sinnar  oc  orlæik.  Oc  var  hon  oc  herra 
hænnar  miok  lengi  med  myklom  fagnade  oc  yndilego  lifi  sæmelega 
saman.  alit  til  fess  er  riddarar  hans  oc  vinir  oc  frændr  kuomo  til 
hans  med  rædom  oc  radagærdom  sinum  æggiande  hann  at  fa  ser 
æignar  spuso.  oc  lata  at  fullo  af  f æssare.  Sagdu  at  fat  var  fagnadr 
f  æirra  ef  hann  ætti  loglegan  arva.  er  æigner  hans  oc  rika  ærfd  mætti 
taka  æftir  hann.  En  fat  verdr  fæim  harmr  oc  honum  skomm  oc 
skade,  ef  hann  fyrer  lætr  saker  frillu  sinnar  at  æiga  rettan  arva  af 
loglegri  spuso.  |>æir  vilia  honum  alldregi  fiona  ne  hafa  hann  fyrir 
hofdingia  oc  herra.  nema  hann  gere  fat  æftir  radom  oc  rædom  f  æirra. 
Sem  hann  hafde  rædor  oc  rad  fæirra  hæyrt.  fa  iatte  hann  fui  er 
f æir  redu.  at  pusa  ser  æigna  kono  æftir  forsio  fæirra.  En  nu  se  fer 
fyrir  huar  fat  scal  vera.  at  fat  mege  loglega  vera. 

9.  Granni  kuado  f  æir  her  scamt  ifra  oss  byr  æinn  dyrrlegr  madr 
rikr  herra  oc  godr  hofdingi.  oc  hævir  hann  rætt  vid  oss.  hann  a  æina 
dottor  er  arfi  hans  er.  Med  hænni  mattu  æignazt4  oc  audgazt  morgum 
oc  rikum  æignum.  En  su  hin  frida  iungfni  dotter  hans  hæitir  Hæsla. 
i  ollu  fesso  lande  er  ængi  fridari  henni.  fyrir  fui  skalltu  nu  skifta 
æskionni  i  hæsli.  at  askr  berr  alldri  alldin  ne  huggan.  en  hasl  berr 
netr  oc  skæmtan.  Nu  skulo  ver  at  visu  sysla  fer  f etta  kuanfang.  oc 
gærdu  f  æir  fa  sua  mykit  at  af  huarratvæggia  holfu  var  f  etta  trygt  oc 
stadfest  iattat  oc  fæstum  bundit.    En  nu  er  fat  harmr  oc  hormung  at 

*)  r.  f.  va       2)  r.  f.  kurtæsri       3)  r.  f.  lyånaåec      4)  r.  f.  æigazt 
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hinn  gode  rnadr  væit  æigi  huat  titl  er  um  {)ænna  atburd.  ]mi  al  badar 
J)ær  ero  dætr  hans  oc  tviburur.  su  er  herra  Gurun  hævir  fengit  oc 
hin  er  nu  er  raden  at  hann  scal  fa.  Eskia  var  nu  læynd  oc  brolt 
send.  En  nu  liævir  unnasti  liænnar  pusal  systur  hænnar.  Seni  boa 
fra  at  unnasti  liænnar  hafde  adra  pusat.  {>a  let  hon  ækki  a  finnazc 
at  hænni  fyrir  fotte.  hon  fnonade  herra  sinom  med  hinu  sama  litillæli 
oc  godlyndi.  oc  lignadi  allt  hyski  hans  oc  hirdlid.  Marger  varo  J)æir 
innan  hirdar  er  mikinn  harm  hofdu  at  fæir  skylido  adra  fru  fa  en 
hana  oc  hænni  um  skifta. 

10.  Nv  er  at  kom  fæim  degi  er  æindagr1  var  til  brullaupscns. 
sændi  herra  Gurun  æftir  sinum  riddarom  oc  frændom  oc  bodmonnum 
at  fylgia  ser  til  brullaups  sins.  oc  biuggu  J)æir  ser  rikan  bunad  vapna 
oc  godra  klædna.  {mi  at  erkibyscop  var  |)ar  fyrir.  Nu  samnazc  allt 
i  Dools  borg.  |)a  kom  fader  brudarennar.  oc  moder  hænnar  fylgdi 
hænni  oc  ottadizc  mioc  at  frilla  hans  væri  nokkot  i  nåvist  hans.  med 
Jmi  at  hann  unni  hænni  sua  mikit  at  af  {mi  myndi  spillazc  dottor 
hænnar  ast  oc  hiuskapr.  Oc  fyrir  }mi  ihugadi  hon  at  hon  skal  rada 
herra  sinom  at  koma  hænni  ifra  honom  oc  gifta  hana  nokkorom  inanni 
sem  fyrst  ma  hann.  oc  med  {)æssom  hætti  ætlazc  hon  at  skilia  })au. 
oc  koma  frillu  hans  sua  i  fiarska. 

11.  Brullaup  var  {>a  væitt  væl  oc  rikulega  oc  var  far  allzskonar 
skæmlan  er  huggar  fætta  lif  med  margfallegri  oc  godri  godgæt.  En 
frilla  herra  Guruns  jnonadi  i  svæfnlofti  med  {>æim  er  {>ar  varo  sua 
litillatlega  oc  niiklu  blidlæti.  sem  hænni  væri  hinn  mæsti  fagnadr  a 
{>æirra  hiuskap.  sua  at  engi  fann  a  hænni  at  nokot  væri  hænni  mis- 
likandi  af  ollu  {mi  er  hon  sa  {)ar  værandi.  oc  alldri  randdizc  hon  ne 
angradezc2.  iamnan  glod  oc  blidlåt.  J)ionadi  med  godom  vilia  oc  bu- 
enni  {nonosto  frunni  modor  brudarennar.  sua  kurtæislega  oc  myklo 
godlyndi  oc  litillæte.  at  alier  j)æir  er  })ar3  i  Jæirri  hinni  myklo  sarn- 
kund  varo  samnader.  undrado  hæversko  hænnar  oc  margfallæik  god- 
gærdar  oc  godra  medfærda.  En  fruen  hugdi  oft  at  hænni  oc  fæsti 
længi  augo  a  athævom  hænnar.  oc  hugnadizt  hænni  sua  vel  sæmclæikr 
hænnar  oc  sider  at  hon  gærde  ser  at  fullu  i  hug.  at  efhonhæfdi  l'yrr 
vitad  hana  sua  kurlæisa  oc  godlynda.  at  alldregi  skylldi  hon  lata  bu- 
anda  sinn  sakar  dottor  hænnar.  Nu  er  at  kom  svæfns  tima  oc  ra^kkio- 
konor  oc  svæfnburs  svæinar  biuggu  oc  gærdu  rækkiu  brudarennar.  ])a 
kaslade  hon  skikio  sinne  oc  gecc  pannog  oc  kailade  lil  sin  rækkio- 
Bræina.  oc  kændi  ()æim  rækkio  at  gæra.  sua  sem  hon  vissi  herra  sinom 
bazlt  lika  oc  hægst  at  sofa.  {mi  at  hon  hafde  oflazl  sét  oc  gærst  vissi 

')  r.   f.   aiiiu  (liifr,        2)     r    f    ;uif,n«i6c<-        ')   Vod.  lilf.   ero 
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oc  bazt  villdi.  Sem  J)æir  hofdu  rækkiona  buet  J)a  kastodo  f)æir  yvir 
æitt  fornt  pæll.  En  hon  fægar  fann  at  fat  samdi  æigi  tign  herra  hænnar. 
oc  fyrir  kunni  hon  oc  mislikadi  henni  svivirding  boanda  sins  ef  hann 
svæfi  undir  sliku  pelli.  sua  sviuirdilcgo  abræizlc.  Tok  hon  fægar 
kistil  sinn  oc  drog  or  pat  hit  agæta  pell  sitt.  oc  yvir  bræiddi  rækkio 
herra  sins.  at  tigna  sæmd  hans.  pui  at  hon  vissi  at  herra1  erkibyscop 
myndi  far  koma  at  signa  rekkio  fæirra.  sua  sem  samen'  tign  hans  oc 
vigslu.  fui  nest  sem  aller  varo  brotgengner  or2  svæfnloptino.  fa 
kom  fruen  oc  læiddi  med  ser  dottor  sina  til  suæfns.  oc  mællti  at  hon 
skylldi  af  klædazt.  Sem  hon  læit  pellit  yvir  bræitt  rækkiona.  sua  dyr- 
legt  at  alldregi  sa  hon  annat  fæsso  likt.  nema  æitt  er  hon  sendi  med 
dottor  sinni.  er  hon  brott  sendi  at  læyna.  oc  kom  hænni  fa  mæyen 
sua  mioc  i  hug  at  allr  skalf  hugr  hænnar.  Oc  kailade  hon  fa  rækkiu- 
svæinenn  til  sin.  Sæg  mer  svæinn  sagde  hon  upp  a  tru  fina.  huar 
var  f  etta  hit  goda  pell  funnit.  Fru  sagde  hann  f  u  skallt  fat  brått  vita. 
Su  hin  hygna  kona  yvirbræiddi  rækkiona  fætta  pæll.  fui  at  hænni 
syndizc  of  sviuirdelegt  fat  sem  undir  liggr.  æftir  fui  sem  ec  hygg  fa 
a  hon  f  etta  pell  at  viso.  Oc  let  hon  f)egar  kalla  hana  til  sin  oc 
mællti.  jm  hin  frida  oc  hin  kurtæisa.  læyn  mec  æigi.  huar  var  fetta 
hit  frida  pell  fengit.  huadan  kom  {)er  eda  huerr  gaf  fer.  seg  mer  satt 
hucrr  fecc  {)er.  Hon  afklæddis  skikkio  sinni.  oc  kniom  standande  fyrir 
hænni  suaradi  henni  blidom  ordom  litillatlega.  Fru  min  kuad  hon 
frendkona  min  er  fostradi  mec  fru  abbadis  er  pellit  fecc  mer  baud 
mer.  at  ec  skylida  petta  pell  vel  vardvæita.  J)ui  at  pæir  er  f)angat 
sændo  mec  til  fostrs  leto  fylgia  mer  æitt  fingrgull  oc  f)ætta  pæll. 

12.  ^a  suarade  hænni  fruen.  Hin  frida  min  sagde  hon  mattu 
syna  mer  fingrgullet.  Ja  fru  min  kuad  hon  væl  likar  mer  at  fer  sed. 
oc  færde  hon  hænni  pægar  fingrgullit.  oc  kændi  hon  f)ægar  hvartvæggia 
fingrgullit  oc  pællit.  er  hon  hafdi  adr  seet  vandlega  at  hyggiande. 
kændi  at  fullo  oc  ivazc  hon  æigi.  hælldr  væit  hon  at  sonnu.  at  su 
hin  frida  oc  hin  kurtæisa  Æskia  er  at  visu  dotter  hænnar.  Oc 
mæler  hon  f)a  allum  a  hæyrandi.  oc  læyndi  allz  ækki.  Hin  kæra  vina 
min  kuad  hon  ec  em  at  sonnu  moder  f)in.  Oc  af  f)æim  mykla  Charm 
oc)  hormung  er  hon  fecc.  at  hon  fann  dottor  sina  er  hugdizc  hava 
tynt.  {)a  fell  hon  til  iardar  i  ovit.  Sidan  sem  hon  vitkadezt.  J)a  sændi 
hon  sem  skiotast  æftir  herra  sinom  oc  boanda.  oc  kom  hann  |)ægar 
allr  sturlladr.  vissi  æigi  huat  J)esso  gegndi.  Sem  hann  kom  i  svæfn- 
loptit.  fa  fell  hon  iamnskiott  til  fota  hans  oc  bad  hann  miskunnar  af 
misverkum  sinum.     En  hann   er  æigi  var  vitande  huat  titt  var  mællti. 

l)  r.  f.  herr       3)  r.  f.  er 
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Fru  sagde  hann  huat  kærer  pu.  me5  {)iii  at  vit  crom  satt  oc  sampykk 
oc  engi  lutr  med  okr  til  angrs  oc  uroar.  Allt  se  upp  gævet  J)at  er 
{>er  pykkir  at  vcra.     Sæg  mer  vilia  j>inn.  oc  huat  pu  kærer. 

13.     Herra  rainn  sagde  hon.    med   pui   at  per  havet  upp   gævet 
saker  uiiuar  oc  syndir.  pa  lydit  pui  er  ec  sægi  ydr.     Miok  longu  saker 
hæimsku  minnar  amællta  ec  graunno  minni   oc  mismællta   ec  um  tvi- 
burur  hæunar.  oc  mistok  ec  imote  mer  sialfre.      J>ui  at  ()ui   nest  tok 
ec  vid  hofn.   oc  fædda  ec  tvær  dætr.   en   adra   læynda   ec.   oc  let  ec 
kasta  hana  fyrir  kirkiudyrr.  oc  petta  ydart  pell  um  let  ec  fylgia  henni. 
oc  pat  fingrgull  er  per  gavot  mer.  pa  i  fyrstunni  er  per  ro^ddod  vid 
mec  um  hiuscap  okkarnn.      Oc  ma  ydr  æigi  lengr  pclta  læynazc.  pui 
at  nu  er  pellit  oc   fingrgullit  fundit  oc  dotter   okkor  er  ec  hugdume 
hava  tynt.  pæssor  iungfru  er  at  sonnu1  okkor  dottir.  er  pæssi  riddari 
hævir  mioc  ælscat.    fri 3   oc  kurtæis   allom   sæmelegom   sidoin   lærd  oc 
lofsæl.   er  nu  hævir   pusat  systor  hænuar.      Sem  fader  hænnar  hafde 
pætta  spurt,  pa  vard  hann  mioc  feginn  oc  mællti.     Med  pui  kuad  hann 
at  gud  gaf  oss  petta  at  vita  fyrr  en  syndin  aukadezc  oc  tvæfalldadizc. 
pa  gacc  med  mer  dotter  min.     Oc  fagnadi  pa  mioc  su  hin  unga  fru  pæssom 
alburd.    er   hon    hæyrdi.     En    fader  hænnar   gecc  pægar  skyndelega 
æftir  magi  sinom.  oc  ærkibyskop  hafde  hann  pangat  med  ser.  oc  taldi 
pæim  pænna  allan  atburd.      Sem   riddarenn  hafde  pætta   spurt  pa  var 
hann  alldri   fyrr  sua  feginn.      En   ærkibyscop   sagen'   at  honum   samdi 
at    skilia    pau   um   morgonenn.    oc    sidan    pusa    honum    unasto    sina. 
Fader  hænnar  gaf  mage  sinom  halfar  allar  æigner  sinar  med  godvilia.  pni 
at  hann  var  honum  hinn  kærasti  oc  hinn   kurtæisazti   herra.   oc  væilti 
pa    moder    hennar    brullaup    med    mikilli    sæmd    oc    godom    fagnade. 
Sidan  sem   pau  komo   hæim  i  fylkit    oc    fostrland  sitt.    pa    hof  du  pau 
med  ser  Hæslu  dotlur  sina.  oc  var  hon  sidan  rikolega  gift  audgom  oc 
agætom    herra.      Nu   sem   [pessi    atburdr2   upp   kom    oc   spurdizc   um 
allt  Brælland.    pa  likadi   Brættom   at  koma   pessa    sogu   i   strenglæiks 
lio6.  oc  kallado  pætta  æskio  liod.  en  i  valsko  lai  de  frædni. 

III. 

fquifario  [i  o  i)3.     . 

1.  Dyrleger  menu  oc  dadafullcr.  hygner  menn  oc  hæverskir  voru 
i  fyn:skonne  i  Brætlandi  at  riki  oc  at  ræysti.  at  vizsko  oc  al  valide, 
at  forsio  oc  kurtæisi.  er  um  atburdi  pa  er -innanlandz  gænkizt.  at 
kunnigir  skylido  vcra  vidrkomandom   »c  æigi  glæymazt  okunnom.   pa 

1)  er  tilf.  Cd.     2)  r.  f.  fiessir  atburdir     3)  EquitaiM  strengleicr  er  her  Orsh.iCd. 


24  STRENGLEIKAR. 

leto  fæir  rita  til  aminningar  i  strænglæika  I  i  od  oc  af  {)æim  gora  til 
skemtanar.  oc  varo  rnioc  margir  fæir  atburdir  er  oss  samer  æigi  at 
glæyma  er  vidr  læitoin  liodahok  at  gera. 

2.  Einn  rikr  madr  oc  lierra  hæverskr  oc  kurtæis  hofdingi  oc 
ræfsingastiore  Nainsborgar  Ekuitan  at  nafni.  hinn  vaskasie  i  vapnom 
hinn  traustasti  i  riddaraskap.  vinsæll  oc  frægr  i  sinu  fostrlandi.  let  lika 
ser  skæmtan  oc  kurtæisi.  riddarascap1  oc  hirdsidi.  en  allan  hug  ohof- 
samlega  lagde  hann  a  aster  oc  kuenna  f  okka.  {)ui  at  j)æir  er  miok 
ælsca  tyna  skyndsæmd  relt  at  skilia.  Herra  Ekuitan  atte  rædesmann 
æinn  er  var  raustr  riddare  vel  mannadr  oc  tryggr  madr.  |)  essom 
hafde  herra  hans  fengit  gaumgæfd  oc  gæzlo  allz  rikis2  sins.  med  rett- 
yndom  oc  ræfsingom.  oc  for  hann  sua  vel  med  manna  malom  æftir 
logum  oc  landsidom.  at  engi  vandi  kunni  sa  geraz  at  herra  hans  f  urfti 
i  at  valkazt3.  fui  for  hann  iafnan  at  skemtan  sinni  med  hundum  oc 
haukom  at  væida  dyr  oc  fugla  oc  riddarar  hans  oc  hirdsvæinar.  En 
rædismadr  hans  atte  puso  oc  æigna  kono.  af  fessari  kono  vard  ollu 
fui  riki  sidan  harmr  oc  hormung.  fesse  fru  var  sua  fri5  orden  at 
væxti  oc  fægrd  oc  allri  likams  skæpnu.  at  {)o  at  natturan  hæfdi  hænni 
huætvitna  gevet  fat  er  til  fægrdar  væri.  Engi  var  sua  ræinlifr  munkr 
i  allu  fui  riki.  er  hann  sa  nokkora  stund  annlit  oc  alit  hænnar  at 
hann  myndi  æigi  skiott  snua  allum  hug  sinom  til  hænnar  oc  allum 
hug  at  unna  hænni. 

3.  Herra  Ekuitan  er  hofdingi  oc  herra  var  J)æss  lanndz  oc  rikis 
hæyråi4  lof  fægrdar  hænnar  oc  frægftar.  at  engi  var  i  ollu  fui  kon- 
ongs  riki  iamnfrid  hænni.  Hann  sendi  hænni  oft  astsamlegar  kueåior 
oc  rikar  giaver  oc  optsamlega  gi rn tisk  hann  felaxskaps  hænnar.  fmi 
nest  kaus  hann  æinn  fagran  dag  at  fara  fangat  med  famenni  at 
skemta  ser  sem  ræåesmadr  hans  bio.  oc  til  fess  kastala  er  su  hin 
frida  fru  var  fyrir.  Hon  herbyrgdi  hann  far  um  nottena.  fa  er  hann 
kom  af  skemtan  væidi  sinnar.  Nu  mæler  hann  vid  hana  sua  mart  sem 
honom  likar.  oc  ma  hann  nu  syna  hænni  allan  huga  sinn  oc  vilia.  oc 
fann  hann  hana  hygna  oc  hæverska  oc  godviliada.  hina  blidasto  i 
ordum.  oc  sæmeleg  i  hirdsidum.  oc  sua  vel  ser  likande  yvir  allar  f  ær 
er  honum  hofdu  fyrr  hugnat.  Oc  af  f  essare  vidrrædo  hennar  er  hann 
nu  sua  inætiadr  ast  hænnar.  at  alla  nott  IVcc  hann  huarki  huilld  ne 
svæfn  saker  fessarar  fru.  er  hann  hafdi  ollum  hug  sinum  til  snuit. 
Sua  er  hann  af  ollum  hug  oc  henni  um  snuinn.  at  hann  er  allr  angrs 
fullr  oc  ahyggio.  oc  verdr  hann  nu  allr  til  hænnar  horfa.  fui  at  hann 

J)  r.    f.    riddarscap         3)  r.   f.  fikins         3)  r.  f.  kazt         4)  r.  f.  hæyrd 
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prætr  æigi  vart  sec  fyrir  valki.    oc   kærdi    hann    mioc  harm  sinn  oc 
mælltiz  æinn  vid. 

4.     Hov  herra  gud    sagde   hann    huilik    orlog  oc  hardr  atburdr 
hava   læitt  mek  i    fætta    fylki.    at  harmr    oc    angr1  sua  hava    bundit 
moc  sarom  sorgum  af  fru  f essarre  er  ec  hæft2  her  set.  oc  losted  hug 
minu  oc  hiarta  sua  unytri  ahyggio  oc  alian  moc  fra  tekit  sialfum  mer 
med  sua  kynlegom  hætti.  at  skynsemd  min  ter  mer  ækki.  oc  valid  mitt 
oc  sua  mikit  riki  er  mer  mæirr  harmr  en  huggan.     Ec  skialfr  allr  oc 
fo  usiukr.     Mec  ventir  at  ec  værdi  ælsca  hana.  oc  hallda  henni  trygglega 
ast  mina  oc  æinord.  sua  sem  ec  villdi  at  hon  gærdi  mer.     En  ef  herra 
hennar  oc  pusi  verdr  vid  varr  nokkorri  niosn  oc  umsåt.  fa  man  honom 
at  visu  mislika  miok.     En  fo  at  sua  se  fa  ma  fat  vel  setiazc.  hælldr 
en  ec  fyrir   faromc  oc   tynemc   af   akefd    oc   ohofsemd   astar  hænnar. 
Osyniom  være  hon  sua  frid  fru  ef  hon  scal  vela  um  æinn  bonda.  oc 
ængan  æiga  hia  unnasta.    Engi  madr  er  sa  livande.  ef  f  æssi  fru  væri 
honum  unnandi.    at  hann   myndi   æigi  bætazt  af  henni.    ef  hann  væri 
hennar  tryggr  unnasti.     En  ef  rædesmadr  minn  spyrr  f etta.  fa  samer 
honum  æigi  illa  kunna.      Eiga  ma  hann  hana  en  æigi  æinn  saman.  at 
visu  vil  ec  at  hann  midle  hana  vid  mec.     Sem  hann  hafde  mællt  fætta. 
fa  andvarpade  hann  af  ollu  hiarta.  oc  la  fa  enn  kyrr  oc  ihngadi.     Oc 
sidan  mællti  hann.     Til  huers  sagde  hann  eda  hui  hævi  ec  slikan  angr. 
oc  gere  ec  mér  uro.     Enn  er  mer  okunnegt  huart  f  essi  fru  likar  eda 
æigi  at  ec  se  unnasti  hænnar.      En  ec  skal   vita  sem  fyrst  huart  hon 
hævir  nokot  kænt  f  ess  er  ec  kenni.     Ec  skal  nu  hætta  oc  hafna  f  essom 
hæimska  harm  er  byr  i  astar  oviti  oc  ærslo.  er  gerer  mer  sua  mikinn 
angr   oc  uro.   at  ec  fgr  æigi  huilld  ne  ro.   en  nu   er  langt  lidit  sidan 
er  ec  for  her  at  væidum.     Nu  er  daga  tok  fa  ræis  hann  upp  fægar 
oc  klæddizt  sa  hinn  riki  madr  fægar  oc  hofdingi  allz  fæss  rikis.  er 
mykla  pining  hafde  haft  fa  nott.  hann  upp  ræis  oc  for  fægar  a  væidar. 
En  skiott  kom  hann  aftr  oc  kuads  vera  siukr  miok  oc  gekk  hann  fægar 
i  hitt  innzta  suæfnhus  oc  lagdezt3  i  rækkio.     Rædesmadr  hans  oc  rikis— 
stiori  vard  ryggr  oc  harrnsfullr  af  f  unglæik  sins  herra.   en  hann   væit 
æigi  huat  sott  hann  hævir.  f  ui  at  æigin  kona  hans  er  sottar  sok  herra 
hans.      Hon   bryddir  hann   oc   gaddar.    hon    ænguir  honom    oc   hann 
angrar.  hon  er  hans  ridusott  oc  ma  vera   honum   sem   sarbot.      En  at 
gæra  ser  huggan  oc  skæmtan.  fa  sendi  hann  æftir  hænni  at  neda  vid 
hana.   oc   sagde   hann   hænni   fa    oc   syndi   hænni   alian  vilia    sinn.  oc 
gerer  henni  kunnegt  at  hann  dæyr  fyrir  sakar  hænnar.     Hon  ma  IVialsa 

»)  sem  Ulf.  Cd.       2)  r.  f.  hafi       3)  r.  f.  hildet 
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hon  ma  bæta  honum  ef  hon  vill.  hon  ma  vera  da  udi  hans.  ef  hon  sua 
illa  vill. 

5.  Herra  minn  kuaft  su  hin  frifta  fru.  yftr  samer  at  fræsta  nier 
suor  min.  J>ui  at  ec  hævi  æigi  at  bugt  fesso  hino  fyrsta  sinni  ne  ra5 
mitt  tækit.  J>u  ert  hofdingi  mikils  rikis  oc  agætrar  tignar.  En  ec  em 
æigi  sua  mikils  rikis  ne  sua  mattogra  manna  ne  sua  rikra  at  hofdingia- 
scap.  oc  er  })er  æigi  fallet  at  snua  til  min  ast  oc  astar|)okka.  Ef  fer 
hæfdit  gort  vilia  yåarn  til  min.  fa  væit  ec  at  visu  at  fu  myndir  skiott 
hafna  mer  oc  fyrir  lata  mek.  En  fræg6  min  myndi  falla  oc  lofsæla 
spillazc.  oc  mynda  ec  j)a  æiga  ])ar  fiandr  sem  nu  a  ec  frændr.  far 
ovini  sem  nu  a  ek  vini.  j>ui  at  fu  ert  æinn  hinn  rikasti  hofåingi  oc 
minn  herra  hæfir  sitt  valid  ar  ydro  låne1,  oc  myndir  fu  sua  sem  ec 
hygg  ætla  at  ec  mynda  bila  J)er.  oc  gera  fer  vanda  at  unna  mer. 
En  ast  er  engo  nyt  nema  hon  se  trygg  oc  stadfost.  Myklo  er  villdra 
felauss  madr  oc  fridr.  ef  hann  er  hygginn  oc  væl  mannadr  at  dadom 
oc  drængscap.  oc  mæire  fagnadr  af  hans  gofuglæik.  en  at  rikum  hofå- 
ingia  oc  mattogum  manne  er  huerflynt  hævir  lundærni  oc  gædlaust  af 
ostadTæsto.  Sa  er  ann  j)æirre  er  hærra  er  kyns  oc  mattar  en  hans 
kynkuisl  eda  valldi  fellr  oc  samer,  hann  ottazt  a^  at  su  bili  honum  er 
hann  ann.  oc  fyrir  f)ui  {)ionar  hann  hænni  med  ollum  hug  oc  æftir- 
læti.  En  sa  er  rikr  er  hann  ottazt  ækki  at  nokkorr  dirvizt  at  taka 
unnasto  hans.  fui  at  hann  hygzt  æiga  allt  hæimillt.  oc  um  urugt  bua 
sakar  valldz  sins  oc  rikis.  fyrir  fui  ann  hann  litit  e5a  allz  ækki.  f  o 
at  hann  æigi  hina  fridasto  oc  hina  villdasto  kono. 

6.  Ekuitan  svarade  hænni.  Miskunn  fru  sagde  hann.  mæl  æigi 
slikt.  Æigi  er  sa  at  fullu  kurtæiss  er  mangar  ser  unnasto  sem  bæar- 
uiadr  voru  a  stræti.  Mangare  verr  fe  sitt  i  marga  vanda  varu  at 
audgazt  oc  æignast  af  j)ui.  Undir  himninom  er  ængi  su  fru.  efhoner 
hyggin  oc  hæversk.  milld  oc  godviliad.  ef  hon  er  asttrygg  oc  æigi 
nybrættin.  {)o  et  hon  ætti  allz  ækki  nema  æina  skikkin.  {)a  sæmde 
æinum  herra  riks  kastala  mikit  saker  hænnar  tigna  hana  oc  trygglega 
unna  hænni.  En  j)æir  er  nybrætnir  ero  oc  i  astom  otrygguir  oc 
kuenna  svikarar.  listugir  at  spotta.  undir  fagrmæle  bunir  at  blækkia. 
J)a  hovum  ver  marga  séna  er  æigi  Cero)  værftugir  duganda  manna  felag- 
scaps.  J)ui  tyna  {>æir  ollum  sæmdom  at  J)æir  at  fara  illzkum  oc  svikum. 
En  hin  kæra  unnasta  min.  fer  iatta  ec  at  ollu  sialfan  mec.  hallt  mec 
æi  fyrir  herra  ne  hofftingia  hælldr  vin  })inn  oc  æiginn  mann.  Urug- 
lega  suær  ec  j)er  oc  at  sonnu  sægi  ec  J)er.  at  ec  scal  gera  fat  sem 
fer  likar.      Ver  fu  fru  en  ec  herra.      Ver  fu  mikillot  en  ec  bidill 

O  r.  f.  lande 
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finn  fic  bidiande.  Sa  hinn  riki  herra  oc  hofdingi  het  henni  sua 
mykit.  oc  sua  oft  bad  hann  hana  miskunna  ser.  at  hon  fæsti  honum 
asta  vilia  hans.  en  hann  iattade  hænni  sialfan  sec.  oc  gaf  fa  huart- 
tvægia  f  æirra  odru  samband  sitt  med  umskifti  fingrgulla  sinna.  oc  fæsti 
luiart  odru  oruggan  trygglæik  upp  a  tru  sina.  oc  hælldo  |)au  væl  hand- 
sol  sin  med  tryggri  ast.  oc  stod  {)a  mioc  lengi  sua  buet  astarfokke  f  æirra 
sua  at  æigi  kom  upp  fyrir  adra  menn.  En  hucrio  sinni  er  fau  sotto 
stæfnu  fundar  sins.  fa  let  sa  hinn  riki  herra  gera  hirdlidi  sinu  kunncgt 
at  hann  var  blodlatenn.  oc  varo  fa  byrgdar  allar  hurdir1  svæfnloftanna. 
oc  var  engi  sua  diarfr  at  far  f  orde  at  koma.  nema  æftir  honum  være 
sænt.  En  um  nætr  kom  hon  til  hans  oc  um  nætr  for  hon  fra  honom 
er  hon  unni  sua  mikit.  En  rikisstiore  herrans  hellt  vel  oc  virdulega 
allt  hirdlid  hans  oc  gærde  orskurd  allra  mala  oc  saka  j)æirra  er 
sættar  varo.  Hann  unni  f essare  fru  mioc  længi  sua  trygglega  at  æigi 
var  hugr  hans  a  annarre.  f  ui  at  hann  villde  ænga  pusa  ser.  oc  mællti 
at  ængi  skylldi  f  æss  geta.  En  radgiofum  hans  oc  vinum  mislikade  j)at 
miok  oc  sagdo  J)at  vera  mykit  uråd.  oc  ræddo  f  æir  slikt  sua  opcn- 
berlega  at  kona  rædesmannzens  hæyrdi  rod  fæirra  oc  rædor  oft- 
samlega.  oc  likade  hænne  J)at  allilla.  fmi  at  hon  ottadezc  {)at  at 
hann  myndi  fyrir  lata  hana.  oc  at  hon  myndi  tyna  ast  hans  oc  felag- 
legom  vilia. 

7.  Sidan  sem  hon  matte  at  komazt  at  ræda  vid  hann  oc  gera 
honum  giarna  slikt  blidlæte  sem  hann  girntizc  kossa  oc  halsfong  oc 
likams  losta.  fa  stygdizc  hon  honum  oc  rygdizc  oc  gærdizc  sua  harms- 
full.  at  hon  gret  undarlega  mioc  sua  at  hon  higsti  af  sorg  oc  grate. 
Sem  herra  Ekuitan  spurdi  hana  hui  er  hon  let  sua  rygglega  oc  huat 
hænni  var.  oc  huerr  slikan  barm  vakte  hænni.  {)a  suarade  hon.  Ec 
græt  sagde  hon  saker  fin  oc  okkarrar  astar.  fmi  at  ast  okkor  man 
snuask  mer  i  mykinn  harm  oc  angr.  Ec  væit  at  visu  sagde  hon  at 
fu  mant  kono  pusa.  en  ec  man  vera  fa  hatad  oc  hafnad.  huat  man 
fa  verda  af  mer  er  ec  em  fyrir  laten  af  fer.  Ec  scal  fa  siolf  fyrir 
fara  mer.  fui  at  ec  se  mer  enga  huggan  fa  er  skiotare  luki  minum 
harmoni  en  daudann. 

8.  f)a  suarade  henni  Ekuitan  af  mykilli  ast.  Hin  fridasta  annasta 
min  sagde  hann.  ottazk  allz  ækki.  vit  fat  at  sonnu  oc  Iru  al  fullo.  ef 
herra  finn  lykr  nasom  oc  sinom  dagum.  fcc  skylida  ec  gera  fru  oc 
drotnengo  allz  mi  ns  rikis.  valldz  oc  hirdlids.  allra  minna  æigna  oc 
kastala.  j)ægar  sem  hon  hafde  hæyrt  fa  fakkade  hon  honum  god- 
vilia  hans  med  mikilli  avusu  oc  mællti2.     Ef  fer  herra   trygguid  mer. 

')  r.  f.  huifi       2)  r.  f.  mællt 
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at  fer  skulod  æigi  fyrir  lata  mec  sakor  annarrar.  j)a  rnan  cc  skiott 
Jjat  sysla  oc  alæidis  koma.  at  minn  herra  se  daudr.  J>ui  at  litid  er  fyrir 
fui  ef  j)er  vilefi  tiå  nier  oc  sam{)ykkiazt.  Hann  svarade  hænni.  at 
harm  scal  giarna  })at  gæra  sem  hænni  likar.  oc  hon  vill  hava  sagt 
honom.  æftir  mætti  sinom.  hu  art  sem  j)at  kann  snuazt  til  illz  eda  gods. 

9.  Herra  sagde  hon.  ef  ydr  likar  |)a  fared  a  væidar  i  væidimork 
vårs  fylkis  far  sem  optazt  sit  ec.  oc  kom  i  kastala  mins  herra  at 
huilazc.  oc  skulo  fer  far  y5r  blod  lata.  Eftir  hinn  fridia  dag  blodlaz 
scalltu  laugazt.  En  minn  herra  scal  fa  oc  laugazt  oc  med  fer  blod 
lata.  Seg  honum  at  hann  hallde  fer  fyrir  huetvitna  framm  dælan 
felagscap.  En  ec  man  lata  gera  laugamar  oc  lata  færa  laugarkæren 
i  svæfnhusit.  oc  fa  scal  ec  lata  gera  laugena  i  sialfs  hans  kere  sua 
hæita  oc  vællande.  at  engi  er  sa  livande  madr  ef  hann  kæmr  i  sua 
buna  laugena  at  hann  scal  æigi  soden  vera  oc  mæidtlr  fa  er  hann 
hævir  i  sæzc  kæret,  oc  hann  daudr  oc  sodenn.  Sændid  æftir  ydrom 
monnom  oc  hans  vinura.  synid  fa  oc  sægid  ollum  med  hueriom  hætte 
er  hann  er  daudr  i  laugænne  at  uvarom  fæim  oc  bradom  dauda. 

10.  Herra  Ekuitan  iatte  henni  oc  samf  yktizt  at  hann  scal  at  visu 
gera  fat  sem  hænnar  vili  er  til.  A  hinum  fridia  manade  kom  Ekuitan 
fangat  i  væidimorkena  oc  let  ser  far  blod.  oc  fo  æigi  til  hæilsu  oc 
hugganar.  hælldr  til  ugævo  oc  ukomennar  uhamengiu.  Oc  at  hallda 
honum  felagscap  fa  let  blod  med  honum  rædismadr  hans.  Eptir  hinn 
fridia  dag  blodlåzz  kuazc  hann  vilia  laugazc  oc  fat  villdi  oc  rædes- 
madr hans.  Oc  fa  mællte  oc  herra  hans.  Vit  skolum  kuad  hann 
bader  saman  laug  hava  sua  sem  blodlåt.  Herra  sagde  hann  sua  h&\  i 
ec  ætlat  sem  fer  vilid.  Fru  hans  gecc  um  laugargærd.  oc  let  bua 
huartvæggia  kæret,  annat  med  vællanda  vatne.  er  hon  ætlade  boanda 
sinom.  en  annat  herra  sinom.  fat  er  var  med  vormu  vatne  eftir  mun- 
dangs  hove.  En  sa  hinn  dugande  rædesmadr  var  arlla  uppstadcnn  oc 
utgængenn  at  skemta  ser.  en  fruen  kom  fa  oc  rædde  vid  herra  sinn. 
oc  logduzt  fa  bæde  saman  i  rækkio  rædesmannzens  oc  skæmtado  ser 
oc  leko  sua  sem  fæim  likade.  fau  leto  vord  hia  hurdenne.  mær  æin 
gætte  duranna.  Som  rædesmadr  kom  aftr  fa  gecc  hann  f egar  fangat. 
oc  er  hann  villde  upp  skiota  hurdenni.  fa  hellt  mæren  lokonnc.  en 
hann  laust  hana  af  ræidi.  oc  skaut  upp  hurdenne  med  ollu  afle.  oc 
læit  hann  fa  hærra  sinn  oc  kono  sina  bædi  i  æinni  ræekio.  Herra 
hans  fægar  sem  hann  læit  hann  komande.  oc  at  fela  synd  sina  oc 
svivirding  hins.  fa  gade  hann  æigi  fyrir  at  sin.  oc  liop  sem  skiotazt 
i  fat  kæret  er  vællande  vatnet  var  i.  skyrtu  æinni  klæddr  oc  skolaus. 
do  fægar  oc   sodnade   allr.      Nu    er    hann  tekinn  i  sialfs  sins  gilldru 
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oc  aflr  snuen  a  hann  sialfs  hans  illzka.  en  hinn  hæill  oc  væl  halldenn 
er  hann  ætladc  at  dæyda.  En  rædesmadrenn  fann  fægar  fat  scm  titt 
var  um  herra  lians,  oc  vissi  fa  at  sonnu  at  [)au  hofdu  rådet  honum 
dauda.  Hann  græip  med  skunda  kono  sina.  oc  skaut  hænni  at  hofdi 
ovan  i  kæret,  oc  luku  J)au  far  bæde  sinu  svikafullu  livi  mæd  værd- 
ugum  hælti. 

11.  En  sa  er  relt  kann  at  skynia  oc  skynsemd  hævir  rett  at 
skilia.  af  f essarre  sogu  ma  hann  sannfrædazc.  at  sa  er  odrum  gærer 
svik  oc  ætlar  dauda.  ma  fyrr  giallda  sinnar  illzsku.  en  hann  megi 
fæim  fyrir  koma  er  hann  villdi  giarna  illt  gera. 

12.  En  sa  er  fessa  bok  norrænade  rædr  ollum  er  fessa  sogu 
hæyra  oc  hæyrt  hava.  at  fæir  girnizc  alldregi  fat  er  ådrer  æigu 
rettfengit.  huarke  Cfe)  ne  hiuscaps  felaga.  ne  ovunde  alldre  annars  gott  næ 
gævo.  |) ui  at  gud  skipar  lanom  sinom  sem  hanum  synizc.  gæfr  fæim 
er  hann  vill  gævet  hava.  fra  tekr  fæim  er  illa  nyta.  æda  ælligar  at 
ræinsa  fa  oc  ræyna  sem  hinn  hælga  Iobb.  Girnizc  oc  ængi  at  audga 
sec  af  annars  dauda.  fui  at  marger  dæyia  f æir  fyrr  illum  dauda  er 
odrum  æfna  oc  ætla  skiotan  daudan.  |)ui  at  gud  yvir  vaker  misværkum 
mannanna  oc  ser  illvilia  fæirra.  snyr  upp  a  fa  sialfa  fær  illzskur  er 
f  æir  odrum  gilldra.  Gud  er  vornn  oc  varnadr.  gnog  gæva  oc  urugg 
gæzla  saklausra  oc  mæinlausra.  rydr  skiott  oc  af  fæim  rindr  uvini  oc 
umsætr1  allzskyns.  Girnizsk  oc  alldrægi  at  gera  fæim  svik  ne  svi- 
virdingar  er  ydr  gera  tign  oc  f  ionosto.  sæmder  oc  sama.  fui  at  f æir 
ero  dalegstir  i  f  æsso  livi.  en  væslastir  i  odru  livi.  er  giallda  illt  fyrir 
godvilia  i  f esso  livi.  Ef  fer  vitid  oc  kænnid  ydr  sækkia  vid  gud  i 
mæinum  oc  misverkum  til  fæirra  er  ydr  f ionat  hava  oc  ydr  tignat. 
bæted  vid  fa  eda  fæirra  arva.  er  skylldaster  ero.  ef  hinir  ero  brott 
lækner.  mædan  er  fer  haved  tima  oc  frælsi  f essa  lifs.  fui  at  ækki 
tær  fæim  i  æilivu  livi  erhafna  atbætazc  i  f æsso  livi.  Ecki  tædi  f æim 
hinum  rika  manne  er  syniade  hinum  hælga  Lazaro  likfram  braudmola 
bordz  sins.  fa  er  hann  bad  hinn  hælga  Abraham  miskunnar  ser  i 
pinslum.  at  Lazarus  skyllde  kæla  brænnande  tungu  hans.  oc  fa  hann 
æigi.  Hann  villdi  oc  at  brædr  hans  hylpizt  er  æftir  hann  lifdu.  oc 
tæde  honum  huarki.  Fyrir  fui  hialp  honum  allz  ækki  i  æilivu  livi 
fat  sem  hann  bad  oc  villdi.  at  hann  hafnade  at  nyta  frælsi  lifs.  mædan 
er  hann  hafde  oc  mætte.  Til  slikra  mællti  hinn  hælgi  Augustinus 
l^'tla.  Quia  cum  potuit  homo  bene  facere  noluit.  inflictum  cst  ei  non 
posse  cum  uelit. 

13.  Sed  vinir  guds.     Ekuitan  rikr  herra  oc  agætr  hofdingi  svæik 
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oc  svivirfti  hinn  villdasta  vin  sinn.  æigin  j)ion  sinn.  ræftcsmann  allz  rikis 
sins.  er  hanum  {nonade  oc  hann  tignade  me6  go6om  ra6om  oc  rettom 
radom  oc  rædom.  meft  starve  sinu  oc  stiornn.  oc  afhonum  tok  allan  vanda. 
aeftir  rettom  logum  oc  landzsiftum  hann  or  skar  ollum  vandamalom. 
at  herra  hans  skylldi  vera1  frials  fyrir  ollum  ahyggiom.  En  herra 
hans  svæik  hann  oc  sviuirch'  puso  hans.  oc  samj)yktiz  dau5a  hans. 
En  hans  fals  pusa.  er  slæit  vift  guft  oc  hann  handsol  sin2  saker  mæiri 
tignar  er  hon  girntizc  oc  til  sa.  bio  æignum  pusa  sinum  svik  ok  dau6a. 
En  varr  hinn  riki  drottenn  varde  J)ann  er  saclauss  var  oc  aftr  snere 
svikunum  a  |)au  er  svikin  gærdo  oc  sæk  varo.  |>ui  at  fenna  dom 
hafde  gud  longu  adr  dæmt  oc  upp  sagt  i  ordum  hæilagra  manna. 
Sua  sannar  hæilagt  bokmål.  Omnis  iniquitas  in  suum  redibit  auctorem. 
Nu  f)o  at  J)ætta  have  gorzt  i  fyrnskunni  oc  j)o  at  f)etta  se  fornn  saga. 
j)a  ognar  hon  verandom  oc  vidrkomandom  allum  er  i  svikum  oc  illzsku 
likar  at  bua.  {mi  at  huetvitna  J)at  er  illt  er  kann  at  ændr  nyiazc.  J)o 
at  i  fyrnskunni  gærdizc.  |>ui  var  J)etta  med  skynsamre  snilld  sannlega 
mællt.  Rumor  e  ueteri  faciet  uentura  timeri.  Cras  poterunt  fieri 
turpia  sicut  heri.  Oc  lykr  her  nu  sinu  ærendi  sa  er  bok  fessare  sneri. 
14.  En  Brættar  a  Brætlandi.  f)ar  sem  })etta  gærdizc  sua  sem 
boken  hævir  talt  upp.  gerdu  Ekuitans  lio5  i  strænglæikum  huersu  hann 
lauk  livi  sinu.  oc  su  med  honum  er  hann  unni  sua  miok.  ser  oc 
hænni  til  dauda.  Equitanus  rex  fuit.  sed  silenda  est  dignitas  ubi 
nulla  bonitas  sed  linis  iniquitas. 

IV. 
Bieclarrfj  lioQ3. 

1.  Nv  med  }>ui  at  ec  viftrlæita  at  gæra  oc  sægia  ydr  lio6a  oc 
strænglæiks  sagur.  J)a  vil  ec  æigi  glæyma  Bisclaret.  Bisclaret  var 
æinn  riddare  vaskr  oc  kurtæiss.  vapndiarfr  oc  oflugr.  Bisclaret  het 
hann  i  bræzsko  male.  en  Nordmandingar  kalla5o  hann  vargulf.  I  fyrn- 
skonne  matte  hæyra  fat  sem  optsamlega  kunni  gerazc.  at  marger 
menn  hamskiptuzt  oc  vur6u  vargar  ocbiuggu  i  morkum  oc  i  skogum. 
oc  J)ar  atto  hus  oc  rik  hibili.  En  vargulfr  var  æitt  kuikuændi.  mædan 
hann  byr  i  vargs  ham.  f)a  slitr  hann  i  J>æirre  æde  menn  ef  hann  nær. 
oc  gærir  mildt  illt.  hann  loeypr  um  skoga  oc  um  mærkr  oc  J)ar  byr 
hann  mæ5an  hann  i  J)æim  [ham  er4.  Nu  læt  ec  J)at  standa  sua  buet. 
J)uiat  ec  vil  sægia  y6r  fra  Bisclaret. 

2.  I  Brætlande  bio  dyrlegr  ma6r.  hinn  sæmelegste  oc  hinn  lof- 
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sælasti  yvir  alla  lians  maka  gafngr  riddare.  hællt  sec  væl  oc  rikulcga 
oc  var  hinn  kæraste  sinoin  herra.  vinsæll  oc  godviliadr  allum  gronnum 
sinum.  Jesse  pusade  æioa  frifta  kono  hoska  oc  vel  sidada.  oc  unni 
huart  pæirra  odru.  Nu  var  æinn  lutr  sa  er  hænni  var  mæst  til  angrs. 
at  bon  misti  hans  f  ria  daga  fulla  i  huerri  viku.  sua  at  hon  vissi  æigi 
luiært  er  hann  for.  eda  huar  hann  var  komenn.  oc  ængi  af  hans  monnum 
knnni  nokot  at  sægia  af  honum.  Einn  dag  sem  hann  var  hæim  komenn 
oc  i  holl  sinni  blidr  oc  gladverr.  fa  spurdi  hon  hann  æftir.  Herra 
sagde  hon  hinn  fridaste  unnasti.  ec  vilida  giarna  spyria  ydr  æins 
lutar  ef  ec  f  ærda.  oc  fer  æigi  fyrir  kunnid.  f)ægar  sem  hann  hæyrdi 
ord  hænnar.  fa  halsfadmade  hann  hana  oc  dro  hana  til  sin  oc  kysti 
oc  mællti  til  hænnar.  Vnnasta  sagde  hann  spyr  fess  er  fu  villt. 
Engi  lutr  er  sa  er  fu  villt  vita  oc  mer  er  kunnegr  er  ec  scal  æigi 
sægia  fer  med  sonnum  godvilia.  J)at  væit  tru  min  herra  minn  sagde 
hon.  nu  hævir  J)u  mioc  huggat  mcc.  Herra  sagde  hon.  ec  cm  fa 
iafnan  rygg  oc  rædd  oc  i  miklum  angre  um  daga  {ja.  er  ec  missi  ydar. 
oc  oli  em  ec  hugsiuk  oc  harms  full  oc  ottomk  ec  miok  at  ec  tyna 
fer.  Ncma  fer  huggid  mec  skiott  j)a  fæ  ec  dauda  af  j)essom  harme. 
Nu  hinn  kærasti  unnasti  sagdi  hon.  ec  bid  f  ec  sua  sem  fu  villt  gæta 
lifs  mins  j)a  sæg  mer  huert  er  })u  ferr  oc  huar  fu  ert  oc  i  huæim 
sta5  j)u  byr.  {>ui  at  ec  ottumk  at  {)u  unnir  nokorri  kono  hia  mer.  oc 
ef  sua  er  fa  ertu  fælltr  oc  villtr  oc  ec  svivirå  oc  daudven  af 
Jessom  harm. 

3.  Fru  sagde  hann  miskunnid  ordum  ydrom.  {mi  at  mer  man 
værda  at  skade  oc  mæin  ef  ec  sægi  ydr.  Ec  man  j)a  tyna  ast  finni 
oc  fyrir  koma  sialfum  mer.  Sem  hon  hafde  ord  hans  hæyrt  fa  villdi 
hon  med  engom  kosti  sua  buit  lata  vera.  hælldr  lokkade  hon  hann  oc 
mædde  sua  lengi  med  bænom  oc  blidlæti.  at  hann  gærde  hænni  kunn- 
egan  allan  sinn  atburd  oc  mællte.  Fru  sagde  hann.  ec  hamskiptumk 
oc  læyp  ec  um  morkena  æinn  saman  far  sem  hon  er  fykkazt.  oc  livi 
ec  vid  dyra  holld  fæirra  sem  ec  dræp.  Sem  hann  hafdi  allan  sinn 
atburd  talt  hænni.  fa  spurdi  hon  hann  f ægar  huart  hann  gengi  klædr 
æda  nækkuidr.  Fru  sagde  bann  nokkuidr  læyp  ec.  Herra  minn  sagde 
hon  huar  ero  fa  klædi  ydor.  Fru  sagde  hann  fat  vil  ec  ængom 
sægia.  fyrir  f  ui  at  ef  klædi  min  være  fra  mer  tækin  oc  vissi  nokkor 
huar  er  fau  lægi.  fa  væra  ec  iafnan  i  fæim  ham.  oc  alldregi  fenga 
ec  huilld  ne  ro  æda  aftrkuamo  i  mannz  ham.  fyrr  en  klædi  min  være 
mor  aftr  fengin.  oc  vil  ec  engom  segia.  huar  ec  hirdi  fau.  })a  suar- 
ade  hon.  Herra  minn  ec  ann  fer  fyrir  huetvetna  framm  fat  er  i  er 
hæimenom.      Engun  lut  samer  fer  at  læyna  mec.  fyrir  fui  samer  fer 
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æigi  at  hava  illa  grunsæmd  eda  nokkornn  tortryglæik  a  mer.  f>a  være 
mer  at  sonnu  eng-i  ast  a  fer.  ef  ec  villda  svikia  fok.  Scg  mer  oc 
ottazc  altø  ækki.  seg  mer  oc  man  fer  gagn  af  standa  oc  gæva.  Sua 
længi  oc  miok  lokkade  hann  blidlæti  hænnar  ocsua  vel  likade  honum 
Læn  hænnar.  at  hon  fiarade  hann  uppi.  oc  stodsk  hann  æigi  blidlæti 
hænnar  ne  lokkan.  oc  sagde  hann  hænni  allt  oc  mællti. 

4.  Fru  sagde  hann.  far  i  skogenom  hia  vægenorn.  far  sem  ec 
em  van  at  ganga.  er  æin  fornn  kapella  er  mer  hævir  mikit  gott  gort. 
oc  fer  oftsamlega  gagn  oc  hiolp  fengit.  far  er  stæinn  æinn  skorenn 
innan  holr  hia  runni  æinum.  far  legg  ec  klædi  min  mædan  ec  em  uti 
til  fess  er  ec  fær  hæim  aftr.  Sem  fesse  fru  hafde  hæyrt  fæsse  hin 
kynlego  tidendi.  fa  oskrade  hon  oc  ottadezc  fenna  atburd.  oc  ihug- 
ade  hon  fa  med  listugu  athygli  huersu  hon  skylldi  skiliazt  vid  hann. 
sua  at  hon  lægi  æigi  hia  honom  oftarr.  Nu  var  æinn  riddare  i  fui 
fylki  er  længi  hafdi  unnat  hænni.  oc  lengi  bædet  hænnar  oc  oft  læitat 
at  fa  vilia  hænnar  til  munugdar  sinnar.  margar  giafer  rikar  gævet 
hænni  oc  miok  f  ionat  hænni.  en  hon  hafdi  allz  ækki  unnat  honom  oc 
enga  bæn  hans  iatt  honum. .  En  nu  sændi  hon  til  hans  sændimann  sinn 
oc  sneri  ollum  hug  sinom  til  hans.  oc  mællti  a  brævi  til  hans.  Unn- 
asti  vær  nu  fæginn  blidr  oc  gladr.  fui  at  fat  er  fu  hævir  lengi  i 
valkazt.  fa  væiti  ec  fer  nu  ast  mina  oc  likam  minn.  fu  scallt  gcra 
mec  unnasto  fina.  Hann  fakkade  hænni  morgum  fokkum  ocvidrtok 
tru  hænnar  oc  trygdar  fæstum.  oc  fui  nest  tok  hann  æid  af  hænni. 
at  hann  skylldi  uruggr  um  væra  oc  bua  uræddr. 

5.  Sem  formali  fæirra  oc  felagskapr  var  gorr.  fa  let  hon  upp 
alltt  oc  sag5e  honom  giorsamlega  fat  sem  bonde  hænnar  hafde  sagt 
henni.  huerssu  hann  skifti  ham  sinum  oc  huert  hann  for  oc  huar  hann 
var.  medan  hann  var  i  vargs  ham.  Hon  gærde  hanom  alla  luti  f  essa 
kunnega.  oc  sidan  visade  honom  til  markarennar.  oc  sagde  honom 
huar  klæde  hans  lago.  oc  at  hann  skylldi  hava  f  au  hæim  med  ser. 
Mæd  fæssom  (hætte)  var  herra  Bisclaret  svikinn  oc  illa  halldenn  af 
illzsko  kono  sinnar.  oc  fyrir  fat  at  hann  huarf  sua  oft  i  brott.  f  a  hugdo 
alier  at  hann  være  nu  at  ollu  tyndr.  oc  var  fa  huærvetna  æftir  honum 
spurt  oc  læitat  hans.  oc  kunni  ængi  fra  honum  at  sægia.  oc  fannz 
hann  huærgi.  oc  fyrir  fui  var  hann  skiott  glæymdr  sem  sa  er  daudr 
er.  |>a  biuggi  sa  kono  hans  er  lengi  hafdi  hænni  unnat.  oc  stod  nu 
sua  tolf  manade.  allt  til  fæss  er  konongrenn  for  atvæida  i  hina  somu 
mork  er  Bisclaret  i  var.  Dægar  hundarner  varo  læystir  fa  funnu 
fæir1  Bisclaret  oc  raku  hann  alier  allan   dag  hundar  oc  væidimenn. 
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sua  at  fæir  hofdu  nalega  tækit  harm  oc  slitit  oc  dræpet.  Sem  harm 
kændi  konongenn  fa  liop  hann  f  ægar  til  hans  at  bidia  ser  miskunnar. 
Scm  hann  kom  at  honum.  |>a  lagde  hann  bada  fætr  i  kne  konongsens 
oc  kysti  læggi  hans  oc  fætr. 

6.  Sem  konongrenn  læithann  fa  ræddæzk  hann  miok.  oc  kailade1 
miok  <a  sina  menn.  Herrar  sagde  hann.  skyndit  hingat  oc  set  huat  undr 
her  er  Kil. ,  J>etta  kuikuendi  hævir  mannz  vit.  litillæzc  oc  bidr  misk- 
unnar. Ræked  aftr  hundana  alla  oc  gætid  at  ængi  liosti  ne  mæin  gere. 
f  ui  ()ætta  dyr  hævir  skyn  oc  skilning,  oc  kænnir  mek  at  visu  sua  sem 
ec  hygg.  |>cssu  dyri  gæf  ec  grid  oc  frid  minn.  oc  vil  ec  ækki  hær 
væida  daglangt.  J>ui  nest  snæri  konongrenn  hæim.  en  Bisclaret  fylgdi 
honum  oc  sem  nest  matte  hann.  oc  vill  ængom  koste  skiliazt  vid  hann. 
oc  hafde  konongrenn  hann  med  ser  til  kastala  sins  oc  unni  honum. 
oc  likade  honum  æinka  vel  {)ætta  dyr.  oc  baud  hann  allre  hird  sinni 
at  ængi  skylldi  mæin  gera  ne  liosta  dyr  hans.  sua  sem  })æir  villdi  hava 
vinatto  hans.  fuiat  hann  hafdi  alldregi  fyrr  fuilikt  dyr  sét.  oc  fyrir 
fui  fotte  honum  kynlegt  oc  vardvæitte  med  myklom  kærlæik  godom 
vistum  oc  hinum  villdasta  drykk.  oc  gætto  alier  f  ess  er  konongrenn 
bad  at  vera  væl  vid  dyret,  oc  var  fat  iafnan  med  bæzstum  riddarom 
f  æim  er  konongenom  varo  kærastir.  oc  suaf  hueria  nott  hia  konongs 
rækkio.  oc  var  f  etta  dyr  huerium  manne  kært.  er  i  hird  konongsens 
var.  Hueriu  sinni  oc  er  konongr  for  hæiman.  J)a  fylgdi  dyret  kon- 
ongenom. oc  fann  fa  konongrenn  at  dyret  unni  honum.  Sua  var  fat 
kurtæist  oc  hogvært  oc  miuklynt  oc  godviliat  oc  alldri  angradezt  fat 
vid  menn.  oc  ængom2  gærde  fat  mæin.  f ui  likade  fat  væl  ollum. 

7.  Nv  er  um  fann  atburd  f ui  nest  at  ræda.  konongrenn  gærdi 
rika  væizlo  at  tigna  æina  hotid  kononglega.  oc  stæfndi  til  ollum  rid- 
darom oc  rikom  monnum  oc  vinum  sinum.  er  æigner  oc  riki  oc  sæmder 
helldo  af  honum.  at  koma  oc  tigna  hotid  hans  oc  f  iggia  væizlu  hans. 
En  i  fylgd  oc  fiolda  fæirra  fa  kom  sa  riddari  er  fengct  hafde  kono 
Bisclaret  rikolega  klæddr  oc  riddaralega.  En  æigi  kom  honum  fat  i 
hug.  at  hann  myndi  far  finna  sua  ner  ser  oc  nalægan  Bisclaret.  Sem 
hann  kom  i  konongs  holl  oc  Bisclaret  hafde  kænt  hann.  fa  liop  hann 
at  honum  oc  græip  hann  med  tonnum.  oc  kastade  hann  til  iardar.  oc 
myndi  fa  hava  bitit  hann  oc  slitit  oc  ubætelegt  mæin  gort  honum.  ef 
æigi  være  konongrenn.  er  kailade  oc  hæitadezc  vid  hann.  A  fæim 
sama  degi  væitti  hann  honum  annat  atlaup.  oc  æf  hann  væri  æigi  hæftr. 
fa  myndi  hann  sua  rettlega  hava  hæfnt  sin.  at  allz  ækki  myndi  a  hava 
skort.      |)etta  fotte  ollum  kynlegt  oc  undrado   alier  miok  i   konongs 

')r.  f.  kalla       2)  r.  f.  æn 
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holl  oc  hirSlifti.  oc  mællto  {)a  flæstir  hual  jjæsso  myndi  gægna.  {mi  at 
hann  let  Blidregi  sua  fyrr  at  ængom  manne  innan  hirftar  ne  f)æirn  er 
fvannog  varo  kom  an  di.  oc  ræddo  [)a  at  hann  man  j)ctta  æigi  hava  gort 
saklaust.  At  visu  kuado  {)æir  hævir  fesse  riddare  nokot  mæinat  honom 
oc  misgort  vid  hann.  at  hann  synir  honom  mæira  grimlæik  en  engom 
odrum  {)æim  er  her  hævir  fyrr  komet,  oc  villdi  giarna  hæfna  ^'m  æf 
hann  mætte,  oc  stoft  sua  buit  at  {mi  sinni.  Nu  som  konongrenn  hafde 
rikolega  væitt  væizlu  sina.  oc  tigurlega  halldet  liana.  fa  tok  sa  hinn 
mykle  fiolde  iarlla  oc  lændra1  manna  oc  riddara  læyvi  af  konongenom 
hæim  at  fara.  En  i  brottferd  fæirre  var  sa  riddare  fyrst  allra  er  Bis- 
claret  villdi  bita  fæginn  at  hann  brott  komsk.  oc  var  })at  æigi  kynlegt 
atBisclaret  villdi  sin  a  honum  hæfna.  er  clæ6e  hans  tok.  sua  at  hann 
mætte  C^igO  ham  sinum  skifta  aftr. 

8.  Nu  var  fess  litil  stund  amillum  at  fesse  hæyverski  konongr 
for  oftru  sinni  a  dyravæidar  i  jmssa  somu  mork  er  hann  dyret  i  fann. 
en  Bisclaret  fylgåe  honum.  Um  kuælldit  sem  konongrenn  kom  silla 
or  morkenne.  J)a  var  tekit  honum  rikt  hærbærgi  i  {mi  hinu  sama 
fylki.  Sem  kona  Bisclaret  fra  oc  vissi  at  konongrenn  var  far  komenn. 
f)a  klæddezt  hon  sem  prucHegazt  oc  um  morgenenn  kom  til  kon- 
ongsens  at  hitta  hann.  oc  let  færa  honum  me5  ser  margar  rikar  oc 
fagrar  forner.  En  fægar  sem  Bisclaret  sa  hana  fangat  komande.  fa 
gat  æigi  halldet  honum.  oc  ængi  hæft  hann.  hann  Hop  at  hænni  sem 
o6r  væri  oc  matto  aller  sia  huersso  væl  hann  hæfndi  sin.  Hann  upp 
ræistizc  oc  ræif  af  hænni  klæch'  sin.  ænga  suiviråing  matte  hann  mæire 
gera  hænni.  |>a  hæitadozc  aller  vi5  hann.  oc  myndo  fæir  hava  bart 
hann.  ef  æigi  være  far  æinn  hygginn  madr.  er  mællti  til  konongsens. 
Hærra  kua5  hann.  lycht  {)ui  er  ec  vil  ræ5a  til  y6ar.  Jetta  dyr  hævir 
miok  lengi  me5  oss  veret  oc  huerr  sem  æinn  varra  manna  hævir  oft- 
samlega  set  }jat  oc  gengit  ner  fmi  bædi  nætr  oc  daga.  en  alldri  syndi 
j)at  grimlæik  ne  alldri  ængom  manne  ufri5  fyrr  en  kono  {jessare.  er 
her  siom  ver  komna.  J)at  væit  gu6  oc  tru  mm.  at  fyrir  huetvitna 
hævir  hann  nokkora  sok  oc  ræibi  a  hænni.  sua  a  bonda  hænnar. 
|>æssa  kono  atte  sa  riddare  er  ydarr  var  hinn  kæraste  vinr.  en  nu  er 
miok  langt  siftan  er  menn  hava  sua  mist  hans  at  engi  væit  huat  af 
honum  er  orftet.  oc  allz  ækki  hovum  af  honum  frægit.  TakeS  fessa 
kono  oc  lateft  ængia  henni  til  {)ess  er  hon  upp  sægi  hui  J)etta  dyr 
hatar  hana.  hon  man  syna  j)at  sem  hon  til  væit.  Marga  kynlega 
atburdi  havom  ver  her  set  i  Brætlandi.  Konongrenn  lyddi  oc  sam- 
fyktizt  fægar  ræåo   oc  rade  hans.    {mi    at   hann  var  hinn  hyggnasti 
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raftgiafa  hans.  Let  hann  j)ar  hallda  riddaranom  er  fængit  hafåe 
hænnar.  en  hana  let  hann  setia  æina  ser.  oc  })rængia  hænni  sua 
niioc.  at  sakar  astsemdar  oe  ognar  konongs  J)a  upp  sag5e  hon  allt 
{)at  sem  til  var  um  hinn  fyrra  bonda  sinn.  huersu  hon  oc  hann  toko 
fra  honum  klædi  hans.  oc  huersu  hann  taldi  hænni  alla  atburfti  sina. 
huersu  hann  hamskiptizk  oc  huert  hann  for.  oc  sagcH  at  si5an  er  hon 
let  taka  klædi  hans  fra  honum.  {>a  var  hann  huergi  seenn  {)ar  i  fylkino. 
Hyggr  hon  at  visu  oc  tryr  at  sonnu.  at  J)etta  dyr  se  ivanarlaust  boande 
hennar  oc  herra.  J>a  krafåi1  konongrenn  klæ5i  oc  gangværiu  hans 
af  hænni.  oc  kua5sk  at  visu  vilia  hava.  huart  sem  hænni  likar  e5a 
mislikar.  oc  let  hann  })a  hana  aftr  bera  bunad  hans.  En  konongrenn 
let  fægar  bæra  til  hans.  oc  villdi  hann  ækki  til  siå.  er  fyrir  hann  var 
lagår.  |)a  mællti  hovu5ra5giafe  konongs  til  hans  i  æinmæle.  sa  er 
fyrr  haf5e  rådet  honum  um  Bisclaret.  Herra  sagde  hann.  æigi  gere 
J)er  nu  rétt.  Alldregi  man  hann  her  taka  klædi  sin  i  augliti  ydru.  ne 
or  ganga  ham  sinum  fyrir  sua  morgum  monnum.  |)cr  se5  huat  til 
gængr.  honum  fykkir  skomm  oc  suivirding  at  skæpnu  sinni.  Latid 
læida  hann  æinn  saman  i  svæfnhus  ydart  oc  bunad  hans  med  honum. 
oc  latid  hann  vera  æinn  saman  miok  langa  stund.  Konongrenn  sialfr 
læiddi  hann  i  svæfnlopt  sitt  oc  byrgdi  sialfr  oc  læsti  allar  hurdir  yvir 
honum.  Sem  nokkor  stund  var  lidin.  f)a  gæcc  konongrenn  aftr  oc 
fylgdo  honum  tvæir  iarllar.  oc  er  }>æir  kuamo  i  svæfnloftet.  f)a  fundo 
J)æir  riddara  klæddan  ollum  bunade  sinom  sofande  i  rækkio  sialfs  kon- 
ongsens.  J)ægar  sem  konongrenn  læit  hann.  f)a  skunda6e  hann  at 
honum  oc  lagfte  hendr  um  hals  honum  oc  kysti  hann  morgum  sinnum. 
sua  var  hann  feginn  af  fundi  hans. 

9,  Sem  J)etta  var  sua  buit  })a  gaf  konongrenn  honum  myklo 
mæira  en  hann  hafåi  a6r  oc  ver  kunnum  ydr  at  sægia.  |)a  rak  kon- 
ongr  brott  or  {mi  fylki  kono  hans  oc  gærfte  hana  utlæga  um  alla 
hænnar  lifdaga.  oc  fylgåe  hænni  sa  er  fengit  haffte  hænnar.  {mi  at  hon 
svæik  bonda  sinn  fyrer  saker  hans.  Si6an  atto  })au  morg  born  oc 
varo  oli  audkænd.  Margar  konor  komo  af  hænni  oc  hænnar  afspringi. 
en  allar  varo  afnæfiafiar  oc  næflausar.  Nu  finnzc  æigi  f>at  at  sannare  se 
{)esse  atburdr  en  ver  hovum  y6r  sagt.  {mi  at  mart  gærfiezt  kynlegt  i  fyrn- 
skonne.  {)at  er  ængi  hæyrir  nu  gætet.  En  sa  er  fessa  bok  norrænade 
hann  sa  i  bærnsko  sinni  æinn  rikan  bonda  er2  hamskiftisk.  stundum 
var  hann  ma5r.  stundum  i  vargs  ham.  oc  talde  allt  |)at  er  vargar  at 
hofduzt  mæ5an.  Er  fra  honum  ækki  længra  sægiande.  En  Brællar 
gær5u  liod  Bisclaret  af  fæssare  sogu  er  {)er  havet  nu  hæyrt. 

x)  r.  f.  kraffi       2)  var  hann  Ulf.  Cd. 
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V. 
£auftife  [loft1, 

1.  Nu  vil  ec  sægia  ydr  æinn  atburd  af  huæim  Brættar  gærdn 
æitt  strænglæiks  liod.  oc  kalla  fæir  f  ætta  liod  Laustik.  Sua  er  kallat 
i  bræzko  male.  en  i  volsku  russinol.  en  i  ænsku  nictigal.  En  J)at  er 
æinn  litill  fugl.  er  f  ægar  sumra  tækr.  j)a  syngr  hon  oc  gellr  urn  nætr 
sua  fagrt  oc  miori  roddu  at  yndelegt  oc  ynnelegt  er  til  at  I y 5 a . 

2.  I  J)ui  fylki  a  Brætlande  er  hinn  hælgi  Mallo  huilir  er  æinn 
rikr  oc  frægr  bær.  I  f  essom  bæ  bioggu  tvæir  riddarar.  oc  atte  huarr 
fæirra  sinn  gård.  Annarr  fæirra  var  kuangadr  fridre  oc  fagre  kono. 
hyggenne  oc  hæværskre.  en  annar  ollum  kunnegr  oc  audlatinn  dugande 
monnum  oc  sinum  iafningium2.  Jessi  hinn  ungi  riddare  unni  kono 
granna  sins.  sua  miok  oc  lengi  bad  hann  hænnar  oc  sua  mikill  god- 
læikr  fanzk  hænni  med  honum.  at  hon  unni  honum  yvir  huetvitna 
framm.  Or  fui  svæfnlofti  er  hon  i  svaf  matte  hon  ræda  vift  unnasta 
sinn.  fa  er  hon  stod  eda  sat  i  lofte  sinu.  oc  sua  hann  til  hænnar  or 
sinu  lofte.  oc  J)at  fæim  æigi  mislikade.  fui  at  f  au  varo  bædi  i  myklo 
hæglifi.  nema  fat  at  æins  at  fau  matto  æigi  saman  koma  sem  fau 
giarna  villdu.  Mæd  fæim  hætti  ælskodost  })au  længi.  Nu  æinu  sinni 
sem  sumra  tok.  fa  tok  laustik  at  syngia  med  hinum  fægrsta  song  oc  kail- 
ade maka  sinn  til  astar  auka  undir  vidar  laufom  oc  blomum.  Sa  er 
fa  var  ælskandi  matte  miok  ihuga  af  fuglanna  songum  fat  er  honum 
likade  at  ælsca.  Fyrir  Jmi  at  riddarenn  var  astbundinn  fæsti  (hann) 
hug  sinn  i  songum  fuglanna.  sem  far  være  allt  fat  er  honum  likade 
at  hava.  oc  gade  hann  med  ollum  hug  songanna  fuglanna.  er  huatto 
hann  til  astanna.  En  fruen  er  hann  sua  miok  unni.  fa  sa  athævi  unn- 
asta sins.  I  tunglskineno  fa  er  herra  hænnar  var  sofnadr.  fa  stod 
hon  upp  or  rækkiu  hans  oc  klæddizt  skikkiu  sinni  oc  gecc  at  standa 
hia  glygginom.  fui  at  hon  vissi  at  unnasti  hænnar  stod  odrum  mægin 
i  odrum  glugg  oc  hafde  fuilikt  lif.  sua  at  hann  vakte  driugast  alla 
nottena.  Oc  bar  fa  sua  at  af  oftsamlegre  uppstodu  hænnar.  at  herra 
hænnar  oc  bonde  ræiddezc  oc  asakade  hana  miok  hordum  ordum  oc 
spurdi  hana  hui  hon  uppstod  oc  huert  hon  gecc.  Hon  suarade  honum. 
Herra  minn  kuad  hon.  engi  madr  er  sa  lifande  f  æssa  hæims.  ef  hann 
hæyrir  læystik  hinn  litla  fugl  oc  hans  rodd  huersu  fagre  roddu  hann 
syngr  nottena  alla.  at  hann  ma  æigi  huggazt  oc  glædiazt  af  sua  fogrum 
songum  sem  hann  syngr.  fyrir  fui  kuad  hon  gecc  ec  til  glygsens.  oc 

l)  er  her  tilf.  Cod.       2)  r.  f.  iafningum 
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stænd  ec  far  lyda  fogrum  songum  hans  oc  sætom.   oc  vil   ec  ængom 
koste  kuad  hon  ydr  fuisa  læyna  længr. 

3.  Sem  herra  hænnar  liafde  fætta  hæyrt  fagde  (hann)  af  angre 
oc  ræi5i.  oc  hugdi  hann  at  hann  skylldi  at  visu  svikia  laustik  med 
nokkorum  velum.  oc  sagde  hann  suæinum  sinum.  oc  gærdu  fæir  fægar 
rad  oc  gilldrur  at  væida  laustik.  oc  fæstu  J)æir  j)a  lim  oc  gilldru 
a  hnern  kuist  allra  vida  er  i  var  gardenom.  sua  at  fæir  toko 
fa  laustik  um  sidir  oc  fengo  hann  kuikan  herra  sinom  oc  hus- 
bonda.  En  hann  fægar  gladdezc  mioc  oc  fagnade  at  hann  hafde 
fengit  fnglenn.  oc  gecc  hann  fægar  i  svæfnburet  oc  mællte.  Fru 
sagde  hann  kom  hingat  oc  ræd  vid  oss.  ec  hævi  nu  svikit  laustik 
f  inn  saker  fæss  er  fu  hævir  hueria  nott  valkat  fec  oc  lengi  vakat. 
Sem  fruen  hafde  skilt  ord  hans.  ræiddezc  hon  oc  rygdizc  oc  bad 
herras  inn  at  hann  fae  hænni  fuglenn.  En  fægar  hann  af  ræidi  sinni1 
kastade  honum  daudom  a  briost  hænni.  sua  at  hann  blodgade  linkyrtil 
hænnar  af  fuglen  om  dræpnom.  |>a  tok  fruen  upp  lik  fuglsens.  oc 
græt  hon  fa  mioc  oc  bolvadi  ollum  j)æim  er  svikum  laustik  volldu. 
oc  ollum  })æim  er  snorur  gærdu  at  svikia  oc  taka  laustik.  Sidan  tok 
hon  gullvofet  pell  oc  vafde  far  i  lik  lostik  oc  likam.  oc  far  umhuærfis 
saumade  hon  gyllta  bokstafe.  at  hænne  var  harmr  oc  hugsott  at  dauda 
hans.  |)ui  nest  kallade  hon  æinn  svæina  sinna  er  hon  bæzt  trudi  oc 
baud  honum  at  bera  sua  buet  fuglenn  unnasta  sinum.  oc  at  hann  sægde 
honum  huersso  herra  hænnar  svæik  fuglenn.  oc  at  hann  tæle  unnasta 
hænnar  sinn  harm  oc  hugsott  um  f  ænna  atburd.  Sem  svæinnenn  kom 
til  hans.  fa  færde  hann  honum  fuglenn  oc  sagde  honum  allt  fat  sem 
fru  hans  hafde  bodet  honum.  En  hann  hinn  kurtæisazti  riddari  harmadi 
mioc  at  laustik  var  sua  af  aufund  oc  illgirnd  svikinn.  oc  let  fægar 
bua  hænni  ker  af  gulli  oc  læsa  med  gullego  loke.  oc  let  i  sætia  dyra 
gimstæina  umhuervis  med  fogrum  hætti  oc  myklom  haglæik.  oc  læsti 
laustik  i  fesso  kære.  f)esse  atburdr  for  um  allt  Brætland  oc  gærdo 
Brættar  af  fæssom  atburd  strænglæik  fann  er  fæir  kalla  laustik  liod. 

VI. 

Defire  lioQ2. 

1.  Hug3  vil  ec  a  leggia  oc  gaumgæfa  at  minnazc  æins  alburdar. 
af  huæim  fæir  um  fa  daga  varo.  gærdu  til  minnængar  fagran  strænglæik 
i  allzkyns  lioda  tolum4.  gigium  oc  simphonum.  oc  er  fæsse  strænglæikr 

l)  oc  tilf.   Cd.      2)  J)essi  strengleicr  hcitir  i  volsku  mali  Desirc  en  (i)  norrænv 
tilfysilcgr.  Ovskr.  i  Cd.       »J  r.  f.  Nug       4)  r.  f.  talum 
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kallaer   i    volsku   male  Desto,    en   i   norræno    tilfyselegr.    er   sua   var 
_:    oc  sætr  at  a?n^i  um  hans  daga  faasc  honum  fridari. 

2.  A  Skotfandte  ef  menn  h  latir.  nér  far  sem  InvitirHuiti- 
_     hia  havi  hinu  mykla  er  uttan  at  geagr.  far  er  oc   >u   hin  irula 

kapella.  er  aller  fa^ir  er  s  _     :iina  fndasto.     f  r  1  io  fordum 

æinu  riddari.  hinn  frcgasti  i  sinu  fostrlande.  Allar  {.lit  eigair  er 
hann  atte  hellt  Chann)  af  Fraunz  konongi.  hann  var  kuar_  sua  sem 
hann  villdi  æskia.  oc  unni  hann  mioc  fru  sinni.  fui  at  hon  var  frid 
oc  hin  hygnasta.  En  fat  æitt  var  fæim  misfallet  i.  at  fau  atto  allz- 
ækki  barnn.  fyrir  fui  lif^u  fau  ine^  harm  oc  hugsott.  oc  bado  fau 
ottsamleg:  _        itkaaa  sky  Udi  hugga  fau  oc  gæva  sun  ttanr  oc 

miskunna  fæini.  Eina  nott  sem  fau  lago  i  rækkio.  fa  manlte  fruen 
pusa  sinn.  Herra  minn  kuad  hon.  ec  bævi  sannfravgit  oc  oft  luvyrt 
at  fyrir  sannan  Ænglandi  sio  i  Provcm  fylki  er  æinn  dyrlegr  baalagt 
madr  er  rikir  menn  me  s  mb  sinom  til  fara.  hann  er  sua  mattogr 
med  gudi.  at  alier  |  .  _  I  æner  sinar  af  honum.  er  i  hann  hæita  um 
*.a  i  sinum  furftum.   huædan  sem  wc  ner  e5a  fiarre.    aller  af 

honum  _  g  i  fat  er  f  æir  f aksamlega  bidia.  sua  barnr  gud  iatt  honum 
oc  gævet  honum  mattOiia  gævo.  oc  allra  hællzt  f  æirrar  bænar.  er  bidia 
ser  born  eda  retta  arfa.  at  hann  hævir  norgaai  um  fetta  bolpet  sua 
-  ;  mer  er  at  sonnu  sa^rt.  oc  nokkorer  af  fæim  er  mer  ero  kunnegir. 
Hrrra  minn  kuad  hon.  bums  oc  forum  yvirÆnglandz  sio  til  f  ess  hins 
halæita  hæilags  mannz.  Herra  hænnar  iattaoe  hænni  f  e>s  er  hon  bad. 
__:  fau  færd  sina  oc  fora  fa  skyndelegi  y\ir  .Englandz 
5  si  al       til  hins  hæl^     I "_   iii    liknæskio   æina  af  gulli  er 

x.  mærkr  galla.      Offira  aUteri    sancti  Eiiidii   oc   bi 

gæva  ser  s  i  d  ttur.     Sem  fau  I  lokil  bcea  sinni  fa  snerozt 

fau  aflr  oc  fora  hæim  i  fostrland  sitt.  En  fruen  var  ulett  med  svæin- 
barne  fyrr  en  fan  kærne  hæim.  01  var9  tf  fui  pusi  hænnar  gladr  oc 
mioc  blidr  oc  feginn.  Sem  burdartiau  pusu  hans  kom.  fa  let  hann 
kalla  sun  sinn  tilfysilegan.  af  fui  at  fau  aafiol  lend  til  fyst  barnn  at 
æiga.  er  ækki  hafdu  fyrr  att.  Xu  hevir  hinn  hælgi  Egidius  gortt  f  æim 
iartæigner  oc  gævit  f  æim  lengi  tilfyselega  giof. 

3.  Sidan  leto  fau  fostra  sun  sinn  mykilli  virding  oc  villd.  fui 
at  hann  var  astfolgenn  oc  oli  lifs  huirgan  fæirra.  Hann  gæidize  hinn 
fridasti  madr  at  likams  væxti  oc  annllz  skæpnu.  En  er  hann  kom  a 
fann  alldr  er  hann  var  færr  hæiman  at  fara.  fa  sændu  fau  hann  at 
fiéna  kononge.  oc  nam  hann  at  væida  allzkonar  dyr  med  hundum  oc 
haeiskoBar  fugla  med  haukom.  oc  for  sua  al  j  ui.  at  ængi  var 
væidimadr  villdri  med  konongenom.     Hann  unni  honum  sem  svni  sinom. 
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J)ui       st  gaf  hann  honum  hærklædi.  oc  srær5i  hann  riddnra.  for  J>a?gar 
yvir  .EiiLrlannz  sio  oc  dualdizc  hann  nokkora  stund  i  >~onnandi  o  c  for 
hann  i  Brætland  at  atræidum.  oc  gsrdezc  hann  af  vasklæik  sinum  hinn 
g   sti   af  Frankis  riddarum.    oc    var    hann  hinn  vinsælasti   af  oiluui 
{noåum  fæim  sem  hann  var  hungr  af  riddarascap  oc  vasklæik  sinum. 
En  ti  æinnhuerr  riddare  or  oåru  lande  fære  at  frægia  ræysti  sina  til 
■treida  eda  J>ar  sern   ufridr  var.    f)a  gærdes   hann  felage  hans  at  tiå 
honum  at  hum   skylldi   æigi   hartekinn   vera  ne  sælldr  ukunnum   rid- 
darum.     >u  var  De>:re  ..\.  vetr  uttan  landz  sua  at  hann  for  ækki  hæim 
s   railhua.    invgM   oc   framdi  sialva:;   mm      _    m  oc  sæmdom  villd 
tinselld  bl  allt   til   J>ess  er  vr  i     di  ho: 

.  at  hann  fari  hæim  i  fostrland  sitt.  Sem  hann  kom  hæim  i  kon- 
ongs  hird.  fa  helll  konongr  hann  med  hinui  mesto  tign  Coe)  aein— 
kænnelegom  kerieik  saker  korte«  hus  i  vasklæiks1.  }>ui  at  hann 
var  hinn  raustasti  riddari  vel  i  hinum  hardastom  vidrskiftum.  oc  hinn 
fridasti  al  ve_\ti  oc  ollum  limum  (oe)  likanisskæpnu.  Soa  var  hann 
konongi  kærr  I  fokkadr.  at  æigi  villdi  hann  lova  honum  at  fara 

or  hird  sinnL  allt  til  pcss  er  konongrenn  kom  CO  Kalatir.  P.i  >.endi 
er  hans  irftir  honum  at  hann  skylldi  hæim  koma  ic  s  c  finna 
mod  or  sina.  Nu  var  [nit  ■  andværd j  sumre  sem  hann  hæima  huillzk 
hinn  borda  dag  [>a  stod  hann  auoc  arlla  upp  oc  kheddize  dyrom 
rikom  godom  gangværium.  skyrta  hans  oc  nesto  likams  klædi  voru  af 
luiitu  siiki.  olla  suaiars  Mome  huitare.  en  kyrtill  hans  oc  \  virklædi  af 
hinu  bav.ta  skarllati.  oc  kn  5  -  fraimulæiddr 

hinn  gi»»)e  hæsir  hans  med  ollum  neidarbunade.  hann  vill  a  sliga  hæstinn 
oc  rida  at  skæmta  sér.  Ekestrjeno  var  hinn  villdasti  oc  mykill  væxti. 
en  hann  hinn  iiosasti  at  allum  likam. 

4.     Sem    hann    var    astlginn   lurstinn   fa   syndizc    hann   yvir   alla 
hinu   fridasti  ned       _   am   fotum   oc   fridum   oc   væl    vo-vnum 

baMinim.     Studdizc   hann  i  istiguin   sinum   oc   lau>t   hann   med  sporum 
hastuiB  oc  læypti  hann  hæstinom  ■end     g      iala.    oc  for  hann  1 
fessom  luetti  annn  sanian  011  fefaga  oc  stætmk  _   t  sem  menu  kalla 

huitaskogenn.         si   hann  far  mu  _      .._.  ufom  oc  blomum. 

OC  luevir  hann  hosyrl  fugla  syngia  sua  fagre  rodda,  at  hann  hsti  til 
at  lyd*,  snys  hugr  hans  allr  oc  hiarta.  oc  allr  fottezc  hann  a  lotte 
vera.  Sidan  ræid  hann  framm  i  inorkcna.  1  fa^im  skoge  far  sem 
fykkastr  var  bio  annn  attnsetomadr.  en  hann  var  vanr  at  vitia  hans 
>tundum  tdr  en  hann  fere  uttankvndis.  Hann  fa  ofl  alldt  n  hit  bavtta 
tf  honum  i  bamsko  sinni.  fa  or  hann  for  at  nctda  ned  fedr  siuom. 
O  r.  /•.  nakkeki 
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oc  vill  hann  til  hans  fara  at  tala  vi5  hann  æf  hann  mætte.  Nu  sem 
hann  kom  at  hinni  gulo  kapello.  })a  læit  hann  æigi  fiarre  mæy  æina 
mioc  frida  oc  væl  klædda  med  brunado  purpura.  oc  yvir  i  huitum 
skinnkyrtli  med  fogrum  oc  huitum  yvirlit.  mio  um  milt  oc  hin  fægrsta 
at  likams  væxti.  bæro  hofde  mefi  fogrum  harflettingum.  en  bærfætt 
gecc  hon  at  doggen  skylldi  ræinsa  fætr  hænnar.  oc  gecc  hon  til 
kælldunnar  med  uppuællande  vatne  undir  æinum  myklom  vidi.  oc 
[bar  mæyin  tvær1  munnlaugar.  En  riddarenn  var  hinn  hirdlegste 
oc  liop  fægar  af  hæsti  sinum  oc  tok  upp  mæyna  oc  villdi  hana  gæra 
unnasto  sina.  lagde  hana  nidr  oc  myndi  nesta  hava  læikit  ser  vid  hana 
sua  sem  ec  hygg.  fa  er  hon  bad  hann  miskunnar  ser.  Riddare  kuad 
hon.  far  brott  hædan.  J)at  er  fer  ængi  fræmd  ne  frægd  at  })u  spillir 
likam  minum.  lat  mec  væra  kyrra.  oc  scal  ec  væl  ambuna  fer.  Ec 
em  med  æinni  fru  hardia  fridre.  i  ollum  hæimenom  finnzc  æigi  fægre. 
ec  scal  nu  bratt  syna  fer  hana.  ef  fu  ert  til  kuænna  færr  lat  hana 
æigi  komazc  i  fra  per2,  saker  ængarra  fæirra  orda  er  hon  mæler  til 
fin.  fuiat  ef  hon  fæstir  ast  sina  a  fér.  fa  værdr  f u  alldregi  fatækr 
ne  annars  f urvi.  Hon  hævir  sua  mykit  gull  oc  silfr3  at  eigi  f arf  at 
lata  fic  skorta.  sva  mikit  sem  fu  villt  hafa  allt  man  hon  lata  i  ydro 
valide  vera.  Haf  enga  grunsemd  a  mer  at  ec  livga  at  f  ér.  Ef  hon 
hugnar  f ér  eigi.  fa  skal  ec  fér  eigi  syniazc.  Hvar  sem  ec  em  ver 
urvggr  um  mie.  ec  skal  gera  fat  sem  fer  liear.  Se  kvad  hon  her 
trv  mina.  at  ec  skal  halida  fat  sem  ec  heit  fér.  at  visu  skal  ec  trva 
fer  oc  finu  male  hvart  sem  fu  ert  ner  eda  fiarre. 

5.  Nv  sem  herra  Desire  heyrde  f essi  ord  hennar  fa  let  hann 
hana  vera  kyrra.  En  mæren  rann  fingat  sem  frv  hennar  var  i  liosvm 
laufskala4.  oc  halladezc  hon  at  einni  fagre  reckiv.  Hvitillinn  er  a  la 
reckivnni  var  gorr5  af  tveim  dyrvm  pellvm.  oc  iadarenn  umhveruis 
laufvm  saumadr.  En  firir  henni  sat  su  hin  frida  mær.  er  Desire  hafde 
fangat  leitt.  Sem  hann  stod  fiarre.  fa  kallade  mæren  a  hann  oc 
mællte.  |>u  madr  kvad  hon.  lit  hingat  oc  se  fat  sem  ec  hét  fér.  tac 
her  unndir  laufom  fessum  fa  frov  er  fu  satt  alldre  fridare  annlit. 
alldre  sva  fagrar  henndr  ne  sva  vel  vaxna  armleggi  ne  sva  fridan 
licam  i  klædom  lagdan.  ne  fridare  hår.  ne  hægre  at  hanndla.  ne  betr 
samanndi  kvenmannz  hofdi.  med  sva  fogrvm  harflettom.  alldre  var 
onnvr  iamfrid  alen  ne  fædd.  Nv  hevi  ec  leyst  mik  kvad  hon  af 
fui  sem  ec  hét  fer.  Gac  nu  fram  oc  ottazc  ecki.  ei  skortir  fec 
reysti  ne  drengskap.  Sem  hann  hafde  heyrt  ord  hennar  fa  gec  hann 
fangat  oc  festi  fann  hinn  goda  hest  sinn.      f)egar   sem  hin  rica  mær 

l)  r.  f.  baro  tvær  mæyiar       3)  r.  f.  ser       *)  ker  begynder  den  anden  Haand. 
4)  r.  f.  loftskala       fl)  r.  f.  gort 
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leit  hann.  fa  flyde  hon  brott  or  laufskala  sinvm  oc  komz  vnndan  fangat 
som  skogrinn  var  fiuckaztr.  En  herra  Desire  oflugr  oc  diarfr  oc 
hinn  skiotasti  a  fæti  gat  fegar  tckit  hana  i  hægre  hond  hennar.  oc 
mællti  til  hennar  blidvin  ordvm  oc  hogværom.  j>u  hin  frida  kvad  hann 
ræd  vid  mec.  hui  flyr  f  u  unndan  mér  med  sva  mikilli  ras.  ec  em  einn 
riddare  fæddr  i  fesso  fylki.  ec  skal  j)inn  vera  unnaste.  Ek  skal  ast- 
samlega  })iona  }>ér  at  eignazc  astarf  occa  J)inn  eftir  ollum  mætti  rninvm. 
Mæren  fegar  hin  kurteisasta  laut  honum  oc  f  accade.  oc  sagde  at  hon 
hafnade  honnm  ecki  ne  nitti  {)ui  er  hann  hana  bæde.  oc  iattade  honum 
me5  godvilia  oc  stadfestv  astar  sinnar.  oc  leco  fau  sem  feim  licade. 
oc  var  hann  {)ar  mioc  lengi  med  henni  oc  for  naudigr  ifrå  henni. 
En  hon  gaf  honum  fa  um  sidir  leyui  oc  sagde  honum  oc  synde  hvar 
hann  skylldi  mega  ræda  uid  hana.  Unnasti  gode  sagde  hon  Desire. 
f  u  skallt  nu  fara  til  Kalatir.  en  ec  skal  fa  f  ér  finngrgvll  mitt.  oc  gæt 
fess  vel  er  ec  vil  fer  nu  segia.  at  j)u  villizc  ei  af  annarra  kvenna 
astom.  unn  vel  oc  trvlega  feirre  sem  fu  villt  kosit  hafa.  En  ef  f)u 
gætir  fess  ei.  fa  manntu  tyna  fingrgvlleno.  En  ef  sva  berr  at.  at  f  u 
tynir  j)ui.  J)a  fær  f  u  fat  alldre  oftar  sacar  enskis  lutar  er  {)u  kannt  at 
gera.  Ger  nv  vel  kvad  hon  oc  lat  ei  falla  ferd  fina  oc  skunnda  til 
Kalatirs.  fui  at  fyrr  en  })u  toet  at  unna  mer.  fa  vartu  lofsæll  af  reysti 
J)inni  oc  riddaraskap  oc  atgerdum.  Engvm  riddara  samir  at  fyrirlata 
frægd1  sina  sacar  kvenna  asta.  Oc  færde  hon  f)a  fingrgullit  a  fingr 
hans.  Sidan  kysti  hann  hana  oc  hellt  henni  i  fadm  sinvm.  oc  skilduzc 
J)au  J)a  med  mikilli  astsemd. 

6.  f)vi  nest  sleig  hann  a  hest  sinn  oc  reid  heira  til  herbyrgis 
sins.  Upp  neytti  hann  miclum  fegiofvm  oc  rikum  bordbunade  oc  gerde 
allt  sem  mest  til  frægdar.  sva  at  hann  gaf  meira  å  einum  manade  en 
konungr  a  missare.  oc  for  hann  oft  heim  i  fylki  at  finna  unnastu  sina 
er  hann  yuir  hvetvitna  unni.  oc  funnuzc  J)au  oft  oc  rædduzc  vid. 
Sva  stod  ast  feirra  at  ])au  gato  sarnan  svn  oc  dottor.  En  hann  vissi 
rcki  til  fess.  j)uiat  hon  gat  ecki  j)ess  fyrir  honvm.  Einu  sinni  sendi 
konungr  eftir  honurn  at  fylgia  ser.  konungs  jiurflir  varo  at  taca  af 
vannda  menn  er  mikit  mein  gerdu  honum.  En  er  konunorinn  var  af2 
for  kominn.  f)a  toc  Desire  leyui  heim  at  fara  aftr  i  fylki  silt  Kalatir 
far  sem  hann  var  fæddr.  Um  kvelldit  sem  hann  var  heim  kominn. 
J)a  huilldizc  hann  far  um  nottena.  Vm  morgeninn  arla  stod  hann  upp 
oc  steig  a  hest  sinn  at  rida  at  skemta  sér  at  hinum  huita  skogi.  far 
sem  hann  fann  unnasto  sina.  en£i  med  honum  nema  hann  einn.  Oc 
kom  hann  fui  nest  far  nidr  sem  sa  hinn  helgi  einsetomadr  var  er  honum 
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var  mioc  kunnigr.  oc  ihugade  hann  ])a  at  hann  vill  ræda  uid  hann  oc 
syna  honum  syndir  sinar  i  skriftagang  sinvm.  jiui  at  hann  vcit  ei  hvart 
gvd  vill  lofa  honum  aftr  at  koma  eda  eigi.  oc  gecc  hann  j)a  inn  i 
grasgardenn  oc  fann  einsctomannenn  i  capcllu  sinni.  oc  mællte  til 
hans.  Hcrra  kvad  hann.  cc  vil  til  skrifta  ganga  oc  taca  lausn  synda 
minna.  Einsetomadrcnn  iattade  bæn  hans  oc  laut  honum.  oc  gecc 
hann  f)egar  til  skrifta  oc  sagde  honvin  syndir  sinar  oc  vidskifti  sitt 
oc  unnasto  sinnar.  hverso  hann  kom  hondum  a  hana  i  fyrstu.  oc  gaf 
einsetomadrcnn  honum  hiolp  heilagrar  cristni.  oc  heilræde  lagde  fyrir 
hann.  Sem  hann  hafde  signat  sec  oc  bedit  fyrir  ser.  J)a  gecc  hann 
aftr  til  hestz  sins  oc  leit  hann  a  fingr  sina  oc  a  hond.  oc  sa  j)a  eigi 
fingrgvllit.  oc  vox  {)a  harmr  hans.  j)ui  at  Chann)  faun  at  tynz  hafde 
fingrgvllit.  Alldri  var  hann  fyrr  sva  rygr  oc  skvndade  fannog  sem 
hann  var  vanr  at  koma  at  finna  vnnasto  sina.  oc  hugde  f)at  at  hon 
mynde  {)ar  vera.  oc  dvalldezc  |)ar  allan  daginn  oc  villdi  ræda  vid 
hana.  En  hvarki  sa  hann  hana  ne  rædde  vid  hana.  |>a  mællte  herra 
Desire.  Hin  frida  unnasta  min  qvad  hann.  hui  kæmr  })u  ei  til  min. 
Jm  hevir  fra  mér  tekit  fingrgullit.  ec  veit  at  fm  jmi  valldet  at  ec  hevi 
})ui  tynt.  Alldri  man  ec  fa  ro  eda  huggan  f)essa  heims  kvad  hann. 
Hvat  heui  ec  misgort.  ec  ann  ydr  frv  yuir  hvetvitua.  At  sonnv  gerer 
Jju  ei  rett  til  min.  alldregi  nittada  ec  f)er  })a  er  ec  gecc  til  skrifta 
vid  einsetoinannen.  Nu  bid  ec  {)ic  at  j>u  miskunnir  J)vi  er  ec  hevi 
misgort.  ef  ec  heui  nockod  brotet  i  moti  j)ui  er  rett  er.  Hin  frida 
kvad  hann  reiz  mér  eigi.  legg  slica  skrift  a  mik  sem  J)v  villt.  |)at  sem 
einsetomadrcnn  talde  fyrir  mer.  fostur  })ær  er  hann  lagde  a  mie.  j)a 
skal  ec  fyrir  lata  ef  f)er  })at  betr  J>yckir.  oc  lydnaz  ollum  J)inum  bodvm 
i  ollum  minvm  atferdvm. 

7.  J)a  er  hann  bad  oc  beiddiz  med  hinvm  blidaztom  ordvm  er  hann 
kunni  mæla  vnndir  lydni  oc  eftirlæte  hennar.  oc  sva  oft  sem  hann  bad  misk- 
uun  af  henni.  {)a  tiode  honvm  allzecki.  |)ui  at  hon  villde  ei  sia  hann  oc  ei 
ræda  vid  hann.  oc  fyrir  {mi  var  Chann)  ollum  hug  ryggr  oc  bolvade  hann 
})a  einsetomanninvm  oc  stadenom  oc  ollum  fortalvm  hans.  oc  munni  J)eim 
er  slict  mællte.  oc  ollum  Jjeim  er  hans  vitia.  oc  hans  rædvm  fram  halida. 
Sidan  sem  hann  sa  oc  fann  at  ecki  tydi  {»ar  at  standa.  fa  stefndi  hann  heim 
til  Calatir  hugsvttar  oc  harms  fvllr  af  J)eim  micla  angre  oc  uro1  er  hann 
bar  i  hug  sinvm.  Mioc  fyntizc  hann  oc  gerdizc  mioc  siver,  med  fessvm 
hætti  snæriz  huggan  hans  i  harm.  giede  hans  i  gråt.  leicr  hans  i  mis- 
lican.  ast  hans  i  angr.  sæmd  hans  i  sorg.  atgerd  hans  til  enskis.  afl 
hans  i  vmåt.    sialfr  hann  i  sottar  kvol  oc  kvein.      Hann   var  i  {misa 

*)  r.  f.  uru 
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angre  vel  sva  tolf  manade.  oc  leto  fa  allir  sem  hann  være  farenn.  oc 
sialfr  sagdezc  hann  daudvcnn.  Nu  sem  ()oir  tolf  rnanadcr  varo  lidnir 
sidan  hann  vard  siver.  fa  bar  sva  at.  at  skialldsveinar  hans  oc  fion- 
astomenn  gengv  fra  honvm  i  einvin  tima  medan  hann  svaf.  Sem  hann 
hafde  lengi  sovit.  |)a  vacnade  hann  oc  vppsettizc.  oc  ])6tti  honum  fat 
kynlect  oc  mislicade  honum  fat  mioc.  at  hann  (er)  siver  oc  staddr 
einnsaman.  Sem  hann  var  i  J)essarre  ihugan.  fa  kom  vnnasta  hans 
at  ræda  vid  hann.  oc  kennde  hann  hana  fegar  oc  hugdi  lengi  at 
henni.  Af  f eirre  hvggan  er  {)a  fecc  hann  halladizc  hann  a  olnboga 
sinn  i  reckivnni.  fa  kallade  hon  a  hann  oc  mællte.  Desiret  kvad 
(hon).  mioc  ertv  nv  farenn.  fælltr  oc  spilltr.  hui  villtv  deyda  f  ic  sialfr. 
fat  er  engv  nyt.  costa  vidr  at  rettazc.  Nu  hevi  ec  lengi  hatad  [jec. 
oc  {)0  hevir  fu  sialfr  valldet.  fu  geec  til  skrifta  oc  sag-dir  vpp  syndir 
ockrar.  Nu  fær  j)u  alldri  sidan  fingrgvllit  sem  fu  fyr  hafder.  J>6tti 
fer  sva  f  ungt  lass  i  ast  minni.  Ei  var  vidskifti  ockat  hofvdsyiuL  fui 
at  alldre  var  ec  manni  pusat.  oc  alldre  gaf  ec  manni  trv  mina  hiuskaps 
handzolum.  {)u  at  oc  enga  spusu.  oc  alldre  festir  f)u  fer  kono.  Nu 
med  fui  kvad  hon.  at  })u  leitader  fer  skriftagangs  at  farileyso.  fa 
ertv  varia  frodr  madr.  fui  at  ecki  tioar  skriftagangr  f  eim  er  eigi  vilia 
af  lata  syndvm  sinum.  Sva  ihugar  f u.  at  ec  vilia  gera  fer  galldra 
med  udad.  en  ei  em  ec  fesskonar  ilsku  vetr.  fa  er  fu  gengr  til 
kirkiv  at  bidia  fyrir  fer.  fa  skalltu  mie  sia  stannda  i  hia  fer.  oc 
taca  vigt  braud  med  fér.  En  f u  heuir  mikit  misgort  vift  mie.  en  ec 
hevi  of  mioc  eiskat  f ic.  Nu  skal  ec  sva  oft  vitia  fin.  at  hveriv  sinni 
skalltv  sia  mie  oc  leica  fer  uid  mie.  Hætt  nu  oc  aflat  hormvm  finum. 
alldri  fær  f  u  mein  af  mer  sa  er  leitar  skriftagangs  oc  uppsegir  syndir 
ocrar.  fa  svaradc  riddarenn  henni.  Hin  frida  frv  min  kvad  hann. 
gu5  f acki  fer.  af  f essarre  vitian  f  inni  em  ec  huggadr  oc  heill.  alldri 
fyrr  fec  ec  sva  mikinn  fagnad.  fui  nest  hvarf  hon  oc  for  brott.  Af 
fessum  fagnade  hvarf  solt  hans  oc  mincadu  harmar  hans  oc  hugsottir. 
Sidan  sem  honum  bættizc  oc  hann  var  fær  til  kirkiu  at  ganga.  fa  sa 
hann  unnastu  sina  standa  i  hia  ser  oc  taca  uigt  braud  med  ser.  oc 
stannda  fyrir  crossenom  oc  signa  sic.  oc  ræddi  hon  fa  sva  oft  uid 
hann  sem  honum  licade  oc  batnade  honum  fa  skiott  oc  bættizc.  at 
hann  kendi  ecki  sotlar.  Hann  hellt  fa  slict  kostnade  vpp  sem  fyr 
gerde  hann.  adr  en  unnasta  hans  reiddizc  honvm. 

8.  Konungrenn  unni  honum  med  fullkominni  aslsemd  oc  ubrigdc- 
legre  vinattu.  oc  dvaldizc  hann  fa  med  konunge  netr  oc  daga.  oc  bar 
fa  sva  at  hann  for  med  honum  a  væidar  i  morkena  at  skemlan  sinni. 
oc  varo    fa    færdir    feim   bogar   oc   orvar  at  skiota   dyr  i   morkinni. 
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Konungrenn  oc  Desire  namo  bader  staftar  vnndir  einurn  miclvm  vidi.  oc 
skutu  })cir  bader  i  senn  at  cinum  hir ti.  oc  gato  f  eir  hvarki  sært  hann 
nc  drepit.  oc  komo  nidr  ske y ti  feirra  skamt  ifrå  feim  i  grasvollinn. 
sva  at  badir  f  eir  sa.  oc  fottozc  feir  bader  suivirdir  oc  spoltadcr.  at 
hiortrinn  komzc  usarr  vnndan  J)eim.  oc  castado  feir  ()a  bogum  sinum.  oc 
toco  af  benzlvm.  oc  toco  orvar  sinar  J)ar  sem  f  ær  varo  nidr  fallnar. 
"fa  mællte  Desirc.  At  visu  ero  f  etta  kvad  hann  sionhverfingar  at  vid 
finnvrn  ei  orvar  ocrar  er  nv  beint  her  nidr  fello  i  augliti  beggia 
occarra.  at  visu  samir  ocr  undra  J)at  er  vid  siom  oc  uitum  sva  kyn- 
lect  vera.  Nu  sem  {)eir  ræddo  felta.  fa  sa  feir  einn  fridan  svein 
vel  vaxinn.  fagran  i  åsyn.  clæddan  kyrtli  raudvm  af  hinu  bezta  skallati. 
hann  var  hinn  fridazti  madr  oc  mikill  vexti.  har  hans  gull  med  fogrvrn 
loccum.  annlit  hit  fridazta  med  riodvm  lit.  oc  bar  hann  badar  orvarnar 
i  hendi  ser.  Oc  hann  hinn  curteisazti  i  skipan  orda  sinna  heilsade 
fyrst  konunginum.  oc  fcc  honum  or  sina.  en  j)ui  nest  fec  hann  Desire 
sina  or  oc  mællti  fogrum  ordvm  oc  blidum  til  hans.  Herra  kvad  hann. 
fu  ert  fader  minn.  Modir  min  sendi  mie  til  fin  at  kannazc  vid  frændr 
mina  oc  her  dveliazc  med  fér.  J)a  er  fu  ræddir  (i)  fyrstonni  uid 
modvr  mina  a  skoginum  fa  gaztv  mie.  oc  gaf  hon  fer  fa  fingrgull 
eit.  sidan  tyndir  f u  fui  oc  var  fer  mikill  harmr  af  fui  oc  ryggleicr. 
nu  heui  ec  her  fat  fingrgvll  med  mér.  oc  skalltu  lata  å  fingr  fer. 
En  Desire  kende  fegar  fingrgullit  oc  toc  sveininn  i  fadm  ser  ockysti 
hofud  hans  oc  hals.  munn  hans  oc  kinnr  betr  en  hunndrat  sinnum. 
Konungrenn  oc  allt  hit  villdazta  hirdlid  kysto  sveininn  oc  toc  vid  honum 
vel  oc  tigvlega.  Oc  sagde  fa  Desire  konunginom  hvar  hann  var 
getinn.  oc  for  hann  fa  med  konunge.  oc  var  vel  lalinn  af  hverium 
manni.  Fader  hans  unni  honvm  oc  hafde  hann  sér  hinn  kærazta.  oc 
matte  hann  hvarki  sova  netr  ne  daga. 

9.  Sem  hann  hafde  verit  med  fedr  sinum  tva  manadr  oc  cannaz 
vid  fodvr  sinn  oc  frændr.  fa  einn  dag  reis  hann  arla  upp  oc  klæddize. 
oc  gec  hann  fa  firir  fodur  sinn.  sem  hann  kom  fra  kirkiu.  oc  villdi 
fa  stiga  a  hest  sinn.  oc  mællti  fa  sveinnin  til  fodvr  sins.  Herra  kvad 
hann.  skilit  ord  min.  ec  vil  taca  leyui  af  ydr  oc  fara  til  modvr  minnar. 
fui  at  ec  ma  eigi  her  lengr  vera.  Nei  sagde  fader  hans.  firir  gvds  sakar 
hui  villtv  fyrirkoma  mér  oc  drepa  mie.  at  sonnv  villda  ec  helldr 
deyia  en  sia  fic  skiliazc  vid  mik.  Herra  kvad  sveinnenn.  ec  ma 
engvm  kosti  her  lengr  dveliazc.  oc  fegar  leypte  hann  hestenom.  En 
fader  hans  fylgde  honum  oc  f  otlezc  of  seinn  vera  at  hann  gat  ei  fylgt 
syni  sinvm.  fui  at  hann  ottazc  at  hann  tyni  honum.  Nv  reid  hann 
sem  skiotazt.  sva  at  iafnan  lét  hann  hestenn  spora  kenna.     Ofl  nefnde 
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fador  hans  hann  oc  bad  hann  bida  sin  at  ræda  vid  hann.  en  sveinnen 
gaf  ei  gaum  ordom  hans.  stefndi  réttleides  oc  kom  fui  nest  i  morkena. 
Nu  som  Desiro  hafde  fylgt  honum  allan  dag.  fa  toc  at  kvellda  oc 
natla.  oc  skvnndade  hann  J)a  ferd  sinni  sveinnen.  en  Desire  sem  hann 
matti  skiotazt  eftir  honvm  til  fess  er  hestrinn  liop  i  einn  mikinn  vid 
oc  naud  hofdi  sino  mioc  fast.  sva  at  hann  fell  opinn  aftr.  oc  steig  hann 
fa  af  honnni  oc  leiddi  hann  eftir  sér.  oc  hafde  J)ann  dag  mikit  ervede 
oc  vesolld.  Nu  misti  hann  sveinsens  oc  vissi  hann  ei  hvert  hann 
stefndi.  En  er  hann  hafde  ridit  at  skogenom1,  fa  leit  hann  a  hægre 
hond  sér  vnndir  eic  einni  mikinn  elld.  oc  hugdi  at  far  være  nockor 
rikr  madr  i  landtiallde  sa  er  um  morgenen  villdi  at  veidvm  fara.  eda 
liaftSe  fann  dag  at  veidum  faret,  oc  firir  fui  at  hann  var  {>ar  nattadr. 
fa  skunndade  hann  til  ellzens.  oc  fann  far  dverginn  einn  saman  vel 
klæddan  godom  pellum.  oc  sat  oc  stappade  pipar.  oc  hafde  steic  vid  elld 
afeinvm  villigellti  miclum  oc  feitum.  I  fui  kom  Desire  at  dvergenom 
oc  heilsade  dvergenom  fogrom  ordvm  oc  blidom.  En  hann  svarade 
honum  engv  oc  let  stannda  piparenn.  oc  liop  at  taca  hestinn  oc  let 
af  honum  sodul.  oc  let  firir  hestinn  nyslegit  grås.  Oc  gec  hann  fa 
aftr  til  riddarans.  oc  bio  fegar  af  grasi  oc  einstapa  eina  reckiv.  oc 
yuir  breiddi  einn  cagur  med  miclvm  hagleic  gorvan.  oc  lét  riddarann 
far  a  sitia.  En  hann  mælir  ecki  til  hans  oc  gecc  hann  oc  bio  pipar 
sinn.  Sem  hann  hafde  vel  vellt  oc  buit  matenn.  fa  toc  hann  tvær 
munnlaugar  af  gvlli  gorvar  oc  eit  bvit  håndklæde  oc  gaf  vatn  ridd- 
aranoin.  En  fegar  sem  hann  leit  munnlaugarnar.  fa  kennde  hann. 
oc  varo  hinar  somv  sem  hann  sa  meyna  bera  fa  er  hann  cannadezc 
vid  vnnasto  sina.  Dvergrenn  lagde  fa  mikinn  borduc  firir  hann.  sidan 
sallt  disk  oc  knifa.  oc  fyllti  fa  mikit  bordker  af  brenndu  gvlli  afhinv 
bezta  vini.  oc  lét  piparenn  i  einn  silfrdisk  oc  steicarnar  i  annan  meira 
disk.  |>a  toc  riddarenn  knif  oc  skar  af  annarre  steikenne  godan  bita 
oc  stac  i  piparenn  oc  bavd  dvergenom.  oc  hann  toc  vid  oc  at.  sidan 
at  hann  sialfr  fui  at  hann  var  hunggradr.  Sidan  toc  hann  silfrkeret 
oc  gaf  dvergenom  fyrst  at  drecca.  oc  toczc  honum  fa  vel  til  at  (hann) 
gaf  dvergenom  sva  vel.  hann  toc2  engan  sva  godan  bita  at  hann  gaf 
honum  ei  annan  iafngodan.  Sem  dvergrenn  fann  hann  sva  milldan. 
sva  fridan.  sva  sidgoda3  medferd.  fa  gat  hann  ei  lengr  leynt  sec  oc 
vard  hann  at  syna  oc  birta  sec  riddaranum  er  hann  hafde  lengi  leynzc. 
10.  Herra  riddare  kvad  hann.  at  sonnv  erlu  ei  acrcalla  ne  cot- 
unga  kyns.  vel  se  fu  oc  uirdulega  her  kominn.  J)0  at  ec  se  bardr 
sacar  fin.   vil  ec  ei  lengr  halida   f ogn  firir  fér  né  leynazc  firir  fér. 

J)  r.  f.   skgenom       2)  r.  f.  gaf       3)  r.  f.  sidan  goåa 
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Ec  vil  segia  fer  fat  sem  tit  er  med  mér.  oc  tigna  f  ic  oc  f)iona  fer. 
Ec  var  i  dag  senndr  imoti  fer  sacar  fess  at  ver  vissum  at  f  u  myndir 
her  koma.  |)a  svarade  riddarenn  honum.  Vinr.kva5  hann  gvd  facki 
J)ér.  vel  se  feim  er  j)ic  hengat  sennde  oc  sva  mioc  villdi  virda  mie. 
Herra  kvafl  dvergrenn.  ei  vil  ec  leyna  pie  lengr.  unnasta  fin  sende 
mie  hengat.  Ja  mællti  Desire.  Unnasta  min  herra  kvad  hann.  fa  em 
ec  at  visu  sæll.  |)at  veit  trv  min  kvad  dvergrenn.  at  ec  segi  satt. 
J)ui  at  (ec)  skal  til  leggia  allan  mat.  ec  skal  gera  fic  at  ræda  oc 
mæla  vid  hana  fat  sem  fer  licar  ef  f  u  uill  mer  fylgia.  Ec  skal  leida 
fic  sva  (at)  svefnburi  hennar  at  fu  skallt  mega  huilu  hennar  siå. 
Vin  kvad  hann  riddarinn.  giarna  vil  ec  fylgia  fer.  Sem  feir  varo 
upp  stadner  fra  mat.  fa  fylgdi  Desire  dvergenom.  oc  gengo  feir  fa 
bader  til  fess  er  feir  komo  far  sem  bær  einn  var.  oc  leiddi  hann 
hann  fa  at  holl  einni  sva  mykilli  oc  fridre  at  alldre  hafde  hann  set 
adra  iamfrida  feirri.  oc  gengo  feir  fram  oc  komo  f ui  nest  sem  eit 
mikit  svefnhus  var  rikulega  buit  oc  funnv  feir  engar  dyrr  nema  glyg 
einn  oc  mioc  hat.  Glyggrenn  var  mikill  oc  stod  openn  oc  sa  feir 
mikit  lios  i  svefnhuseno.  f ui  at  far  brunnv  digr  stafkerti.  oc  i  svefn- 
huseno  våro  tvgr1  reckivr  vel  bunar  oc  tigulega.  oc  lago  far  i  feim 
reckium  tvær  hinar  fridaztu  konor.  hyg  ec  fær  svafo.  J)a  cailade 
dvergrenn  a  Desire  synande  honum  reckiurnar.  Herra  kvad  hann.  fat 
er  unnasta  fin  er  far  sæfr.  en  systir  hennar  annan  veg.  far  mantu 
finna  f  ionastu  mey  hennar.  ec  veit  at  f  u  kant  hana.  J>essi  mær  var2 
riculega  elæd.  Desire  bioz  inn  at  komaz  oc  liop  badom  fotom  i 
glyggenn.  oc  fyrir  fui  at  hann  gat  ei  halldit  sér.  fa  fell  hann  or 
glyggenom  oc  kom  nidr  firir  reckiuna.  En  i  fui  er  hann  fell  fa  f aut 
mioc  oc  glumdi  miclvm  dyn.  I  fui  vacnade  systir  vnnasto  hans  oc 
æpte  hare  roddv.  hialper.  hialper.  |>egar  hirden  oli  i  hollinni  klæd- 
dezc  sem  skiotazt  oc  liop  til  vapna.  En  mæren  i  svefnhuseno  liop  oc 
lauc  f  egar  vpp  svefnhuseno  oc  toc  i  hond  riddaranom  oc  leiddi  hann  ut 
oc  mællte  fa.  Herra  kvad  hon.  nu  gef  ec  ambvn  fa  er  ec  het  i  skog- 
enom, ef  fu  værer  tekinn  i  fessu  svefnhusi.  fat  trufesti  ec  fer.  at 
f egar  værer  f u  drepenn.  oc  myndi  fa  frou  min  reidazc  mer  oc  alldri 
sidan  min  vin  vera.  En  fu  gæt3  sacar  kurteisi  finnar.  at  ec  tyna  ei 
ombon  f ionasto  minnar.  Ef  nockuro  sinni  kynni  sva  at  berazc  at  fu 
kæmir  i  f ann  stad  er  fu  megir  min  minnaz.  fyrir  guds  sakir  kvad 
hon  gleym  mer  fa  eigi.  Unnasta  min  kvad  hann  ottaz  ei  fat  at  ec 
bidi  ei  firir  fer.  ef  ec  verd  far  staddr  sem  ec  megi  hiolp  veita  fer. 
Oc  fylgde  hon  honum  til  fess  er  hann  kom  til  dvergsens.   oc  mællti 

J)  r.  f.  Ivgir       2)  r.  f.  hellt       3)  r.  f.  gect 
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hon  fa  reidom  ordum.  |>ii  hinn  illgiarne  oc  hinn  dalegi  dvergr.  iiui 
villdir  })u  suikia  fenna  hinn  dyrlega  mann.  oc  lanst  hon  dverginn  med 
lofa  sinum  Qrir  briost  lioiunn  oc  mællte.  Fly  undan  meo*  honum  sem 
skiotast  mattv.  Oc  foro  feir  fa  cftir  med  iniclum  skunnda  til  elizens 
sem  feir  matadozc.  oc  kenndc  Desire  at  hann  var  skeinndr  mioc  oc 
halladezc  a  sidu  sina.  oc  fann  at  dvergrenn  spoltade  hann.  oc  nalcga 
komit  honnm  i  vandrædc.  Iafnskiot  sem  hann  leit  dag  oc  dags  lios. 
fa  setti  hann  sodul  a  hest  sinn  oc  gyrde  hann  fast  oc  steig  a  bac 
honum.  oc  stefnde  aftr  i  fylki  sitt  at  hann  var  mioc  sidusar.  oc  var 
honum  fat  mioc  lengi  med  miclum  verc  oc  meinlætum. 

11.  Mioc  langre  stundo  sidan  lidinni.  })a  veitti  konungr  hirdlidi 
sinu  i  Calatir  i  castala  sinvm.  oc  var  fat  at  pikisdogum.  Konungr 
baud  til  fessarrar  veizlu  ollum  sinum  villdaztom  grannom.  iorlum  oc 
lenndum  monnvm.  oc  komo  fangat  flestir  allir  sem  feim  samde  til 
herra  sins.  Oc  at  fessarre  veizlu  var  Desire.  {mi  at  konungr  vnni 
honum  yuir  alla  fa  er  honum  varo  kærer.  Nu  eptir1  hofudtidir  fa 
gengo  or  kirkiu  allir  menn.  oc  konungr  skylldi  matazc.  oc  konungr 
sat  i  hæstu  sæti.  fa  kom  inn  ridande  inn  i  hollena  ein2  hin  fridazta 
iungfrou  a  huitvm  hesti  hinum  hægazta.  med  henni  var  oc  ein  iungfrov 
a  huitum  mul.  fær  varo  riculega  klæddar.  bunadr  feirra  var  betri  en 
hunndrat  marca  brennz  féar.  fær  baro  fram  fa  tva  sparhauca.  Kon- 
ungr oc  hir5  hans  hugdo  vandlega  at  f eim.  fær  varo  sva  eincanlega 
fri6ar.  at  engi  haf5e  fyrr  set  fessom  iamfriåar  at  vexti  oc  at  allre 
licams  fegrd.  Jessum  meyium  fylgde  hin  fridia  mær  eigi  i  ollvm 
heiminvm  fannz  hennar  maki  at  fegrd  oc  fridleic.  oc  namo  stadar  fyrir 
konungenom.  Su  er  ellzt  var  heilsaåe  konungenom.  Herra  konungr 
kva6  hon.  skil  ord  min.  Ec  em  her  komin  a  funnd  ydarn  oc  fære 
ec  ydr  f esse  tvau  hin  frido  born.  Gevid  sveini  fessum  riddara  vapn. 
oc  gcrit  slic  rad  firir  meynni  sem  fer  vilit.  oc  tign  ydarre3  samir. 
sua  at  tign  ydor  sæmdizc  af.  At  sonnu  kvad  hon  em  ec  moder  f  ess- 
arra  barna.  en  herra  Desire  fader  feirra.  Vel  samir  ydr  firir  at  sia 
fridum  bornum  sva  goz  riddara  oc  slicrar  frov  sem  ec  em.  sacar 
tignar  ydarrar  oc  sæmdar.  fui  at  ec  em  hingat  komin  or  minv  lannde. 
J)a  svarade  konungrenn.  hin  frida  frov  kvad  hann.  giarna  iatta  ec  fer  fat 
er  fu  beidizc.  Ec  skal  gera  oc  frouva  eftir  mætti  minvm.  Stig  af 
oc  kom  at  sitia  oc  matazc  med  oss  oc  skemlid  ydr.  J>at  gære  ec  vist 
ei  kvad  hon.  fyrr  en  fer  hauit  fat  gort  er  (ec)  bidr  ydr.  Latid  mie 
nu  fyrst  pusaz  unnasta  minvm.  oc  skal  hann  sidan  fylgia  mer.  fui  at 
ec   vil   bua   med   honum   at  gvds   logum.    oc  sva   skal   hann  bua  med 
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mor    allan    sinn    aldr.    sva    at    ec   }>urvi    oi    skriftagangs    no    annarra 
licna. 

12.  |>a  let  konungrenn  fram  bera  oli  riddara  klæfte  oc  vill  gera 
sveininn  riddara.  konungr  sialfr  gyråe  hann  sverfte  en  Orref  konungr 
oc  Loenes  konungr  bunndv  spora  a  fætr  honum.  Sem  hann  var 
rikulega  oc  tigvlega  biiinn  oc  riddare  gorr.  fa  mællti  konungr  ollum 
a  heyrandurn.  J)essa  mey  skal  ec  lata  vanWeita  mér  til  hannda  oc 
gera  hana  drotning.  J)ui  at  hvergi  man  finnaz  onnur  iamfri6\  En  herra 
Desire  sat  skamt  ifra  konunge.  lysti  oc  til  langafte  at  pusaz  vnnasto 
sinni.  oc  bua  i  frelsi  me6  henni  si6an.  Oc  gipti  hana  konungr  oc 
let  hann  hana  pusazc  at  cristnum  logum  i  heilagre  kirkiv.  Sem  fau 
varo  pusat.  {)a  toc  su  hin  fri6a  frov  leyui  af  konungi  at  fara  heim  i 
fostrland  sitt  oc  villdi  ecki  lengr  far  dveliazc.  oc  mællti  fa  til  Desire. 
Stig  a  hest  finn.  f  u  skalt  mér  fylgia.  fui  at  nv  er  sun  ockar  riddare 
oc  skal  hann  her  eftir  dveliazc  i  fesso  lannde.  oc  dotter  ockor  er 
nu  rikulega  gift.  hofo  vit  lokit  goSre  syslo.  Vittv  kvad  hon  at  sonnu 
at  fau  skolu  til  occar  koma  at  vitia  oc  siå  ocr  sem  fyrst.  |>a  steig 
Desire  a  hest  sinn  oc  fylgfte  vnnasto  sinni.  er  var  leidtogi  hans  i 
fostrlannd  sitt.  oc  dvaldizc  med  henne  siftan  oc  fysti  hann  ecki 
aftr  at  fara.  En  Bretar  gerdo  fessa  sogu  til  aminningar1.  at  ei 
skylide  f  essi  atburår  gleymazc  ne  tynazc.  oc  af  f  essom  atburft  fagran 
strengleic2.  f  ann  er  f  eir  calla  Desire  strengleic  oc  lio6\ 

vn. 

Siborere  No53. 

1.  Nv  er  at  segia  fra  feirre  strengleics  sogu  er  Bretar  calla 
Tidorel.  med  hverium  hætte  er  fat  gerdizc.  Hann  var  hinn  ricazte 
konungr  i  Bretlannde.  oc  arfe  margra  konunga  sinna  ættingia.  |>essi 
konungr  kvangaftezc  i  bernsku  sinni  oc  fecc  dottor  hertoga  eins.  sva 
sem  hann  bad  oc  beiddiz  sacar  curteisi  hennar  oc  villdi  hana  pusa 
sér.  Bretlanz  konungr  hann  tignafte  oc  sæmde  hana  valide  oc  uirfting 
i  leynd  oc  i  liose  drottning  sina.  en  hon  vnni  honum  einkennilega 
oc  trygglega  sem  eignvm  herra  sinvm  oc  spusa.  j>au  biuggv  sva 
tiv  vetr  saman  at  f)au  åtto  ecki  barn.  meft  slicum  hætti  biuggv  fau 
saman  alla  .xx.  vetr.  fui  nest  bar  sva  at  at  konungrenn  dvaldezc  i 
Nancsaborg  sacar  veidimarcar  feirrar  er  far  var  skaint  ifra  borgenne. 
fui  at  konungi  licade  skemtan  oc  dyra  veidi  me5  miohunndum.  oc  at 
Ivglvm  med  gravalum  oc  gashaukum. 

])  r.  f.  aminn^ar     2)  r.  f.  stremgleic     3)  Heitir  {>essi   strengleicr.    Ovsk.  i  Cd. 
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2.  Einn  dag  som  hann  var  ridinn  med  hirdlidi1  sinv  a  veidar. 
{)a  gec  drottning  med  meyivm  sinum  at  skemta  sér  i  einn  fagran  gras- 
gard  eftir  mat  at2  nondags  tima  lidnum.  oc  sende  hon  eftir  meyium 
oc  rikvm  konvm  oc  lec  ser  med  J)eim.  oc  gerdo  f  ær  ser  micla  skemtan 
oc  ato  f  ær  J)a  fiestar  allar  af  margskonar  godo  alldini.  er  J)ar  var  i 
gardenum.  En  drottning  kennde  at  henne  f  yngdizc3  nockod.  oc  lagdiz 
nidr  vnndir  einvm  nyvoxnvm  uidi.  J)ar  sem  henni  hugnade  bazt.  oc 
halladez  at  mey  einni  er  settizc  unndir  hofud  henni.  Nu  sem  drot- 
ning  kende  ser  fungleic  {)a  kennde  mæren  miclu  meira.  oc  sofnade 
fa  drotning  oc  hallade  hofde  sinv.  Sem  hon  hafde  sofnat  oc  upp 
stod.  {)a  vilide  hon  eflir  ganga  feim  er  i  brott  varo  gengnar.  oc  hon 
fann  enga  j)eirra.  J>a  sa  hon  einn  riddara  rida  at  sér  tomlega  med 
hægre  ferd.  J)  esse  var  hinn  fridaste  madr  far  allra  f eirra  er  fa  varo 
livannde.  hann  var  klæddr  rikulega  hinvm  bezta  bunade.  i  meira  monnum4 
virdulegr  oc  vel  vaxinn.  Sem  hon  sa  hann  at  ser  rida  fa  ottadez  hon 
at  hon  var  einsaman  stodd.  oc  nam  hon  fa  stadar  oc  stod  kyr.  oc 
ihugade  at  fessi  mynde  vera  rier  madr  sa  er  finna  villdi  konung.  oc 
i  fui  kom  hann  at  henne  oc  heilsade  henne  vel  oc  kurteislega.  En 
hon  faccade  honum  kvediv  sina.  Da  toc  hann  i  vinstri  hond  hennar 
oc  mællte  fru  kvad  hann5 

VIII. 
ffytUmtL 

herklæddozc  sem  skiotazt  oc  ut  ridu  or  borgenne.  En  riddarar  f  eirra 
bivgguzc  eftir  f eim.  |>eir  monu  liota  nu  hardan  leic.  fui  at  f eir  er 
uttan  varo  borgarennar  kenndu  merki  f  eirra  oc  vapnabunad.  oc  ridu 
fa  imoti  f eim  fiorom  fiorir  riddarar.  tveir  Flæmingiar  oc  adrir  tveir 
Hommgrkir.  leto  fegar  siga  merki  sin  oc  stefndu  at  feim.  En  hinir 
fyrir  ufusir  at  flyia  sa  fa  at  sér  ridande.  leto  siga  spiot  sin  oc  caus 
hverr  sér  felaga.  allir  fusir  at  finnazc.  oc  mættuzc  f eir  fa  med  hordum 
hoggvm.  at  feir  horer  er  imote  varo  fello  aller  i  senn  oc  fecc 
engi  vprisu. 

2.  Sv  hin  rica  oc  hin  frida  frou  var  fa  gengin  i  tvrn  einn.  oc 
matte  vel  kenna  fa  sina  menn  oc  feirra  atævi.  oc  sa  hon  at  hennar 
fiorer  vnnastar  sigrazc  a  hinum  odrum  felagum  er  imoti  feim  ridv. 
oc  reyndozc  feir  fa  raustir  oc  frægaztir  allra.     En  er  at  kom  kvellde 

*)  r.   f.   hirliåi       2)  r.   /*.  a       3)  r.   f.   J)yngdinzc       4)  maaskee  feilskrevcl   for 
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fa  buduz  feir  of  mioc  fram.  ridv  einir  fra  lidi  sinu.  sva  fiarrc  at 
hirdlid  feirra  vissi  eigi  hvar  feir  komo.  Fyrir  fui  keyftu  feir  dyrt 
ofdirfd1  sina.  fui  at  j)eir  varo  drcpncr  {)rir.  en  hinn  fiordc  var  særdr 
til  ulivis  i  gegnum  læret  oc  sva  hann  midian  oc  igegnvm  sva  at  ytli 
at  baki  honum.  En  feir  er  særdo  fa  castado  skiolldvm  feirra  far  a 
vollenn  i  hia  feim.  Allir  harmado  fall  oc  dauda  J)eirra.  fui  at  feir 
er  særdo  {)a  vissu  ei  hvat  monnum  J)eir  varo.  oc  villdo  eigi  hava 
drepit  fa  at  ser  vitanndom.  j>ar  varo  stadder  betr  en  tvau  hundrat 
manna.  Allir  fegar  sacar  harms  oc  hormvngar  er  feir  fengo  af  falle 
slicra  hofdingia  er  sva  varo  frægir  oc  vaskir  oc  vinsælir.  at  hverr 
ma6r2  unni  feim  oc  tignade  fa  med  allzkonar  fionasto.  tocu  fegar 
hialma  af  hofdum  ser  oc  slitu  har  sitt.  Sidan  leto  feir  bera  lic  feirra 
til  bæiarens. 

3.  Sv  hin  rika  fru  sem  hon  hafde  fenna  atburd  fregit.  fa  fell 
hon  fegar  sem  daud  være  til  iardar.  Sem  hon  upp  stod.  fa  kærde 
hon  hvem3  feirra  med  sinv  nafne.  Vesol  kvad  hon.  hvat  skal  ec  nu 
gera.  alldre  fæ  ec  huggan  medan  ec  livi.  Ec  unna  f  essom  fiorum 
riddarom.  oc  girnumzc  ec  einn  sem  hvern  feirra  fiugvrra  mer  eigin 
spusa.  f  eir  hofdu  aller  gnogan  godleic.  oc  hinir  villdazto  menn  varo 
mér  yuir  hvetvitna  unnande.  Nu  veit  ec  ei  hvern  mér  samir  mest  at 
kæra.  J>ui  ma  ec  nu  ei  lengr  fela  ne  leyna  lunderni  mitt.  far  sem 
Cec)  se  dauda  f  ria  unnasta  mina.  en  f  ec  hinn  fiorda  med  daudlegom  sarom 
lifa.  En  feim  er  i  dag  varo  grafnir  gerde  gv6  micla  oc  milida  misk- 
unn.  |>a  su  hin  rica  frov  sendi  eftir  feim  er  hon  vissi  hina  hygnazto 
læcna.  oc  fecc  riddarann  i  feirra  gæzlo.  oc  la  hann  fa  i  svefnhusi 
hennar  allt  til  f  ess  er  læcnir  hafde  grætt  hann.  Einn  dag  sem  hann 
var  græddr.  fa  rædde  frovuan  mart  vid  riddarann  oc  ihugade  mart. 
En  riddarenn  hugde  fa  at  henne  oc  sa  at  hon  var  i  mikiili  ihug- 
an.  oc  mællte  hann  fa  til  hennar.  Frv  min  kvad  hann.  hvat  ihvg- 
ar  f  u  med  sva  miclu  athygli.  Seg  mer.  Unnaste  kvad  hon.  ec 
ihuga  gratannde  ast  fina  oc  fall  felaga  finna.  oc  vil  ec  lata  gera 
strengleic  um  ydr  fiora  felaga  er  ec  hafda  eiskat.  oc  skal  ec  kalla 
hann  iiorfalldan  harm.  Riddarenn  fegar  sem  hann  hafde  skilt  svar- 
ade  skiot.  Lat  gera  frov  kvad  hann  nyian  strengleic.  oc  calla  hann 
harmsfvllr.  fui  at  sv  er  ec  ann  yuir  allt  fat  er  i  er  heiminvm  se 
ec  oftsamlega  ganga  i  hia  mér.  oc  ræder  vid  mec  snimma  oc  silla.  oc 
ma  ec  enga  huggan  af  henni  fa.  firir  fui  skal  strengleicrenn  vesæll 
heita  oc  harmsfullr.  Dat  veit  trv  min  kvad  hon.  fat  licar  mer  vel  at 
strengleicr  f  essi  se  sva  kalladr.     Dessi  saga  var  efni  oc  upphaf.  oc  af 
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pcsso  var  strengleicrcnn  gorr  oc  calladr  chetovel1  i  volsku.  veslengr  i 
norræno.  Af  J)essvm  las  cc  ccki  flcira.  en  allzecki  vil  ec  vid  auca 
ne  nyia  lygi  ydr  tclia. 

IX. 

Bouuo  NoD2. 

1.  f>enna  strcngleic  er  Doun  heitir  kunnv  flestir  allir  er  streng- 
leiki  hava  nvmit.  en  ec  vil  segia  ydr  af  hverium  atburd  er  J)essi 
strengleicr  er  calladr  Doun.  Sva  sern  ec  hevi  sannfregit  at  relto 
minni  J>a  bio  i  fyrnskonni  ein  mær  nordr  a  Skottlande  par  sem  heitir 
Edenburg.  hin  fridazta  oc  hin  kurteisazta.  Fodvrleifd  hennar  var  allt 
lanndet  pat  er  hon  i  sat.  Engi  var  annar  })ess  lanndz  hofdingi. 
Jesse  mær  er  ec  gat  firir  ydr  metnadezc  af  mikillæte  rikis  sins.  hafnade 
allvm  er  i  bivggv  riki  hennar.  sva  at  engi  var  sva  rier  ne  raustr  at 
hon  villdi  hafa  ne  elska  oc  ei  vilide  hon  f)at  heyra.  Hon  kvazc  engan 
mann  vilia  hafa  nema  J)ann  er  sva  mikit  gere  sacar  astar  hennar.  at 
hann  ridi  å  einvm  degi  or  Sudantun  er  stenndr  a  svnnanverdo  Eng- 
lannde  oc  nordr  til  Edineborgar.  par  sem  hon  sat  å  Skotlannde.  pann 
kvazc  hon  vilia  hafa.  oc  sa  segir  hon  at  skal  fa  hennar.  Nu  sem 
petta  var  vpp  komit.  oc  {)eir  er  i  {mi  riki  bivggu  petta  frago.  pa  er 
pat  sannazt  at  margir  vidrleitado  oc  skylldo  fullkoma  dagleid  sina. 
Noccorer  varo  {)eir  er  fullgerdo  dagleidena.  en  er  komo  til  borgar- 
ennar  pa  gec  mæren  imoti  peim  oc  tignade  pa  med  rikvm  fagnade. 
oc  let  gera  peim  hægia  reckiu  at  drepa  pa  oc  svikia  unndir  dyrum 
kultum  oc  rikum  klædom.  En  hinir  er  valcader  varo  oc  moder  logftuz 
ni6r  sofnado  oc  lago  dauder.  J)essi  tidennde  varo  vida  fregin  um 
pessa  hina  mikillato  mey.  sva  at  J)etta  var  fregit  vm  allt  Breltlannd  er 
liggr  i  Frannz  konungs  riki  firir  svnnan  Englandz  sio.  Einn  rier  oc 
raustr  riddare  er  i  Brettlannde  bio  fra  pessi  tidennde.  en  hann  atti 
einn  godan  hest.  oc  hét  hann  Doun.  En  firir  {) ui  at  hann  treystiz  vel 
vapnhesti  sinvm.  J)a  vill  hann  at  uisv  freista3.  ef  hann  megi  {)essa 
dagleid  upp  inna. 

2.  Dvi  nest  for  hann  skyndelega  yuir  Ænglandz  sio  oc  lendi  i 
Sudhantun.  {>adan  sennde  hann  sendimann  sinn  til  meyarennar.  oc 
sagde  hvar  hann  hafde  lent.  oc  sagde  at  hon  skylide  sennda  til  hans 
fulltrva  sina.  |>egar  sem  hon  sa  sendimenn  hans  oc  heyrde  ordsennd- 
ing  hans.  {>a  sendi  hon  giarna  sina  menn  til  hans.     Nv  var  pat  laug- 
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ardag  einn  mioc  arla  er  Doun  hof  dagleid  sina.  oc  rcid  hann  {)a  sva 
skiott  allan  dag.  at  hann  lave  dagleid  sinni  firir  kvelld.  oc  er  hann 
var  kominn  til  Edeneborgar.  {)a  var  honum  far  rikulega  fagna5  me5 
mikilli  tign  oc  særud. 

3.  Siftan  sem  hann  haf6e  ræt  ui5  meyna  fat  sem  honum  samde. 
fa  leiddi  hon  hann  i  vel  buit  hus  at  huilazc  fegar honum  licade.  En 
riddarenn  bau6  monnvm  hennar  at  fa  ser  furran  elldevift  oc  bera  fangat 
i  svefnhusit.  oc  geråo  feir  sem  hann  mællte.  Si6an  byrgfte  hann 
hurdena  oc  lagftizcihia  elldenum  oc  bacafte  sec.  sva  at  a  feirre  nott 
svaf  hann  allzecki.  oc  ei  lagdezc  hann  i  huilu  fa  er  honum  var  bvin.  |>eir 
er  mioc  moder  verfta  girnaz  at  liggia  hægt.  en  um  morgonenn  heuir 
fat  snuiz  til  ubætilegs  skada.  f ui  at  f ess  haråare  er  mo6r  ma6r  liggr. 
f  ess  skiotare  endrskapaz  honum  afl  hans  oc  styrer.  Um  morgonenn 
at  primamalom  fa  stod  hann  vpp  oc  klæddizc.  oc  fui  nest  gecc  hann 
at  ræfta  ui5  meyna  oc  krefia  formala  sins.  Da  svarafte  mæren.  Unn- 
asle  kva5  hon.  fat  ma  ei  enn  sva  vera.  fui  at  f u  verdr  fara  sva  langt 
sem  ælftr  min  flygr.  sidan  skalltu  fa  min  6n  amælis.  sva  at  fat  skal 
ei  dvelia.  f>a  beiddizc  hann  frest  allt  til  fess  er  Balarfi  hestr  hans 
være  huilldr.  oc  sialfr  umceddr.  oc  gaf  hon  honum  frest  til  fiorfta  dags. 
Da  hof  Doun  ferS  sina.  Balhard  liop  en  elftren  flaug.  oc  er  vnndr  at 
hon  sprcngir  hann  ei.  Um  kvelldit  komo  fau  bæ5e  i  einn  rican 
castala.  Dounhuilldizc  far  sva  lengi  sem  honum  licaåe.  oc  f a  er  hann 
for  i  brott  aftr  til  Ædineborgar  at  krefia  fess  er  honum  var  skilt, 
mæren  matti  ei  fa  lengr  syniazc  honum.  oc  stefndi  fa  til  sin  ollvm 
hofdingivm  oc  hinum  hygnaztom  monnvm.  er  i  varo  riki  hennar.  oc 
eftir  raftom  feirra  fa  giftizc  hon  Doun  oc  gerfte  hann  (herra)  allz 
rikis  sins  me6  rikum  sæmdum  oc  miclvm  fagnaåe. 

4.  Dovn  helldr  rica  veizlv  f  rea  daga  eftir  brucHaup  sitt.  oc  veitti 
miclvm  fiollda  af  margskonar  goåom  dryec.  En  hinn  fiorcJa  dag  mioc 
arla  sto5  hann  upp  oc  klæddizc  oc  var  honum  fa  fram  leiddr  hestr 
hans.  oc  gaf  hann  go5an  dag  spusv  sinni.  fui  at  hann  vill  nu  heim 
fara  i  fostrlannd  sitt.  |>a  gret  spusa  hans  oc  illa  lét  oc  bar  mikinn 
harm  at  bonde1  hennar  vill  vi5  hana  skiliazc.  Frou  kva6  Doun.  ec  fer 
nu  ifra  fer  oc  veit  ec  ei  hvart  vit  finnvmz  oftar  e5a  ei.  Du  hevir 
fengit  getning  af  mér.  Ef  sva  er  sem  ec  hygg.  fa  mantu  sun  fæda. 
|>etta  fingrgull  mitt  skalltu  hir6a  honum.  oc  fa  honum  fa  er  hann  er 
vaxinn  ma5r.  Hon  vi6r  toc  fingrgulleno.  En  hann  for  sva  buit  i  brott 
oc  dvaldez  far  ecki  lengr.  Nu  var  fat  sannazt  at  frvvan  var  ulétt. 
En  i  f eim  tima  er  sunr  hennar  fæddezc.  fa  fagnado  alier  vinir  hennar. 

x)  r.  f.  bonåe 
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Sva  lengi  hafde  hon  hann  i  sinv  fostri  at  hann  matte  vel  rida  oc  fara 
at  fuglaveidi  oc  dyra.  f)a  fecc  moder  hans  honum  finngrgvll  fodvr 
hans  oc  baud  honum  at  gæta  vannlega.  Sidan  bio  hon  ferfi  svnar 
sins  rikulega  oc  senndc  til  Fracca  konungs  vel  lærdan  ollum  godvm 
sidum  oc  hirdlegre  heyveski.  Hann  dvaldezc  sva  lengi  med  Fracca 
konunge.  at  hann  gerde  hann  riddara.  oc  for  hann  fa  hveruilna  at 
atreidvm  oc  reyndizc  hann  sva  oflugr  at  engi  stozc  honum  i  vapnum. 
sva  at  af  reysti  sinni  gerdizc  hann  lofsæll  oc  frægr  firir  alla  felaga 
sina  oc  logunauta.  oc  gecc  i  felagskap  hans  mikill  fioldi  riddara. 
Sidan  for  hann  med  felagum  sinum  vt  i  Bretland.  {>angat  sem  heitir 
fiali  hins  hclga  Michaels  til  atreidar.  {)ui  at  hann  vill  kannazc  vid 
Breta.  Nu  sem  var  samnadr  mikill  fiolide  hvarstveggia  lids.  J)ar  var 
fader  hans  i  f  eim  flockinom  imoti  honum.  oc  lengi  hafde  langat  til  at 
eiga  vapnaraun  vid  fann  hinn  unga  riddara.  Sem  hann  kom  i  fylk— 
ingena  oc  imoti  honum.  fa  let  hann  siga  spiotid  oc  stefnde  at  honum. 
oc  mcettuzc  f  eir  J)a  med  hordvm  hoggvm.  En  svnrenn  fellde  fodur 
sinn.  En  hvargi  vissi  til  annars.  f  ui  at  Doun  kennde  hann  ei.  oc 
særde  sveinnen  hann  miclu  såre  i  armlegginn.  Sem  hætti  atreidenni. 
fa  sendi  Doun  eftir  sveinenvm  at  koma  oc  ræda  vid  hann.  oc  hann 
f  egar  skiot  fangat  ridannde.  Doun  mællte  f  egar  til  hans.  Vinr  kvad 
hann.  hvat  manni  ertv  er  felldir  mie  af  hesti  minvm.  Herra  kvad  hann. 
ec  vcit  eigi  med  hverivm  hætti  fat  var.  f  eir  manv  vita  er  nestir  varo. 
Vinr  kvad  Doun.  rid  hengat  til  min  oc  lat  mie  siå  hendr  j)inar.  En 
sveinnen  var  kurteiss  oc  dro  f  egar  glofa  sina  af  oc  synde  honurn 
bæde  hendr  sinar  oc  armleggi.  Sem  Doun  hafde  set  hendr  sveinsens. 
fa  kenndi  hann  fingrgull  sitt  å  fingre  hans.  Sveinn  minn  kvad  hann. 
i  dag  er  vid  hittomzc  i  atreidenni.  fa  vissa  ec  at  fu  vart  ættingi 
minn.  J)u  ert  hinn  oflugazti  oc  hinn  hardazti  i  vapnum.  kom  oc  kyss 
mie.  f  u  ert  svnr  minn.  ec  em  at  visu  fader  })inn.  Mikil  metnadar 
kona  er  moder  fin.  med  miclo  ærvide  gat  ec  sott  hana.  f>a  er  ec 
hafde  spusat  hana.  {)a  for  ec  Jmi  nest  i  fra  henni.  alldre  sidan  vi  ti  ad  a 
ec  hennar.  J>at  fingrgull  er  {>u  berr  a  hendi  fec  ec  henni.  oc  veit 
ec  at  hon  hevir  Cfer)  fengit.  j)a  er  hon  sendi  fec  i  Fraccland.  Herra 
kvad  hann.  satt  segi  J)ér.  |>a  kystuz  f)eir  med  halsfadman1.  Sidan 
foro  }>eir  med  hestum  sinum  yuirÆnglandz  sio.  oc  færde  fa  sveinn- 
inn  fadur  sinn  til  modvr  sinnar.  er  lengi  hafde  til  langat  heimkvamo 
hans.  Hon  toc  vid  honum  i  miclum  fagnade  sem  eignvm  spusa  sinvrn 
oc  herra.      Sidan    lifdo    fau  i   miclum    fride   oc  fagnade   marga    velr 
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samfyckilega  oc  sæmilega.      Nu   um  riddarann  oc  vin  hest  hans  er 
honum  var  hinn  kærazte  ger6o  Bretar  strengleic  er  heitir  Doun. 

X. 

SDCøoia  elffanba  liofi1. 

1.  Fordom  i  Normandi  gerfiizc  einn  atburdr  er  siftan  var  vi5a 
freginn  um  tvau  ungmcnni  er  mioc  elskaftozc.  sva  at  vm  sidir  luku 
fau  bæ5e  livi  sinv  af  astar  akefft.  Affessvm  tveim  ungmennom  ger5o 
Bretar  strengleic.  er  {)eir  calla  tveggia  elskannda.  At  sonnv  var  f  etta 
i  Neystric.  er  nv  heitir  Normanndi.  far  sem  eit  mikit  fiall  er  vndarlega 
håt.  far  huila  f  essi  tvau  ungmenni  a  ofanverfto  fialleno.  En  adrvm 
megin  fiallzens  mioc  nér  fialleno  let  einn  konungr  gera  micla  borg 
me5  miclu  athygli.  er  j)a  var  herra  feirra  fioåa  er  Pistrar  heita.  oc 
konungr  let  calla  borgena  Pistres.  oc  sva  heuir  hon  iafnan  verit  si6an 
calla52.  En  byg5  oc  hus  oli  er  kunnig  at  allt  fat  fylki  heitir  Pistra 
dalar.  Sa  konungr  er  fa  bio  far  atti  eina  dottur  fri6a  oc  kurteisa 
mey.  en  ecki  atti  hann  fleira  barna.  Hann  tignade  hana  oc  unni  yuir 
alla  lifannde.  Bikir  baåo  hennar  oc  giarna  villdo  fa  hennar.  en  fader 
hennar  villdi  engvm  kosti  gifta  hana.  {mi  at  hann  matte  alldre  af  henni 
sia.  fui  at  hon  var  i  hia  honum  bæfte  netr  oc  daga.  at  hugga  hann 
oc  gleftia  hann  si5an  hann  hafde  mist  drottningar  sinnar.  En  margir 
leto  illa  yuir  fui  er  hann  geråe  hana  ser  sva  kæra.  sva  at  allir  menn 
hans  asacafto  oc  avitado  hann.  Sem  hann  heyråe  at  menn  um  ordado 
oc  at  taldo.  fa  firirkunni  hann  oc  mislicade  honum  mioc.  oc  af  fui 
var  hann  hugsivcr  oc  harmsfullr.  oc  toc  fa  at  ihuga  me5  hverivm 
hætti  hann  mætti  fui  af  koma.  at  engi  biåi  dottvr  hans.  Ja  viti  hann 
at  sannv  at  sva  hevir  konungr  mællt.  Ef  hann  getr  borit  dottvr  hans 
vpp  i  fiallet  i  fadme  sinum.  sva  at  hvilldizc  ei  i  millvm.  fa  skal  hann 
fa  hennar. 

2.  Nv  sem  fessi  tidennde  varo  fregin  um  allt  landet,  fa  leitado 
margir  vi5  at  bera  hana  er  allzecki  gato  at  syst.  Jeir  varo  nockorir 
er  gato  borit  hana  i  mitt  fiallit.  en  engi  framarr.  fui  hætto  fæir  sva- 
buit.  Mioc  lengi  sto6  sva  buit  vm  konungs  dottor.  at  engi  villdi  bidia 
hennar.  fui  at  engi  gat  fullgort  fat  er  vi6>  la.  I  fui  konungsriki 
var  einn  ungr  madr  svnr  eins  dyrlegs  mannz.  fridr  oc  vel  mannadr 
yuir  alla  adra.  hann  ilutadezc  vm  konungs  dottor.  Hann  var  oft  lengi 
i  konungs  hird  oc  unni  mioc  konungs  dollur.  oc  optsamlega3  rædde 
vi5  hana.  at  hon  skylldi  iatta  honum  astarf occa  sinn.  fui  at  hann  var 
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vaskr  tnafø  oc  hinn  curleisazti.  oc  konungr  lofade  hann  mioc  oc  var 
honum  hinn  kærasti.  J)nu  rædduz  oft  ui5  oc  vnni  livart  feirra  odrv1 
tryglega.  oc  lcyndu  scm  bazt.  sva  listvlega  at  eingi  gat  funnit  ast 
feirra.  En  j)at  angrade  f  au  mioc  at  f  au  matto  ei  finnaz  ne  saman 
koma.  Sveinnen  ihugade  at  honum  var  betra  at  bida  med  bidlunnd  en 
sknnnda  med  heimskre  rapan.  oc  af  fallannda  von  missa  tilsio  sinnar 
oc  vettannde  vanår.  Hann  var  mioc  astbvnndinn  af  henni  oc  bon  af 
honum.  J)ui  nest  bar  sva  at.  at  sveinnen  kom  til  vnnasto  sinnar  er 
sva  uar  fridr  oc  vel  mannadr.  oc  kærir  firir  henni  astarangr  sinn.  oc 
mællti  at  hon  skylldi  ei  lengr  valca  hann  i  astarbanndum.  oc  bad  hana 
fylgia  ser  i  brott  oc  kvaz  ei  lengr  bera  fenna  angr.  En  ef  hann  bæde 
hennar  oc  hefde  J)at  uppi  verit  firir  fedr  hennar.  fa  vissi  hann  al 
fa5er  hennar  vnni  henni  sua  mikit.  at  hann  minnde  eigi  gifta  hana 
honum  nema  hann  gæti  borit  hana  i  fadmi  sinum  upp  a  fiallit.  J>a 
mællti  mæren.  Vnnasti  quad  hon.  ec  veit  at  visu  at  ei  getr  fu  borit 
mie.  f  ui  at  fu  ert  ei  sva  craftugr  ne  aflugr.  En  ef  (ec)  fylgi  fer  i 
brot.  fa  man  fadir  minn  iafnan  lifa  med  harm  oc  hugsott.  reidr  oc 
angrfullr.  En  gud  veit  at  ec  ann  honum  sva  mikit.  oc  sva  er  hann 
mer  mioc  kær.  at  alldri  vil  ec  honum  angr  gera.  J)u  verdr  annat 
rad  at  hafa.  fui  at  fetta  hugnar  mer  vist  ei.  Ec  a  eina  rica  frænd- 
kono  med  rikum  eignvm  ut  i  Salernaborg.  hon  hevir  far2  lengr  verit 
en  fimtigi  vetra.  oc  er  hon  fullkomin  i  allzkonar  læenis  kunnasto  oc 
lengi  vm  fa  kunnasto  veit.  hon  kann  allra  grasa  oc  rota  skyn.  Ef 
f  u  villt  til  hennar  fara  oc  færa  henni  bræf  mit  oc  syna  henni  atburd 
f  inn.  fa  man  hon  til  leggia  rad  oc  ræet.  oc  fau  budcagros  gefa  fer 
oc  fa  fer  fa  dryeki.  er  mikinn  kraft  oc  styre  rrtfanu  gera  f ér.  Sidan 
sem  fu  aftr  kæmr  i  fetta  fylki  fa  skalliv  bidia  min  firir  fedr  minvm. 
Hann  man  kalla  fec  bernscan  oc  segia  fer  formalann.  en  fu  iatta 
honum  giarnsamlega.  med  fui  at  ei  ma  med  odrvm  hætti  vera. 

3.  Sem  sveinnen  hafde  heyrt  rædo  oc  rad  hennar.  fa  huggadezc 
hann  mioc  oc  f  accadc  henni.  oc  toc  hann  leyui  af  unnasto  sinni  oc 
for  i  fylki  sitt.  oc  bio  ferd  sina  skyndilega  oc  for  ut  i  Salernaborg. 
oc  huilizc  far  oc  mællte  vid  frændkono  unnasto  sinnar  oc  fec  henni 
bræuit.  er  hon  sendi  henni.  Sem  hon  hafde  yuir  séét  bræuit.  fa  mællti 
hon  at  sveinninn  skylldi  dveliaz  med  henni  til  f  ess  er  hon  hafde  reynt 
alla  medferd  hans.  oc  styrcti  hon  hann  fa  med  læeningum.  oc  fecc 
honum  fesskonar  drycc  at  alldre  verdr3  hann  sva  valcadr  ne  modr. 
er  hann  a  bergir  feim  drycc.  fa  fær  hann  fegar  fullkominn  styre  oc 
fullgort  megin  oc  allt  afl.      Sem  hann  hafde  fetta  sysl.    fa   for  hann 
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heim  i  fostrland1  sitt.  oc  hirti  dryckinn  i  kerallde  einu  litlu  oc  hafde 
med  ser.  Nu  er  sveinninn  fcginn  oc  gladr.  Er  hann  var  heirn  kom- 
inn.  fa  dvaldizc  hann  litla  stunnd  i  fylki  sinu.  oc  for  fegar  til  kon- 
ungs  at  bidia  dottur  hans.  Konungr  syniade  honum  ei  dottvr  sinnar. 
en  f o  let  hann  sem  sveininvm  være  fat  mikil  heimska  oc  uråd.  Oc 
einn  dag  lét  konungrinn  stefna  eftir  vinurn  sinum  sacar  dottur  sinnar 
oc  sveinsens.  er  vidr  vill  leita  at  bera  dottur  hans  upp  a  fiallit.  oc 
samnadizc  far  fa  mikit  fole  at  sia  f  ann  atburd.  Sem  stefnudagrenn 
kom.  fa  var  sveinnenn  far  fystr  allra  oc  gleymdi  eigi  drycc  sinvm. 
A  eingivnvm  hia  Seine  borg2  samnadiz  j)a  sa  hinn  mieli  mannfiolde. 
Konungrinn  lét  fangat  koma  dottorsina.  var  hon  i  engvm  klædom  nema 
serc  einum.  Sveinninn  toc  hana  i  fadm  ser.  oc  fecc  henni  dryckinn. 
J)ui  at  hann  vissi  at  hon  minndi  ei  svikia  hann.  En  {)at  man  ecki  tea 
honum.  fui  at  engi  hofsemd  var  med  honum.  Hann  liop  med  henni 
sem  hann  matti  skiotazt.  oc  er  hann  var  kominn  i  mitt  fiallit.  sacar 
fagnadar  f  ess  er  hann  fecc  af  meynni.  fa  gleymdi  hann  drycc  sinum. 
Sem  mæren  kende  at  hann  mæddizc  fa  mællti  hon.  Unnasti  kvad  hon. 
drecc  drycc  finn.  fui  at  (ec)  kenni  at  fu  mædizc.  drecc  oc  enndr- 
nyia  styre  finn.  |>a  svarade  (hann).  Ec  hevi  yrit  afl  unnasta.  ecki 
mædizc  hiarta.  oc  fyrir  }>ui  vil  ec  engvm  kosti  huilazc.  Sem  hann 
hafde  upsot  tva  luti  feallsins.  fa  fell  hann  nalega  nidr  i  uvit.  Mæren 
bad  hann  morgvm  bænum.  Unnasti  kvad  hon.  drecc  læening  fina. 
En  hann  villdi  eigi  heyra  ord  hennar  ne  trva  ordvm  hennar.  oc  for 
micla  ferd  me5  henni.  oc  komz  hann  {)a  upp  a  fiallit  me5  henni  me5 
mikilli  pining.  |)ar  fell  hann  nidr  oc  stod  alldri  sidan  vpp.  oc  rann 
hiarta  hans  allt  or  h(jnum.  oc  la  hann  })ar  f)a  svabuit  sprunginn. 

4.  Mæren  sem  hon  sa  vnnasta  sinn.  fa  hugde  hon  at  hann  lægi 
i  uviti.  ocsettizhon  a  kne  i  hia  honum.  oc  villdi  geva  honum  dryckinn 
at  drecca.  En  hann  matti  allzecki  mæla.  nema  med  fessvm  hætti  do 
hann  sem  nu  er  sagt.  Hon  kærde  fa  dauda  hans  med  havo  ope.  oc 
kastade  fegar  keralldeno  fra  sér  er  drycrenn  var  i.  oc  rann  drycrenn 
or  oc  dreifdizc  uida  vm  fiallit.  sva  at  allt  fat  fylki  bættiz  af  fui.  fyrir 
fui  at  far  fvnnuz  morg  god  gros  sidan.  er  morgvm'  monnum  bættiz 
er  af  drvcku  f eim  drycc.  Nu  er  fat  segiannde  ydr  fra  meynni  er 
sva  var  hyggin  oc  heyvesk  oc  hin  fridazta.  at  hon  fell  far  nidr  oc 
do  af  harm  hia  unnasta  sinum.  En  f  eir  er  bidv  f eirra  er  f  eir  sa  at 
f au  komo  ei  ofan.  gengu  fa  vp  eftir  f eim.  oc  funnv  f au  bæde  daud. 
|>a  fell  konungr  nidr  oc  la  lengi  i  vuiti.  oc  bar  sva  mikinn  harm  at 
varia  loddi  liuit  i  honum.   oc  allt  folkit  er  far  var  samnad   bar  med 
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miclvm  harmi  dauda  f cirra.  |>rca  daga  helldu  {)eir  likum  f eirra  ofan 
iardar.  fa  var  buin  f  eim  steinJ)ro  oc  logd  i  bæde  saman.  oc  redo  J)at 
allir  at  fau  skylldo  far  a  fiallono  vera  gravin.  oc  er  sva  var  gort. 
}>a  foro  aller  i  brott.  Af  })essvm  atbvrd  barnanna  var  iafnan  fiallit 
(kallaQ  tvcggia  elskannde.  En  Bretar  gerdo  sidan  af  fessvm  atbvrd 
strcngleic  f  ann  er  f  eir  kalla  tveggia  elskannda. 

XI. 

0  urune  [tøfl1. 

1.  J>eir  er  bva  i  borg  feirre  er  heitir  Svsvezun2  vitu  fenna 
strengleic  er  Gurvn  heitir.  hvar  af  hann  var  gor.  oc  med  hverivm 
hætti.  Gurun  var  ættadr  af  Brettlande  dyrlegr  madr  oc  ricra  manna. 
Fader  hans  var  rier  konungr.  mioc  hyggenn  oc  kurteiss.  Moder  hans 
var  ricra  manna.  Scota  konungr  var  broder  hennar.  Nu  sem  Gurun 
var  fullkominn  madr  at  afle  oc  skynsemd  fa  sendo  J)au  hann  til 
Skota  konungs  modor  brodor  sins.  Konungr  toc  vel  uid  honum  oc 
tignade  hann  yuir  alla  oc  gerde  hann  sér  hinn  kærazta.  oc  fui  nest 
sem  hann  kunni  riddara  vopn  bera.  fa  gerde  hann  hann  at  riddara.  oc 
eftir  radom  radgiafa  sinna.  fa  gerde  hann  hann  iarl  yuir  f  eim  monnvm 
er  Vales  heita.  Gurvn  var  hinn  fridazti  madr.  at  allum  limum  vel 
skapadr.  oc  unni  einni  mey  er  var  systur  dottir  drotningarennar  sva 
alla  tolf  manade.  at  hann  gerde  henni  ei  kunnict  oc  ei  bad  hann  hennar. 
fui  at  hann  hugde  oc  otladezc  at  hon  mynde  syniazc  honum.  oc  hug- 
leiddi  hann  med  sér  at  betra  er  at  hafa  bidlunnd  en  rapa  til  uvissar 
vanår  med  skunnda.  oc  missa  sva  fess  er  til  hyggr.  Einn  dag  fui 
nest  bar  sva  at.  at  Gurvn  for  at  skemta  sér  i  more  at  veida  dyr.  oc 
hafdi  vid  sér  harpara  einn.  er  meistare  var  allra  harpara  j>eirra  er  i 
fui  lannde  varo.  Oc  firir  fui  at  Gurvn  vissi  at  harparanom  varo 
kunnigar  allar  meyiar  |)ess  rikis.  fa  rannzacade  hann  af  honum  gor- 
samlega  oc  hveriar  hellzt  varo  fridaztar  at  atferd  oc  kurteisi  oc  hveriar 
af  feim  hellzt  være  ælskannde.  Harparenn  nefndi  allar.  en  fa  lofade 
hann  mest  yuir  allar  fa  er  Gurun  unni.  Sem  hann  hafde  heyrt  hann 
sva  mioc  lofa  fa  er  honum  bazt  licade.  fa  lagde  hann  hendr  um  hals 
honum  oc  mællti.  Vin  kvad  hann.  ec  vil  gera  allt  fat  er  f ér  vel  licar* 
fui  at  f u  veizt  at  fu  matt  mikit  tia  mer  oc  mikit  at  gera  at  rada 
mer  heillt  oc  micla  hialp  veita  mér  um  fa  mey  er  fu  hevir  sva  mioc 
frægt  oc  lofat  firir  mér.  Ec  heui  lengi  eiskat  hana.  en  ecki  heui  ec 
enn  rætt  vid  hana.      |>a  svarade  harparenn.   kynlect  fycki   mér  kvad 
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hann.  hui  {ni  lcitar  ei  rannzacs  um  slict.  En  ef  f)er  licjir.  ec  uil  vid 
hana  ræda  oc  sogia  pér  annsvor  hennar.  Da  mællti  riddarenn.  |rat 
vil  ec  giarna  kvad  hann.  oc  j)ess  bid  cc  {)ic.  Nu  scin  f)eir  varo 
komnir  or  skogenom  oc  metter1  i  castalanom.  f>a  gleymdi  ei  barparenn 
ærcnndi  sinu.  oc  gecc  })egar  i  drottningar  loft  oc  seltizc  fegar  hia 
frænnkonom  drotningar  oc  meyiom.  oc  gerfie  }>eim  skemtan  oc  gaman 
leic  oc  låtr.  oc  mælti  hann  vid  unnasto  Guruns.  oc  bar  henni  kvediu 
hans.  oc  at  hann  ann  henni  mioc.  oc  villdi  nu  fegar  ha  fa  annsvor  af 
henni.  oc  sagde  henni  at  hvergi  fær  hon  fridare  ne  villdre  mann  at 
elska  en  hann  er.  Mæren  fegar  kurteislega  {)accade  honum  ordsending 
hans  oc  sagde,  at  hon  hafde  dverg  einn  med  ser.  er  fader  hennar 
fostrade.  oc  sennde  hann  pangat  med  henni.  Ef  sva  være  at  hon  villdi 
nockorum  manne  vnna.  j)a  baud  fader  hennar  henni  at  hon  skylide 
radom  dvergsens2  fylgia.  Oc  firir  j)ui  sagde  hon.  J)a  er  hon  hevir 
heyrt  ord  dvergsins.  f)a  skal  hann  vita  svor  hennar.  f)a  for  harp- 
arenn  or  lofteno  oc  kom  til  Guruns.  oc  sagde  honum  svor  hennar.  at 
ef  dvergenom  licade.  {ta  vill  hon  giarna  vnna  honum.  (mi  at  hon  verdr 
at  gera  eftir  hans  radom.  Nu  ef  j)u  matt  dverginn  locca  med  fegiofum. 
oc  sva  fogr  ord  firir  bera.  at  hann  villdi  samfyckia  oc  vera  med  vilia 
})inum  oc  halida  })inu  male.  fa  mantv  vel  komazc  at  finum  vilia. 
|)a  callade  hann  svein  einn  til  sin  oc  sendi  hann  skyndilega  eftir 
dverginom.  oc  steig  dvergrenn  fegar  a  hest  sinn  oc  reid  til  her- 
bergis  Guruns.  Sem  iarlinn  leit  hann.  fa  liop  (hann)  up  oc  gecc  imoti 
honum  oc  bar  hann  til  sætis  oc  fagnade  honum  vel.  J)a  lét  hann 
honum  færa  af  fe  sinv  gott  bordker  af  brenndo  silfre  at  f  iona  honum 
med  oc  riet  silkipell  til  klæda. 

2.  Dvergrenn  f  egar  sem  hann  sa  giauir  hans.  fa  sa  hann  at  fat 
var  allt  sacar  f  eirrar  fridu  meyiar  er  hann  red  oc  vardveitti.  oc  svar- 
ade  at  engar  giauir  vill  hann  f  iggia  af  honum.  kvazc  ecki  vera  f  urft- 
ugr  gullz  ne  silfrs.  Sidan  for  hann  aftr  til  meyiarennar  oc  sagde,  at 
herra  Gurvn  unni  henni.  oc  f  ær  giaver  er  hann  baud  honum.  En  J)a 
birti  mæren  honum  at  hann  bad  hennar  mioc.  oc  ord  sent  henni.  at 
hon  skylldi  iatta  honum  astarf  occa  sinn.  En  ec  heui  skotid  radagerd 
minni  til  f)in.  Nu  seg  rnér  hvat  fer  synizc  af  fessu.  hveriu  mér  samir 
at  svara  honum.  Fru  qvad  dvergrinn.  eftir  skynsemd  minni  vil  ec 
gearna  segia  fér  j)at  sem  mér  syniz  bazt.  Gurvn  er  godr  madr.  en 
ofgiarna  vill  hann  heima  sitia.  ærit  er  hann  milldr  at  gefa.  en  hann 
vill  ei  at  fara  atreidvm.  Ef  hann  villdi  i  vidrskifti  riddare  vera.  {>a 
mynde  hann  frægiaz  af  riddaraskap.     Betre  er  raustr  skialldsveinn  en 
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ragr  riddare.  en  po  mæli  oc  ei  petta  til  hans.  Da  lo  mæren  oc  svar- 
ade. Kynleg  ero  mer  svor  J)in  kvafi  hon.  pal  samir  ei  al  pu  amælir 
honum.  eda  villtu  at  hann  drepr  sic  sacar  min.  |>at  veit  Irv  min  kvad 
hann  dvergrinn.  nv  finn  cc  at  sannu  at  })u  annt  honum.  oc  {>u  fylgir 
radom  oc  eggian  harparans.  Dat  er  hordomsmanna  livi.  par  sem  peir 
venla  giafar  oc  gæzkv.  lutaz  peir  i  slica  syslu.  Nu  fyrr  en  pau  luku 
rædu  sinni.  pa  kom  harparenn  at  leita  svara  meynnar  um  pat  er  hann 
hafde  fyrr  rætt  vid  hana.  oc  hafde  hann  heyrt  allt  pat  er  dvergrinn 
mællti.  oc  hann  mællti  J)a  reidr  til  hans.  Vesæll  kvad  hann.  allz  engi 
ertv.  illr  oc  vanndr  oc  af  acrkorlum  vesæll  auki.  pat  være  verduct  at 
ec  skyta  fæti  minvm  firir  briost  per  sva  miklo  hoggi.  at  pu  lægir 
sprunginn  af.  er  amælir  dyrlegom  hofcHngia.  oc  sva  mynda  ec  gera 
at  visv  ef  ei  være  pessi  iungfru.  Dvergrenn  sortnade  allr  oc  svarade 
harparanom.  at  hann  laug.  Eigi  em  ec  vandr  madr.  Ec  cm  kvad 
hann  g\6s  skepna.  oc  heuir  natlura  geuit  mér  vit  oc  skynsemd.  kur- 
teisi  oc  goda  kvnnasto.  En  pu  hevir  illa  syslu  oc  vand  alævi.  Da 
mællti  mæren  at  peir  skylido  hætta  deilld  sinni.  Harparenn  spurdevpa 
meyna  vilia  sins.  Mæren  svarade  hans  ordum.  at  hon  vili  fylgia  hans 
radom.  oc  pui  fram  fara  er  honum  synizc.  En  pess  bid  ec  kvad  hon. 
at  pu  geuir  upp  reidi  pina  dvergi  minum.  Oc  ialte  hann  henni  pegar 
med  godvm  vilia  boen  hennar.  oc  toc  hvart  peirra  i  hond  annars.  oc 
gengv  til  herbergis  Guruns.  oc  ero  peir  nu  felagar  framleidiz.  J)a 
leiddv  pau  Gurun  a  einmæli1  oc  sogdu  honum  timann  nér  hann  skylldi 
finna  hana.  oc  var  pa  dvergenom  allr  hugr  å  at  pau  skylido  finnazc 
sem  fyrst,  Gurun  stod  mioe  arla  vpp  oc  klæddizc  ricri  gangveriv. 
Drottning  gecc  pa  G)  kirkiu.  en  dvergrinn  leiddi  pa  riddarann  i  drot- 
ningar  loft.  par  sem  mæren  var.  En  hann  hafde  ihugat  pat  sem  hann 
villdi  mæla  til  hennar.  oc  bad  pa  hennar  med  hævilegum  ordvm  oc 
vel  skipadom.  Sem  mæren  hafde  heyrt  ord2  hans.  pa  iattade  hon 
honum  ast  sina.  at  hon  skal  hava  hann  sem  unnasta  sinn.  en  hann 
se  a  pat  at  hann  gere  sva  mikit  firir  hennar  sakir  sem  honurn  samir 
at  gera  sacar  vnnasto  sinnar.  Oc  ialte  hann  pui  oc  packade  henni. 
Nu  heuir  Gurun  pat  med  frglsi  oc  leyui  at  kyssa  oc  halsfadma  hana 
oc  atti  hann  mioc  lengi  vid  hana  med  kurleisum  leikum  oc  sælum 
kossum.  Dvergrenn  hugde  vannlega  at  vidrskifli  peirra.  oc  lo  mioc 
at  leic  peirra.  oc  ihugade  hann  pa  oc  mælltizc  einn  vidr.  J>essi  riddare 
kvad  hann  kann  vel  kyssa.  macara  være  at  hann  kynni  iamvel  rida 
med  riddara  vapnvm. 

3.     p esso  nest  for  Gurun  til  herbergis  sins.   oc  fylgdi  dvergrenn 
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honum  oc  var  honum  hinn  kærazti.  I  f)eim  tima  er  J)etta  gerdizc.  {)a 
safnadezc  mikill  herr  nordan  af  Mæræf  fiolmennilega  i  moti  konung- 
enom.  oc  stofndi  ])a  konungr  til  ollu  lidi  sinu  oc  uinvm  sinum.  J)cir 
ufridinum  vpp  hclldo  nalgadozc  J)a  miok  riki  konungs  oc  gerdo  honum 
oftsamlega  skada.  drapo  menn  hans  oc  hcrtoco  konor.  Sætti  j>eim  oft 
a  morkum.  sva  at  einn  dag  er  hann  mætti  J)eim.  j)a  æpti  Gurvn 
systurson  konungs  fyrst  a  f)a.  En  hinir  varo  adr  varir  vid  J)a.  vel 
herklæddir.  Oc  er  f)eir  sarnan  komo  })a  sotto  konungs  menn  j)a  mioc 
vasklega.  En  hinir  toco  vel  uid  })eim.  oc  fello  margir  af  hvarom- 
tvegivm.  Gurvn  sat  å  einum  hinum  bazta  raudvm  hesti  oc  bar  hann 
a  spioti  sinu  eina  frida  erme  af  hinv  bazta  silki.  er  unnasta  hans  gaf 
honum.  {)a  er  hon  gerde  hann  unnasta  sinn.  Hann  leypti  fram  hesti 
sinum.  oc  stefnde  at  einum  valskum  riddara.  En  sa  var  konungs  simr 
af  Irlannde.  Sem  hann  sa  at  hann  stefndi  at  honum.  j)a  hellt  (hann) 
spioteno  oc  stefndi  imoti  honum.  oc  mættuz  f>eir  med  hordum  hoggum. 
Ea  Gurun  var  kroftugr  madr  oc  hinn  aflugazti.  skaut  honum  f)egar  af 
hestinum  ollum  felagum  hans  asiannde.  En  einn  felage  hans  af  Got- 
lannde.  sa  er  hét  Malkus.  sem  hann  (sa)  felaga  sinn  liggia  opinn.  J)a 
firirkunni  hann  mioc  oc  bar  fall  hans  med  miclum  harm.  Hann  lét 
siga  merkit  oc  leyfti  at  Gurun  med  miclu  spioti  oc  lagde  hann  hordu 
spiotlagi.  en  ei  gat  hann  fellt  hann.  en  hann  lagde  hann  med  spiolino. 
sva  at  hann  særde  hann.  En  i  J)ui  einn  af  bogmonnum  feirra  skaut 
at  honum.  oc  laust  hann  unndir  herdarbladit.  sva  at  broddrenn  stod 
allr  i  hollde  hans  vpp  yuir  falinn.  Sem  Gurun  kennde  at  hann  var 
sarr.  f)a  snære  hann  aftr  hestenum  oc  hio  hofud  af  honum  med 
brugdnu1  sverde  sinu.  oc  kom  fnii  nest  til  sinna  manna. 

4.  Nv  sem  konunge  var  sagt  (at)  frænnde  hans  var  mioc  sår. 
j)a  mislicade  honum  mioc.  oc  kunni  j)ui  illa  oc  reiddizc  hann  mioc 
uvinum  sinum.  oc  snæri  lidi  sinu  oc  felldi  betr  en  .iii.  hunndrat.  oc 
hertecnir  varo  iammargir  eda  fleiri.  oc  toku  J)eir  J)a  at  flyia  sem 
skiotazt.  En  konungr  villdi  firir  J>ui  ei  reca  a  land  flottann.  at  hann 
oltadiz  at  })eir  myndo  hafa  folgit  lid  sit  i  skogenum.  oc  baud  mannvm 
sinvm  allurn  aftr  at  snuazc.  Dui  nest  reid  hann  at  finna  frænda  sinn. 
oc  fecc  honum  godan  læcni  er  skiot  græddi  hann.  Mæren  er  sva 
mioc  unni  honum.  sem  hon  fra  oc  vissi  til  sannz.  J)a  ottadez  hon 
mynde  alldre  sia  hann  sidan.  Hon  gerde  ser  mikinn  harm  sva  at 
nalega  mynde  hon  springa.  Sidan  kailade  hon  dvcrginn  oc  mællti. 
Gac  skiot  til  unnasta  mins  oc  spyr  hann.  ef  hann  se  lifs  venn.  oc 
sennde  mer  ord  ef  hann  ma  heilsu  fa.     En   ef  j)ess   er  engi  von.   J)a 
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skal  ec  ei  liva  cflir  hann.  Frou  kvad  hann.  hætt  at  mæla  slict.  ei 
samir  [)er  at  hava  sva  mikinn  harm.  Ef  J)essi  deyr  J)a  mattv  brat  fa  nyia 
ast.  {)ui  at  engi  kona  verdr  radlaus  nema  ofgomulse.  Vist  ertu  kvad 
hon  vandr  oc  illr.  oc  i  11  tilbrigdi  finnaz  i  {)er.  eigi  heui  ec  j)at  lunnd- 
crni.  oc  ei  vil  ec  hafa.  er  kallat  er  hverflynde.  Sem  hon  hafde  {>etta 
mællt.  J)a  gec  dvergrenn  til  herbyrgis  Guruns.  J>egar  sem  Gurun  sa 
dverginn.  J)a  cailade  hann  hann  til  sin  oc  spurde  hann  um  vnnastu 
sina.  Hann  talde  honum  £a  at  hon  bar  mikinn  harm  sacar  hans  nétr 
oc  daga.  Sem  hann  heyrde  f)at.  j)a  firirkunni  hann  mioc.  Ja  callade 
hann  fangat  harparann.  oc  sennde  henni  ord  ifanarlaust.  at  hann  verdr 
brat  heill.  Sidan  for  hann  aftr  til  meynnar  oc  sagde  henni  fau  tid- 
ende, at  unnasti  hennar  verdr  bratt  heill.  Sidan  for  hann  aftr  til 
Guruns  oc  sagde  honum.  hverso  mæren  unni  honum.  Af  fessum 
fagnade  er  nu  fec  hann  af  ast  meyiarennar  fa  mællti  hann  til  harp- 
arans.  at  hann  skylide  safna  nyia  nota.  })a  sem  hann  matte  fegrsta 
finna.  vm  Gurun  hinn  bazta  vin  sinn  oc  upphaf  astar  hans  oc  fram- 
færder.  En  hann  fegar  gerde  sem  Gurun  bad  hann.  oc  gerde  hinn 
fegrsta  strengleic  um  allan  f)ann  atburd  til  Iyctar.  Oc  J)essi  er  ein- 
kennilegr  strengleicr  af  hinum  fegrstum  notvm  oc  heitir  Gurun.  En 
Gurun  {)egar  sem  hann  var  heill  oc  græddr  af  sarom  sinum.  })a  toc  hann 
å  launvngu1  meyna  or  drotnengar  lofte  eftir  radom  harparans.  oc 
mestr  var  hann  vin  hans.  oc  hafde  bada  med  ser  dverginn  oc  harp- 
arann. oc  foro  oli  saman  i  Cornbretalannd.  oc  toc  konungr  vel  vid 
allum  J)eim.  Sidan  reyndizc  Gurvn  hinn  bazli  riddare.  hardr  i  vapnum. 
oflugr  oc  stercr  oc  vaskr.  sva  at  vm  hans  daga  fannz  ei  hans  maki. 
Margir  scgia  fessa  sogu  med  odrum  hætti.  en  ei  las  ec  annat  en  nu 
heui  ec  sagt  ydr. 

XII. 

tltitunø  [to S2. 

1.  f)eir  er  sogvr  vilia  segia.  J)a  samir3  {)eim  med  sundrskiftilegum 
hætti  up  hefia.  Miluns  sågu  at  segia  ydr  med  fåm  ordum.  oc  firir  hui 
er  J)essi  strengleicr  var  gorr  oc  kalladr  Milun.  Milun  var  i  Valess 
fæddr  dyrlegr  madr  oc  vel  kyniadr.  I  |>ui  fylki  bio  einn  rier  lenndr 
madr.  en  ei  er  mer  nafn  hans  kunnict.  hann  atti  eina  frida  dottur.  hoska 
oc  hygna  oc  kurteisa  mey.  Sem  hon  fra  til  Milvns.  f)a  toc  hon  at 
elska  hann  mioc.  oc  sendi  til  hans  sendirnann  sinn  oc  sagde,  ef  honum 
licar.  J)a  vil  hon  giarna  elska  hann.    En  hann  fagnade  mioc  feim  tidendom 
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oc  hennar  ordsenndingum  oc  mællti  til  senndimannz  hennar.  Vin  kvad 
hann.  f  u  skalt  fara  aftr  til  fru  finnar  oc  færa  henni  J)etta  fingrgull.  oc 
koma  eftir  mer  fa  er  henni  licar.  oc  skal  cc  fa  fylgia  fer.  Sveinninn 
toc  fa  leyui  oc  for  sva  buit  til  fru  sinnar  oc  fec  henni  fingrgullit.  oc 
sagde,  at  hann  heuir  syst  })at  sem  hon  vil.  Scarnt  ifra  svefnhusi  hennar 
i  grasgarde  einum  setto  fau  funnd  sinn  oc  vidrrædo  sina.  oc  vitiade 
hann  hennar  sVa  oft  at  hon  var  med  bårne.  Sem  hon  fann  at  hon  var 
med  hofn.  j)a  sende  hon  eftir  Milun  oc  cærde  firir  honurn  oc  sagde  honum 
atbvrd  sinn.  at  hon  var  med  bårne,  oc  sacar  hans  hafde  hontyntallre 
sæmd  sinni  oc  fodurleifd  oc  allu  adru  godo.  Milun  svarade  henni  at  hann 
vill  gera  allt  fat  er  hon  vill  leggia  til  rads.  f)a  kvad  hon.  Er  barnit  verdr 
fætt.  skalt  f  u  senda  systur  minni.  er  gift  er  i  Normandie.  ric  oc  audig. 
kurteis  oc  hyggin  fru.  Bit  um  hals  f  ui  fingrgullit.  oc  man  ec  sennda 
med  barneno  bræf  mitt.  at  J)a  er  hann  er  fullkominn  madr  at  vexti 
oc  kvnni  skil  oc  skynsemd.  {)a  fae  hon  honum  bræfit  oc  fingrgullit. 
oc  segi  honum  at  hann  vardveiti  vel.  at  hann  megi  af  fessu  finna 
fodur  sinn.  Sidan  sem  hon  hafde  fætt  eilt  sveinbarn  fagrt.  fa  festu 
fau  fingrgullit  um  hals  sveininvm.  oc  var  hann  sva  buit  brott  sendr 
fadur  systr  sinni.  er  vel  toc  vid  honum  oc  mioc  unni  honum.  |>a  er 
hon  vissi1  hvadan  hann  var.  fa  let  hon  hann  elskolega  oc  med  mik- 
illi  virct  fostra.  Milun  brott  for  or  fostrlannde  sinu  med  odrum  ridd- 
arvm.  at  få  sér  leigu  oc  frægd.  En  unnasta  hans  er  eftir  sat  heima 
var  fmi  nest  gift  einum  rikum  oc  raustum  riddara  oc  aflugvm  hafd- 
ingia.  En  fa  er  hon  vissi  at  fader  hennar  skyllde  gifta  hana.  fa  bar 
hon  atbvrd  f  enna  med  miclvm  harm.  At  brvdlaupi  hennar  leiddi  fader 
hennar  hana  til  spusa  sins  med  mikilli2  tign  oc  sæmd. 

2.  Sem  Milun  kom  aftr  i  fostrlannd  sitt.  fa  kunni  hann  illa  at 
hann  hafde  latet  unnasto  sina.  oc  var  mioc  ryggr  oc  hugafullr.  fa 
lét  (hann")  gera  bræf  oc  inzigla.  oc  atti  hann  elftr  eina  er  hann  mikit 
unni.  hann  batt  brævit  um  hals  ælftar  sinnar.  oc  batt  unndir  fiodrum 
hennar.  oc  kailade  til  sin  einn  af  skialldsveinum  sinum  oc  sagde  honum 
ordsending  sina.  Gac  skiott  kvad  hann.  oc  skiptklædomfinom  ocbun- 
ade  f inum.  fa  skaltu  fara  til  castala  frv  minnar  oc  hava  med  fer  ælftr 
mina.  Hygg  at  at  f  u  mættir  f  ui  aleidis  koma.  at  annattveggia  f  ionastomær 
eda  fionastokona  fære  fru  minni  fessa  ælftr.  Scialldsveinninn  gerde 
f  egar  sem  herra  hans  baud  honum,  oc  toc  ælftena  oc  for  leidar  sinnar  brot 
um  midian  bæen.  Nu  er  hann  kominn  at  borgarlideno.  fa  callade 
hann  til  sin  gæzlomann  oc  durvord  borgarlidsens  oc  sagde.  Vinr  kvad 
hann.  lyd  ordvm  minum.    Ec  em  fuglare  oclivi  ec  vid  veidimina.  oc 

!)  oc  Ulf.  Cd.       2)  r.  f.  mikikilli 


XII.    MILUNS  LIOD.  63 

em  ec  vel  kunnande  at  taca  fugla.  I  dag-  Qoc)  ec  ælftr  eina  i  gilldro 
niinnæ  undir  Arluns  fiallæ.  oc  vil  ec  géfa  J)enna  fugl  frv  castalans. 
j>a  svarado  honum  durvordrenn.  Vinr  kvad  hann.  cngum  ukunnigvm 
inanni  er  lofat  at  ræda  uid  hana.  nema  liyski  hennar  oe  heimamonnum. 
en  ei  at  sidr  ec  skal  freista  oc  vidrleita.  efecmætti  koma  fer  a  funnd 
hennar.  fnii  nest  kom  dyrvordrenn  i  hollena.  oc  fann  hann  J)ar  engan 
mann  ihia  henni  nema  tva  eina  riddara.  oc  snerezc  hann  j)a  aftr  skynd- 
ilcga  oc  leiddi  hann  fa  skialldsveinenn  sva  leynilega.  at  engi  vissi 
J)arkvamo  hans.  oc  engi  spurde  hver  hann  var  ne  hvat  hann  villdi. 
|)eir  komo  bader  til  frunnar  oc  færdo  henni  elftrena.  oc  fengo  henni 
sialfre  i  henndr.  Hon  med  miclvm  fagnade  vidrtoc  oc  strauc  mivclega 
hofud  hennar  oc  hals.  oc  kennde  hon  brævit  i  fui.  var  folgit  undir 
fiodrvm  elftrennar.  J>a  gec  hon  i  loft  sitt  oc  lét  bera  fangat  elftrena 
oc  kallade  til  sin  mey  eina.  oc  leysti  brævit  oc  braut  innsiglit.  oc 
fann  hit  fyrsta  ord  Miluns  unnasta  sins.  Nv  var  fat  fyrst  a  brævino. 
at  hon  skylldi  næra  ælftrena1  sva  lengi  sem  henni  licade.  en  fa  er 
henni  licade  at  sennda  hana  i  brott  med  brævi  sinu.  fa  skylide  hon 
engan2  mat  geva  henni  a  f  rim  dogvm.  oc  lata  leida  hana  unndir  beran 
himinn.  oc  mynde  hon  f  egar  brott  flivga  til  f  eirra  hibila3  er  hon  var 
fyrr  von  at  vera.  Frun  umleitadezc  fa  med  list  oc  velom.  at  hon  gat 
syst  ser  blec4  oc  bocfell.  oc  gerde  bræf  oc  batt  unndir  fiadrvm  ælft- 
enni  fa  er  hon  hafde  fastat  .iii.  daga.  oc  flaug  hon  fegar  skyndelega 
til  castala  Miluns.  oc  gecc  fegar  til  hans.  oc  kallade  hann  rædiz- 
mann  sinn  at  geva  henni  mat.  oc  toc  hann  bræf  af  halsi  hennar  oc 
las  fegar  allt  yuir  oc  huggadez  då  mioc  af  blidri5  kvediu  hennar  oc 
iartegnum  feim  er  hon  senndi  honum. 

3.  Vel  .xx.  vetr  lifdu  f  au  sva  Milun  oc  vnnasta  hans.  at  f  au 
gerfto  elftena  sendemann  sinn.  sva  at  engi  vissi  nema  fau  tvau.  En 
su  hin  rica  fru  systir  Miluns.  en  fostrade  sun  f  eirra.  hafde  hann  sva 
lengi  med  sér  at  hann  var  fullkominn  maftr  at  vizko  oc  skynsemd  oc 
afle.  |>a  let  hon  gera  hann  riddara  oc  fec  honum  bræf  oc  fingrgull 
fat  er  henni  var  sennt  med  honum.  at  fa  honum  fa  er  hann  være 
vaxinn  mad>.  oc  sagde  honum  hvar  modir  hans  var.  oc  med  hvcrium 
atburd  fader  hans  gat  hann.  fa  er  frun  hafde  allt  sagt  honum.  fa 
fagnade  hann  at  fader  hans  var  ætgodr  oc  rier  at  eignum.  oc  ihugade 
hann  at  honum  samir  ei  at  rosa  ser  f  ui.  at  hann  er  sva  ricra  manna, 
oc  fader  hans  sva  frægr  af  reysti  oc  riddaraskap.  nema  hann  korne 
ser  i  meiri  fremd  med  adrum  riddarum.  Bio  hann  fa  brottferd  sina 
or  lannde.    oc  lét  fostra  hans   allzecki  skorta   hann.    dvaldizc  fa  eigi 
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lengr  en  uin  kvclldit.  vm  morgeninn  toc  hann  leyui.  En  fostra  hans 
gaf  honum  morg  hcrklæde.  oc  at  hann  skylide  vel  reynaz  at  riddara- 
skap  oc  kurteisi.  Sidan  kom  hann  yuir  sio  oc  stefndi  i  Bretlannd 
nordr.  oc  hcllt  hann  sec  vel  oc  for  at  atrci5vm  oc  kannadizc  vid  alla 
J>a  er  ricaztir  varo  i  })ui  lannde.  For  {)a  hvervitna  reysti  hans  oc 
riddaraskapr  heim  i  fostrlannd  hans.  Milun  heyrdi  mioc  lofadan  fenna 
hinn  unnga  riddara.  oc  mislicade  honum  mioc  at  sa  riddare  var  sva  raustr. 
oc  ihugade  hann  at  fara  skyndilega  yuirÆnglannz  sio  oc  gera  atreid 
fessum  riddara.  at  svivirda  hann  oc  frægd  hans.  oc  gcrde  fetta  kunnict 
vnnasto  sinni  oc  vil  hann  hafa  leyui  af  henni.  Sem  hon  fra  vilia 
hans.  {>a  J)acka5e  hon  honum  oc  kunni  honum  micla  åfusu  at  hann  uill 
fara  or  lannde  sinv  at  leita  sunar  feirra.  Milun  fra  ordsennding  hennar. 
bio  rikulega  ferd  sina.  oc  kom  upp  i  Normandie.  Sidan  for  hann  ut 
i  Bretlannd  oc  hafde  med  sér  marga  goda  riddara.  oc  dvaldizc  i  Brett- 
lannde  til  J)ess  er  paskar  varo  lidnar.  J)a  safnadezc  mikill1  fiolldi 
riddara  vnndir  Michials  fialli  Normenndingar2  oc  Bretar.  Milun  kom 
})a  fyrstr  f)ar  allra  grimr  oc  vapndiarfr.  oc  spurde  hann  adra  riddara 
hvar  sa  hinn  gode  riddare  var.  oc  varo  J)eir  yrnir  er  honum  sagdo. 
oc  i  hvaro  lidi  hann  var.  fa  sa  Milun  at  hann  reid  einkar  vel  oc  gaf 
stor  hogg  oc  kennde  hann  af  våpnom  oc  skipadizc  i  fylking  imoti.  oc 
leyfti  hvar  at  odrvm  sem  skiotazt  måtto  hestar  Jeirra  laupa.  Milun 
lag6e  hann  med  sva  hardo  hoggi.  at  {>egar  brast  spiotskaptid  i  sunndr 
oc  gat  hann  ei  fellt  hann.  En  sveinnin  festi  sva  spiot  sitt  a  honum 
at  hann  skaut  honum  af  baki.  Sem  hann  fell  J>a  sa  hann  undir  hialm 
hans  at  huitnat  var  har  hans  oc  skegg.  oc  mislicade  honum  at  hann 
fellde  hann.  oc  toc  hann  J)a  hestinn  med  beislino  oc  færde  honum  i 
giof  oc  mællti.  Herra  kvad  hann.  stig  a  hest  J)inn.  Gud  veit  mer 
mislicar  mioc.  at  ec  skylide  sva  mikit  misgera  nockorvm  J)eim  manni 
er  å  {)inum  alldre*er.  Milun  Hop  {>egar  a  hest  sinn.  oc  kunni  honum 
micla  afusu.  oc  kenndi  hann  J)a  fingrgullit  a  hennde  honum.  oc  mællti 
fegar  til  hans.  Vinr  kvad  hann.  lyd  ordvm  minum.  Seg  mer  hvat 
fader  J)in  heitir  oc  moder  {)in  oc  sialfr  jm.  |>a  svarade  sveinnen. 
Giarna  vil  ec  segia  J)ér  j)at  er  ec  veit  til.  Ec  hygg  kvad  hann.  at 
fader  minn  var  fædr  i  Vales.  oc  er  hann  calladr  Milun.  Hann  unni 
eins  ries  mannz  dottur.  oc  gat  mie  i  leynd  med  henni.  En  fodur- 
systir  min  fostrade  mec  oc  vardveitti  mie  sva  lengi  at  hon  gaf  mer 
hesta  oc  herklæde.  oc  sende  mec  i  J)eita  land  fadur  mins  at  leita.  Oc 
nu  fysir  mie  at  fara  i  fostrland  mitt  oc  finna  hann  yuir  Ænglanndz  sio 
med  skunnda.  {mi  at  ec  vil  vita  hvat  tit  er  um  fodur  minn.  oc  hverso 

J)  r.  f.  mikil       2)  r.  f.  Normenndingr 
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hann  or  til  modur  minnar  hverso  samf  yckilega  oc  astsamlega  f)au  ero 
sanian.  Milnn  inatti  ei  fa  lengr  fegia.  Hou  drottinn  gv5  kvad  hann. 
dyrlega  hcvir  fu  holpit  mer  oc  hialpsamlega  hug-gat  mie.  Sveinn 
minn  kvad  hann.  f  u  ert  at  sannv  sun  minn.  Sem  riddarinn  hafde  heyrt 
orfi  hans.  {)a  steig  hann  af  hesti  sinum  oc  kysti  fadur  sinn  soetom 
kossom.  J>egar  sem  hætti  atreidvm  J)a  for  Milun  i  brot.  f  ui  at  hann 
langade  at  ræda  vid  sun  sinn  sva  mart  sem  honum  licade.  oc  varo 
J)a  badir  i  cinu  herbyrgi.  oc  skorti  |)ar  ei  micla  skemtan  oc  godan 
fagnad.  oc  var  far  mikill  fioldi  riddara.  Milun  talde  syni  sinum  fra 
mædr  sinni.  hverso  hann  unni  henni  sidan  oc  hon  honum.  oc  at  fau 
gerdo  ælftena  senndimann  sinn.  Dat  veit  trv  min  kvad  hann  godr 
fader,  ec  skal  drepa  bonda  hennar.  en  fu  skallt  spusa  modor  mina. 
Oc  hætto  feir  fa  sva  buit  f  eirre  rædo.  Vm  morgonenn  biuggu  feir 
ferd  sina  oc  foro  skiott  yvir  Ænglanndz  sio  med  godum  byr  oc  hægivm 
sio.  Dui  nest  einn  dag  sem  feir  rido  rettleidis  heim.  fa  mætto  feir 
sveini  einum  er  komannde  var  fra  vnnasto  Miluns  oc  villdi  fara  i  Brett- 
lannd.  Hann  fecc  Milun  bræf  innsiglat  oc  sagde  honum  vttan  bocar. 
at  anndadr  var  bonde  unnasto  hans.  oc  at  hann  skyndi  heim  oc  dveli 
ecki  ferd  sina.  Sem  Milun  fetta  fra.  fa  var  hann  mioc  feginn.  oc 
ridv  feir  fa  sva  lengi  at  feir  komo  til  castala  frunnar.  En  engan 
mann  spurdo  feir  raz  um.  hvarki  frændr  né  vini  ne  adra  menn.  Sunr 
f eirra  gifti  fedr  sinum  modor  sina.  Vm  ast  feirra  oc  godleic  gerdo 
feir  i  fyrnskunni1  vm  fenna  atburd  strengleic.  er  nv  er  fesse  saga 
ritad  sva  sem  ec  gat  giorst  skyniat  oc  skilt. 

XIII. 

Øeifarfauf. 

1.  Mioc  licar  mér  oc  giarna  vil  ec  syna  ydr  fann  strengleic  er 
heitir  i  volsku  chefrefuillenn.  geitalauf  i  norræno.  hvar  fessi  streng- 
leicr  var  gor  oc  kvedenn  oc  med  hverium  hætti.  J>at  heui  ec  a  boc 
leset  fat  sem  margir  segia  oc  sanna  um  Tristram  oc  um  drotneng  oc 
vm  hina  tryggazto  ast  feirra.  af  hverio  f  au  fengo  margan  harmulegan 
harm.  oc  um  sidir  do  f  au  bæde  a  einum  degi.  Marhæs  konungr  var 
reidr  Tristam  frænnda  sinvm  oc  firirbaud  honum  riki  sitt  sacar  fess 
at  hann  unni  drotningenni.  oc  for  hann  i  fostrlannd  sitt  Sudvales.  far 
sem  hann  var  fæddr.  oc  var  hann  fulla  tolf  manade3  sva  at  hann  fecc 
ei  leyui  aftr4  at  fara.     Sidan  lagde  hann  sec  i  abyrgd  lifs  eda  dauda. 

*)  r.  f.  fyrskunni        2)  Bretar   calla   gotulæf  en   ver  kollvm  Geitarlauf  Ovsk.  i 
Cd.       3)  r.  f.  made       4)  r.  f.  aftir 
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En  fer  latet  ydr  ci  kynlect  f  yckia.  f  ui  at  sa  er  ann  trygglega  er  harms- 
fullr  mioc  })a  er  hann  fær  ci  vilia  sinn  oc  fyst1.  Tistram  var  mioc 
ryggr.  oc  firir  f  ui  for  hann  or  fostrlandc  sino  oc  stefndi  i  Kornbre- 
talannd.  fannog  sem  drotning  var  firir.  oc  fals  einnsaman  i  skogum. 
En  f)a  er  kvellda  toc  fa  for  hann  or  oc  toc  sér  herbyrgi.  oc  spurde 
hvat  tit  var  med  konunge.  J>a  sagdu  feir  honum  er  fregit  hafdo.  at 
allir  lenndir  menn  oc  hafdingiar  skolu  safnazc  i  Tintaiol.  fuiat  kon- 
ungr  vill  halida  far  haticS  oc  veita  ollu  hirdlidi  sinu  oc  hofdingivm. 
A  pikisdogum  skolu  allir  far  vera.  oc  man  {)ar  ei  skorta  skemtan  oc 
rikan  fagnad.  oc  skal  J)ar  {)a  drottningen  vera.  Sem  Tistram  hafde 
heyrt  J)at.  fa  huggadizc  hann  miok.  {)ui  at  hon  man  ei  fara  sva  um 
veginn.  at  hann  se  hana  ei.  Nu  f  ann  dag  sem  hann  vissi  at  konungr 
skyldi  fangat  fara.  j)a  kom  Tistram  i  morkena  far  i  hia  vegenum  sem 
hann  vissi  at  drottning  skylldi  vm  rida.  ()a  hio  hann  nidr  einn  hesli- 
vonnd  oc  telgdi  ferstrenndan  med  knifi  sinum.  oc  reist  nafn  sitt  a 
stavenom.  Ef  sva  kann  at  bera  at  drotning  ser  stafenn.  fa  man  hon 
ihuga  unnasta  sinn.  f  ui  at  sva  hafde  henni  odru  sinni  atborit.  Nu  var 
ristid  a  stavenom.  at  Tistram  hafde  far  lengi  bedit  hennar  oc  umlyz 
at  spyria  til  hennar  oc  vita  med  hverivm  hætti  hann  mætti  sia  hana. 
f  ui  at  hann  ma  engum  kosti  liva  on  hennar.  Sva  ferr  med  ocr  kvad 
hann  sem  [viduindill  sa2  er  binnz  um  heslivid3.  Medan  fessir  tveir 
vidir  bua  bader  saman.  fa  liva  oc  bera  lauf  sitt.  en  sa  er  f essa  vide 
skildi  hvarn  fra  odrum.  fa  deyr  haslenn  oc  f ui  nest  uidvinndillenn  oc 
berr  hvarki  lauf.  nema  f  orna  oc  firir  verdaz  bæde.  Hin  frida  unnasta 
min.  sva  oc  eftir  f eim  hætti  ero  vit.  Ei  ma  ec  lifa  on  fin.  oc  ei  fu 
on  min.  Drotning  kom  fa  ridannde  oc  leit  stafenn  er  stod  i  veg- 
inum.  oc  toc  stafenn.  oc  upp  las  fat  er  å  var  ristit.  Riddara  fa  er 
fylgdo  henni  let  hon  nema  stad.  oc  baud  f  eim  at  bida  sin.  Hon  kvaz 
vilia  stiga  af  hesti  sinum  oc  huilazc  far  nockura  stund,  oc  gerdo  f eir 
sem  hon4  mællti.  En  hon  gec  fa  mioc  fiarre  lidi  sinu.  oc  kallade 
hon  fa  fionastomey  sina.  sem  Brengveinn  (heQ  er  henni  var  iafnan 
holl  oc  trygg.  Oc  gecc  hon  fa  af  vegenom  at  hon  fann  f ann  er  hon 
mioc  elskade  yuir  alla  livannde.  oc  var  i  f  eim  funndi  mikill  fagnadr 
hvarstveggia.  oc  mællti  vid  hann  i  godo  tome  allt  fat  er  henni  licade 
oc  hann  til  hennar.  Sidan  sagde  hoji  honum  med  hverivm  hætti  hann 
ma  fa  sætt  oc  samræde  af  herra  sinum  konunge.  oc  atkonungrenn  mioc 
idradezc  at  hann  visti  honum  i  brott.  oc  trvdi  vandra  manna  uradom. 
|>ui  nest  skildizc  hon  vid  unnasta  sinn.  En  fa  er  at  kom  skilnade 
f eirra.  fa  greto  f au  bæde.      Tistram  dvaldizc  i  Vales  allt  til  f ess  er 

')  r.  f.  fystr     2)  r.  f.  vid  uindil  si     3)  r.  f.  hæsta  vid      4)  r.  f.  h'  d.  e.  hann 
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konungrenn  modorbroder  hans  scndi  eftir  honum  oc  uppgaf  honum  reidi 
sina.  Nv  af  |)cim  fagnade  er  hann  fec  i  morkinni  af  huggnn  drotningar- 
ennar  oc  af  syn  hennar  oc  funndi.  at  mvna  ])au  ord  er  hon  mællti. 
Tistram  er  fullkominn  var  allzskonar  strengleica  er  i  horpu  gerazc. 
fann  {)a  nyian  strengleic.  Brelar  kalla  gotulæf.  valskir  menn  chæfre- 
fuill1.  en  ver  megum  kalla  geitarlauf.  En  nv  heui  ec  ydr  sagt  J)at 
sein  cc  veit  sannazt  um  |)essa  skemtan. 

i 

XIV. 

øfranbar  lioO2. 

1.  Nv  samer  oss  fesso  nest  at  skilia  fann  er  heitir  stranndar 
strengleicr.  hverso  hann  upp  hefzc.  Viliamr  konungr  er  sotti  Æng- 
land  lét  gera  f  enna  strengleic.  J>a  er  hann  hafde  allt  unndir  sitt  valid 
lagt  oc  vordum  skipat  firir  lanndamære.  fa  for  hann  aftr  oc  steig  a 
skip  i  Suhamtun.  J)ui  at  hann  hafde  fregit  at  lenndir  menn  er  atto 
kastala  i  lanndamære  Normandie3  flestir  allir  misgerdo  vid  hann.  oc 
a  gengo  riki  hans.  En  hann  sneri  fa  reidi  imoti  f  eim  oc  samnade 
mikit  lid  imoti  feim  oc  fiolmennilcgan  her  or  lonndvm  sinum.  Sem 
hann  kom  i  Normanndie.  fa  settiz  hann  um  kastala  f eirra  oc  nidr  braut. 
oc  aftr  (reisti)  sem  honum  bezt  licade.  upp  sotte  fa  alla.  oc  fridade 
vel  allt  riki  sitt.  oc  gaf  f  eim  verduga  refsing.  er  illir  oc  uruarmenn 
varo.  Sem  hann  hafde  setit  nokkora  stunnd  i  riki  sinu.  fa  fysti 
hann  aftr  at  fara  yuir  Ænglandz  sio.  oc  for  hann  til  Barbeflear  bæar 
oc  sat  far  mioc  lengi.  oc  for  hvem  dag  med  gashaukurn  oc  veiddi 
tronur  oc  toc  mikinn  fiolida.  Oc  far  sat  hann  mioc  lengi  at  bida 
goz  byriar.  oc  samnadez  far  mikill  skipafiolde  at  flytia  her  hans.  En 
konungr  villde  ei  hafa  rad  styremanna  at  rapa  i  uradet  vedr.  fyrre 
dvaldez  hann  far  mioc  lengi  sacar  feirrar  skemtanar.  er  honum  lic- 
ade sua  vel  oc  yndelega  hugnade.  Ja  ihugade  hann  med  retto  athygli. 
at  hann  skal  sendimenn  sina  gera  med  brævi  sinu  ut  i  Brettlannd  til 
hinnar  raudu  fru.  er  natturo  kunni  allra  strengleica.  oc  iamnan  at 
faret  f  csskonar  skemtan4  oc  allan  hug  å  lagt  or  bernsku  sinni.  at  hon 
skylldi  gera  honum  einn  nyfunninn  strengleic  med  f  eim  hinum  fegrstvm 
notum.  er  hin  margfroda  kunnasta  hennar  måtte  til  finna.  oc  skynd- 
ilega  sennda  honum  med  fessum  senndimannum.  er  f essa  ordzennding 
bera  henni.  oc  skal  heita  strandar  strengleicr.      Af  fessvm  strengleic 

J)  r.   f.   cræfrefuill        2)  Geitarlauf  er  her  Ovsk.   i   Cd.        3)  r.  f.  Normandier 
4)  r.  f.  skemtar 
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vill  harm  muna  oc  hvcriv  sinni  minnaz  feirrar  skemtanarsamlego  scto 
er  hann  sat  a  Barbdlear  strondv  til  byriar  biåo. 

2.  Hann  sennde  f  ui  nest  i  Bretlannd  alla  J)a  er  meS  honum  varo 
baztir  harparar.  oc  ui5  ])eim  ricar  giafer  oc  fornir  konunglegs  orleics. 
Sem  feir  varo  til  hennar  komnir  i  Bretllannd  ricar  fornir  færannde 
henni  af  konungs  milleic.  fa  uidrtoc  hon  med  rniclum  fagna5e  oc 
morgvm  fockum.  Si5an  leid  litil  stund  fess  i  millum.  fa  gerfie  hon 
strengleic  fann  er  konungr  haf5e  bedit  hana  mefl  brævi  sinu  oc  senndi- 
mannum.  oc  frædde  harpara  oc  kenndi  {)eim  stranndar  strengleic. 
Sem  feir  aftr  til  konungs  foro  med  miclvm  fagnafte  oc  blifire  giede, 
fui  at  feir  hofchi  vel  oc  skiott  syst  allt  fat  er  f  eim  licaåe.  fui  nest 
skolu  feir  leica  firir  konungi  f  enna  strengleic  oc  villdarmannum  hans 
oc  hirdli5i.  oc  sogcm  feir  er  skiliannde  varo.  at  alldre  heyrdo  feir 
fyrr  annan  strengleic  iamgodan  fessum.  En  me5  fui  at  konungr  let 
lica  sér  f enna  einkennilega  yuir  alla  strengleica.  j)a  læz  ei  harparenn 
ne  glyiarenn  vera  nytr  nema  hann  være  fenna  kunnande  vel  at  gera 
oc  gorsamlega.  oc  for  fessi1  um  allar  hirfter  konunga  oc  hertoga  oc 
iarla.  oc  var  engi  su  drottning  hertoga  ne  iarla  ne  adrar  rikar  frur 
er  ei  leto  lica  sér  fenna  strengleic.  Oc  enn  um  vara  daga  ero  feir 
margir  er  fenna  kalla  hinn  villdazta  oc  [konunglegrar  skemtanar2  streng- 
leic. Nu  las  ec  ei  lengra  i  volsku  male  af  f  eima  strengleic.  en  allz- 
ecki  uil  ec  uiår  auca  nema  fat.  at  gud  signi  konunginn  oc  sæmi. 
varfiveiti  oc  uir5e.  er  fessa  boc  let  norræna  veranndom  oc  viåkom- 
anndom  til  skemtanar.  oc  miskunni  f  eim  er  f  etta  ritafte.  amen. 


XV. 

£eifam  Hoft3. 

(>at  hava  sagt  oss  Kornbretar  at  hins  paris4  undir  Leuns  fialle 
vanndizc  mikit  fole  oc  fiolde  at  samnaz  til  veniolega  a  hverium  tolf 
manaSom  til  hatidlegrar  tignar  fess  hins  helga  nafns.  |>angat  komo 
rikir  riddarar  fiolmennilega  oc  allar  hinar  fridaztu  frur  oc  meyiar  er  i 
fui  fylki  varo.  sva  at  engi  fru  var  su  er  nockorrar  fegrdar  var.  at  ei 
kom  far  rikolega  buin  a  f eim  degi.  far  var  fa  mart  roet  med  korlvm 
oc  konum.  oc  langar  ræemr  gorvar6 

*)  r.  f.  {)ess  2)  r.  f.  konunglegar  skemtaner  5)  Leicara  liocJ  en  i  brezkv 
heitir  f)essi  strengleicr  Gumbelauc  Ovsk.  i  Cd.  4)  eller  varis  6)  her 
mgl.  1  Blad. 
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XVI. 

Jfinualo  UoD. 


oc  lengr  ni  ynde  harm  hafa  dvalzc  ef  henni  licafte.  Oc  mællti  hon  J)a 
til  hans.  Unnaste  kva5  hon.  statt  vpp.  {)u  mat  ei  her  dveliazc  lengr. 
Nu  samir  fer  brott  at  fara.  en  ec  man  her  eftir  dveliazc.  En  einn 
lut  vil  ec  segia  })ér.  hveriu  sinni  er  ])u  villt  ræda  vid  mec.  {)a  ihuga 
J)ann  stad  er  jm  ser  at  manni  samir  at  ræda  oc  finna  unnasto  sina 
roplausr  oc  amælis  fra  manna  augsyn.  oc  skalltu  fegar  sia  mie  hia 
fer  oc  gcra  vilia  {)inn.  Sem  hann  hafåe  fetla  heyrt  J)a  gladdizc  hann 
mioc  oc  paccade  henni  morgum  fockum.  kyssannde  hana  oc  hals- 
faennannde.  En  meyiarnar  er  i  landtialldit  leiddv  hann.  klæddu  hann 
rikum  gangverum.  Sem  hann  var  sva  rikulega  klæddr.  ])a  syndizc 
hann  hinn  fridazti  ma6r.  oc  tochann  j)ar  nåtverå1  me6  vnnasto  sinni2 
er  honum  samde  ei  at  hafna.  far  skorti  ei  allzconar  sendingar. 
En  riddarenn  lét  sér  vel  lica  med  kossum  oc  halsfaåman  vnnasto 
sinnar.  Sem  })au  upp  sto5o  fra  natverftar  bordvm.  fa  leiddu  J)ær  hest 
hans  til  hans.  oc  toc  (hann)  leyui  oc  steig  å  hest  sinn  oc  rei6  til 
borsjarennar  mioc  ihugannde  J)enna  alburd.  oc  ifadez  i  hug  sinum 
med  hverium  hætti  f  etta  villdi  verda. 

2.  Sem  hann  kom  til  herbergis3  sins.  fa  fann  hann  menn  sina 
vel  klædda  oc  hellt  {)a  nott  riet  borfihalld.  oc  vissi  engi  hvaåan  fau 
fong  komu  honum.  Hann  sennde  um  alla  borgena.  at  allir  riddarar  er 
hialpar  varo  furfi  skylldo  til  hans  koma.  oc  lethann  j)eim  veita  vel  oc 
viråulega  af  gnogvm  fagnafte.  Ianval  gaf  fa  margar  oc  ricar  giaver. 
Hann  leysti  fa  er  hertecnir  varo.  Ianual  klædde  fa  er  leicarar  varo. 
Engi4  var  ullenzcr  ne  mallaus  er  Ianual  gaf  ei  giavir.  Ianual  haffte 
mikinn  fagnaå  sva  netr  sem  daga.  f  ui  at  hann  mælir  oft  uift  unnasto 
sina.  oc  er  hon  oli  eftir  hans  vilia. 

3.  Nu  sem  mer  var  sagt.  a  f  eim  somum  tolf  manaftom  um  sum- 
arit  eftir  Ions  voku.  j>rir  tigir  riddara  af  konungs  li<5i  gengu  allir 
saman  at  skemta  sér  i  grasgartfenn  vnndir  turninom.  oc  illmdi  alls- 
konar  sælvm  grosurn.  I  J)eira  flocki  var  herra  Valuein  oc  hans  hinn 
fridi  frænnde  oc  felagc  sira  Iven.  fa  mællti  herra  Valvein  hinn  gode 
riddare  oc  hinn  kurleisi.  er  hvern  mann  gerde  sér  at  vin.  Herrar 
kva(5  hann.  nu  hofum  ver  illa  p;ort  um  Ianual  felaga  vårn.  er  sva  er 
milldr  oc  kurteiss.  ec  hann  konungs  sun.  er  vér  hofum  hann  ei  hingat 
med   oss.      Oc  snæroz   fcir  fa    aftr   til   herbergis.    en   af  bænom   oc 
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beidingum  |>eirra  fa  gec  hann  med  feim.  at  hallda  med  feim  felag- 
skap  sinn.  En  a  {)cim  tima  fess  sama  dags  fa  sat  drotning  i  stein- 
lofti  sinu  oc  halladez  i  einn  skurdarglygg.  oc  J)riar  fridar  frur  med 
henni.  oc  kenndc  hon  fegar  hirdlid  kølnings  oclanual  med  feim.  Oc 
mællti  hon  fa  til  einnar  f eirrar  er  hia  henni  var.  at  hon  skylide  stefna 
til  hennar  allar  hinar  fridaztu  meyiar  hennar.  {)ui  at  hon  vill  ofan 
ganga  i  grasgardenn  at  skemta  sér  i  hia  konungs  riddarom.  Oc  fylgdo 
fa  henni  betr  en  frir  tigir  meyia  fær  er  fridaztar  varo  oc  kurteis- 
aztar.  oc  gecc  hon  fa  ofan  um  graddur.  En  riddararnir  gengo  allir 
imoti  J)eim  oc  fagnado  feim  med  miclum  godvilia  oc  hirdlegre  heyveski 
oc  leiddi  sina  hverr  feirra.  oc  er  J)au  varo  nidr  sezc.  fa  hofo1  fau 
kurteisa  rædo  oc  gaman  kurteisrar2  skemtanar.  Sira  Ianual  gecc  ser 
einn  saman  oc  licade  honum  ei  at  kannazc  vid  drotningena  ne  meyiar 
hennar.  settiz  mioc  fiarri  feim.  oc  langade  hann  fa  mioc  eftir  vnnasto 
sinni  at  kyssa  hana  oc  halsfadma  oc  leica  vid  hana  sidnæmilegom  leic. 
En  firir  f  ui  at  hann  hafde  ecki  fat  er  honum  licade.  fa  virdizc  honum 
enskis  fat  er  hann  sa  fau  skemta  sér. 

4.  Nv  sem  drotningin  sa  at  hann  sat  einnsaman  fiarre  odrum. 
fa  gecc  hon  beint  at  honum  oc  settizc  i  hia  honum  oc  kailade  hann 
til  sin  oc  synde  honum  allan  vilia  sinn.  Sira  Ianual  kvad  hon.  lengi 
mioc  heui  ec  f ér  unnat.  lofat  fec  oc  frægt  firir  morgvm.  oc  oft  heui 
ec  girnzc  fic  med  mikilli  fyst.  Allan  mattv  hafa  astarfocca  minn. 
seg  mer  bradlega  vilia  f  inn.  Fru  min  kvad  hann.  mæl  ecki  slict.  Vist 
ei  licar  mér  ast  fin  ne  unna  ydr.  Hvarki  sacar  fin  kvad  hann  ne 
astarfocca  fins  vil  ec  vera  svicare  ne  suivirding  herra  mins.  "fa 
reiddizc  drotningin  oc  (O  reidi  sinni  mismællti.  Ianual  kvad  hon.  fat 
hygg  ec  at  visu.  at  fer  licar  litt  kvenna  aslir  oc  uidrskifti.  f ui  at  f ér 
hugnar  betr  at  eiga  vid  unga  sveina  oc  gera  syndgan  vilia  f  inn  a 
f eim.  Slica  skemtan  lætr  f u  lica  fer.  Sem  hann  heyrde  f etta.  fa 
fec  hann  mikinn  harm  oc  angr  af  ordum  hennar.  oc  var  hann  fa  of 
skiotr  at  svara  henni.  at  hann  man  oft  idrazc  f  ess.  |>a  mællti  hann  i 
angre  sinum.  Fru  kvad  hann.  f  esskonar  idn  nam  ec  alldre.  oc  alldre 
fer  ec  at  f  eirre  illzku.  helldr  em  ec  vnnasti  f  eirrar.  er  ein  er  verdng 
lofs  oc  frægdar  er  ec  veitlifannde.  Vittu  oc  fru  kvad  hann.  fér  berlega 
at  segia  at  hin  fatækazta  i  hennar  fionasto  er  fridare  en  fér  fru 
drotning.  J>a  stod  drotningin  upp  oc  gecc  i  brott  i  reidi  sinni  i  svefn- 
loft  konungs  gratannde  oc  lagdezc  i  huilu  sina.  oc  lezc  vera  siuk.  oc 
sagde  fat  opinberlega.  at  alldre  skal  hon  upp  rjsa  fyrren  konungr  gere 
henni  rett  af  fui  er  Ianual  mismællti  henni  oc  i  ordum  henni  mismællti. 
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5.  KunungTenn  kom  {)ui  nest  af  vcidum  or  morkinni.  far  sem 
hann  for  at  vcidum.  oc  er  hann  kom  i  svefnhus  drotningar  oc  drot- 
ning leit  hann.  fa1  kærde  hon  firir  honum  um  Ianual  er  mismællli 
henni.  oc  sagde  honum  at  Ianual  bad  astar|)occa  hennar.  en  firir  fui 
at  hon  syniadezc  honum.  fa  suivirde  hann  hana  i  ordum  sinum.  oc 
rosade  fui  at  hann  atti  fa  vnnasto  er  sva  var  dyrleg  oc  ric  oc.måttog. 
at  hann  kvad  villdre  vera  {)a  er  fatæcazt  var  fionastomey  unnasto 
hans  en  drottningin  syndi  sec  vera.  Konungrenn  (vard)  fegar  mioc 
reidr  oc  svor  mikinn  eid.  ef  Ianual  getr  ei  vart  sec  måli  konungs  med 
retlenndum.  J>a  skal  konungr  lata  å  bal  brenna  hann  eda  hengia  hann 
sem  f  iof  a  galga. 

6.  Dui  nest  gec  konungr  or  svefnlofti  sinu  oc  sendi  eftir  |)rim 
vinum  sinum  oc  sendi  heim  eftir  Ianual  er  fa  hafde  ærinn  harm  oc 
vanndræde.  Hann  var  fa  heima  i  herbergi  sinu  oc  fann  hann  J)a  at 
sonnu  at  hann  hafde  tynt  unnasto  sinni.  fui  at  hann  hafde  rofit  oc 
uppsagt  astarfocca  hennar.  oc  var  hann  einnsaman  i  klefa  sinum 
ahyggiofnllr  ryggr  oc  mioc  angradr.  Hann  cailade  fa  mioc  oft  a 
unnasto  sina.  En  fat  tedi  honum  allzecki.  hann  kunni  alldri  sva  æpa 
ne  hormulega  lata  at  hon  villdi  miskunna  honum.  Huilicr  man  hann  nu 
synaz.  I  f  ui  komo  konungs  senndimenn  oc  sogdu  honum.  at  hann  kæmi 
til  konungs  sva  sem  konungr  baud  honum  i  f  eirra  ordum.  er  drotning 
hafde  rægt  hann.  Ianual  hafde  drepit  sialvan  sec  ef  hann  mætti  f  ui  uidr 
koma  i  f  eim  micla  harm  fa  hafde  hann.  Sidan  sem  hann  kom  firir  kon- 
ung.  fa  syndizc  hann  slicr  sem  hann  var.  hugsiucr  oc  harmsfullr. 
litlaus  oc  ryggr.  J>a  mællti  konungrenn  til  hans  i  mikilli  reidi.  Snapr 
kvad  hann.  mioc  heuir  fu  svivirt  mie  oc  vid  mie  gort  suivirdlega.  f u 
hoft  i  dag  kvad  hann  illa  oc  unyta  deilld.  suivirdir  mie  oc  spottader 
drotningena.  rosader  mikilli2  heimsku.  Of  frid  oc  of  dyrleg  er  unn- 
asta  fin.  ef  fionastomær  hennar  er  villdre  oc  hoskare  en  drotning 
vår  er.  Ianual  varde  sec  med  morgum  afrogum.  at  alldri  gerde  hann 
sinum  herra  sviuirding.  En  nu  heui  ec  kvad  hann  tynt  unnasto  minni. 
af  fui  er  cc  rosade  mer  af  åstarfocca  hennar.  firir  fui  cm  ec  harms- 
fullr. En  f ær  sakir  er  konungr  gaf  honum.  fa  vill  hann  af  fui  sem 
konungs  hirdlid  getr  sannazt  sét. 

7.  Konungrenn  var  mioc  reidr.  oc  firir  fui  sendi  hann  fegar 
eflir  ollu  hirdlidi  sinu  at  dæma3  af  fesso  fat  er  rétt  er.  Sva  at  ci 
virdizc  konungi  til  hallmælis.  fa  gerdo  feirfat  sem  (hanrO  hafde  bodit 
feim  hvart  sem  licar  eda  mislicar.  Sem  allir  varo  fangat  gengnir. 
fa  dæmdo  allir.  at  Ianual  skal  hafa  einn  dag  eindagadan  ser  til  svara. 
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en  {>ess  imillum  skal  Ianual  fa  konungi  vordzlumenn  firir  scc.  at  hann 
skal  bida  doms.  at  koma  fa  sialfr  firir  konung.  J)a  man  konungs  lid 
vera  fiolmennarc.  fui  at  fair  varo  nu  hcima  ncma  feir  einir  er  nestir 
gengo  oc  hinir  kærazto  varo  konungi.  |>a  sendv  f>eir  til  konungs  oc 
birtu  honum  fat  sem  feim  liafde  af  sva  voxnu  male  synzc.  oc  krafde 
fa  konungr  vorzlumann.  En  Ianual  var  j)a  enn  einnsaman  fiarre  uinvm 
sinvm  oc  frænndum.  I  J)ui  kom  sira  Valuein  oc  allir  fclagar  hans 
oc  gengv  i  vorzlu  firir  hann.  J)a  mællti  konungrenn.  Ek  læt  nu  kvad 
hann  Ianual  i  ydra  vorzlu  vpp  a  allt  fat  er  fer  hauit  af  mér  f  egit. 
eignir  oc  castala  oc  rikar  borgir  oc  allzkonar  adrar  rikar  giafar  er 
lendum  monnum  ero1  til  sæmdar  gefnar  oc  eignadar.  Nu  sem  {)eir  hofdu 
i  vorzlu  gengit.  j)a  gengo  feir  til  herbyrgia  sinna.  Riddararner  fylgdo 
fa  Ianual  oc  avitado  hann  mioc  oc  refstu  honum  at  hann  skylldi  ei 
hafa  harm  sva  mikinn  af  ast  sinni.  oc  bolvado  sva  uhofsamlegvm  astum. 
Nu  sem  sa  dagr  kom  er  feir  hafdo  eindagat  at  dæma  j)ær  sakir  er 
konungr  gaf  Ianual.  fa  varo  J)ar  samnader  allir  lenndir  menn  konungs. 
Konungr  gaf  Ianual  fa  sakir  de  drotning.  f)a  komv  konungs  riddarar 
er  i  vorzlu  hofdu  gengit  firir  Ianual  oc  leiddu  hann  firir  konunginn. 
Allir  er  at  sato  domenom  varo  ryggir  mioc.  oc  harmado  mioc  at  feir 
skylido  dæma2  hann  sva  dyrlegan  mann.  sva  milldan  oc  kurteisan  oc 
vel  reyndan  oc  utlennzkan  mann  on  hialpar  oc  hugganar  allra  sinna 
frænda.  Margir  varo  feir  er  at  lica  konungi  oc  drottning  villdu 
spilla  hans  lut.  Konungrinn  baud  at  skunnda  domenom  sacar  drot- 
ningar  er  beid  orskurdar  f eirra. 

8.  Sem  f)eir  skylldu  skiliazc.  f)a  sa  |)cir  tvær  meyiar  komannde 
a  tveim  fri5um  gangarom.  varo  hinar  fridazto.  Allir  {)eir  er  f)ar  varo 
staddir  hug5o  at  {>eim  vannlega  oc  kvaåoz  alldre  fyrr  hafa  iamfridar 
seet.  J)a  gec  herra  Valvein  oc  ])rir  riddarar  me5  honum  til  Ianuals 
oc  sagde  honum  fra  meyiunum3  oc  synde  honum.  oc  huggaåezc  hann 
fa  mioc.  En  })a  ba5  hann  sira  Valuein  mioc  med  litillatlegom  bænum. 
at  hann  skylide  syna  honum  hvar  feirra  tveggia  var  unnasta  hans. 
Hann  svarade.  Ec  veit  ei  kvad  hann  hveriar  J)ær  ero  ne  hvadan  {>ær 
komo  ne  hvat  fær  villdu.  ne  hvert  J)ær4  villdv  fara.  |>ær  ri 5 u  |)egar 
fram  oc  namo  ei  sladar  fyrr  en  fær  komo  firir  konung.  fa  stigv  fær 
af  hestonom.  fær  varo  hinar  fridazto  oc  mællto  kurteislega.  Herra 
konungr  kvado  fær.  latet  rydia  svefnbur  imoti  fru  occarre.  f  ui  at  hon 
vill  af  hesti  stiga  oc  hava  herbyrgi  med  ydr.  Konungr  iatti  feim 
giarnsamlega  fat  er  fær  bado.  oc  kailade  til  sin  tva  riddara.  oc  fylgdo 
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feir  meyiunum  vpp  i  svcfnhusit.  oc  gerdo  feir  fat  sem  f  ær  bcidduzc. 
En  fær  mælltu  ecki  fleira  at  fui  sinni. 

9.  Konungrcnn  krafde  fa  af  lendam  monnum  sinvm  er  i  domenom 
sato  svor  feirra  oc  orskurd  domsens.  oc  sagde  at  feir  hafdo  mioc 
angrat.  at  feir  dvoldu  hann  sva  lengi.  at  segia  honum  })at  sem  feir 
hafdo  dæuit.  Herra  kvado  feir.  ver  skildvmzc  fa  er  ver  såm  meyiarnar. 
oc  hofdum  ei  fa  lokit  domenom.  en  nu  skolum  ver  adru  sinni  til 
settiazc  domsens.  Nu  sem  feir  varo  odru  sinni  samnader.  fa  gerdo 
feir  f rætto  micla  oc  deilld.  En  i  f eirre  sundrf yckiu  er  fa  gerdizc 
feirra  imillum.  fa  sa  feir  komande  tvær  meyiar  rikolega  bunar  a 
hinum  fridaztom  hestom.  oc  glodduzc  fa  allir  er  (O  domenom  sato 
sacar  sira  Ianuals.  oc  mællto  fa  allir.  at  fessar  meyiar  ero  kornnar 
Ianual  til  hialpar.  er  sva  er  vaskr  oc  vapndiarfr.  kurteis  oc  milldr  oc 
[konunglegrar  tigundar1.  J)a  gec  sira  Ivein2  til  hans  med  felagum 
sinum.  oc  i  fui  komo  meyiarnar  til  konungs  oc  stigu  af  hestum  sinum. 
Hin  elire  var  snioll  oc  curteis.  oc  bar  sniallega  fram  ærendi  sitt. 
Herra  konungr  kvad  hon.  lated  bva  herbyrgi  fru  minni.  hon  er  her  nu 
komannde  at  ræda  vid  ydr.  Oc  mællli  fa  konungrenn.  at  riddarar 
skylldo  leida  fessar  meyiar  til  feirra  svefnlofta3  er  hann  hafde  til 
vist  hinum  fyrrum  meyionvm.  oc  syndizc  fa  allum  fessar  miclu  fridare 
en  hinar  fyrru.  oc  lovado  allir  badar  oc  miclu  meir  hinar  sidarro* 
Nu  sem  fær  varo  brott  gengnar.  fa  krafde  konungr  af  lendum  monnum 
dom  f  ann  er  feir  skylldo  dæma.  oc  kvad  oflengi  hafa  stadit  driugazt 
allan  daginn  orskurd  feirra.  oc  myndo  feir  fa  at  fullu  skiliazc.  En 
i  f  ui  kom  ridande  um  enndilangan  bæen  ein  sva  frid  mær  a  sva  godum 
hesti.  at  i  ollum  heiminvm  var  engi  henni  iamfrid.  ne  hesti  hennar 
annar  iamgodr.  hann  var  huitr  sem  snior.  sua  var  hann  hogværr 
gangare.  skiotr  oc  vaskr  oc  einkennilegr  yuir  allum  daudlegum  hestum. 
at  engi  hafde  set  f  uilican.  Mæren  bar  sparhauc  a  hægre  hendi  sinni. 
oc  fylgdi  henni  einn  hunndr.  En  fegrd  oc  heyveskleic  hennar  f  arf  ei  adra 
leid  geta  en  fyrr  er  sagt.  En  hon  reid  helldr  i  skiotara  lage.  ocvar 
engi  sa  i  allre  f  eirre  borg  vngr  ne  gamall.  er  ei  liop  at  sia  hana. 
medan  hon  reid  vm  borgena.  Dcir  er  i  domenom  sato  sem  feir  sa 
hana.  fa  f otti  ollum  kynlect  oc  undarlect.  sva  at  engi  var  sa  imillum 
feirra  er  ei  festi  augu  sin  a  henni.  oc  feir  flestir  er  ornadoz  af  asion 
hennar.  En  feir  er  vinir  varo  riddarans  komo  til  hans  oc  sogdv 
honum.  En  hann  er  fyr  sat  gnufa  ryggr  oc  ræddizc  firir  dom  kon- 
ungs riddara  sacar.  lyfti  vpp  hof'di  sinu.  fui  at  feir  sogdu  honum.  cf 
gudi  licar.  at  fessi  mær  man  leysa  hann  oc  frialsa.     Sem  hann  hafde 
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hcyrt  ord  ()eirra  oc  litid  umm  sec1  at  sia  meyna.  {>a  kennde  hann  haria 
at  fullu  oc  svaradi  f)eim.  f>at  veit  trv  min  kvad  hann.  j)essi  er  min 
unnasta.  Ef  hon  miskvnnar  mie  ci  kvad  hann.  f)a  hirde  ec  ei  hverr 
drcpr  mie.  Ec  cm  nu  holpen  at  ec  se  hana.  Mæren  reid  ])egar  i 
konungs  gar6.  Engi  madr  sa  adra  iamfrida.  Hon  steig  })a  af  hesti  sinurn 
er  hon  kom  firir  konung.  oc  hofdv  {)a  allir  augu  sin  a  henni  at  kenna 
hana  glægsynilega.  Hon  let  af  ser  falla  skickiu  sina.  at  hon  skylldi 
mega  glæglega  synazc.  Konungr  hinn  kurteisazti  stod  |)egar  vpp  i 
moli  henni.  oc  allir  tignado  hana  oc  sæmdo.  oc  allir  kostado  giarna2 
at  J)iona  henni.  Nu  sem  allir  hofdu  gorsamlega  sét  hana  oc  mioc 
lovat  fegrd3  hennar.  {)a  mællti  hon  med  feim  hælti  sem  hon  vill  ecki 
lengi  j)ar  dveliazc4.  Herra  konungr  kvad  hon.  ec  ann  einum  riddara 
hirdlids  (>ins.  er  sira  Ianval  er.  honum  varo  sacar  gefnar  her  innan 
hirdar.  En  ec  vil  at  engvm  se  ord  min  til  meina.  oc  vil  ec  at  allir 
viti.  at  fru  drotning  heuir  ranga  soc  a  honum.  {nii  at  alldri  bad  hann 
hennar.  En  vm  hælni  oc  um  rosan  jm  sem  hann  mællti.  {)a  em  ec 
komin  at  frialsa  hann.  at  lendir  menn  ydrir  dæmi  hann  frialsan.  sva 
sem  J)eir  ræddo  i  domi  sinum.  Konungr  iatli  henni  fegar  f)at  sem 
hon  beiddizc.  oc  dæmdo  j)a  allir  Ianual  frialsan.  oc  var  {)a  klandalauss 
oc  at  fullu  laus  af  asio  })eirra.  oc  for  J)a  mærin  i  brott.  En  medan 
hon  var  i  konungs  hird.  J)a  tignado  hana  allir.  oc  {)ionado  henni 
giarnsamlega  med  godom  vilia.  En  konungr  gat  med  engurn  kosti 
J)ar  lengr  dvalt  hana.  Uti  firir  hallar  dvrum  var  standandi  einn  malm- 
ara5steinn.  I  {)ui  liop  Ianual  a  steininn.  Sem  hon  vt  reid  or  hall— 
ardvrum.  {>a  flaug  hann  up  a  hestinn  at  baki  henni.  oc  reid  hon  med 
honum  til  eyiar  f)eirrar  er  Ualun  heitir.  |>at  hafa  sagt  hinir  sann- 
frodastu  menn.  at  sv  er  hin  fridasta  ey  i  heiminum.  {>agat  var  tekinn 
sa  hinn  ungi  madr.  Sidan  fra  engi  madr  til  hans.  oc  firir  {nii  kann 
ec  ecki  lengra  telia  ydr  fra  })eim.  Her  lyer  fessarre  sogu.  haui 
J)ackir  J>eir  er  heyrdu. 

XVII. 

Jotufo  liof)6. 

1.  Met  {mi  at  ec  hof  strengleica  sogur.  fa  vil  ec  fram  halida 
starvi  minu  oc  telia  ydr  |)a  atburdi  er  mer  ero  kunnigir.  En  nv  vil 
ec  framleidiz  telia  ydr  fra  Ionet.  hvadan  hann  var  fæddr  oc  fra  fedr 
hans.     I  Kornbreta  lannde  bio  fordom  einn  rier  madr  gamall  oc  mioc 

')  r.  f.  ser     2)  r.  f.  giar     ")  /■.  f.  fegrdr     4)  r.  f.  dveiliazc     *")  r.  f.  mamara 
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alldradr1.  En  firir  {)iii  at  hann  var  rikum  audæfom  oc  morgvm  miclum 
eignum  audgadr.  fa  fecc  hann  ser  unga  kono  at  fa  ser  arfa  vid  til 
erfda  oc  audæfa  sinna  er  feim  mætti  stiorna  eftir  hans  daga.  Mær 
sv  er  hann  fecc  var  rikra  manna  oc  agætrar  ættar.  hyggin  oc  heyvesk 
oc  hin  fridazta.  hann  unni  henni  mikit  sacar  fegrdar  hennar.  oc  læsti 
hana  iamnan  i  turni  sinurn  i  einv  miclv  lofte  steinfildu.  Hann  atti 
far  systnr  med  henni  oc  var  gonml  oc  æckia.  hafde  latet  bonda  sinn. 
hann  hafde  skipat  henni  hia  unnasto  sinni.  at2  hafa  grunsemd  oc  gæzlu 
a  henni.  Nu  bar  sva  at  i  upphafi  aprilis  manadar.  er  utifuglar  taca 
at  syngia  sidveniolegum  saungvm  natturo  sinnar  hvetiannde  hverr 
annan  til  astar  oc  auca.  fa  uppstod  sa  hinn  riki  madr  einn  dag  mioc 
arla.  oc  klæddizc  i  skog  at  fara  a  vcidar.  })a  vacnade  hin  rica  frv 
oc  toc  at  grata  fa  er  hon  sa  solarliosit.  oc  fann  hon  fa  at  gæzlu- 
kerling  hennar  uar  brott  gengin  or  svefnlofteno.  Kærde  hon  mioc  lif 
sit  oc  pat  er  henni  f  otti  at  vera.  andvarpade  mioc  oc  gratannde  ein- 
saman  mælltizc  vidr.  Vesol  em  ec  kvad  hon.  oc  ugæfo  kvenmadr.  at 
ec  heui  sva  fung  orlog.  Ec  em  her  hertekin  oc  læst  i  fessum  turn. 
ec  man  alldre  hedan  i  brott  komaz  nema  ec  se  dau5  dregin.  fessi 
hinn  gamle  oc  hinn  abrudgi  karl  er  ec  em  vidr  bvndin.  hvat  ottaz 
hann  er  her  helldr  mec  i  sva  f  rængri  hertoku.  at  ec  fæ  ei  frælsi  til 
kirkiu  at  ganga  ne  helgar  tidir  heyra.  Ef  ec  mætti  vid  mæla  oc  med 
honum  ganga  mer  at  skemta.  ,f  a  mynda  ec  syna  honum  blidlæti  mitt. 
f  o  at  ec  hefda  ei  til  f  ess  fyst.  Bolvadir  se  minir  frænndr  oc  allir 
feir  er  J)at  rad  gerdo.  at  gifta  mie  fessum  gamla  manni.  oc  pusado 
mec  hans  callda  licam.  er  sva  hevir  byrgt  mec  i  fessum  turn  sem 
f  iof  i  myrkvastofo.  hann  man  alldre  kunna  deyia.  Ofisamlega  heui 
ec  heyrt  sagt  at  menn  hafa  funnit  i  fesso  fylki  i  fyrnskunni3  marga 
kynlega  luti  er  leysti  fa  oc  frialsado  fa  er  ænglega  varo  sladdir. 
Riddarar  funnv  fridar  meyiar  oc  kurteisar  eftir  vilia  sinurn.  oc  varo 
feim  sva  leynilega  vnnande  at  fau  lifdu  lengi  sva  ropiaus  at  engi 
madr  vissi  nema  f  ær  oc  f  eir.  Nu  ef  sva  hevir  verit  oc  sva  ma  vera 
einnihverri.  g\6  er  hvetvitna  gerir  geui  mer  vilia  minn. 

2.  Nv  sem  hon  var  mioc  slict  kærannde.  fa  sa  hon  inn  beraz 
at  sér  sem  skuggi  være  eins  mikils  fugls  vm  einn  litinn  glygg.  oc 
fotte  henne  kynlect  oc  vissi  ei  hvat  fat  mynde  vera.  oc  i  fui  inn 
flaug  vm  glyggenn  einn  hinn  fridazte  gashaucr  med  fogrum  fotum  sva 
sem  hann  være  fim  sinnum  eda  sex  mutadr.  hinn  fegrsti  fugl.  oc  seltiz 
hann  firir  huilu  frunnar.  Sem  hann  hafde  far  litla  stund  setid  oc  hon 
leit  til  hans.   fa  syndiz   hann   fridr   oc   mikill   riddarc.   oc  fotti   henni 

J)  r.  f.  alldratiaår       2)  r.  f.  oc       2)  r.  f.  fyrskunni 
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fat  hit  mesta  vnndr.  oc  rærdizc  fa  holld  hennar  oc  blod  oc  skalf 
hon  oli  af  ræzlu  oc  gnufdi  hon  med  hofdi  sinu.  Riddarenn  var  hinn 
kurteisazti  oc  mællti  fyrri  til  hennar.  Fru  kvad  hann.  oltaz  ecki  fo 
at  (ec)  segi  {)er  lcyndarmal  mit.  Dyrlegr  fugl  ergashaucr.  ver  urædd 
oc  urugg.  ger  mec  vnnasta  {)inn.  fui  at  firir  J)ui  em  ec  hingat  kominn. 
Ec  heui  lengi  vnnat  J)er.  oc  innari1  hugar  mioc  fyst  til  ])in.  alldre 
vnna  ec  kono  fyrr  en  {)er  oc  alldre  skal  ec  annarre  vnna  en  fer.  [ei 
mætti  ec2  til  fin  koma  or  fostrlande  minv.  nema  J)u  hefder  bedit  mec. 
En  nu  ma  ec  at  visu  vera  vnnaste  f  inn.  Frun  toc  at  hvggazc  oc  toc 
J)a  klæde  af  hofdi  ser  oc  svarade  honum.  Giarna  vil  ec  gera  fec 
unitasta  minn  ef  f  ti  tryr  a  sannan  gv5  sva  at  ast  ockor  megi  sarnan 
falla.  Frv  kvad  hann.  fu  mælir  rett.  ec  vil  engum  kosti  at  fu  hauir 
sacar  a  mér  ne  illa  grunsemd  eda  tortrygd.  Ec  trui  vel  a  skapara 
allrar  skepnu  er  frialsade  oss  or  helvitis  pinslum.  crAdamr  hinn  fyrsti 
fader  var  i  balt  oss.  er  af  fui  bannado  tré  at  er  gvd  firirbaud  honum. 
Alla  trv  mina  kvad  hann  skal  ec  segia  fer.  sva  at  ei  skalltu  far  um 
furfa  ifaz.  J>a  svarade  hon.  vel  heuir  fu  mællt.  oc  steig  Chann)  fa 
i  reckiu  hennar  oc  lagdizc  i  hia  henni.  en  ei  villdi  hann  hondum  å 
henni  taca.  oc  ei  kyssa  hana  ne  halsfadma.  I  fui  kom  kerlingin  aftr 
oc  fann  fruna  vacna.  oc  sagde  henni  at  var  timi  til  upp  at  stannda. 
oc  villdi  hon  fa  færa  henni  klæde  sin.  En  hon  svarade  oc  kvazc  vera 
sive  oc  mællti  hon  skylldi  skunnda  prestinom  til  sin.  fui  athonrædiz 
mioc  at  deyia.  fa  mællte  kerlingin.  Herra  fin  kvad  hon  er  i  skog 
farenn.  oc  skal  engi  madr  her  koma  nema  ec  ein.  ])a  var  fruin  mioc 
angrad  oc  lét  som  hon  være  i  uviti.  En  fa  ræddizc3  kerlingin  oc 
gec  i  brott  oc  læsti  loftino4  eftir  ser.  oc  kallade  prestinn  sem  skiotazt. 
oc  kom  hann  fa  laupande  sem  skiotazt  oc  hafde  helga  fionasto  mé5 
ser.  oc  toc  riddarenn  vift  fionastonni.  Si^an  gec  kapalinenn  i  brott. 
oc  læsti  fa  kerlingen  lofteno.  Fruin  la  fa  ihia  unnasta  sinum  oc 
biuggu  f au  med  miclum  fagnade.  fa  er  honum  licafte  toc  hann  heim- 
leyui  oc  for  i  brott  i  fostrlannd  sitt.  Hon  bad  hann  fa  morgum  bænum 
at  hann  skylldi  oft  vitia  hennar.  Frv  kva5  hann.  fa  er  fer  licar  man 
ec  til  fin  koma.  En  fu  gæt  vanndlega  at  vit  verdem  ei  svikin.  fessi 
kerling  man  svikia  ocr  oc  segia  herra  sinum.  En  ef  sva  kann  at  at 
berazc  sem  nu  heui  ec  sagt.  at  vit  verdom  suikin.  fa  komumzc  ec  ei 
sva  i  brot  at  ei  verd  ec  drepinn.  Riddarenn  for  fa  i  brott  en  unn- 
asta hans  eftir  dvaldizc  med  miclum  fagnade  oc  mikilli  gledi.  Um 
morgonenn  stod  hon  heil  upp.  oc  var  blid  oc  glod  alla  fa  viku.  hellt 
hon  fa  licam  sinn  sem  hon  matte   yndilegst.   oc  enndr  fecc  skiot  alla 
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fegrd  sina.  Nu  licar  henni  bezta  kurseta  sin  i  turninum.  En  fyrir 
fui  at  nv  hugnar  henni  eigi  onnur  skcmtan.  fui  at  hucriu  sirmi  er 
herra  hennar  heiman  for.  dag  oc  not  snimma  oc  sidla  hafde  hon  vilia 
sinn  af  vnnasta.  lati  gud  hana  hans  niota.  Sacar  f)ess  hins  miela 
fagnadar  er  hon  hafde  af  vnnasta  sinum  er  sva  oftsamlega  kom  til 
hennar.  fa  hon  um  snære  sidi  sinum.  oc  oli  pryddiz  fegrd  hennar.  fa 
fan n  herra  hennar  sniasmugall.  oc  ihugade  hann  fa  at  allirhagir  hennar 
oc  hamnar  hennar  oc  medferdir  varo  med  odrvm  hætti  en  verit  hofdu. 
oc  mællti  hann  fa  til  systur. 

3.  J>essi  er  nu  kvad  hann  kynlegr  alburdr.  at  fru  vor  byr  sec 
prudlega.  Spyr  hana  j)ess  hvat  velldr  fmi.  |>a  svarade  kerlinngen 
honum  at  hon  kvadz  ecki  til  f  ess  vita.  nema  fat  at  eins  at  hon  undi 
fa  betr  einsaman  en  fyrrmeirr.  fat  kvaz  hon  hafa  funnit  at  sonnu. 
J>a  mællti  herra  hennar.  {)at  veit  trv  min  pat  ma  vel  vera.  Nu  samir 
fér  einn  lut  at  gera  um  mærna  f)a  er  ec  [em  vpp  stadinn1  arla. 
oc  f  u  heuir  aftr  læst  hurdinni.  J)a  seg  henni  at  fu  villt  brott  ganga 
oc  lata  eina  saman.  oc  fel  fec  i  nockorom  leyndum  stad.  sva  at  fu 
megir  siå  hvat  fa  gerizc  med  henni  er  hon  er  einsaman.  oc  hvadan 
f  essi  fagnadr  kæmr  henni  at  hon  er  sva  prud  oc  blid.  Oc  varo  f  au 
{)a  samj)ycc  a  f  etta  rad.  Nu  er  harmr  at  {)au  er  sva  unnuzc  monu 
svikin  vera  af  fessum  vsoma  er  nu  er  radenn  feim  uvitanndom  at 
bleckia  J)au  oc  suikia.  Dui  nest  at  feim  dogvm  sva  sem  sagt  er.  fa 
let  konungr  sem  hann  skylldi  heiman  fara  oc  sagde  kono  sinni.  at 
konungr  einn  gerde  eftir  honum  bræf  sitt  at  koma  til  fundar  sins.  oc 
kvaz  hann  skylido  skiott  aftr  koma.  oc  gecc  hann  fa  or  svefnhusi  sinu 
oc  læsti  hurdena.  oc  stod  fa  kerlingen  upp  oc  klæddiz.  oc  fal  sec  a 
bac  reflunum  oc  leyndiz  sva.  at  verda  uis  f ess  er  far  gerdizc  oc  hon 
hafde  lengi  girnz  oc  forvitnaz.  Fruin  la  kuirr  oc  vakannde.  fui  at 
hana  langade  mioc  eftir  unnasta  sinum.  oc  kom  hann  fa  f egar  iam- 
skiott.  sva  at  engi  stunnd  leid  f ess  imillum.  oc  komo  fa  bæde  saman 
med  miclum  fagnade  oc  blidlæti  oc  astsamlegum  rædom.  allt  til  fess 
er  timi  var  til  upp  at  risa.  fui  at  fa  vard  hann  brott  at  fara.  Hon 
la  oc  hugdi  at  vannlega  hverso  hann  kom  oc  brott  for  oc  ræddizc 
hon  mioc  fat  sem  hon  sa  hann  mann  oc  fui  nest  gashauc.  Nu  sem 
konungr  var  heim  kominn.  er  ei  langt  heiman  farenn.  fa  sagde  kerl- 
ingin  honum  oc  syndi  fat  sem  hon  sa  um  riddarann.  oc  var  hann  fa 
mioc  ahyggiofullr  um  riddarann  oc  mart  ihugannde.  oc  let  hann 
skyndilega  gera  gadda  af  iarni  oc  stæla  oddana  alla  oc  let  hvetia  sva 
hvassa  sem  hinn  hvassasta  harknif  oc  let  setia  firir  glyggenn  far  sem 
hann  vanndizc  inn  at  fliuga. 
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4.  Vm  morgoncnn  i  dagan  stod  hann  upp  oc  kvaz  vilia  i  skog 
fara  at  dyrorn.  oc  gec  J)a  kerlingin  med  honum  at  fylgia  honum.  Scm 
hann  kom  til  manna  sinna.  fa  gcc  hon  aftr  at  sofa.  j)ui  at  hon  gat 
ecki  set  a  sva  andverdvm  degi.  En  frun  vacte  oc  beid  riddarans  er 
hon  unni  sva  tryglega.  oc  mællti  at  hann  mætti  vel  koma  til  hennar 
at  vera  med  henni  i  godo  tome.  Oc  dvaldizc  hann  fa  ei  lengi  oc 
kom  fliugannde  i  glyggenn.  en  gaddarnir  stodo  firir  glyggenum.  oc 
laust  einn  i  gegnnm  licam  hans.  sva  at  biodit  gaus  or  sareno  med 
mikilli  rås.  Sem  hann  kende  sec  særdan  til  ulifis  fa  sleizc  hann  af 
gaddunvm  oc  komz  sva  inn  oc  steig  i  reckiuna  ihia  henni.  oc  blod- 
gadozc  oli  reckiuklæden  hennar  af  blodras  hans.  oc  sa  hon  fa  oc 
kenndi  hann  saran  oc  angradez  hon  af  fui  med  miclum  harm.  Da 
mællti  hann  til  hennar.  Sæta  kvad  hann  unnasta  min.  nu  heui  ec 
latid  lif  mit  sacar  fin.  oc  sagde  ec  f)ér  at  sva  minnde  fara.  f  u  oc 
fegrd  fin  oc  blidlæti  J>itt  heuir  drepit  ocr  bæde.  Sem  hon  heyrde 
fa  fell  hon  drivgum  i  uvit  oc  la  hon  mioc  lengi  sem  daud  være.  En 
hann  huggade  hana  med  astsamlegum  ordom.  oc  sagde  at  ecki  tedi 
henni  harmr  ne  sorg  hennar.  Hann  sagde  henni  at  hon  var  med  hofn 
oc  at  hon  man  fæda  sun  vaskan  mann  oc  raustan.  Hann  skal  vera 
huggan  hennar  oc  skal  hon  kalla  hann  Ionet.  Hann  skal  hefna  J)eirra 
beggia  oc  drepa  uvin  f  eirra.  Sem  hann  hafde  f  etta  sagt  henni.  fa 
måtti  hann  ei  {)ar  lengr  dveliazc  firir  blodras.  fa  for  hann  brot  med 
miclum  harm.  oc  fylgde  hon  honum  med  tomlegre  gongv.  oc  komzc 
hon  i  glygg  einn  oc  liop  ut  oc  var  fat  unndr  at  hon  drap  ei  sialfa 
sec.  fui  at  glyggrenn  var  betr  en  x  alna  har.  Hon  var  i  engum 
klædom  nema  serc  einum.  oc  fylgde  hon  fa  blodrasinni  er  var  forvegr 
hennar.  er  or  hafde  runnit  licam  hans.  sva  lengi  at  hon  kom  um  sidir 
far  sem  var  mikill  hellir.  Oc  er  hon  kom  i  hellinn.  fa  var  far  sva 
myret  at  hon  matti  ecki  siå.  oc  skunndade  hon  um  hellinn.  f  ui  at  hon 
hugde  at  vnnaste  hennar  være  i  hellinum.  af  f  ui  at  hon  sa  forveg 
blodsens  liggia.  En  hon  sa  far  allzecki  lios.  oc  hellt  hon  rettom  vege 
um  hellinn  oc  kom  f ui  nest  or  hellinom  far  nidr  sem  fagr  vollr  var 
oc  engiar  grasvaxnar.  oc  fann  hon  fa  forveg  blodsens  a  graseno.  oc 
fotte  henni  fat  kynlect.  Fylgdi  hon  fa  blodrasinni  um  endilangar 
ænggiarnar. 

5.  J>vi  nest  leit  hon  firir  ser  mioc  micla  borg.  oc  var  [borg 
veggiad1  oli  umhveruis.  I  feirre  borg  varo  hus  oc  hallir  oc  turnar 
sva  skinannde  sem  silfrklæde  være.  at  sonnv  varo  feir  rikir  er  far 
biuggo.  Odrum  megin  at  turnenom  varo  stoduvotn  reyrvaxin  oc 
veidiskogar  med  alskyns  dyrum.  en  annan  veginn   at  borgarlide  rann 
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mikil  a  oc  breid.  far  lendu  skip  oli.  oc  myndi  betr  vcra  en  fiugur 
hunndrat  skipa,  Borgarlid  var  opct.  oc  gec  fa  frun  i  borgena  oc 
fylgdi  forvegi  blodsens  vm  enndilangt  strætid  at  castala  einum.  Engi 
niællti  vid  hana.  f  ui  at  hvarki  sa  hon  karla  ne  konur.  Sem  hon  kom 
at  castalsholl.  fa  sa  hon  mikinn  forveg  blodsens.  oc  kom  hon  fa  i 
eitt  fagrt  loft.  oc  sa  hon  fa  einn  riddara  i  reckiu  sofa.  oc  firir  {mi 
at  hon  kennde  hann  ei.  fa  stefndi  hon  fram.  oc  kom  f ui  nest  i  annat 
loft  oc  fann  far  annan  riddara  sofannda.  oc  gecc  hon  fram  i  fridia 
loft.  oc  fann  hon  fa  reckiu  unnasta  sins.  Stauir  f eir  er  upp  helldo 
reckiunni  varo  af  brenndo  gulli.  en  reckiuklæde  hans  kunni  engi 
virda.  sva  varo  fau  dyr  oc  ågæt.  en  kertastickur  fær  er  far  stodo 
firir  reckiunni  er  upp  helldo  kertum  feim  er  brunnu  netr  oc  daga. 
varo  villdri  gulli  oc  silfre  einnar  ricrar  borgar.  Degar1  sem  hon 
(sa)  vnnasta  sinn.  fa  kenndi  hon  hann.  oc  hon  harmsfull  fell  i  vuit 
a  hann.  Hann  toc  vel  vid  henni  er  yuir  hvetuitna  unni  henni  oc 
kærde  dauda  sinn  er  hann  hafde  fengit  af  henni.  Sem  hon  Uidr 
rettiz  or  uviti  fa  huggade  hann  hana  mioc  astsamlega  oc  mællti.  Hin 
frida  unnasta  min  kvad  hann.  miskunn  firir  guds  sakir.  far  sem  skiotazt 
i  brott  oc  fly.  Nu  dey  ec  a  fessvm  midium  degi.  I  fessum  castala 
man  fa  hefiazc  mikill  harmr.  Ef  f u  verdr  her  funnin.  fa  munu  f eir 
pina  f  ec  oc  drepa  f  ec  med  spiotom.  f  ui  at  allir  vitu  minir  menn.  at 
ec  em  daudr  sacar  fin.  Nu  em  ec  ryggr  oc  hyggiufullr  sacar  fin. 
j>a  svarade  honum  frv  hans.  Ef  ec  aftr  fer  til  spusa  mins.  fa  man 
hann  drepa  mie.  j>a  mællti  riddarenn.  Ei  skal  sva  vera  kvad  hann. 
oc  fecc  hann  henni  eitt  litid  fingrgvll.  oc  mællti.  Alldre  skal  herra 
finum  i  hug  koma  glæpr  finn  medan  fu  vardveitir  fingrgull  fetta. 
fat  sem  f u  heuir  misgort.  Helldr  skal  hann  sæma  f ic  til  godra  luta. 
|>a  fecc  hann  henni  sverd  sit.  oc  særde  hana  vid  g\6  oc  alla  helga. 
at  hon  fai  engom  fetta  sverd.  nema  hirdi  syni  sinum  til  fess  er  hann 
verdr  vaxinn  madr  oc  fullkominn  at  vexti  oc  raustr  riddare  oc  hinn 
vaskasti.  I  f  enna  tima  man  hon  heiman  fara  oc  sun  hennar  til  veizlu 
far  sem  er  eitt  muncliui.  |>ar  munu  fau  sia  leg  eitt.  oc  man  feim 
far.  vera  sagt  oc  endrnyiat  oc  sagt  hverso  fadir  sveinsins  var  drepinn 
oc  suikinn.  |>ar  skal  hon  fa  syni  sinum  sverdet  oc  segia  honum  allan 
atburd  hverso  hann  var  getinn.  oc  hverr  fader  hans  er.  fa  munu  fer 
sia  hvat  hann  athefze. 

6.  Sem  hann  hafde  mællt  til  hennar  fetta.  fa  gaf  hann  henni 
eitt  dyrlect  blict'2  oc  mællli.  at  hon  skylldi  sem  skiotazt  brot  fara.  Hon 
for  fa  brott  med  fingrgvllino  oc  sverdeno.  er  henni  var  mest  til  hugg- 

*)  r.  f.  De     2)  r.  f.  bilet 


80  STRENGLEIKAR. 

anar.  Sem  hon  var  or  komin  borginni  oc  varia  halfan  fiorfiung  fra  borg- 
inni.  fa  heyrfie  hon  at  allar  klockur  borgarennar  ringdo  oc  op  oc  horm- 
uleg  læti  feirra  er  i  castalanom  varo.  |)  a  vox  harmr  hennar.  (fell  hon) 
fiorom  sinnum  i  uvit.  oc  er  hon  viftr  rettizc  f)a  stefnde  hon  at  hellenom  oc 
gec  um  sem  skiotazt.  oc  kom  f  ui  nest  i  fostrland  sitt  oc  til  bontla  sins. 
oc  bio  marga  vetr  me5  honum.  oc  gat  hann  alldre  f  ess  er  hon  hafåe  mis- 
gort.  Sva  gec  fat  vannlcga  or  minni  hans  sem  hann  hefde  fat  alldre 
vitao\  hvarki  auitade  hann  hana  ne  mismællti  til  hennar.  Sem  sun  feirra 
var  fæddr.  fa  leto  })au  vandlega  fostra  hann.  hverr  maftr  vnni  honum  oc 
tignade  hann.  Ionet  var  hann  kallaer.  I  ollu  f  ui  konungs  riki  var  engi 
honum  iamfridr  ne  iamningi  hans  at  vænleic  ne  reysti.  hinn  milldazti 
oc  hinn  mesti  reystimacJr.  Nu  er  hann  var  fullkominn  at  afle.  fa  var 
hann  gor  riddare.  Heyrit  nu  hverso  at  bar  a  J)eim  hinum  samum  tolf 
mana5om.  At  hatift  hins  helga  Arons  er  halldin  er  oc  helgat  i  Karlun- 
borg  oc  morgum  o6rum  borgum.  fa  var  herra  hennar  bodit  til  f eirrar 
hatifiar  me6  vinum  sinum  sem  landz  sidvenia  var  til.  Hann  biozc 
heiman  rikulega  oc  haf5i  me6  ser  sun  sinn  oc  spusu  sina.  oc  bar  fa 
sva  at  at  hann  for  fangat.  En  a  vegenum  villtuz  f au.  oc  vissu  ei 
hvar  f  au  varo  komin.  En  me5  f  eim  var  eitt  ungmenni  i  ferftenni. 
oc  gerc-izc  hann  fa  leidtogi  feirra  oc  leiddi  hann  f au  um  veginn 
einn  sva  lengi  at  fau  komo  at  einum  sva  fogrum  castala.  at  i  ollum 
heiminum  var  engi  annar  iamfricr.  Innan  castalans  var  eit  munclivi 
oc  biuggo  far  hinir  reinlifazto  menn.  far  herbergdu  fau  er  fylgia 
skylido  til  hatiåar.  I  sialfs  abota  herbyrgi  var  feim  rikolega  f ionat. 
oc  fau  virftolega  tignat.  Um  morgeninn  gengo  fau  til  kirkiu  at  heyra 
messo  fyrst  oc  feråazc  si6an.  oc  kom  fa  herra  abote  til  feirra  oc 
baft  mioc  at  fau  dveldizc  far  oc  f iggia  fagnad  hans.  Hann  leiddi 
fau  at  sia  fau  hin  dyrlego  hus.  er  munkarnir  i  biuggu.  hit  fri5a 
svefnloft  oc  hina  dyrlego  holi  er  muncarnir  i  matadoz.  oc  syndi  hann 
feim  allan  gardinn.  Siftan  er  fau  haf6o  framt  offrennd  sina.  fa  gengo 
fau  til  borz.  Sem  fau  varo  mett.  fa  gec  aboti  meb  feim  i  fau  hus 
er  fau  hofdu  ei  fyrr  séét.  oc  i  f ui  komu  fau  i  capitulo.  oc  sa  far 
eitt  mikit  leg  er  hult  var  gullvofno  pelli  er  hvelgort  var  oc  allt  gvllo6vm 
saumat.  At  hofåi  oc  fotom  oc  umhveruis  legit  brunnv  .xx.  kerti. 
kertistickur  varo  af  brenndv  gulli.  en  reykelsis1  ker  med  hveriu  feir 
reyetu  f ann  hinn  sama  dag  leget  me5  mikilli  tign  var  af  girnsteini 
feim  er  heitir  amatiste.  J)a  spur6u  fau  fa  er  far  varo  barnfæddir 
i  fui  fylki  um  legit.  hverr  sa  være  er  sva  tigulega  var  grauinn.  Hinir 
sem  feir  heyrdo  tocu  f egar  at  grata  oc  gratannde2  mællto.     Dessi  var 

x)  r.  f.  rekelsis       2)  r.  f.  gratanndo 


XVIII.     NABOREIS  LIOD.  81 

hinti  vaskasti  oc  hinn  villdazti.  hinn  fridazti  oc  hinn  hardazti  i  vapnvm. 
hinn  virdulegste  oc  hin  vinsælazti.  er  i  heiminn  hevær  komit.  Hann  var 
konungr  yuir  })esso  riki.  alldrc  var  fæddr  lionum  kurteisare  madr. 
Hann  var  svikinn  i  Carocn  borg  oc  far  drepinn  sacar  astar  einnar 
irv.  Alldre  sidan  hofdu  ver  hofdingia.  {>ui  at  ver  hofum  lcngi  oc 
marga  daga  bedit  svnar  hans.  er  hann  gat  med  fcirre  fru  sacar  hverrar 
hann  var  svikinn.  Sva  sagde  hann  oss  at  hann  skylldi  vera  arfe  hans. 
7.  Sem  frun  balde  heyrt  })essi  tidennde  fa  kailade  hon  hare 
roddv  sun  sinn  til  sin  oc  mællti.  Hinn  fridi  sunr  kvad  hon.  hcuir  j)ii 
heyrt  hvat  atburd  oss  hevir  hinngat  vist.  |>essi  er  fader  finn  er  her 
huilir.  er  {)essi  hinn  garnli  karl  drap  med  svikum  sinum.  Oc  iatte  hon 
fa  firir  ollum.  er  far  varo.  at  sa  hinn  same  riddare  er  J)ar  hvilldi 
gat  hann  oc  var  fader  hans.  Nu  fæ  ec  fer  sverd  fetta  kvad  hon  er 
ec  hevi  lengi  vardveilt.  oc  talde  hon  honum  allt  J)at  hit  sannazta  er 
hon  vissi  um  fodur  hans.  fui  nest  fell  hon  i  uuit  ofan  a  legit.  oc  mællti 
alldre  ord  vid  menn.  far  upp  gevande  ond  sina.  Sem  hon  var  daud 
oc  sveinninn  fann  fat.  fa  bra  hann  fegar  sverdeno  fui  er  fader  hans 
atti  oc  hio  hofud  af  stiupfedr  sinum  oc  hefndi  fa  fodur  sins  oc  mædr 
sinnar.  J>ui  nest  fessum  atburd  locnom  fa  dreifduz  oc  frægdoz  f essi 
tidenndi  um  allt  landit.  oc  kusv  fa  allir  Ionet  sér  til  hofdingia.  oc 
fodurleifd  sina  skipannde.  J>eir  sidan  er  vidr  komo  oc  fenna  atburd 
frago  longv  sidan.  gerdo  af  f  essu  fagran  strengleic  vin  harm  oc  mein- 
læti  er  fau  baro  sacar  astar  sinnar.  Her  lyer  fessarre  sogu.  Gud 
se  miskunnare  feiin  er  fessi  boc  var  norrænad. 

XVIII. 

Itaftoreio  ti  o  i)1. 

I  Kornbreta  lannde  var  konungr  einn.  er  callado  Naboreis.  Na- 
boreis var  einn  riddare  curteis  oc  vaskr  oc  vapndiarfr.  grimruvinum. 
godgiarn  vinum.  atti  mikit  riki.  mioc  rica  oc  audga  fodurleifd.  hann 
fecc  ser  kono  ricrar  ættar  dyrlega  oc  pruda.  frida  oc  heyveska  oc 
vel  vaxna.  Hon  lagde  allan  hug  a  fat  at  klædazc  vel  oc  buaz  snyrti- 
lcga.  laza  klæde  sin  oc  bva  hofud  sit  med  hverskonar  kvenna  hofud- 
bunade.  er  hon  fann  til  fegrdar  var  oc  kvenna  prudleics.  fui  at  hon 
var  uhofsamlega  dramblætis  kona.  Naboreis  bonde  hennar  at  hugdi 
sidveniu  hennar  oc  mislicade  honum  mioc  at  hon  villde  sva  ofprvd- 
lega  bvazc.  oc  reiddiz  hann  henni  oftsamlega  oc  refsti  henni  leynilega 
med   hordum   ordvm.    oc   ræddi   hann    idulega   vin    metnad   hennar  oc 

')  Nahoreis  streingleicr  Ovsk.  i  Cd. 

6 


82  STRENGLEIKAR. 

drambvisi.  mikillæti.  ofpru&ieic.  oc  sag5c  at  f)at  var  ei  sacar  hans. 
helldr  af  Juii  at  lin^r  hennar  stofi  a  oftrum.  Hann  kvaft  ser  lica 
athævi  honnar.  fo  al  hon  være  ei  sva  mikillat  ne  sva  uhofsom  i  skarti 
sinu.  i  lazan  klæ6a  sinna  oc  hofuoTallda.  oc  sva  einkennilego  drambc 
er  hon  bar  a  ser.  Nu  sem  hon  villdi  engum  kosti  hafna  ne  af  lata 
tiltckiu  (oc)  uhofsamlego  drambe  sinu.  fa  senndi  Naboreis  bonde  hennar 
eftir  morgum  feim  monnum  er  villdazter1  varo.  oc  er  farkomo  hinir 
skylldazto  frænndr  hennar.  J)a  kgråe  hann  firir  f»eim  fat  sem  honuin  mis- 
lica5e  i  atævom  liennar.  oc  sende  hann  henni  fa  or5  me5  frændom  hennar. 
at  mioc  angrade  hann  at  hon  vill  ei  af  lata  ofstarki  sinu.  Ef  henni 
licafte  fa  villde  hann  giarna  at  hon  eftir  late  raåom  hans  oc  af  late 
ofstarki  sinu.  En  nu  lieyrit  hverso  hon  svaraåe  bonda  sins  ordsend- 
ingvm.  Herrar  kvacJ  hon.  ef  bonda  minum  mislicar  oc  firirkann  at 
ec  klæcie  mie.  oc  at  ec  bvmzc  virchilega  sem  si6r  er  friftra  oc  kurt- 
eisra  kvenna.  fa  kann  ec  engan  annan  orskurd  oråzenndinga  hans. 
en  fat  at  })ér  segit  af  minni  hennde.  at  hann  late  lengi  vaxa  skegg 
oc  campa.  si6an  skere  hann  af  hvarttveggia.  fa  hevir  hann  vel  hefnt 
sin  sem  abrudigr  herra.  Deir  er  heyrdu  svor  frunnar  gengv  fra  henni. 
oc  logu  mioc  at  oråvm  hennar.  oc  gerdo  ser  gaman  af  svorum  hennar. 
oc  var  J>etta  mioc  vifia  dreift  oc  fregit  hvervitna.  J>eir  er  skola  helldo 
at  gera  streingleiki  gerdo  fagran  strengleicssong  vm  Naborez.  oc  kali— 
a5o  strengleikinn  nafns2  hans. 

XIX. 

tticar  \)\m  pmli3. 

Ek  vil  telia  yår  einn  strengleic  oc  segia  y5r  soguna.  af  liveriu  efni 
hann  var  gorr.  Jessi  strengleicr  heitir  Ricar4  hinn  gamli.  Fordom 
bio  i  syåra  Brettlannde  einn  rier  konungr.  hann  atti  frida  dottur. 
hann  vnni  henni  mikit  oc  tignacJe  hana  mioc.  {)ui  at  hon  var  fri5  oc 
kurteis.  hon  kunni  vel  harpa  oc  gigia.  I  f  ui  fylki  var  einn  vaskr  oc 
kurteis  riddare  oc  mioc  frægr  er  hon  mioc  vnni  me5  astarf  occa.  oc 
var  hann  oc  at  sliko  mikill  vinr  hennar.  Konunginum  var  fetta 
sagt  oc  mislicafte  honum  fetta  at  hann  fra  slict.  |>a  skipacte  hann 
riddarom  i  loft  sitt  at  vavSvcita  hana  netr  oc  daga.  |)a  bar  sva  at 
einn  dag  eftir  mat.  at  hon  gec  at  skemta  sér  oc  settiz  i  J)ann  glygg 
er  yztr  var  i  lofte  hennar.  oc  halla5ez  fa  a  stolpa  einn.  oc  er  hon  ut 
leit  um  glyggenn.  fa  sa  hon  vnnasta  sinn  unndir  lofteno  i  gardenom. 
oc  miskennde  hann  eigi.     Hon  var  buin  rikum  klæftom.  oc  licade  henni 

J)  r.  f.  villdazte      2)  r.  f.  nafs       3)  er  her  Ulf.   Cd.       4)  r.  f.  ir 
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inioc  at  sia  hann.  oc  var  haim  einnsarnan  fangat  genginn  i  kastalann 
at  verda  i  augliti  hennar  oc  sia  hana.  Scm  hann  leit  hana  fa  nam 
hann  stadar  oc  gec  hvergi.  En  mæren  syndi  honum  med  henndi  sinni 
oc  hende  honinn  at  ganga  i  grasgardenn  einnzaman  on  felaga  at 
skemta  sér.  er  far  var  vndir  lofteno  sem  Chon)  svaf.  oc  mællti  hon  at 
hann  skylldi  J)ar  bida.  Hann  gerde  sem  hon  mællti.  En  hon  gec  j)a 
til  manna  sinna.  fa  toc  hon  horpu  sina  oc  slo.  oc  gladde  mioc  felaga 
sina.  Hon  krafde  vinet  oc  gaf  j>eim  mikit  at  drecca.  at  a  litille 
stunndo  varo  j)eir  allir  ofdrucnir.  oc  sofnado  f  eir  f  egar  allir.  oc  lago 
drvcnir  sem  daudir  være.  Sem  mæren  sa  fa  sofnannde.  fa  kailade 
hon  fionastomey1  sina  til  sin  oc  fecc  henni  horpu  sina.  oc  særde 
hana  bidiannde  at  hon  slai  strengena  oc  lati  ei  nidr  falla  horpuslatlinn 
medan  hon  gengr  at  finna  unnasta  sinn.  oc  at  hon  hyggi  at  vandlega 
at  riddarar  hennar  vacni  ei.  medan  hon  var  i  brotto.  Hin  gerde  fegar 
sem  hon  mællti.  En  hon  gec  pa  i  brott  til  unnasta  sins.  oc  rædde 
vid  hann  slict  sem  henni  licade  i  godo  to  mi.  oc  er  f  au  bæde  villdv 
fa  skilduzc  fau.  Sem  hon  aftr  kom.  J)a  svafo  j)eir  er  gæzlumenn 
hennar  varo.  fa  gec  hon  ifrå  f  eim  i  svefnloft  fodur  sins  oc  gec  firir 
hann.  oc  heilsade  honum.  En  konungr  fader  hennar  cailade  hana  til 
sin  oc  spurde  hana  hvat  hon  villde.  oc  synde  hon  honum  fa  vilia. 
Herra  minn  kvad  hon.  miskunn  firir  guds  sakir.  fylg  mer  kvad  hon  i 
svefnloft  mitt.  f)a  iatti  fader  hennar  henni  fat  er  hon  bad.  oc  leiddi 
hann  fa  i  svefnloft  sit.  oc  sa  hann  far  gæzlomenn  licnnar  sofandc.  J>a 
synde  hon  honum  oc  mællti 

l)  r.  f.  {)iona 
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ANHANG. 

Levninger  af  4  Membranblade ,  666  b  qv.  i  den  arne-magnæ- 
anske  Haandskriftsamling  i  Kjobenhavn,  hvilke  paa  Grund  af  Haand 
og  Format  maae  antages  at  have  henhort  til  de  i  Slutningen  af  den 
Upsalske  Codex  manglende  Blade.      * 

1ste  Blad1. 

lste  Spalte.     .  .  .  kvad na 

i  heim yggen-   n© 

iazc  af  slikum car  y5r 

at  elska j)it  {) ui  vel  a  leid 

na  hana.  oc  ræda do  {)eir  hann  med  h 

diz  nockod.    Um or  at  skemta 

sér  an tan  gat  fra  honum er  hann 

hafde  a  meyn gr   hans  i  harm 

gan  a  meynni.    Af) hvarki  eta  ne  drec 

.  .  .  sinn  oc  reckiusveine ioc  meit  rnec  kvad  .  . 

alldre    fa.    fm    mællt minn  kvad    hann. 

})ar  fa 

4de  Spalte y 

...  af halida  af 

.........  Rumaborgar  kei hofd- 

ingia.      En   ec ir  firir  sva  lengi 

♦  Jmi  nest  f>agde einninn  setliz   nidr  .  . 

£  .  matte  engv  svara2 vad  hann  hui 

fegir licar   oc  gongvm   sidan 

varir  vid  ocr.  Ec kal  mæla.  hon  vill 

1)  Af  delte  Blad  er  den  uverste  Deel  bortskaaren,  og  den  tilbageblevne  Halv- 
deel  er  saaledes  beklippet,  at  der  kun  er  tilovers  Leminger  af  fbrste  og  fjerde 
Spalte,  nemlig  de  fbrste  Ord  i  hver  Linie  af  hin,  og  de  sidste  af  denne. 
2)  Her  har  et  Cap.  sluttet. 
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lifa   on   hennar  hin niv   caus  ec  y(h\  oc 

....  leic  minn.  fa  er  gec firir  Iil(!)  soc.     En  f  o  .  . 

helldr  er  f  essi  go6 enn  heyrde  kær- 


ing    hans 


Sdet  Blad1. 

lste  Spalte.     .  .  .  lega r fer  lian 

fer  havit 

ga    y6r    eflir eina   heui   ec   her 

iggit  af  vnnasto   ySarr ir  ef 

yftr  likar.  oc  festi ♦  az  bannd  sitt.  oc  lét  ofan  sig 

fa  vid  oc  skilduz  f  au  af  f eirre ugaåe  oc  mællli  at  f  essa 

ast  man er  hann  ma   ei  sva  mart  vi6  hana  ræ6a  se  ...  . 

kyssa  hana  eåa  halsfachna  eftir  vili hit  zama  ihugafie  mæren. 

hon yuirlit  sinum  af  f eirre  nyio  ast.  er  fa 

fengit  med  miclu  meinlæti  oc  angr m.  biflu  fau  bæåe  {3a 

nott  til  dags   at \6r  sva  sem  |)au  hofåu  firir  mælt.     N  . 

sem  {>aii  hofåu   fyrr  fnnnizc.    fa  stodo 6e   arla 

upp.    oc    er    {)au   komo   bæ6e  fa ti   mæren  fyrst  (til)   hans. 

hiarta  mitt  k oc  unnaste  minn  oc  f  agfte  hon  fa   oc  ihuga5e 

....  einninn  mællti  fa  til  hennar.  Unnasta  ....  friåazta.  keisarenn 
hevir  or5  scntme finum.  oc  skulu  vi5  skiott  fara  til  hans  .  .  . 

4de  Spalte a 

fess hann  er 

En   ec  veit kva5   keis- 

aren fat  ma  vel  vera  herra  .... 

hann  vilide  af  syni  y6 

Nu  ma  ec  sarina  a  honum mie  kvad  keisarenn.  fat 

veit helgi  herra.  at  alldre  man fyrr  en  Coc) 

heui  utlægt  hann  or  riki  mi skal  ec  stefna  honum  i  brot. 

En  ef r  fara  riki  sinu  firir  ordzendingum  mi al 

ec  samna  olluin  her  minum.    oc  skal az   hann   oc  borg 

hans. 

4 

|>a  for  keisarenn  heim  oc  la  alla   fa   nott  ahyggiofullr  um  fetta. 

at  firir  ko toganum.  oc  or  riki  sinu  (!}.      Um   morgonenn  .  . 

æf  gera  oc  var  fat  upphaf  bræfsens.  at baud  hertoga 

Placenzo  borgar.  at fare  or  riki  sinu.   fyrr  en  land  hans  er 

En  ef  hann  dvels  i  riki  sinu  halfan  ma  .  .  .  man  hann  engan 

J)   Med  delte  Blad  forholder  det  si(j  som  med  det  forst«,  paa  det  nter,  al  her  i 
Almindelighed  er  mere  Hibage  af  Linierne. 
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finna  fann  er  honuui   vili gi   vidr   liialpa.    pui   at  {)a   skal 

borg  hans or  oc  allt  hyski  hans  drepit  oc  herlekit  .     .     .     . 

3die  Blad. 

lste  Spalte hann  i   se e   or 

komiz  medan er  fesse  vandræde  upp  va 

keisaranom  fess,arre  radagerd sunar  keisarans. 

oc  sagde  honnm  al allz   ecki  hvcrso   hertoginn  skal 

vera  utl at  keisarinn   er   honuin  reidr.     Nu  sem   sveinn 

f5e   heyrt   ord   hans   alldri   sva  fyrr  var  hann  ha  ....  fullr 

oc  gec  {)a  ser  einnsaman  fra  odrum  monnum  oc  gret  mioc  af  miclum 
harm.  Reckiusveinn  hans  er  var  fehirdir  hans.  oc  ubrigdelegr  vinr. 
kom  til  herra  sins.  oc  fegar  sem  hann  fann  at  herra  hans  hafde  sva 
mikinn  harm.  fa  rannzacade  hann  J)egar  oc  eftirleitade  ef  hann  hefde 
nockod  tidennda  fregit.  la  kvad  sveinninn.  nu  tyni  ec  unnasto  minni. 
Hertoginn  man  nu  vera  rekinn  or  riki  sinu.  fui  at  keisarenn  man  gera 
honum  mikinn  ufrid.  Seg  mer  nu  kvad  hann  hveria  hio(l)p  fu  villt 
mer  gera.  [mi  at  ec  ann  fér.  oc  ec  try  J)er  yuir  alla  lifannde  menn. 
villtu  hialpa  mér  at  ec  tyna  ei  lifi  ininu.  oc  at  ec  drepi  ei  sialfan  mek. 
la  herra  kvad  hann.  eftir  mætti  minum.  Far  nu  kvad  hann  til  unnastu 
minnar.  oc  spyr  hana  ef  hon  vili  fylgia  mer.  oc  J)ola  oc  bera  med 
mer  illt  oc  gott.  fa  svarade  fehirdir  hans.  Firir  guds  sakir  hui  mæle 
fer  slict.  hvert  vili  f  ér  hafa  hana.  hon  er  ei  von  at  vera  gongukona. 
Ec  a  einn  fodur  brodur  oc  er  hann  hofudkonungr  yuir  ollu  Spania- 
lannde.  ec  skal  hafa  hana  til  hans.  eftir  |)ui  sem  ec  hygg  hann  man 
vel  vidr  mer  taca  oc  uiråolega  fagna  mer  oc  henni.  En  {)er  skolut 
fylgia  ocr  oc  vera  hofdingi  occar.  far  skiot  kvad  sveinninn  oc  klæz 
ollum  klædom.  oc  faret  i  Placenzina  oc  dveliz  far  til  f)ess  er  {)u  hittir 
unnasto  mina.  oc  seg  hcnni  allt  {jat  sem  salt  er.  at  (cc)  sære  hana  oc 
bid  sakar  astar  occarrar.  {)a  komi  hon  til  min  med  J)ér.  sva  at  engi 
lutr  dveli  hana.  j)ui  at  ec  skal  brott  stelaz 

2den  Spalte1.     .  .  .  m 

.  .  .  .  oc  ge fegar  h 

ef  hon    vili 

.  .  .  .  sia   hann   sem  ec gan  mat 

eta  fyr 

Sva  buit  for  {> sveininn  i  brott 

....  gratannde  um  nottena  |) nnenn  til  Plac- 

enzo  borgar.   oc  k dags.    oc  fann   hinn  zama   dag 

x)   Iler  ere  ti  Linier  aldeles  bortskaarne  og  de  arrige  mere  eller  mindre  defekte. 
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farm na.   oc   sagde   henni  kvediu  unnasla  he at 

hann  er  kominn  eftir  henni.  Herra  kvad  ....  livat  skal  ec  gera  efia 
hverso  skal  ec  f  angå  .  .  fara.  oc  fodur  minn  oc  modor  firir  lata.  med 
hverium  hætti  ina  ec  eftir  silia.  Ec  hygg  at  sonnu  oc  veit  ec  at  visn. 
at  hugr  unna[s]ta  inins  er  med  feirn  hætti.  eftir  fui  sem  ec  hygg.  at 
skiot  man  honnrn  snuaz  .  .  .  dauda.  ef  ec  hafne  hann  at  hugga.  En 
.  .  .  .  erom  bæde  saman.  fa  man  hann  gera  v  .  .  .  .  sinn  å  mer. 
En  ei  at  sidr  fo   at  mér  .  .  .  .  iz   til  vandræda.  {)a  vil  ec  gera  vili 

Reckiusveinninn    er  heyrde    ræd  ur  h  .  .  .  .   svarade    henni 

heyvesklega.     Hin kvad  hann  kom  diarflega  oc  gladl 

fagnade  til  annasta  fins.  fui  at 

3die  Spalte1 ♦  .   ca  .  .  . 

henndr  


morgvm morgum   oc  sæ 

a  med   miclum 

ar  latum  oc  samf  yc fagnade 

er  fa  fen f au  ollum  harm.  er  fyr 

oc  sofnado  far  bæde  a  ve er  daga  toc.      Nu  sem 

reckiv J)au    sofannde  er    med  j)eim  var  a e 

f  au  mioc  hordvm  ordvm  at  f  au  vill[d]v  far  sofa  a  almennilegnm  vege. 
oc  let  alliila  at  feim.  Sidan  mællti  reckiusveinninn  til  herra  sins. 
hvat  rade  skolu  vit  nu  hafa  at  biarga  fer  oc  unnasto  f  inni.  Ef  fader 
f inn  mætti  na  henni  fa  minndi  hann  harda  refsing  gera  henni.  fa 
svarade  sveinnenn  heilhnglega.  Ec  g  .  .  ei  set  med  hverium  hætti  vid 
bæde  me  .  .  .  biargaz  oc  holpen  vera.  firir  guds  sacar  .  .  .  ec  f  ec 
hialpar  oc  miskunnar.  ef  fu  villt  .  .  .  .  pa  ocr  oc  sysla  ocr  mat  oc 
drycc.  fa  sko  .  .  .  .  it  fara  i  fylki  f  etta  oc  far  vera  full  .  .  .  anad  allt 
til  f  ess  er  f  etta  fylki  se  fri  .  .  oc  ufridenom  hætti.  Herra  kvad  reck 
.  .  .  veinnenn.  f ér  hauit  vel  mællt  oc  fat  kosit  .  .  .  azt  bor.  Ganget 
nu  kvad  hann  i  fylsnir 

Me    Spalte æiarens i 

fui  bili  er  bvf gag  til  matar  sins.     Er 

....  biifear  feirra.  oc  koma  hvcrn  dag oc  færa  ser 

mat  o  c    drycc.    fa    me mataz   til  fess  er  ec  kæm 

odru  .  .  .  yccar.  fa  gengu  f au  inn  i  hellinn.  oc  ha  .  .  .  f au  allan  vilia 
sinn.  En  sa  er  gæta  skylldi  feirra  var  fan  dag  allan  med  bufear 
hirdvm.  hveriu  sinni  er  hann  korn  or  borginni.  fa  færde  f cim  mat  oc 
drycc.   bann  bio  iamnan  ner  hellinum.   oc  var  vordr  feirra.   oc  vard- 

')   Iler  er  del  samme  al  bemærke  som  ved  anden  Spalte. 
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madr.  sva  at  ofl  gat  hann  skilt  |)at  sem  ])au  mællto.  <>c  set  {)at  sem 
fau  at  hofduz.  oc  med  fessum  hætti  lil'du  })au  oc  undu  vel. 

Nv  samir  mer  at  segia  ydr  hvat  keisarenn  at  hafdez.  hann  um 
settiz  med  ollvm  her  sinum  Placenzoborg  sidan  er  hann  hafde  tynt 
syni  sinum.  sva  at  hverr  madr  um  allt  riki  hans  oc  at  hertoginn  hafde 
tynt  dottur  sinni.  feim  mun  var  ufridrenn  hardare.  borgin  var  oli  um 
sez  af  her  keisarans.  sva  at  f  eir  vunnv  f)a  hinn  hæsta  turn.  hertoginn 
komz  brott  or  vm  nott  oc  for  or  fui  lannde.  Keisarenn  let  allt  nidr 
briota  kastala  oc  turna  oc  borgar  veggi.  oc  allt  svmaret  sat  hann  um 
borgena.  fyrr  en  keisarenn  hafde  eytt1  allt  oc  unnit.  J>au  er  i  hellinum 
hafdo  leynz  sætto  feim  tima  er  herrinn  skylldi  brott  fara.  oc  sogdv  at  j)au 
måttu  or  fara  hellenom.  sva  sem  hafdo  fyrr  rådet  oc  ætlat2.  En  feim 
varo  seen  onnur  orlog.  fui  at  keisarenn  sem  hann  var  brott3.  oc  leyui 
geuit  ollu  lideno  hverium  at  fara  i  frialsi  heim  til  sinna  hibila.  fa  hofz 
far  sva  mikil  illvedre.  at  hvarki  menn  ne  bvfé  måtto  vt  ganga  or 
husum  vndir  beran  himin.  hvarki  matti  sea  grås  ne  velli.  sva  gerdizc 
mikit  sniofall.  at  engir  varo  hamrar  ne  dalar  er  ei  varo  fullir  oc  fonnum 
huldir.  oc  la  fessi  snior  alla  vikuna.  sva  at  ei  mincade 

4de  Illad. 

lste  Spalte J)a  er  hann  .  .  . 

hellinum 

.  .  .  var.  oc oc  gratande  at  leita.  hann 

f  uiat  f heyra  ne  finna  dyr  .  .  . 

a  hellinum er  af  toc  f ann  hinn  micla  snio.  fa  m[æddi 

hun]grenn    fau    sva    at    naliga    varo    fau    fa sveinninn    toc 

at  kæra  unnasto  sina.  oc  mæ  ....  hann  fa  harmfullri  roddu.  hin 
frida  unnasta  min  kvad  hann  oc  hin  sæta.  at  visu  heui  ec  svikit  fec. 
fui  at  ef  ec  hefda  ei  vnnat  fér.  fa  værer  fu  rikulega  gift  oc  agæt 
fru  mikils  rikis.  en  sacar  heimsku  minnar  oc  illrar  dirfdar.  fa  er  nu 
hertoginn  fader  f inn  brott  rekinn  oc  moder  fin  utlæcz.  J)u  unnir  mér 
sva  mikit  oc  trudir  mer  sva  vel.  at  f  u  firir  lezt  hvetvitna  at  koma  til 
min.  Nv  verdo  vit  bæde  her  deyia  saman.  hiarta  mitt  er  fallit  er 
licamr  minn  skelfr.  halsfadma  mec  oc  leg  mec  i  fadm  finn  oc  kyss 
mec.  at  mer  se  hugro  oc  huggan  af  fér.  fui  at  bæde  skolu  vit  i  senn 
deyia.  j>a  toc  at  feyia  oc  mincade  snioenn.  sva  at  fa  matti  sea 
hellinn.  fa  liop  hann  fannog  med  skunnda.  oc  er  hann  kom  far  fa 
heyrde  hann  kæring  feirra.    oc  gecc  hann   fram   oc  fann  fau  bæde 

*)  r.  f.  heytt       2)  r.  f.  ælat       3)  her  er  noget  udraderet ,   synes  at  have  været 
farenn 
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sarnan  liggiannde  i  faerne.  En  hann  sctliz  }>a  å  kno  firir  pau  oc  hugg- 
ade j)au  til  matar.  En  {)au  varo  sva  [uinnmegin  oc  sva  mioc  faren 
af  fastanni.  at  matr  tedi  [)eim  })a  allzccki.  sva  at  J)ann  hinn  sama  dag 
hikn  {)an  Iifi  shin  firir  kvclld.  En  adr  mælllo  |>au  mart  vid  reckiu- 
sveininn  oc  særdo  hann  oc  bado  at  hann  Kii  bera  lic  J)eirra  til  bæiar- 
ens  oc  klæda  lic  f>eirra.  Oc  gerde  hann  sem  {)au  bado.  oc  gecc  cftir 
monnum  til  bæiarens  oc  leiddi  })a  til  bellissens,  oc  tocu  ])eir  barn- 
anna lic  oc  baro  til  bæiarens  oc  logdv  bæde  i  eina  sleinpro  oc  grofo 
innan  borgar  i  einni  kirkiu.  sva  sem  siolf  hafdo  fau1 

vin sveinninn 

K fra  alldre  lide 

var  yuir  skipadr npp  gor   .... 

{)a   farenn  .  .  .  riki.   oc  for borg 

oc  dvaldez   J)ar  f)rea  d er   funnin   varo.   oc    athug  . 

bæde  sanian.  oc  spurde  hann  |) sem   hann   kom  i 

fostrland  sitt lif  J)eirra  fagran  strengleic.    oc  segia  .  . 

.  ...  er  at  })essi  strengleicr  er  fegrstr  all strcnglexrcnn 

tveggia  elskannde.  oc }>esarre  sogv. 

Ørelmfj  fap. 

Nv  vil  ec  segia  ydr  einn  atburd  um  mann  })ann  er  Grelent  var 
kalladr.  Sa  strengleicr  er  um  hann  var  gor  er  hinn  fegrsti  med 
godvrn  notvm  oc  vel  licandom.  Grelent  var  fæddr  i  Kornbretalannde. 
dyrlegr  madr  oc  vel  kunnande.  hann  var  hinn  fridazte  karlmadr  vel 
vaxinn  skepnu.  hinn  bazti  drengr  oc  hinn  milldazti.  hann  var  nefndr 
i  aucnefni  Grelent  var  vidr  konungi  f)eim  er  }3a  daga  var  yuir  Bret- 
lande.  hellt  mikinn  vfrid  imoti  gronnum  sinurn.  Hann  stéfndi  hvadan 
æva  riddarom  til  sin.  oc  hellt  {)a  med  sér  mikinn  fiolida2.  Oc  kom 
Grelent  med  f)eim  oc  toc  konungr  vel  med  honum.  }jui  at  hann  var 
hinn  fridazti  madr.  Konungr  tignade  oc  sæmde  hann  einkennilega 
yuir  adra.  En  Grelent  var  hinn  idnaztc  i  hversdaglegom  atreidvm  oc 
angrade  mioc  Cu)vini  konungs  oc  sina.     Drotning  fra  frægd3     .     .     . 

ara æll   af 


J)  Her  beg.  2den  Spalte,  hvor  4  Linier  ere  borlsftaame t  samt  de  iivrige  helt  til 
linden    af   denne    Slrengleik    mere    eller    mindre    defekte.  2)  r.    f.    fiolldi 

3)  Her   begynder  3die  Spalte,    hvor   de   tre  forst e  Linier   ere  borlshaame  og 
de  paafolgende  Ib  mere  eller  mindre  defekte. 
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{)a  at hiarla.    [>a 

min  kvad  hann  inioc 

gerir    hann    scc    vin gen. 

Ec  vil   kvaft   hon ])iii   at   ec   em    nu  i  mikil! 

ae   oc  seg  honum  at  hann   koini  til 

.  .  .  .  honum  ast  mina  oc   astar  })oc fru    kvad 

hann    gefa    honum    micla bioz  sveinninn  oc  gec  i 

fra  henni.  oc est  til  herbyrgis  Grelennz.  oc  kvadtle  .... 

teislega  oc  sagde  honum  ærende  sitt  at  hann  ...  gi  til  drotningar  at 
ræda  vid  hana.  En  hann  f)egar  villdi  ei  dvelia.  oc  mællti  vinr  kvad 
hann  far  firir.  ec  man  fylgia  f)er.  |>a  steig  Grallent  å  gangara  sinn 
oc  komo  {)eir  bader  i  castalann  firir  konung.  stigv  })eir  af  hestum 
sinum.  oc  gengo  fadan  til  drotningar.  Sem  hon  leit  fa.  {)a  kallade 
hon  f)a  til  sin  oc  tignade  {)a  mioc  oc  sæmde.  Hon  toc  Grelent  i  fadm 
sinn  oc  halsfadmade  hann  astsamlega  oc  mællti  mart  til  hans  kurteis- 
lega.  En  hann  svarade  henni  heyvesklega  oc  ecki  f)at  er  til  astar 
horfdi.  |>a  fagde  hon  lengi  oc  hugsade  mart.  oc  J)étti  henni  kynlect 
at  hann  bad  ei  astar  hennar.  ne  elska  sec  med  astar  Jocca.  Hon 
spurde  {mi  nest  ef  hann  atti  nockora  vnnasto.  eda  ef  honum  licar  at 
unna.  |mi  at  drengskapr  hans  oc  reysti  gerir  hann  verdvgan  ricrar 
astar.  Fru  kvad  hann.  engre  anu  ec.  f)at  er  ei  allra  manna  at  unna 
kurteisum  konom.  f)eim  samir  at  vera  reyndr1  i  fnllkomnum  godleic. 
er  girniz  at  vera  verdugr  ricrar  astar.      Margir  ræda  vid   margar  um 

astir2    er    ei    k  .  .  .   astum kurteisi    er 

astar  focca 

Drotning  sem  hon  he .  sv  svor  Grelennz.  {)o  at 

fyrr  gengit  fyrstr  at  elska.  f)a svorum 

hans  mart  i  huga.  oc  mællte til  hans.      Grelent  vnnaste  kvad 

hon.   ec    an med   ollum    hug   oc  hiarta.   oc    iatte    ec    J)ér 

.  .  .  allan  astar  pocca.  ver  pu  minn.  ec  skal  vera  J)in.  Fru  min  kvad 
hann.  gud  {)acki  j)ér.  En  engvm  kosti  ma  j)etta  vera.  J)ui  at  (ec)  em 
leiguriddare  konungsens.  oc  heui  ec  heitid  honum  trvnad  oc  trygleic. 
firir  ])ui  vil  ec  alldre  gera  honum  skom  ne  sviuirding  ne  nidazc  å  hof'ding- 
iaskap  hans.  Sem  hann  hafde  {)etta  mællt.  J)a  toc  hann  leyui  oc  gecc  i 
brott.  Nu  er  drotning  sa  hann  sva  buit  ifrå  sér  ganga.  J>a  andvarpade 
hon  af  ollu  hiarta  oc  var  hon  f)a  sva  rygg  oc  reid  at  hon  vissi  ei  hvat 
hon  skillde  at  hafazc.  En  ei  at  sidr  hellt  hon  fram  ast  oc  ætlan  sinni. 
Hon  sendi  honum  ricar  fornir.  en  hann  hafnade  at  fullo.  oc  villdi 
engum  kosti  })iggia  ne  vidr  taca.    Nuser  hon  oc  finnr  atj)ess  er  engi 

*)  r.  f.  rcyndir       ?)   llev  beg.  ide  Spul/e. 
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von  er  hon  villdi  med  honuin.  {)a  spillti  hon  allt  fat  er  hon  matte 
hans  male  firir  konungenom.  oc  gearna  villde  hon  koma  honuin  i 
van n dræ 6e.  En  medan  er  ufrifirenn  stod.  fa  dvnldizc  Grelcnt  med 
konungenom.  oc  upp  neytti  hann  allt  féar  {)at  er  hann  hatde  til  fess 
er  allz  ecki  var  eftir.  oc  let  konungr  segia  at  hann  haffie  ecki  til  at 
giallda  honum  mala  hans.  fui  at  drotning  talmade  oc  mællti  oft  i 
meinmæli  vid  konung.  at  hann  sky  Udi  allz  ecki  gefa  honum.  oc  sagde 
al  hann  var  illz  eins  verftugr.  oc  at  hann  skylldi  honum  brott  visa 
or  f)vi  fylki.  Hvat  skal  nu  Grelent  at  hafazc.  ei  er  kynlect  at  hann 
se  ryggr.  J>ui  at  allt  fat  er  hann  atti  var  uppi.  sva  at  allzecki  var 
eftir.  {>at  er  hann  mætti  vedsetia  nema  mottvll  einn  er  Iltils  var  verdr. 
oc  sveinn 


Anmærkninger. 


Fortalen. 

Fortalen  bestaaer  af  to  Dele,  den  forste  (S.  1)  tilhorer  den  norske  Over- 
sætter selv,  den  anden  (S.  2)  den  franske  Digt-Samling,  hvis  Indhold  udgjor  Gjen- 
standen  for  hans  Oversættelse.  I  Begyndelsen  af  sin  Fortale  gjor  Oversætteren 
Rede  for  sit  Arbejdes  Hensigt.  Han  vil  bevare  i  Mindet  Fortidens  Dyder  og  under- 
lige Begivenheder  —  om  Sandheden  af  det  Fortalte  synes  han  ikke  at  nære  nogen 
Tvivl  — ,  paa  det  at  kommende  Slægter  deraf  kunne  hente  Fornoielse  og  Kund- 
skab, samt  ved  at  agte  paa  Exemplerne  blive  bedre  Mennesker  og  befordre  sin 
evige  Salighed.     I  Slutningen  handler  han  om  sit  Verks  Oprindelse. 

S.  1.  L.  19 — 20.  Ha  con  konongr  (d.  e.  Kong  Haakon  Haakonsson,  der 
styrede  Norge  fra  1217  til  1263)  let  norræna  or  volsko  male:  „lod  over- 
sætte paa  Norsk  (fornorske)  fra  det  franske  Sprog".  Benannelsen  valskt  mal  eller 
valska  brugtes  nemlig  om  det  romansk-franske  Sprog  (lingva  romana,  ro- 
mans, romaunz)  og  betegner  her  det  nordfranske.  Den  har  sin  Oprindelse 
fra  Folkenavnet  Val  ir,  hvorved  de  gamle  Nordmænd  egentlig  betegnede  Frankriges 
Beboere  af  keltisk  Herkomst  (Gal li);  deraf  ogsaa  Landsnavnet  Valland  (Gallia) 
for  Frankrige.  —  Liocia  bok  eg.  Sangbog,  her  en  Bog  indeholdende  franske  Sange 
oversatte  paa  Norsk  i  ubunden  Stiil.  —  S.  1.  L.  21.  Syåra  Bretland  d.  e.  Bre- 
tagne i  Frankrige,  saaledes  kaldet  af  Nordmændene  til  Forskjel  fra  det  egentlige 
Bretland  d.  e.  Wales;  i  gammel  Fransk  benævnes  det  Bretaigne  la  ni  emir 
(Britannia  tninor),  det  mindre  Britannia.  —  Frannz,  efter  det  Franske  Franco, 
eenstydende  medFrakland,  Frakkariki,  Frankrige  med  Hensyn  til  det  herskende 
Folk,  Frankerne,  Frakkar  (li  Franceis).  —  Ved  Ijodsongr  maa  her  forstaaes 
Digt,  indrettet  til  at  syndes  efter  en  vis  Melodi  under  Ledsagning  af  Instrumental- 
Musik.  —  S.  1.  L.  22 — 23.  De  her  opregnede  musikalske  Instrumenter  hore  til  de 
i  Middelalderen  i  det  vestlige  Europa  mest  benyttede  og  oftest  omtalte.  —  Harpa, 
Ags.  hearpe,  nfr.  harpe,  sfr.  arpa,  mlat.  harpa,  arpa,  Harpe;  den  skal  i  Mid- 
delalderen almindelig  have  havt  en  triangulær  Form  og  25  Strenge.  —  Gigja, 
mlat.  giga,  nfr.  gigue,  sfr.  gigua,  guiga,  Gige,  et  Strengeinstrument  nærbesla^gtet 
med  fioMa,  nfr.  viole,  viele,  sfr.  viula,  viola,  Violin,  jfr.  n.  f.  Anm.  t.  S.  14. 
L.  38.  —  Si  niphan  eller  Simfon,  mlat.  symphonia,  efter  Du  Cange  et  Slags 
Tromme.  —  Organ,  mlat.  organum,  nfr.  organ,  orgene,  sfr.  orgue,  Orgel; 
i  Middelalderen  brugtes  meget  Haandorgcl,  som  bares  bundet  over  Skulderen,  og 
paa  hvilket  man  spillede  med  den  hoire  Haand,  medens  man  styrede  Piberne  med 
den  venstre.  —  Timpan,  mlat.  tympanum,  nfr.  ty  nip  an,  et  Slags  Tamburin. 
—  Salterium,    mlat.   psalterium,    nfr.    psaltére,   salteire,   sfr.  psalterion, 
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et  Strengeinstrument  med  10  Strenge,  der  sloges  med  et  Plectrum  (Du  Cange).  — 
C  o  ro  ni  (saal.  dat.  pi.;  nom.  sgl.  cor),  mlat.  ehorus,  efter  Du  Cange  et  musi- 
kalsk Instrument,  hvis  nærmere  Beskaffenhed  dog  ikke  kjendes.  —  Om  Middelal- 
derens musikalske  Instrumenter  jfr.  lloquefort-Flam  eri  court:  de  l'état  de 
la  poésie  franeoise  dans  les  Xlle  et  XHIe  siécles.  Paris  1815.  p.  98 — 131. 
Den  anden  Deel  af  Fortalen  (S.  2)  tilhorer  den  gamle  franske  Bearbeider  af 
de  bretoniske  Sange  og  danner  Indledningen  eller  Prologen  til  den  Samling  af  saa- 
(tanne,  overfdrte  i  franske  Vers,  hvilken  Forfatteren  (Digterinden  Maria  af  Frankrige, 
Marie  de  Franee?),  tilegner  en  unavngiven  Konge  (man  formoder:  Kong  Henrik 
III.  af  England,  1216—1272).  Naar  man  her  sammenligner  den  norske  Oversættelse 
med  den  franske  Original,  saadan  som  denne  findes  hos  Roquefort:  Poésies  de 
Marie  de  Franee  I.  p.  42 — 46,  viser  det  sig,  at  den  forste  er  meget  fri,  og  blot 
gjengiver  den  sidstes  Tanker  i  Hovedsagen.  Dette  kan  forklares  deels  af  Oversæt- 
terens Maneer  i  det  Hele,  deels  maaskee  ogsaa  deraf,  at  den  franske  Text,  som  har 
foreligget  ham  ved  hans  Arbeide,  ikke  har  i  Eet  og  Alt  svaret  til  den  af  Roquefort 
leverede,  eller  ikke  paa  alle  Steder  været  den  norske  Bearbeider  fuldkommen  ty- 
delig. Muligen  kan  desuden  en  Stræben  efter  at  lempe  Originalens  Udtryk  paa  de 
Forhold,  under  hvilke  den  norske  Oversættelse  blev  til,  nemlig  i  Fdlge  Foranstalt- 
ning af  en  norsk  Konge,  have  bevæget  Oversætteren  til  med  vel  beraadet  Hu,  at 
gjdre  enkelte  Forandringer.  Tankegangen,  som  den  fremtræder  i  den  norske  Over- 
sættelse er  fdlgende:  Dem  som  Gud  har  forlenet  Vid  og  Kundskaber  og  Meddelel- 
sesevne  sommer  det  ikke  at  skjule  disse  Guds  Gaver  hos  sig,  men  ogsaa  at  lade 
dem  komme  Andre  tilgode  og  derved  tillige  selv  vinde  Berdmmelse.  Oldtidens 
Viismænd  fremsatte  sine  Lærdomme  i  et  dunkelt  Sprog,  overladende  til  Efterkom- 
merne ndiere  at  forklare  dem.  Senere  begyndte  i  alle  Lande  de  kundskabsrigeste 
Mænd  at  udtale  sig  i  Modersmaalet.  Da  det  nu  sommer  dem,  som  ville  bevare  sit 
Liv  dadelfrit,  stedse  at  arbeide  noget  for  af  sin  egen  Viden  at  oplyse  Andre,  saa 
er  det  faldet  Forfatteren  ind  at  oversætte  en  eller  anden  god  Fortælling  for  paa 
denne  Maade  at  gjdre  den  forstaaelig  og  underholdende  for  saa  mange  som  muligt. 
Ilnn  har  hertil  valgt  de  Sange,  som  han  havde  hort  i  det  sondre  Bretland  (Bre- 
tagne) om  der  forefaldne  underlige  Begivenheder,  og  hvad  der  udgjdr  disse 
Sanges  Indhold  vil  I  an  nu  samle  i  en  Bog  og  tilegne  sin  Konge.  Det  skal  glæde 
Forfatteren,  om  hans  Arbeide  vinder  den  forstandige  Hdvdings  Bifald,  og  behager 
Klerker  og  Hirdmænd  i  hans  Hof.  —  De  enkelte  Punkter,  hvori  denne  Tankegang 
væsentlig  afviger  fra  Originalens,  skulle  i  det  Fdlgende  paapeges. 

S.  2.  L.  1 — 2.  snilld  at  birta  ni.  vizku  sina  oc  kunnasto:  „Veltalen- 
hed til  at  lægge  sin  Forstand  og  sine  Kundskaber  for  Dagen".  —  S.  2.  L.  4 — 5. 
sem  godlæikr  ....  umbotum:  „naar  deres  Velvillie  bliver  berømt  i  Befordrin- 
gen af  Andres  Bedste"  d.  e.  derved  at  den  virker  til  Andres  Gavn.  —  S.  2.  L.  6. 
J)  a  .  .  fyrnskonne;  her  paaberaabes  i  den  franske  Original  Grammatikeren  Pri- 
srians  Vidnesbyrd:  Ces  le  tesmoine  Preseien.  Roquf.  Prologue  1.  10.  — 
S.  2.  L.  7.  di  up  om  skilnengom:  „med  dyb  Betydning".  —  S.  2.  L.  10.  Jiat 
sem  .  .  .  skilnengar:  „det  som  hdrte  til  Forklaring  og  ret  Opfatning".  —  S.  2. 
L.  13 — 14.  sua  at  .  .  tungum;  hertil  findes  egentlig  intet  tilsvarende  i  den  fran- 
ske Text  hos  Roquefort;  den  norske  Oversætter  anfører  uden  Tvivl  dette,  al  de 
sildigere  Tiders  Lærde  udtrykte  sig  i  Modersimialet,  som  et  Mærke  paa  deres  Stræ- 
ben efter  at  hæve  den  Dunkelhed,  hvori  de  ældre  Tiders  Viismænd  indhyllede  sine 
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Læresætninger.  —  Hvad  der  i  den  franske  Text  svarer  lil  den  norske  Oversættelses  pa 
var  sidr  .  .  .  tungum  (S.  2.  L.  6 — 14),  nemlig  Prol.  I.  9 — 22.  er  noget  dunkelt, 
og  kan  noppe  forklares  saaledes,  at  det  udtrykker  den  norske  Oversætters  Tanke.  Stedet 
lyder  som  fdlger:  Custume  fut  as  ansciens,  eeo  le  tesmoine  Preseien,  es 
livres  que  jadis  feseient,  assez  oscurement  diseient,  pur  ceus  ki  å 
venir  esteient  et  ki  aprendre  les  deveient,  ki  puessent  glosser  la  lettre, 
e  de  lur  sen  le  surplus  mettrc;  li  philesophe  le  saveient  et  par  eus 
in  es  mes  enten  deient,  cuin  plus  trespassérent  le  tens,  et  plus  f  urent 
sutil  de  sens,  et  plus  se  saveient  garder,  de  eeo  ki  est  å  trespasser, 
hvilket  synes  at  burde  oversættes:  „Det  var  de  Gamles  Sædvane,  det  bevidner  Pri- 
scianus,  at  naar  de  forfattede  Boger,  da  talede  de  temmelig  dunkelt  for  deres 
Skyld,  som  kom  efter  dem,  og  skulde  forstaae  dem,  at  de  kunde  glossere  (d.  e. 
noiere  udvikle  og  forklare)  det  Skrevne,  og  af  sin  egen  Forstand  fnldstændiggjdre 
det;  Philosopherne  forstode  og  fattede  det  af  sig  selv,  da  Tiden  skred  længere 
frem,  og  de  bleve  mere  subtile  af  Forstand  og  bedre  vidste  at  vogte  sig  for  hvad 
der  bor  undgaaes".  —  S.  2.  L.  18.  or  vol  sku  i  bokmål  snua:  „oversætte  fra 
Fransk  i  Bogsprog";  bokmål  betegner  i  Kongesp  ei  I  et  (C.  6.  S.  14.  Anh.  S.  188. 
L.  14.  f.  n.)  og  paa  flere  Steder  Latin;  dette  er  sandsynligviis  ogsaa  nærværende 
Forfatters  Mening,  og  Talen  er  altsaa  om  en  Fortællings  Oversættelse  fra  Fransk 
paa  Latin.  Dette  svarer  imidlertid  ikke  til  hvad  der  er  sagt  i  det  Foregaaende  og 
ikke  heller  til  det  næst  paafolgende  at  pat  .  .  .  skilia.  Her  finder  desuden  en 
ioinefaldende  Uovereensstemmelse  Sted  mellem  den  norske  og  den  franske  Text,  i 
hvilken  sidste  det  heder  (Prol.  1.  30.):  e  de  Latin  en  Romaunz  traire:  „og 
oversætte  (Fortællingen)  fra  Latin  paa  Romansk  (d.  e.  Fransk)",  altsaa  netop  det 
Modsatte  af  hvad  den  norske  Oversætter  udtrykker.  Meningen  i  den  franske  Text 
(Prol.  1.  28 — 42.)  er  i  det  Hele:  Forfatteren  har  forst  tænkt  paa  at  skrive  en  god 
Fortælling  (bone  estoire  faire)  og  oversætte  den  fra  Latin  paa  Fransk,  men  da 
dette  ved  nærmere  Eftertanke  forekom  ham  mindre  hensigtsmæssigt,  eftersom  alle- 
rede saa  mange  andre  havde  foretaget  sig  det  samme,  bestemte  han  sig  tilatgjen- 
give  i  Vers  de  Folke-Sange  (blot  la  is,  at  de  vare  bretoniske  nævnes  ei  her  ud- 
trykkelig), som  han  havde  hort.  —  Om  den  norske  Oversætters  Udtryk  grunder  sig 
i  en  Skrivfeil,  i  det  han  egentlig  har  villet  sige:  or  békmåli  i  volsku,  eller  i 
en  virkelig  Misforstaaelse  af  Grundtexten,  eller  endelig  i  en  særegen  Betydning, 
som  han  muligen  har  lagt  i  Ordet  bokmål,  lader  sig  vanskelig  afgjore.  —  S.  2. 
L.  19.  1  i  o  cS  gjengiver  her  den  franske  Texts  lais.  —  S.  2.  L.  23.  Dat.  konongi 
maa  sættes  i  Forbindelse  med  fram  telia  i  næst  foregaaende  Linie.  —  er  gud 
lede  .  .  .  goålæiks:  „hvem  Gud,  i  det  han  satte  ham  over  os,  forlenede  Forstand 
og  Magt,  Lykke  og  Overflod  af  mangfoldig  vidt  beromt  Godhed  (gode  Egenska- 
ber?)". —  S.  2.  L.  27.  o  c  hans  hird  ar  etc.  har  intet  tilsvarende  i  den  franske 
Text  hos  Roquefort  og  synes  saaledes  at  være  et  Tillæg  af  den   norske  Oversætter. 

I.     Guiamars  lioft. 

Denne  Fortælling  benævnes  i  den  franske  Text  hos  Roquefort  (I.  p.  48 — 113) 
LaideGugemer,  og  begynder  der  med  en  Indledning  (1.  1 — 20),  som  ganske 
mangler  i  den  norske  Oversættelse,  og  i  Grunden  heller  ikke  har  det  ringeste  med 
Fortællingens  Indhold  at  gjore.      Den  er  imidlertid  for  saavidt  mærkelig,   som  deri 
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findes  visse  Udtryk,  hvoraf  man  har  udledet,  at  Marie  af  Frankrige  er  denne  Digt- 
Samlings  Forfatterinde,  nemlig  Ordene  (1.  5 — 6):  Oiez,  scgnurs,  ke  dit  Marie, 
ki  en  sun  tens  pas  ne  s'ublic.  Forresten  indeholder  den  et  Udfald  mod  Bag- 
vaskere, der  stræbe  at  nedsætte  udmærkede  Mænds  eller  Kvinders  Fortjeneste. 

Cap.  1.  S.  2.  L.  31.  sua  sem  ritningar  hava  synt  mer,  i  den  franske 
Text  (1.  25):  sulunc  la  lettre  é  l'escriture;  dette  Udtryk  viser,  at  den  franske 
(hersætter  i  det  mindste  i  denne  Fortalling  har  havt  skrevne  Kilder  for  sig,  og 
altsaa  ikke  i  sit  Arbeide  har  fulgt  mundtlige  Overleveringer  alene.  —  S.  2.  L.  33. 
Odels  ko  nongr,  i  den  franske  Text  (1.  29):  Ar  tus,  hvormed  vel  er  meent  den 
luTomte  Sagnhelt  af  dette  Navn.  —  S.  2.  L.  35.  I  ændr  maår;  saaledes  gjengives 
stedse  i  disse  Oversættelser  det  franske  barun.  —  S.  2.  L.  36.  Leunsborg,  i 
den  franske  Text  (I.  32):  Liun,  uden  Tvivl  det  nuværende  Leon  eller  St.  Pol 
de  Leon,  fordum  Hovedstaden  i  Landskabet  Leon  ais  i  det,  nordvestlige  Bretagne 
(i  nuv.  Dep.  Finisterre);  dette  Leonais  udgjorde  i  den  tidligere  Middelalder  et 
særskilt  lidet  Fyrstendomme,  der  i  Midten  af  det  13de  Aarh.  blev  forenet  med  Her- 
tugdommet  Bretagne.  —  D  ri  di  as,  i  den  franske  Text  (1.  33):  Ordials.  —  S.  3. 
L.  3.  Vngen,  i  den  franske  Text  (1.  38):  Noguent;  efter  et  andet  Haandskrift: 
Uogine. 

Cap.  2.  S.  3.  L.  14.  Flandr,  i  den  fr.  Text  (1.  53):  Flaundres,  Flan- 
dern. —  S.  3.  L.  16.  Lorenge,  i  den  fr.  Text  (I.  55):  Loreine,  Lothringen.  — 
Burgunnie,  i  den  fr.  Text:  Burguine,  Bourgogne.  —  Angeo,  i  den  fr.  Text: 
Angwe,  Anjou.  —  Gaskunnia,  i  den  fr.  Text:  Gascuine,  Gascogne. 

Cap.  3.  S.  3.  L.  29.  væici  emonnum,  i  den  fr.  Text  (1.  80):  ses  vénéors 
et  ses  berniers,  af  hvilke  Ord  det  forste  svarer  til  den  norske  Oversættelses,  og 
betegner:  Jægere  i  Almindelighed,  det  andet  derimod:  Tjenere  (Hundevogtere?). 
—  S.  3.  L.  33.  færde  honom,  her:  forte  (bar)  for  ham.  —  sporrakka  dyra 
oc  villisvina:  „de  Hunde,  som  skulle  opspore  Dyrene  (Hjortene)  og  Vildsvinene"; 
i  den  fr.  Text  (1.  87 — 88):  son  arc  li  porteit  un  vallez,  sun  hansart  et 
sun  berserez:  „en  Tjener  bar  for  ham  hans  Bue,  hans  Pile  og  hans  Lanse" 
(Roquef.).  —  S.  4.  L.  1.  nam  staåar  etc.:  „stod  fast  i  Hesten";  her  siger  den 
fr.  Text  (1.  100 — 102)  ikkun,  at  Pilen  traf  hans  Laar,  saaledes  at  han  maatte  stige 
af  Hesten,  hvilket  falder  rimeligere.  —  S.  4.  L  4.  ganrr,  et  Skjældsord:  slet, 
lumpen  Karl;  i  den  fr.  Text  (1.  109):  vassau,  eg.  Vassal,  Tjener.  —  S.  4.  L.  10. 
J> u i  1  i k  er  her  n.  pi.  og  maa  referere  sig  til  de  foregaaende  Ord  hugsotta  o  c 
harma  (sgl.  hugsott,  harmr)  af  hvilke  det  forste  er  f.,  det  andet  m.  g.  —  S.  4.  L. 
14.  pessi  orlog  etc.:  „denne  Skjæbne  skal  i  Sandhed  gaae  i  Opfyldelse  for  dig"; 
hertil  er  intet  svarende  i  den  fr.  Text. 

Cap.  4.  S.  4.  L.  31.  hafnar  vagr:  „en  Havne-Vaag"  d.  e.  en  Vaag,  som 
danner  en  Havn;  i  den  fr.  Text  (1.  152):  Braz  fu  de  mer,  hafne  i  aveit.  — 
gecc  hann  .  .  .  treet:  „han  gik  ombord  paa  Skibet  og  reiste  Masten";  her  afvi- 
ger den  norske  Oversættelse  fra  den  fr.  Text,  hvor  det  tilsvarende  Udtryk  (I. 
154)  er:  dunt  Gugemer  connut  le  tref:  „(et  Skib)  hvis  Segl  (?)  Gugemer 
kjendte".  Fremstillingen  i  den  norske  Text,  at  den  saarede  Guiamar,  om  hvem 
det  nedenfor  siges,  at  han  ikke  uden  store  Smerter  kom  ombord  paa  Skibet,  „reiste 
Masten",  er  lidet  rimelig;  men  heller  ikke  i  den  franske  Text  er  Meningen  ganske 
klar.  —  S.  4.  L.  34.  sem  æinn  vidr  være  all t,  herefter  er  i  den  Ir.  Text  (1. 
161 — 166)  et  Tillæg,  der  ei  har  noget  tilsvarende  i  den  norske;  Indholdet  heraf  er: 
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„Skibets  Segl  (ve  i  le)  var  heelt  bf  Silke,  snare  skjont,  naar  det  udfoldedes;  Rid- 
deren blev  meget  tankefuld,  thi  han  havde  ikke  hort  omtale,  at  Skibe  kunde  komme 
i  den  Egn";  dette  passer  ei  godt  til  hvad  ovenfor  er  sagt,  at  „han  kjendte  Ski- 
bets Segl".  —  S.  4.  L.  38.  forfialar:  de  Fjæle,  som  dannede  Sengens  Forside; 
det  Udtryk  i  den  franske  Text  (1.173),  som  herved  skal  gjengives,  er:  li  pecun  é 
li  limun:  „Fodstykkerne  og  Stolperne".  —  S.  4.  L.  39.  pell,  svarende  til  fr. 
paile,  pal  i,  mlat.  pellum,  var  Benævnelse  paa  et  Slags  kostbart  Toi,  hvis  nær- 
mere Beskaffenhed  nu  ikke  mere  kjendes;  det  udtrykker  ellers  her  den  fr.  Texts: 
drap  d'Aufrique,  afrikansk  Toi  (1.  177).  —  S.  5.  L.  1.  kullt,  i  den  fr.  Text 
(1.  178):  coute,  af  hvilket  Ord  ogsaa  Formerne  keulte  og  coltre  findes,  be- 
slægtet med  det  lat.  eulcita;  det  norske  Ord  er  aabenbare  laant  af  det  Franske, 
og  betegner  her  et  Teppe  eller  en  Overdyne.  —  S.  5.  L.  2.  kod  di,  Hovedpude, 
i  den  fr.  Text  (1.  180):  oreillier.  —  S.  5.  L.  3.  skylldi  alldri  ælldazt,  i  den 
fr.  Text  (1.  182):  il  ne  l'éust  jamais  kénu:  „han  havde  det  (Hovedet)  al- 
drig graahaaret".  —  S.  5.  L.  4.  sabelina  ski  nu,  det  samme  som  almindeligere 
udtrykkes  ved  safali,  Sobel,  baade  Dyret  og  sammes  Skind. 

Cap.  5.  S.  5.  L.  22.  hin  mætasta  .  .  .  kuenskum:  „den  ypperste  i  alle 
Egenskaber,  der  udmærke  belevne  Kvinder".  —  S.  5.  L.  38.  byrllaåe  af  byrla, 
forrette  en  Skjænkers  (Mundskjænks)  Tjeneste,  her  uden  Tvivl  blot:  opvarte  ved 
Bordet;  i  den  fr.  Text  (1.  262):  et  å  sun  mengier  la  serveit.  —  S.  6.  L.  2. 
sur  sem  Ouidius  etc,  herved  betegnes  Ovids  Digt  de  arte  amandi.  Denne 
Skildring  af  Loftværelsets  eller  Salens  Udsmykning  med  Malerier  afviger  noget  fra 
den  franske  Texts  (1.  233 — 246).  —  S.  6.  L.  6.  med  frunne  .  .  .  hæim  kom: 
„denne  Pige  var  stedse  hos  Fruen,  naar  hun  foer  hjemme  fra  og  indtil  hun  kom 
hjem",  altsaa:  hun  var  uadskillelig  fra  Fruen,  naar  denne  var  ude  af  Borgen. 

Cap.  6.  S.  6.  L.  17.  kastacie  skikkiu  sinni:  „hun  kastede  (afsig)  sin 
Kappe",  nemlig  for  at  være  lettere  i  sine  Bevægelser;  i  den  fr.  Text  (1.  279):  son 
mantel  oste  la  pucele. 

Cap.  7.  S.  6.  L.  25.  vit  skul  om,  saaledes  findes  oftere  i  denne  Oversæt- 
telse Subjeetet  foran  sit  Verbum  i  Eftersætninger,  hvilket  ikke  ellers  er  den  almin- 
delige Constructionsinaade,  som  her  vilde  være:  skul  om  vit. 

Cap.  8.  S.  7.  L.  1.  at  ec  gere  .  .  .  fallenn:  „at  jeg  gjor  dig  bekjendt 
med  den  Hendeise,  som  har  truffet  mig".  —  S.  7.  L.  2.  hit  minna  Brætland 
betegner  det  samme  som  syåra  Bretland  (s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  1.  L.  21.),  nemlig 
Bretagne,  og  er  en  ligefrem  Oversættelse  af  den  fr.  Texts  (1.  317):  Brelaine 
la  menor. 

Cap.  9.  S.  7.  L.  22.  er  bol  o  c  bål  brænni:  „hvem  Ulykke  og  Baal 
brænde"  d.  e.  ham  skee  en  Ulykke!  i  den  fr.  Text  (1.  350):  mans  fus  et  male 
flambe  l'arde!  „den  onde  Ild  og  den  slemme  Flamme  brænde  ham"! 

Cap.  11.  S.  8.  L.  9.  Her  er  den  fr.  Text  (1.  402—412)  vidrloftigere,  i  det 
den  nemlig  lader  Guiamar  yttre,  at  han  vil  aabenbare  sin  Kjærlighed  for  hende,  og 
hvis  hun  stoder  ham  fra  sig,  da  staaer  intet  andet  tilbage  for  ham  end  at  doe  af 
Sorg;  dog  beslutter  han  sig  ved  nærmere  Eftertanke  til  at  fortie  sin  Smerte.  —  S. 
8.  L.  12.  innan  tanna  ser:  „inden  sine  Tænder"  d.  e.  ved  sig  selv;  ligefrem 
Oversættelse  af  den  fr.  Texts:  entre  ses  dens  (1.419).  —  S.  8.  L.  13.  o  c  (var) 
at  komet:  „og  det  var  nær  ved;  det  var  paa  Kippet".  —  S.  8.  L.  16.  Ved  Slut- 
ningen af  dette  Capitels  Indhold  har  den  fr.  Text  (1.  427 — 428)  en  Overgang,  som 
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her  mandler:  Si  il  od  mal  pur  li  arner,  cl  c  no  s' en  puct  nient  loer:  „hvis 
han  foler  Smerte  paa  Grund  af  sin  Kjærlighed  til  hende,  saa  kan  hun  ikke  rose  sig 
af  at  have  det  bedre". 

Cap.  12.  S.  8.  L.  26.  o  c  mæl  lte  .  .  .  staden;  delte  Sporgsmaal  læg-ger 
den  fr.  Text  Ridderen  i  Munden  (1.  442—444).  —  S.  8.  L.  29.  |>n  matt  unna 
.  .  .  ast  pinni:  „du  kan  elske  paa  den  Maade  og  den  Kvinde  (din  Kjærlighcd  kan 
være  saaledes  beskairen  og  gjælde  den  Kvinde),  at  det  vel  sommer  din  Kjærlighcd"; 
dette  udtrykker  dog  ikke  fuldkommen  den  fr.  Texts  Ord  (1.  449 — 450):  arner 
poez  en  itel  guise,  car  bien  est  votre  amur  assisc:  „I  kan  elske  paa  en 
saadan  Maade;  thi  eders  Kjærlighed  er  vel  anbragt". 

Cap.  13.  S.  9.  L.  1.  glæymdi  hon  æigi:  „lod  hun  det  ikke  gaae  upaa- 
agtet  hen".  —  S.  9.  L.  2.  hon  kændi  .  .  .  af  honum:  „hun  mærkede,  at  hun 
fOlte  en  hæftig  Kjærlighcd  til  ham".  —  S.  9.L.  15.  su  kona  .  '.  .  syniazt  længr: 
„den  Kvinde,  som  er  koket  (skartsom,  i  den  fr.  Text  1.  517:  femme  vilainne 
de  mes  ti  er),  for  hende  passer  det,  at  lade  sig  bede  længe  og  gjore  sig  kostbar 
og  vise  sig  stor  paa  dot,  for  at  man  skal  holde  hende  for  saa  meget  bedre,  som 
hun  længere  gjor  Vanskeligheder".  —  S.  9.  L.  21.  J)riu  missare:  tre  Halvaår;  i 
den  fr.  Text  (1.  537):  an  é  de  mi.  —  ;pat  misfell  f)eini:  „den  Ulykke  hendte 
dem".  Her  har  den  fr.  Text  (I.  538 — 544)  et  lidet  Tillæg,  indeholdende  en  almin- 
delig Bemærkning  om  Lykkens  Ustadighed. 

Cap.  14.  S.  9.  L.  33.  er  æftir  fa  11  de  etc.:  „som  kan  opfolde  (d.  e.  op- 
lose  igjen)  denne  Folding";  æftir  betegner  her  det  samme  som  strax  ndf.  (1  35) 
aftr:  tilbage  i  sin  tidligere  Tilstand;  den  Ir.  Text  (1.  564):  ki  despléer  le  porrat. 
—  S.  9.  L.  37.     mec3  peim  formala:  „merl  den  Betingelse". 

Cap.  15.  S.  10.  L.  5.  fannz  |)at  .  .  .  mecJ  pæim:  „det  forekom  Alle 
(Alle  fortolkede  det),  som  om  der  var  en  ægteskabelig  Fortrolighed  mellem  dem 
(som  om  de  levede  paa  en  saa  fortrolig  Fod  med  hinanden  som  Mand  og  Kone)"; 
noget  tilsvarende  hertil  findes  ei  i  den  fr.  Text.  —  S.  10.  L.  6.  rid  dåre  gjcngiver 
her  den  fr.  Texts  (1.  581):  cambrelenc,  der  ellers  andensteds  oversættes  med: 
rckkiusveinn,  Kammertjener.  —  S.  10.  L.  16.  æina  digra  furustong  .  .  . 
hengo,  i  den  fr.  Text  (1.  597—98):  une  grosse  perce  de-sap,  u  suleient 
pendre  li  drap;  en  saadan  Stang  at  hænge  Klæder  paa  har  altsaa  i  Middelalde- 
ren hort  til  det  almindelige  Ilusgeraad  endog  i  en  fornem  Frues  Værelse.  —  S.  10. 
L.  28.  pa  scal  pægar  .  .  .  illa:  „da  skal  man  strax  drive  ham  i  Havet;  om- 
kommer han,  da  er  det  ham  (Borgens  Herre?)  en  Glæde;  men  hvis  han  kommer 
levende  og  frisk  fra  Skibet,  da  vil  (alligevel)  han  (Ridderen?)  være  ilde  tilfreds 
(fole  si?  ulykkelig)".  Saaledes  kan  maaskee  dette  Sted  rettest  forklares,  skjont 
det  altid  bliver  Tvivl  underkastet,  til  hvem  af  de  tvende  Hovedpersoner,  Borgens 
Herre  eller  Ridderen,  honom  paa  hvert  af  Stederne  efter  Oversætterens  Mening 
skal  Aise  hen,  ligesom  ogsaa  om  han  ved  reka  i  haf  har  tænkt  sig,  at  man  skulde 
kaste  Ridderen  i  Havet  og  lade  det  komme  rfn  paa,  hvorvidt  han  ved  S  vommen 
kunde  redde  sig  ombord  paa  Skibet  og  siden  hort  til  et  andet  Land,  —  eller  at 
man  skulde  lade  ham  i  Fred  gaae  ombord,  og  saa  lade  Skibet  styre  sin  egen  Kurs 
til  Havi;  det  sidste  forekommer  os  at  stemme  bedst  med  hvad  strax  nedenfor  siges. 
Det  tilsvarende  i  den  fr.  Text  (1.  616— 18)  lyder:  il  le  metreit  giers  en  la  mer; 
s'il  garesist,    oeo  li  pesast,    et  bel  li  fust  se  il    néiast,    hvori  den  samme 
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Utydelighed  finder  Sted.  —  S.  10.  L.  39.  vapnhæst,  i  den  IV.  Tcxt  (I.  640):  de- 
strier, ralat.  dextrarius,  Stridshest. 

Cap.  17.     S.  11.  L,  37.     fyrir  |)ui  .  .  .  græiva  sins  cg.:  „fordi  han  havde 

noget  at  sysle  med  en  af  sine  Grever6,  hvilket  uden  Tvivl  her  (jfr.  1.  38)  skal 
sige,  at  han  laa  i  Krig  med  ham;  dette  siges  ligefrem  i  den  fr.  Text  (1.  69.5):  si 
guerroioit  mi  sien  veisin.  Da  her  bruges  Ordet  vcisin,  Nabo,  saa  maa 
formodes,  at  der  i  den  fr.  Text,  der  forel aa  den  norske  Oversætter,  har  staact  et 
andet  Ord  f.  Ex.  vavassin,  Undervassal,  eller  ogsaa  har  han  i  Hast  forvexlet 
veisSin  med  et  saadant.  —  S.  12.  L.  1.  graddorn  ar:  Trappen  som  forte  ned 
fra  Borgen.  —  S.  12.  L.  2.  rækkiosveinn  eg.  Sengesvend  d.  c.  en  Svend  som 
gjor  Opvartning  i  Sengeværelset,  i  den  fr.  Text  (1.  702):  c  ambe  ri  en  c,  Kammer- 
svend. —  S.  12.  L.  4.  alfkona  gjengiver  den  fr.  Texts  (1.  706):  fée.  —  S.  12. 
L.  25.  bl  i  a  tb  o  n  den,  af  bl  i  at,  et  fremmet  Ord,  mlat.  bliaudus,  bliaus,  bli- 
aldus,  nfr»  bliaut,  Benævnelse  paa  et  vist  Klædningsstykke,  maaskee  et  Slags 
Overkjortel  eller  Kappe,  har  muligen  ogsaa  betegnet  et  vist  Slags  Toi  (Blyant); 
her  altsaa:  Baandene  i  hendes  Bliat  eller  Kjortel,  i  den  fr.  Text  (1.  740):  de  sen 
bliaut  trenca  les  laz:  „han  sonderskar  Baandene  i  hendes  Kjortel". 

Cap.  18.  S.  12.  L.  30.  atræid:  Kampridt,  Dystridt,  af  at:  Hidsen,  Kamp, 
brugtes  eenstydende  med  burtreid,  turniment,  baade  om  alvorligere  Kamp  og 
om  blot  Lystkamp;  i  ilen  fr.  Text  (1.  746):  turnéiement.  —  S.  12.  L.  34.  J)ui 
at  Meriadus  .  .  .  upp  a  mikla  aumbun:  „thi  Meriadus  havde  sendt  ham  Bud 
med  indstændig  Begjæring";  ombun  eg.  Gjengjæld,  L6n,  altsaa  efter  Ordene:  „paa 
en  stor  Gjengjæld"  d.  e.  „med  den  Erklæring,  at  han  vilde  være  ham  stor  Forbindt- 
lighed skyldig".  —  S.  13.  L.  10.  nu  hævi  ee  ihugat  mikla  hæimsku:  „nu  har 
jeg  tænkt  en  stor  Daarskab",  det  var  en  taabelig  Tanke  jeg  nu  havde.  —  S.  13. 
L.  18.  mær  J)æsse,  nemlig  Meriadus's  Soster*  —  S.  13.  L.  21.  til  fehirciis 
sins:  „til  sin  Skatmester";  fehirdir,  den  som  har  ens  Gods  i  Forvaring;  i  den  fr. 
Text  (I.  798):  un  c  am  br  cl  en  c,  en  Kammersvend.  —  S.  13.  L.  31.  o  c  kynlcgt 
potte  ni.  honum:  „og  det  forekom  ham  besynderligt".  —  S.  13.  L.  36.  huærium 
atburd,  for:  med  h.  a.:  „med  hvilken  Hendelse  har  jeg  fundet  dig  her",  hvorle- 
des er  det  gaaet  til,  at  jeg  har  fundet  dig  her.  —  S.  14.  L.  2.  halldet  for  hefir 
h  a  1 1  d  c  t. 

Cap.  19.  S.  14.  L.  10.  sem  æiginn  hans  riddare,  i  den  fr.  Text  (1. 
845):  ses  hum  es  liges:  hans  Vassal  (homo  ligius);  Oversætteren  maa  have 
fundet,  at  det  norske  Udtryk  handgenginn  madr,  som  ellers  er  saa  almindeligt, 
ikke  i  den  Betydning,  hvori  Nordmændene  toge  det,  ganske  passede  til  det  oven- 
nævnte franske.  I  Norge,  hvor  Lensvæsenet  var  ukjendt,  manglede  man  ogsaa  i 
Sproget  fuldkommen  tilsvarende  Udtryk  for  de  Forhold,  der  vare  hiin  Institution 
egne.  —  S.  14.  L.  18.  til  banlagaraz  .  .  .  atreidar,  i  den  fr.  Text  (I.  860): 
(jui  fust  vcnus  pur  turneier:  „som  var  kommen  for  Turneringens  Skyld";  Or- 
det banlagaraz,  hvis  det  ikke  er  en Skrivfeil,  vide  vi  ikke  at  forklare.  —  S.  14. 
L.  20.  o  c  sa  (skal)  skiott  da  uår  ef  nokot  bil  ar  honum:  „og  den  skal  faae 
en  haslig  Dod,  som  (cg.  hvis  han)  i  nogen  Henseende  svigter  ham";  i  den  fr.  Text 
(1.  864):  mult  cst  huniz  qui  or  li  faut:  „og  den  bliver  meget  udskammet,  som 
nu  svigler  ham".  —  S.  14.  L.  38.  gigia  gjengiver  her  den  franske  Originals  rote, 
mlat.  rota,  roe  la,  et  Navn,  som  udledes  af  det  keltiske  Cruit,  Crwth,  der  be- 
tegnede  et  blandt  de   keltiske  Folkefærd   hjemmchorende  Strenge-Instrument  (s.  F. 
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Wolf  fiber  die  lais  p.  242 — 24G);  De  la  Villemarqué  (Chants  populaires  de  la  Bre- 
tagne. 18-16.  I.  xxxiv.)  forklarer  det  gamle  ro  la  eller  chrota  som  eenstydende 
med  renere  Tiders  rébek,  et  Instrument  med  tre  Strenge,  der  strQges  med  en  Bue; 
altsaa  et  Instrument  lignende  vor  Langleik,  Islændingcrncs  langspil,  helst  naar 
dette  behandles  som  paa  Island,  nemlig  stryges  med  Bue;  i  Norge  slaaes  det  med 
et  Stykke  Fiskebeen.  —  s  træn  gi  ank  s  1  i  o  6 ,  dette  Udtryk  hvormed  Originalens 
la  i  her  gjengives,  tydeliggjor  paa  det  bestemteste  den  norske  Oversætters*  Begreb 
om  det  nævnte  franske  Ords  Betydning,  nemlig:  Digt,  som  synges  med  Accompag- 
nement  af  Strengeleg  eller  i  det  Hele  af  musikalske  Instrumenter.  —  S.  14.  L.  39. 
n  o  t  ur  (Enkt.  nota),  Noder,  her:  Melodi  sat  i  Koder.  —  Den  hele  Slutning:  En  af 
])essare  sågu  ete.  lyder  i  den  fr.  Text  (1.  885 — 888):  De  cest  eunte  k'oi 
avez  fu  Gu  gem  er  le  la  i  trovcz,  qu'hum  dist  en  harpe  e  en  ro  te,  boine 
en  est  å  o  ir  la  note. 

II.     Eskiulioft. 

Titelen  hos  Roquefort  (I.  p.  138—177)  er:  Lai  del  Frcisnc,  efter  Hoved 
personens  Navn:  La  Frei  sne,  der  paa  Norsk  gjengives  vedEskia,  dannet  af  ask  r, 
Ask,  Asketræ. 

Cap.  1.  S.  15.  L.  4 — 6.  Her  sægir  .  .  .  kunnasto  min  ni;  idenfr.  Texl 
(1.  1 — 2):  Le  lai  del  Frei  sne  vus  dirai  s  u  lun  c  le  eunte  quc  jeo  sai;  al 
disse  Udtryk  vil  Roquefort  slutte,  at  Oversætteren  i  det  Stykke  har  fulgt  en  mundt- 
lig Beretning. 

Cap.  3.  S.  17.  L.  12.  i  æitt  huitt  silkipell,  i  den  fr.  Text  (1.  121):  en 
une  ehince  de  chesil:  „i  et  Svob(?)  af  fiint  Linned".  —  oc  yvir  jjetta  .  .  . 
kringlum:  „og  over  dette  etovermaade  kostbart  Klæde  (pell)  guldvirket  i  Hjul  og 
Kredse  (med  cirkeldannede  Figurer  indvævede  med  Guld)";  i  den  fr.  Text  (1.  123):  et 
dcsiis  un  paile  roé;  det  fr.  paile  er,  som  allerede  ovenfor  sagt,  samme  Ord  som 
det  norske  pell,  et  Slags  kostbart  Toi,  og  Tillægsordet  roé,  mlat.  ro  tatus  (af  rola), 
prydet  med  hjulformcde  eller  cirkelformede  Figurer  (Du  Cange,  som  netop  bemærker, 
at  dette  Udtryk  bruges  om  figureret  Toi).  —  S.  17.  L.  16.  æyri,  i  den  fr.  Text  (1. 129): 
un  unce,  en  Unze. —  S.  17.  L.  17.  iagunnzze,  i  den  fr.  Text  (1.  130):  jagunce, 
et  Slags  Ædelstcen;  Roquefort  forklarer  det  ved  Granat.  —  umhuervis  .  .  . 
bokstafer:  „rundt  om  Ædelstenen  vare  Bogstaver";  i  den  fr.  Text  (1.  131):  esleil 
lettrée,  hvorpaa  (1.132 — 134)  lægges  til,  hvad  i  den  norske  Oversættelse  mangler: 
lå  u  la  meschine  est  trouvée  bien  saehent  tuit  verciement  qu'ele  est 
née  de  bone  gent:  „der  hvor  Pigebarnet  er  fundet  kan  man  vel  med  Sandhed 
vide,  at  hun  er  fodt  af  godt  Folk".  Det  var  altsaa  i  denne  Hensigt,  at  man  svobte 
Barnet  i  kostbart  Toi  og  medgav  det  den  dyrehare  Ring.  —  S.  17.  L.  25.  bæ 
rikan  oe  læynelegan;  bæ  maa  her  forklares  ved  Stad  eller  Landsby,  og  Til- 
lægget læynelegan  skal  vel  citer  Oversætterens  Mening  betegne:  afsidesliggende, 
lidet  bemærket;  den  fr.  Text  (I.  149)  har  derimod:  en  une  vil  c  riche  é  bele: 
„i  en  rig  og  smuk  By",  og  lægger  til  (1.  151):  en  la  vil  e  out  une  ab  c  i  c:  „i 
Byen  var  et  Abbedi". 

Cap.  4.     S.  18.  L.  3.     lys  ti    lampa:    „bragte  Lamperne    til  at  lyse".  —  S. 
IS.  L.  16.     pæl],  her  i  den  fr.  Text  (1.  208):  pal  i. 

Cap.   5.     S.  18.  L.  27.     |>  u  i   a  l  (>a  t  .   .   .  i  volsku  male,  et,  Tilhug  af  den 
norske  Oversætter;  i  den  fr.  Text  (I.  228—30)  heder  det:  pur  ceo  qu'al  frcisnc 
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fut  trovéc,  la  Frcisnc  li  mistrent  al  nun,  et  le(la?)Freisne  l'apclct  hum. 

—  S.  18.  L.  37.  i  kuænmannum:  „blandt  Kvinder".  —  S.  18.  L.  38.  at  godom 
.  .  .  kunnasto:  „med  Hensyn  til  god  Undervisning  i  mangfoldige  Kundskaber";  i 
den  fir.  Tcxt  (1.  239):  de  bone  escole:  „af  en  god  Skole",  af  god  Opdragelse. 
Den  fr.  Text  er  i  det  Hele  kortere  i  sin  Beskrivelse  af  hendes  Fuldkommenheder 
(1.  235—242). 

Cap.  6.  S.  19.  L.  4.  Dool,  i  den  fr.  Text  (I.  243):  Dol,  en  Stad  i  Haut- 
Bretagne,  i  nuværende  Depart.  Ile  et  Vilaine,  i  Nærheden  af  St.  Malo;  Bi- 
skoppen af  Dol   gjorde  en  Tid  Paastand  paa  Metropolitan-Værdigheden  i  Bretagne. 

—  S.  19.  L.  11.  Gurun,  i  den  fr.  Text  (1.  240):  Burun.  —  hann  for  til  atreidar 
.  .  .  riddaraskap  sinn,  i  den  fr.  Text  (I.  249)  ikkun:  a  uh  turneiement 
ala.  —  S.  19.  L.  25.  til  brædralags  })æirra,  i  den  fr.  Text  (1.  267):  pur 
aveir  lur  fraternité:  „for  at  optages  i  deres  Broderskab";  ved  bræcJralag  for- 
staaes  altsaa  mlat.  fra  temitas:  det  Forhold  hvori  Lægfolk  ved  beviste  Velgjer- 
ninger  kunde  komme  til  en  Klosterorden  eller  et  vist  Kloster,  saaledes  at  de  deel- 
agtiggjordes  i  Brodrenes  eller  Sostrenes  Forhonner  og  desuden  fik  friere  Adgang 
til  Klosteret. 

Cap.  7.  S.  19.  L.  34.  hiuskapr  betegner  her,  som  man  af  det  8de  Cap. 
seer,  ikke  ordentligt  af  Kirken  indviet  Ægteskab,  men  kun  et  ægteskabeligt  Sam- 
liv; Bidderen  tog  Eskia  hjem  til  sig  som  sin  Frille.  —  S.  20.  L.  7.  lært  J)æc  .  .  . 
ku  en  sku:  „undervist  dig  vel  i  hovisk  og  beleven  Kvindelighed"  d.  e.  i  den  Ho- 
viskhed  og  Belevenhed  som  sommer  en  Kvinde. 

Cap.  9.  S.  20.  L.  34.  Hæsla,  af  ha  si,  Hasseltræ;  i  den  fr.  Text  (1.  335): 
LaCodre.  —  S.  21.  L.  3.  brott  send,  maa  her  forstaaes  om  en  midlertidig  Bort- 
skikkelse, da  man  siden  gjenlinder  Eskia  i  Ridderens  Hus;  i  den  fr.  Text  (1.  349) 
heder  det  kun:  El  Fresne  cele  fu  eelée:  „Eskia  blev  bortgjemt,  skjult".  — 
S.  21.  L.  4.  pusa  bruges  her  i  sin  egentligste  Betydning:  trolove  sig  med;  nemlig 
om  den  offentlige  med  kirkelige  Ceremonier  fuldbyrdede  Forlovelse,  i  den  fr.  Text 
(1.350):  espusée,  af  hvilket  Ord  (mlat.  sponsare)  det  norske  pusa  eller  spusa 
er  dannet. 

Cap.  10.     S.  21.  L.  13.     erkibyscop  s.  ovf.  Anm.  t.  S.  19.  L.  4. 

Cap.  11.     S.  21.  L.  24.     Foran  miklu  maa  underforstaaes  med  sua.  —  S. 

21.  L.  35.  rækkiokonor  oc  svæfnburs  svæinar,  det  kvindelige  og  mandlige 
Tyende,  som  havde  med  Opvartningen  i  Sovekamrene  at  gjore;  den  sidste  Benæv- 
nelse er  eenstydende  med  det  kort  efter  folgende  rækkiosvæinar,  som  gjengiver 
den  fr.  Texts  camberlencs.  —  S.  21.  L.  37.  kastade  hon  skikio  sinne: 
„hun  afkastede  sin  Kappe"  ni.  for  at  være  mere  ledig  til  sin  Gjerning;  jfr.  Anm.  t. 
S.  6.  L.  17.  —  S.  22.  L.  2.  fornt  pæll,  i  den  fr.  Tcxt  (1.  399):  li  dras  esteit 
d'un  viel  bofu(?).  —  S.  22.  L.  6—7.  erkibyscop  .  .  .  rekkio  pæirra;  det 
var  Skik  i  Middelalderen,  at  ved  fornemme  Folks  Bryllup  Egtesengen  blev  indviet 
ved  Velsignelse  af  en  Geistlig,  som  i  dette  Tilfælde  var  Erkebiskoppen  selv.  —  S. 

22.  L.  21.  hon  afklæd  dis  skikkio  sinni,  her  afkaster  hun  sin  Kappe  for  at 
vise  sin  Ærbodighed  mod  den  hun  taler  med;  jfr.  Kongespeilet  S.  66.  81. 

Cap.  13.  S.  23.  L.  9.  um  foran  let  synes  her  at  staae  ganske  overflodigt; 
i  den  fr.  Text  (1.  474):  e  nostre  pali  od  li  porter.  —  S.  23.  L.  17.  fyrr  en 
synd  in  .  .  .  tvæfalldaåizc:  „forend  Synden  forogedes  og  fordobbledes",  nemlig 
derved  at  Ridderen  ægtede  en  Soster  af  den  Kvinde,  med  hvilken  han  forud  havde 
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levet  i  ægteskabeligt  Forhold.  —  S.  23.  L.  29 — 31.  Slutningen;  nu  s  cm  l)essi 
atburdr  etc.  lyder  i  den  fr.  Text  (1.  515 — 518):  Quant  l'aventure  fu  seuc 
c  o  in  e  n  t  e  1  e  e  s  t  e  i  t  avenue,  le  1  a  i  del  F  r  e  i  s  n  e  en  u  n  t  t  r  o  v  é,  pur  la 
dame  1'  u  n  t  si  nu  ni  6. 

III.     Equitans  Ho 6. 

Titelen  hos  Roquefort  (I.  p.  114—137)  er:  La  i  d'Equitan. 

Cap.  1.  S.  24.  L.  1.  oc  (let)  af  fpæim  (atburåum)  gera  til  skem- 
tanar:  „og  (lod)  af  dem  (disse  Begivenheder)  gjure  til  Skjæmt  eller  Underhold- 
ning" d.  e.  og  lod  dem  tjene  til  Underholdning.  —  S.  24.  L.  2 — 3.  oc  varo  .  .  . 
at  gera;  hertil  lindes  intet  tilsvarende  i  den  franske  Text. 

Cap.  2.  S.  24.  L.  5.  ræfsingastiore  vil  vel  her  sige:  en  stræng  Styrer, 
en  Styrer,  som  over  stræng  Retfærdighed  eller  straffer  strængt  Forbrydelser;  gjen- 
giver  den  fr.  Texts  (1.  1^):  sire  jostis:  „en  retfærdig  Herre".  —  Namsborgar,  i 
den  fr.  Text  (I.  12):  desNauns,  afNantes.  Equitan  benævnes  ellers  senere  i  den 
fr.  Text  (I.  27.  o.  fl.  St.):  li  reis,  Kongen.  —  S.  24.  L.  9.  ræilesmann  gjengivcr 
her  den  fr.  Texts  (1.  21):  seneschal,  som  nærmest  svarer  til  den  norske  Hirdem- 
bedsmand,  der  benævntes:  drottseti;  dog  ovcde  Seneschallen  i  Almindelighed,  der 
hvor  denne  Embedsværdighed  fandtes,  en  dummende  Myndighed,  som  den  norske 
Drotsete  ikke  besad.  —  S.  24.  L.  11.  rettyndi  staaer  her  uden  Tvivl  i  Betyd- 
ningen: Justits,  Dommermyndighed.  —  S.  24.  L.  14.  i  at  valkazt:  „bekymre  sig 
med,  bebyrde  sig  med".  —  S.  24.  L.  18.  at  })oat  .  .  .  væri,  et  dunkelt  Udtryk, 
hvis  Mening  dog  maa  være:  „som  om  Naturen  havde  skjamket  hende  alt  hvad  som 
horte  til  Skjonhed";  i  den  fr.  Text  (1.  34):  en  li  former  rauat  nature:  „i  at 
danne  dem  (hendes  Træk)  havde  Naturen  forandret  sig  (gaaet  udenfor  sin  almin- 
delige Orden)". —  Istedet  for  det  folgende  (1.  19 — 22):  eng  i  var  .  .  .  unna  hænni, 
har  den  fr.  Text  (I.  35 — 37)  en  udførligere  Beskrivelse  af  hendes  Skjonhed  og  en- 
der med:    el  reaume  ne  out  sa  per:  „i  Riget  havde  hun  ikke  sin  Lige". 

Cap.  3.  S.  24.  L.  37.  Sua  er  hann  .  .  .  fy  rir  valk  i:  „saa  er  han  i 
sit  ganske  Hjerte  og  ved  hende  bleven  forandret,  at  han  er  opfyldt  af  Sorg  og  Be- 
kymring, og  maa  stedse  have  hende  for  Oic;  thi  han  kan  ikke  værge  sig  mod 
denne  Plage". 

Cap.  4.  S.  25.  L.  3.  Hov!  i  den  fr.  Text  (I.  65):  Alias!  ak!  —  S.  25. 
L.  9.  mec  ventir  .  .  .  gærdi  mer:  „jeg  troer,  at  jeg  vil  komme  til  at  elske 
hende  og  troligen.vil  holde  hende  min  Kjærlighed  og  Oprigtighed"  d.  e.  vil  blive 
standhaftig  i  min  oprigtige  Kjærlighed  til  hende.  Det  tilsvarende  i  den  fr.  Text  (I. 
70 — 74)  passer  ikke  aldeles  til  Oversættelsens  Udtryk:  Jeo  quit  quc  mci  l'cstuet 
arner,  e  si  jo  l'aim,  jeo  ferai  mal;  ceo  est  la  femme  al  Seneschal.  Gar- 
der lui  deis  amur  e  fei,  si  cum  jeo  voil  qu'il  face  a  mci:  „jeg  troer,  at 
jeg  vil  komme  til  at  elske  hende;  og  hvis  jeg  elsker  hende,  begaaer  jeg  en  For- 
brydelse; hun  er  Seneschalens  Hustru.  Jeg  skylder  ham  (Senesehalen)  den  Kjær- 
lighed og  Troskab,  som  jeg  vil,  at  han  skal  udvise  mod  mig".  —  S.  25.  L.  10. 
en  ef  .  .  .  umsat,  i  den  fr.  Text  (1.  75):  si  par  nul  engin  le  savcit:  „hvis 
han  ved  nopen  List  fik  det  at  vide",  hvoraf  maa  sluttes,  at  her  i  den  norske  Over- 
sættelse skal  underforstaaes  af  foran  nok  kor  ri;  Meningen  bliver  da:  hvis  hendes 
Herre  og  Egtemand  kommer  under  Ve  ir  hermed  (ruml.  deres  Kja:rlighedsforstaaclse) 
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ved  nogen  Speiden  og  Luren.  —  S.  25.  L.  12.  vel  se  ti  az  c:  „vel  sætte  sig,  vel 
gaae  over".  —  S.  25.  L.  15.  Engi  madr  .  .  .  bætazt  af  henni,  i  den  IV.  Text 
(1.83 — 84):  suz  eiel  n'ad  hume,  s'ele  amast,  ki  de  amur  n'en  amendast: 
„under  Himlen  gives  der  ikke  nogen  Mand,  hvis  hun  elsker  (ham),  som  ikke  al 
hendes  Kjærlighed  skulde  blive  bedre",  hvor  Roquefort  uden  tilstrækkelig  Grund 
har  rettet  hume  til  femme  og  derved  faaet  en  anden  Mening  ud,  end  den  som 
den  norske  Oversættelse  udtrykker,  nemlig,  at  Enhver  maatte  blive  bedre  Menneske 
ved  hendes  Kjærlighcd.  —  S.  25.  L.  18.  illa  kunna:  „tage  det  ilde  op".  —  S. 
25.  L.  25.  er  byr  i  eg.  „som  boer  i",  som  er  forbunden  med.  —  S.  25.  L.  34, 
hon  bryd  dir  .  .  .  sarbot:  „hun  stikker  og  spidder  ham,  hun  piner  ham  og  pla- 
ger ham;  hun  er  hans  Feber,  men  kan  ogsaa  være  ham  til  Saarbod"  d.  e.  kan  og- 
saa  læge  hans  Saar;  hertil  findes  intet  svarende  i  den  fr.  Text. 

Cap.  5.  S.  26.  L.  3.  fræsta  mer  suor  min:  „give  mig  Frist  med  mit 
Svar".  —  S.  26.  L.  12.  af  ycho  låne:  „af  eders  Overdragelse"  d.  e.  som  Len  af 
eder.  —  oc  myndir  {)u  .  .  .  unna  mer:  „og  du  vil,  som  jeg  troer,  forestille 
dig,  at  jeg  skulde  svigte  dig,  og  ansee  det  for  farligt  (eg.  gjore  dig  en  Fare  af) 
at  elske  mig";  i  den  fr.  Text  (1.  135 — 36):  que  déréiez  å  mun  espeir  1  e  (lan- 
ger de  l'am ur  aveir:  „at  I  afvender  (undgaacr),  som  jeg  troer,  den  Fare  at 
elske". 

Cap.  6.  S.  27.  L.  3.  gaf  f)a  .  .  .  fingrgulla  sinna:  „de  gav  hinanden 
da  sin  Forbindelse  med  Skifte  af  sine  Fingerringe",  d.  e.  de  stadfæstede  da  sin 
Forbindelse  ved  at  skifte  Ringe.  —  S.  27.  L.  20.  felaglegom  vilia:  „hans  Onske 
at  vedligeholde  den  kjærlige  Forbindelse".* 

Cap.  8.  S.  27.  L.  36.  lykr  nasom:  „lukker  sine  Næsebor"  d.  e.  opgiver 
sin  Aand. 

Cap.  10.  S.  28.  L.  27.  Den  fr.  Text  (1.  271—72)  siger,  at  hvert  af  Bade- 
karene blev  sat  foran  dens  Seng,  for  hvem  det  var  bestemt;  herved  bliver  denpaa- 
folgende  Ulykke  bedre  forklaret. 

Cap.  11.  Den  tilsvarende  Moral  lyder  i  den  franske  Text  (1.  305—308): 
K  i  bien  v  o  d  r  e  i  t  r  e  i  s  u  n  e  n  t  e  n  d  r  e ,  i  c  i  p  u  r  r  e  i  t  e  n  s  a  m  p  1  e  p  r  e  n  d  r  c :  Tel 
purcaee  le  mal  d'autrui,  dunt  le  måls  revertit  sur  lu  i. 

Cap.  12 — 13  indeholde  den  norske  Oversætters  Betragtninger  i  Anledning 
af  Fortællingen  om  Eqvitan,  hvortil  intet  svarende  i  den  franske  Text. 

Cap.  14  gjengiver  det  franske  Digts  Slutning,  som  i  Roqueforts  Text  (1.  309 — 
312)  lyder  saaledes:  Issi  avient,  cum  dit  vus  ai,  liBretun  en  firent  mi  lai, 
de  Equitan  cum  il  fina,  e   la  dame  qui  tant  l'ama. 

IV.     Bisclaretz  liod. 

Den  franske  Titel  hos  Roquefort  (I.  p.  178 — 201)  er:  Lai  du  Biscl  averet. 

Cap.  1.  S.  30.  L.  27.  Bisclaret  het  hann  .  .  .  vargulf,  i  den  fr.  Text 
(1.  3 — 4):  Bis  el  averet  ad  nun  en  Breton,  Garwall  l'apelent  li  Norman; 
ved  Noråmandingar,  li  Norman,  forstaacs  her  de  franske  Normanner,  Indbyg- 
gerne af  Normandi;  vargulfr  betegner:  Varulv,  Menneske  omskabt  til  Ulv,  og  er 
beslægtet  i  sin  Oprindelse  »ned  Garwall,  der  antages  at  være  en  Forvanskning  af 
werwolf  (s.  Roquef.  I.  p.  179  Not.  1);  man  har  da  her  Forklaring  paa  Navnet 
Bisclaret  eller  Bisel  averet. 
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Cap.  2.  S.  31.  L.  14.  |)at  væit  tin  min:  „det  vecd  min  Tro",  en  Bc- 
kræftelse  som  ineget  brugtes  i  Norge  i  det  13de  Aarhundrede,  og  til  hvilken  her 
svarer  i  den  franske  Text  (1.  42):  par  fei. 

Cap.  3.  S.  31.  L.  24.  miskunnid  orchun  yårom:  „skaau  eders  Ord; 
tag  eders  Ord  i  Vare",  eller:  „tal  naadigen,  vær  naadig  i  eders  Tale";  i  den  IV.  Text 
(1.  53):  pur  Den  mere  i.  —  S.  3t.  L.  29.  ec  ham  skip  tam  k:  „jeg  skifter 
Ham",  jeg  omskabes,  i  den  fr.  Text  (1.  63):  jeo  deviens  Bisclavcret.  —  S.  31. 
L.  36.  J)a  værn  ec  iafnan  i  f)æim  ham,  i  den  fr.  Text  (I.  75):  Bisclavcret 
sereie  a  tuz-jnrs.  —  S.  32.  L.  5.  hon  fiaracfe  hann  uppi,  eg.:  „hun  fjærede 
ham  oppe",  hun  bragte  ham  til  at  blive  staaende  paa  Grund,  en  Talemaade  laant 
af  Sovæsenet,  som  her  betegner:  hun  fik  besnakket  ham,  hun  fik  ham  i  sin  Magt. 

Cap.  4.  S.  32.  L.  20.  j)u  hævir  lengi  i  valkazt:  „du  har  længe  gjort 
dig  Moie  for". 

Cap.  5.  S.  32.  L.  36.  J)a  biuggi  sa  kono  hans:  „da  kom  den  i  Besid- 
delse af  haus  Kone"- 

Cap.  8.  S.  34.  L.  24.  ræif  af  hænni  klæcH  sin,  i  den  fr.  Text  (1.  235): 
le  neis  li  esracha  del'  vis:  „rev  hende  Næsen  af  Ansigtet".  Hvad  der  kan 
have  givet  Anledning  til  den  her  forekommende  Forskjel  mellem  den  norske  og  den 
franske  Text,  lader  sig  vanskelig  med  Bestemthed  afgjore;  men  at  den  franske  Text 
har  det  rette,  viser  tydelig  nok  Beretningen  i  det  9de  Cap.  om  Konens  kvindelige 
Efterkommere,  at  de  nemlig  alle  vare  næselose. —  S.  35.  L.  3.  sakar  astsemdar: 
„paa  Grund  af  sin  Kjærlighed"  ni.  til  sin  nuværende  Mand,  som  var  sat  fast,  og  ikkun 
ved  hendes  Bekjendelse  igjen  kunde  blive  frigiven. 

Cap.  9.  S.  35.  L.  31.  Margar  konor  .  .  .  næflausar,  i  den  fr.  Text  (1. 
312 — 14):  plusurs  femmes  de  cel  lignage,  c'est  vérité,  senz  nés  sunt 
néics,  c  si  sovienent  esnaséies:  „flere  Kvinder  af  denne  Slægt,  det  er  Sand- 
hed, fodes  uden  Næse,  og  blive  saaledes  næselose".  —  S.  35.  L.  34.  En  sa 
.  .  .  s  æ  gi  an  de  er  naturligviis  den  norske  Oversætters  Bemærkning,  til  hvilket 
intet  svarende  findes  i  den  fr.  Text;  denne  slutter  derimod  med  folgende  Ord  (1. 
315 — 18):  L'aventure  k'avez  o'ie,  veraie  fu,  n'en  dutez  mie;  de  Biscla- 
veret  fu  feit  li  lais,  pur  remembrance  å  tut-dis-mais:  „Den  Begivenhed, 
som  I  have  bort,  var  sand,  tvivl  ikke  derpaa;  om  Bisclaret  blev  Sangen  gjort  til 
Erindring  for  evige  Tider". 

V.     Laustiks  lioft. 

Titelen  til  den  franske  Text  hosBoquefort  (I.  p.  314 — 327)  er:  Lai  duLau- 
stic,  hvilket  sidste  Ord  er  det  bretoniske  eostik,  Nattergal,  med  den  franske  Ar- 
tikel foran. 

Cap.  1.  S.  36.  L.  3 — 5.  En  {)at  .  .  .  at  lychi  er  en  Bemærkning  af  den 
norske  Oversætter  hvortil  intet  svarende  i  den  fr.  Text. 

Cap.  2.  S.  36.  L.  6.  I  f)ui  fylki  .  .  .  huilir,  Landskabet  omkring  Sta- 
den St.   Malo   i  Bretagne,  i  det  nuværende  Departement  Ile  et  Yilaine. 

Da  man  ikke  alene  besidder  den  franske  versificerede  Text  af  denne  Fortæl- 
ling, men  ogsaa  et  bretonisk  Folkedigt  i  Th.  II.  de  la  Villcmar(|ués  chants  popu- 
laires  de  la  Bretagne  (1846)  I.  p.  248 — 58,  hvilket  maa  antages  for  at  være  Kilden 
til  den  franske  Bearbeidelse,    saa  have  vi  troet,    at  det  vilde   være  af  Interesse  for 
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Læserne  at  sammenligne  disse  trende  Digtninger  bande  indbyrdes  og  med  den  nor- 
ske Bearbejdelse,  og  derfor  meddele  vi  dem  her,  den  bretoniske  gjengivet  efter  Ville— 
marqués  ordrette  franske  Oversættelse,  den  franske  efter  Texten  hos  Roquefort. 

Oversættelse  af  deri  bretoniske  Original. 


St.  Malo's  unge  Frue  græd  i  Gaar  ved 
sit  hoie  Vindue: 

Ak!  Ve  mig!  min  stakkels  Nattergal 
er  <lud.  — 

Sig  mig,  min  unge  Hustru,  hvi  staar 
du  op  saa  tidt, 

Op  saa  tidt  ved  Midjenat  af  Sengen 
fra  min  Side, 

Med  blottet  Hoved  og  bareBeen?  Hvi 
staaer  du  saaledes  op?  — 

Naar  jeg,  kjære  Mand,  ved  Midjenat 
staaer  op  af  min  Seng, 

Da  er  det  fordi  jeg  saa  gjerne  seer  de 
store  Skibe  komme  og  gaae.  — 

Det  er  sikkert  ei  for  et  Skib  du  saa 
tidt  gaaer  til  Vinduet  hen; 

Det  er  ei  for  Skibes  Skyld,  hverken 
for  to  eller  for  tre, 

Det  er  ei  for  at  see  paa  dem,  ei  heller 
paa  Maanen  og  Stjernerne. 

Sig  mig,  Frue,  hvorfor  staaer  du  op 
hver  Nat.  — 

Jeg  staaer  op  for  at  see  til  mit  lille 
Barn,  der  sover  i  Vuggen.  — 

Det  er  ikke  heller  for  at  see,  for  at 
see  et  Barn  sove; 

Kom  ei  og  fortæl  mig  Historier;  hvorfor 
staaer  du  saaledes  op?  — 

Min  gamle  lille  Mand,  bliv  ei  vred, 
jeg  skal  sige  dig  Sandheden: 

Det  er  en  Nattergal  jeg  horer  synge 
hver  Nat;  den  synger  saa  lystigt,  den 
synger  saa  sodt; 

Den  synger  saa  sodt,  saa  vidunderlig 
deiligt  hver  Nat,  hver  Nat  naar  Havet 
stilles.  — 


Da  den  gamle  Herre  horte  det,  da 
blev  han  eftertænksom  i  sin  Hu; 

Da  den  gamle  Herre  horte  det,  da 
sagde  han  saa  ved  sig  selv: 

Det  være  nu  sandt,  det  være  nu  Logn, 
Nattergalen  maa  fanges!  — 

Tidligt  den  folgende  Morgen  som  han 
stod  op,  gik  han  til  Gartneren. 

Gode  Gartner,  hor  mig!  der  er  en 
Ting,  som  gjor  mig  Sorg: 

Der  er  i  Haven  en  Nattergal,  som  ei 
gjor  andet  end  synge  den  hele  udslagne 
Nat, 

Synge  den  hele  udslagne  Nat,  saa 
stærkt  at  den  vækker  mig. 

Fanger  du  den  i  Aften,  giver  jeg  dig 
en  Guldpenge.  — 

Aldrig  saa  snart  horte  Gartneren  det, 
for  han  satte  en  Done  i  Haven; 

Og  han  fangede  en  Nattergal,  og  han 
bragte  den  til  sin  Herre; 

Og  da  Herren  tog  den  i  sin  Haantø, 
lo  han  af  Hjertet. 

Og  han  kvalte  den  og  kastede  den  til 
den  arme  Frues  hvide  Barm.  — 

Se  der,  se  der,  min  unge  Hustru,  der 
er  din  deilige  Nattergal; 

Til  dig  har  jeg  fanget  den;  jeg  haaber, 
min  Smukke,  den  vil  gjore  dig  Glæde.  — 

Da  Fruens  unge  Hjertenskjær  fik  dette 
at  vide,  sagde  han  sorgmodig: 

Nu  ere  vi  fangne,  min  Elskede  og  jeg; 
vi  faae  ei  længer  see  hinanden 

I  Maaneskin  ved  Vinduet  som  for  vi 
pleiede. 


Den  gammelfranske  Bearbeidelse. 
Lai  de  Laus  ti  c. 
Une  aventure  vus  dirai  Si  l'apelent  en  lur  pais: 

Dunt  li  Bretun  firent  un  lai;  Ceo  est  reisun  en  franceis 

Laustic  ad  nun  ceo  m'est  avis,  e  Nihtegale  en  dreit  engleis. 
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A  Scint  Mallo  eb  la  cuntrée 

Est  une  ville  renumée; 

Deus  ehevaliers  illec  maneicnt, 

E  deus  fores  maisuni  aveient. 

Pur  la  bunté  des  deus  burnus 

Fu  de  la  vile  bons  li  nuns. 

Li  uns  aveit  femme  espusée, 

Sage,  curteise,  mut  acemée; 

A  merveille  se  teneit  chiére, 

Sulunc  1'usage  e  la  maniére. 

Li  autres  fu  un  bachelers, 

Bien  ert  conu  entre  ses  pers, 

De  pruesce,  de  grant  valur, 

E  volentiers  feseit  honur, 

Mult  tenéot  e  despendeit, 

E  bien  donot  ceo  qu'il  aveit. 

La  femme  sun  veisin  ama; 

Tant  la  requist,  tant  la  préia, 

E  tant  parot  en  lui  grant  bien, 

Q'ele  l'ama  sur  tute  rien, 

Tant  pur  le  bien  qu'ele  oi', 

Tant  pur  ceo  qu'il  iert  pres  de  li. 

Sagement  e  bien  s'entreamérent, 

Mut  se  covrirent  e  esgardérent 

Qu'il  ne  fussent  aparcéuz, 

Ne  desturbez,  ne  meseréuz: 

E  ensi  le  poient  bien  fere, 

Kar  pres  esteient  lur  repére; 

Preceines  furent  lur  maisuns, 

E  lur  sales,  e  lur  dunguns. 

N'i  aveit  bare  ne  devise, 

Fors  un  haut  mur  de  piere  bise; 

Des  chambres  u  la  dame  jut, 

Quant  å  la  fenestre  s'estut, 

Poiet  parler  å  sun  ami, 

Del  autre  part,  e  il  a  li; 

E  lurs  aveirs  entre-changier, 

E  par  geter  e  par  lancier. 

N'unt  guéres  rien  qui  lur  despleise 

Mut  esteient  amdui  å  eise, 

Fors  tant  k'il  ne  poient  venir 

Del  tut  ensemble  å  lur  pleisir. 

Kar  la  dame  ert  estreit  gardée, 

Quant  eil  esteit  en  la  cuntrée; 

Mes  de  tant  aveient  recur, 

U  fut  par  nuit,  u  fut  par  jur, 

Que  ensemble  poeient  parlcr; 


Nul  ne  poet  de  ceo  garder, 
Qu'  å  la  fenestre  ne  venissent. 
E  iloec  s'entrevéissent. 

Lungement  se  sunt  entre-amé, 
Tant  que  ceo  vint  å  un  esté, 
Que  bois  e  pres  sunt  reverdi, 
E  li  vergicr  iérent  fluri. 
Cil  oiselez  par  grant  ducur, 
Mainent  lur  joie  ensum  la  flur; 
Ki  arner  ad  å  sun  talent, 
West  merveille  s'il  i  entent. 
Del  ehevaliers  vus  dirai  veir, 
Il  i  entent  å  sun  poeir; 
E  la  dame  del  autre  part, 
E  de  parler  e  de  regart: 
Les  nuits  quant  la  lune  luseit, 
E  ses  sires  cuché  esteit, 
De  juste  li  sovent  levot 
E  de  sun  mantel  s'afublot; 
A  la  fenestre  ester  veneit, 
Pur  sun  ami  qu'el  i  saveit. 
Qui  autre  teu  vie  demenot, 
E  le  plus  de  la  nuit  veillot. 
Délit  aveient  å  veer 
Quant  plus  ne  poeient  aver. 
Tant  i  estut,  tant  i  leva, 
Que  ses  sires  s'en  curuca, 
E  meintefeiz  li  demanda, 
Pur  quoi  levot  e  u  ala? 
Sire,  la  dame  li  respunt, 
Il  n'en  ad  joie  en  cest  mund, 
Ki  n'en  ot  le  Laustic  chanter; 
Pur  ceo  me  vois  ici  ester, 
Tant  ducement  le  oi  la  nuit, 
Que  mut  me  semble  grant  déduit. 
Tant  me  délit,  e  tant  le  voil, 
Que  jeo  ne  puis  dorrnir  del  oil. 
Quant  li  sires  ot  que  ele  dist, 
De  ire  e  mal-talent  en'rist. 
De  une  chose  purpensa, 
Que  le  Laustic  enginnera; 
Il  n'ot  vallet  en  sa  meisun, 
Ne  face  engin,  reis  u  lascuns, 
Puis  le  meltcnt  par  le  vergier. 
Ni  ot  codre  ne  chaslainicr, 
U  il  ne  mettent  laz  u  glu, 
Tant  que  pris  lunt  e  rctenu. 
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Quant  le  Laus  ti  c  éurcnt  pris, 

Al  Seignur  fu  ren  du  tut  vis. 

Mut  cu  i'u  licz  quant  il  le  tient, 

As  chambres  la  dame  s'eu  vicut; 

Dame,  fet-il,  u  estes  vus? 

Veuez  avant,  parlez  å  nus: 

Jeo  ai  le  Lauslic  englué 

Pur  qui  vus  avez  tant  veillé. 

Désor  poez  gésir  en  peis, 

Il  ue  vus  esveillerat  meis. 

Quant  la  dame  l'od  entendu, 

Dolente  e  curecuse  fu; 

A  sun  seignur  l'od  demandé, 

E  il  l'ocist  par  engresté; 

Le   col   li  rumpt  å  ses   deus   meins, 

De  ceo  list— il  ke  trop  vileins; 

Sur  la  dame  le  cors  geta, 

Si  que  sun  chainse  ensanglanta, 

Un  poi  desur  le  piz  devant, 

De  la  chambre  s'en  ist  å-tant. 

La  dame  prent  le  cors  petit, 

Durement  plure  e  si  maudit 

Tuz  ceus  qui.le  Laustic  trairent 

E  les  engins  e  lacuns  firent. 

Kar  mut  l'unt  coleré  grant  hait. 

Lasse,  fet-elle,  mal  m'esteit! 

Ne  purrai  mes  la  nuit  lever, 

Åler  å  la  fenestre  ester, 

U  jeo  suleie  mun  ami  veir, 

Uue  cliose  sai-jeo  de  veir, 


11  quidra  ke  jeo  mr  l'oigne 

De  ceo  m'estuet  que  cunseil  preigne 

Le  Laustic  li  trameterai, 

L'aventure  li  manderai. 

En  une  piéce  de  samit 

A  or  brusdé  e  tut  escrit 

Ad  l'oiselet  envolupé; 

Un  sien  vallet  ad  apelé, 

Sun  message  li  ad  chargié, 

A  sun  ami  l'ad  enveié. 

Cil  est  al  chevalier  venuz 

De  par  sa  dame  li  dist  saluz; 

Tut  sun  message  li  cunta, 

E  le  Laustic  li  présenta. 

Quant  tut  li  ad  dit  e  mustré, 

E  il  l'aveit  bien  escuté, 

Del  aventure  esteit  dolenz 

Mes  ne  fu  pas  vileinz,  ne  lenz; 

Un  vasselet  ad  fet  forgier, 

Uncques  ni  ot  fer  ni  acier; 

Tut  fu  d'or  fin  od  bones  pieres, 

Mut  précieuses  e  mut  chiéres, 

Covercle  i  ot  tres  bien  asis, 

E  le  Laustic  ad  dedenz  mis: 

Puis  fist  la  chasse  ensééler, 

Tuzjurs  l'od  fet  od  li  porter. 

Cele  aventure  fu  cuntée, 
Ne  pot  estre  lungues  celée; 
Un  lai  en  firent  li  Bretun 
E  le  Laustic  l'apellent  hum. 


VI.     Desire  lio5. 

Den  franske  Text  til  denne  Fortælling  findes  ikke  i  Roqueforts  Samling,  men 
er  udgiven  af  Fr.  Michel  i  hans  Lais  inédits  des  Xlle  et  XHIe  siécles. 
Paris  1836.  p.  5 — 37,  og  har  der  Titelen  Lai  del  Désiré. 

Cap.  1.  S.  37.  L.  36.  i  allzkyns  .  .  .  simphonum  er  et  Tillæg  i  den 
norske  Oversættelse,  hvortil  intet  svarende  i  den  franske  Text.  —  S.  38.  L.  1. 
kalladr  .  .  .  tilfyselegr;  i  den  fr.  Text  blot:  Qo  est  li  lais  del  Désiré  (p. 
5.  1.  5.).  tilfyselegr  er  naturligviis  en  Gjengivelse  paa Norsk  af  det  franske  dé- 
siré, den  Onskede,  den  eftertragtede. 

Cap.  2.  S.  38.  L.  3.  A  Skotlande,  i  den  fr.  Text:  En  Escoce  (p.  5.  1. 
7).  —  Kalatir,  i  den  fr.  Text:  Calatir  (p.  5.  1.  8).  —  Huitiskogr,  i  den  fr. 
Text:  la  blanche  lande  (p.  5.  1.  9).  —  S.  38.  L.  4.  hin  gula  kapella,  i  den 
fr.  Text:  la  neire  chapelle:  „det  sorte  Kapel"  (p.  5.  1.  11). —  S.  38.  L.  6.  rid- 
dari,  i  den  fr.  Text:  vavasur:  „Vassal"  (p.  5.  1.  18).  —  S.  38.  L.  7.  afFrannz 
konongi,  i  den  fr.  Text  (p.  6.  1.  2):    del  rei  d'Eschoce:    „af  Kongen  af  Skot- 
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land",  hvilket  ogsaa  Sammenhængen  medfører  at  være  tiet  Rette,  hvad  enten  nu 
den  norske  Oversætter  har  læst  anderledes  i  sin  Original,  eller  begaael  en  Feil  af 
Uagtsomhed.  —  S.  38.  L.  14.  fy  rir  sunnan  Ænglandz  sié  i  Provcnz  fylk  i, 
i  den  IV.  Text  (p.  6.  1.  14):  en  Provence  de  lå  la  mer,  d.  e.  i  Provence  paa 
hiin  Side  Havet;  ved  Englands  sjor  forslaaer  altsaa  her  den  norske  Oversætter 
Havet  mellem  England  og  Frankrige.  Paa  de  Steder  nedenfor  hvor  samme  Benæv- 
nelse forekommer  har  den  fr.  Text  blot:  la  mer  d.  e.  Havet.  —  S.  38.  L.  25.  til 
hins  hælga  Egidii,  i  den  fr.  Text  (p.  7.  1.  4):  a  Saint-Gile.  Den  hellige  Egi- 
dius,  eller  Saint-Gilles,  var  en  fransk  Helgen,  til  hvis  Ære  et  bcromt  Kloster  var 
opretlet  nær  llhoneflodens  Munding  paa  dennes  vestre  Side  i  det  nuværende  Deparl. 
Var,  altsaa  egentlig  ikke,  som  ovenfor  siges,  i  Provenee,  men  i  Languedoc.  Baade 
Klosteret  og  den  hosliggende  By  benævntes  efter  Helgenen,  ligesom  og  det  Grevskab, 
hvori  begge  vare  beliggende.  Da  Greverne  afToulouse  i  Ilte  og  12te  Aarh.  ogsaa 
benævnte  sig  Grever  af  St.  Gilles  eller  St.  Egidius,  saa  gav  delte  Anledning  til  atNord- 
niændene  almindelig  benævnte  Lansruedoc,  og  muligens  ogsaa  undertiden  Provence 
med,  efter  den  beromte  Helgen,  nemlig  St.  Egidii  Land,  land  hins  helga  Egi- 
dii. —  S.  38.  L.  31.  tilfy  silegan;  her  oversættes  Navnet  paa  Norsk,  uden  at  det 
franske  Navn  nævnes;  i  den  fr.  Text  (p.  7.  1.  17):  apeler  le  funt  Désiré. 

Cap.  3.  S.  39.  L.  1.  pui  nest  .  .  .  riddara,  i  den  fr.  Text  (p.  8.  1.  6) 
blot:  Pus  l'adoba  å  chevalier:  „siden  slog  han  ham  til  Ridder"  eg.  væbnede 
han  ham  til  Ridder,  meddelte  ham  Ridderskabets  Insignier,  nemlig  ridderlige  Vaaben. 
—  S.  39.  L.  2.  for  hann  .  .  .  a  træ  i  dum,  i  den  fr.  Text  (p.  8.  1.  9):  e  en  Bri- 
taine  turneia:  „og  han  turnerede  (deeltog  i  Turneringer)  i  Bretagne".  —  S.  39. 
L.  4.  afFrankis  rid  dårum,  i  den  fr.  Text  (S.  8.  1.  10):  desFranceis;  Menin- 
gen er:  han  blev  meget  priset  af  de  franske  Riddere.  — ■  S.  39.  L,  22.  skyrta 
hans  .  .  .  huitare,  i  den  fr.  Text  (p.  9.  1.  15 — 16):  Braiz,  chemise  ot  de 
chensil  plus  blanche  que  n'est  flur  en  avril:  „han  havde  (var  i  fort)  Buxer, 
Skjorte  af  fiint  Linned  hvidere  end  Blomster  i  April". 

Cap.  4.  S.  39.  L.  31.  uændilega  dala,  maa  vel  betegne:  gjennem  uen- 
delige (meget  lange)  Dale;  i  den  fr.  Text  (p.  10.  1.  6):  Tote  la  ville  contre- 
val:  „ned  gjertnem  hele  Byen".  —  S.  40.  L.  3.  med  brunado  purpura:  „i  brun- 
rodt  eller  morkt  Purpur"  (jfr.  Fgrsk.  S.  115);  i  den  fr.  Text  (p.  11.  1.  1):  d'unc 
purpre  bise:  „af  morkt  Purpur".  —  i  huitum  skinnkyrtli  skal  vel  her  forstaaes 
enten  om  en  hvid  Kjortel,  bremmed  med  Skind,  eller  om  en  Kjortel  bremmed  med 
hvidt  Skind;  det  hele  lyder  i  den  fr.  Text  (p.  11.  1.  1 — 4):  Vestue  d'une  pur- 
pre bise  e  de  une  mult  bele  chemise.  La  colur  ot  blanche  e  roven  te, 
e  de  c  o  rs  fu  ben  faite  e  gente.  Her  synes  la  colur  etc.  at  betegne  Pigens 
Udseende,  og  i  saa  Fald  er  intet  sagt  om  Kjortelens  Farve.  Det  er  uvist  hvorledes 
den  norske  Oversætter  har  opfattet  Meningen;  maaskee  burde  der  rettest  i  den  nor- 
ske Text  sættes  (.)  efter  skinnkyrtli,  og  det  folgende  med  .  .  .  yvirlit  hen- 
fores til  Pigen  selv,  ikke  hendes  Klæder.  —  S.  40.  L.  8.  bar  mæyin  tvær  niiinn- 
laugar,  saaledes  efter  Sammenhængen  og  den  fr.  Text  rettet  fra:  baro  tvær 
mæyiar  munnlaugar;  i  den  fr.  Text  (p.  11.  1.  9):  Dous  bacins  d'or  tent 
en  ses  mcins.  —  S.  40.  L.  22.  Se  kvad  hon  .  .  .  fiarrc,  i  den  fr.  Text  (p. 
12.  1.  12  —  11):  Jo  vus  afi  la  mcie  fei,  aidcrai  vus  å  grant  bosoing,  OO 
seit  de  pres  ou  scit  de  loing:  „Jeg  giver  eder  min  Tro  (mit  trofaste  Lofte), 
jeg  skal   hjælpe   eder  naar  I  hoiligen   trænger  dertil,    hvad    enten    det   er    nær    (Iler 
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fjærnt".     Verbet  trua  maa  altsaa  her  i  den  norske  Oversættelse  betegne:  være  tro, 
det  vil  her  sige:  hjælpe,  understotte. 

Cap.  5.  S.  40.  L.  27.  loftskala  i  Cod.  er  en  aabenbarc  Skrivfeil  for 
laufskala  d.  e.  Lovhytte,  hvortil  det  i  Texten  er  rettet;  i  den  Ir.  Text  (p.  12.  I. 
19):  (^o  fu  dedenz  une  foillée.  —  hvitillinn  .  .  .  sauinadr,  Oversættelsen 
er  her  ikke  ganske  svarende  til  Udtrykkene  i  den  fir.  Text  (p.  22.  1.  21 — 23):  La 
coilte  fu  å  esehekers  de  deus  pailles  ben  faiz  e  chers;  et  tut  pareit  la 
flur  novele:  „Sengeteppet  var  i  Ruder,  af  to  velgjorte  og  kostbare  Toier,  og  det 
Hele  lignede  den  friske  Blomst  (nemlig  med  Hensyn  til  de  levende  Farver)",  hvi- 
till  er  en  Benævnelse  paa  Sengeteppet,  som  endnu  bruges  i  visse  Dele  af  Norge, 
og  Oversætterens  Mening  er  vel  snarest,  at  Teppet  ikke  alene  paa  Oversiden  bestod 
af  kostbart  Toi,  men  ogsaa  var  foret  med  lignende.  —  S.  40.  L.  31.  tac:  „sæt 
dig  i  Besiddelse  af";  i  den  fr.  Text  (p.  13.  1.  3 — 5):  Vassal,  let  ele,  ke  gardcz 
Qa?  dedenz  cele  foile  la  pernez  90  ke  jo  vus  promis:  „Mand!  siger  hun, 
hvad  betragter  I  der?  i  denne  Lovsal  tag  det  som  jeg  har  lovet  eder".  —  S.  41. 
L.  14.  oc  gæt  |)ess  vel  .  .  .  fingrgvlleno,  i  den  fr.  Text  (p. 14.  1.  24  —  p.  15. 
1.  4):  E  une  c  hose  vus  dirai.  Or  vus  garder  de  méserrer,  si  vus  penez 
de  ben  arner;  si  vus  meffetes  de  nent,  l'anel  perdrez  hastivement:  „og 
een  Ting  vil  jeg  sige  eder:  vogt  eder  nu  for  at  fare  vild,  hvis  I  vil  gjore  eder 
Umage  for  at  elske  vel ;  hvis  I  forseer  eder  noget,  skal  I  strax  tabe  Ringen".  Forbudet 
synes  efter  hvad  der  siden  fortælles  snarest  at  have  maattet  gaae  ud  paa,  at  han 
ikke  maatte  omtale  deres  Kjærlighedsforstaaelse  for  Nogen.  —  S.  41.  L.  18.  fa 
fær  fu  fat  alldre  oftar:  „da  faaer  du  den  (Ringen)  aldrig  oftere";  i  den  fr. 
Text  (p.  15.  1.  7)  derimod:,  a  tuz  jorz  mes  m'avez  perdtic:  „da  har  du  for 
bestandig  tabt  mig". 

Cap.  6.  S.  41.  L.  26.  Upp  neytti  .  .  .  frægoar,  i  den  fr.  Text  (p.  15.  I. 
19—20):  mut  despendi  e  mult  erra,  de  nule  ven  ne  se  targa:  „han  gjorde 
store  Udgifter  og  reiste  meget  om  og  var  i  ingen  Henseende  hovmodig".  Man  seer, 
at  den  norske  Oversættelse  ikke  svarer  fuldkommen  til  den  franske  Text.  upp 
neytti  svarer  til  det  franske  despendi  (jfr.  S.  91.  L.  4),  og  det  Hele  maa  i  den 
norske  Oversættelse  forklares:  „han  gjorde  store  Udgifter  til  Foræringer  og  til  at 
holde  et  pragtfuldt  Bord,  og  havde  i  alt  hvad  han  foretog  sig  forst  og  fremst  sin 
Berommelse  for  Oie".  —  S.  41.  L.  33.  af  for  rettet  fra  a  for  ifolge  Sammenhæn- 
gen og  den  fr.  Text  (p.  16.  1.  9):  Quant  il  esteit  repeiré.  —  S.  42.  L.  3.  aftr 
at  koma,  i  den  fr.  Text  (p.  17.  1.  2):  ne  set  quant  il  vendra  més:  „han  veed 
ikke  naar  han  skal  komme";  dette  Udtryk  her  har  maaskee  bevæget  Oversætteren 
til  ovenfor  at  sige  å  for,  da  han  nemlig  derved  har  tænkt  paa  Besirés  Tilbagekomst 
til  Hjemmet  fra  den  Reisc,  paa  hvilken  han  fulgte  Kongen,  medens  dog  den  franske 
Text  her  neppe  har  andet  i  Sigte  end  Desirés  Tilbagekomst  til  Kapellet.  —  S.  42. 
L.  6.  o  c  laut  honum,  i  den  fr.  Text  (p.  17.  1.  8):  si  li  clina:  „han  boiede  sig 
ned  til  ham",  nemlig  for  at  hore  hans  Skriftemaal. 

Cap.  7.  S.  42.  L.  28.  fa  er  hann  .  .  .  hennar:  „da  han  bad  og  an- 
raabte  med  de  blideste  Ord  han  formaaede  at  fremfore,  i  det  han  lovede  hende 
Lydighed  og  Foielighed".  —  S.  42.  L.  32.  staoenom,  her  Kapellet  eller  Eneboe- 
rens Bolig,  i  den  fr.  Text  (p.  19.  1.  6):  1' er  mi  tage.  —  S.  42.  L.  33.  hans 
rædum  fram  hal  Ida,  bor  uden  Tvivl  her  forklares:  „som  samtale  med  ham" 
heller  end:  „som  folgc  hans  Tale,  som  lyde  hans  Ord";  i  den  fr.  Text  (p.  19.  1.  10) 
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heder  det  nemlig:  nc  ki  ja  mes  i  p  arierun  t:  „som  nogensinde  tale  med  ham". 
—  S.  42.  L  38.  a tg  er d  hans  til  c  ns  kis:  „hans  Virksomhed  blev  til  intet"  d.  c. 
i\en  ophorte  aldeles.  —  S.  43.  L.  1.  lelo  .  .  .  farenn:  „Alle  ansaae  ham  som 
fortabt''.  —  S.  43.  L.-3.  skiali  dsvein  ar  hans  o  c  bi  o  n  as  to  m  enn,  i  den  fr. 
Text  (p.  20.  1.  2):  si  esquier  e  si  sergant. —  S.  43.  L.  9.  af  beirre  hvggan 
.  .  .  reckivnni;  Meningen  er  vel,  at  den  Trost,  han  hentede  af  at  scc  sin  Elskede, 
gav  ham  Kræfter  til  at  reise  sig  i  Sengen  paa  sin  Albue.  —  S.  43.  L.  11.  fælltr 
o  c  spilltr,  i  den  fr.  Text  (p.  20.  1.  16):  tut  afolez  e  tut  pcriz:  „ganske  tosset 
og  forloren";  altøaa  betegner  verb.  fæ  la  her:  at  gjore  lil  Taabc;  af  fol.  —  S.  43. 
L.  26.  alldri  fær  J)u  .  .  .  oerar;  Oversætterens  Mening  med  disse  Ord  er  vel: 
„Du  faaer  aldrig  (for  Fremtiden)  noget  Meen  af  mig,  saa  at  du  (eg.  den  der)  suger 
Skriftegang  og  bckjender  vore  Synder";  i  den  fr.  Text  (p.  21.  1.  23 — 24):  mes  ja 
eertes  plus  n'i  aurez,  ne  confessiun  n'en  querrez:  „I  vil  for  Fremtiden  ikke 
derved  fole  mere  (saadan  Smerte)  eller  soge  Skriflemaal  derfor". 

Cap.  8.  S.  44.  L.  6.  toeo  af  benzlvm.  oe  toco  orvar  sinar;  hvad 
der  her  skal  forstaaes  ved  Udtrykket  toco  af  benzlvm  vide  vi  ikke;  ligefrem 
kunde  det  oversættes:  „de  toge  (dem  ni.  Buerne?)  ud  af  Spændingerne";  hvis  her 
injjen  Feilskrivning  finder  Sted,  kan  der  maaskee  sigtes  til  en  eller  anden  Egenhed 
ved  Bueskydningen,  hvilken  nu  ikke  kjendes;  mærkeligt  er.  det  imidlertid,  at  der, 
som  nedenfor  vil  sees,  intet  tilsvarende  findes  i  den  franske  Text.  Det  senere  toeo 
maa  forklares  ved:  „grebe  efter,  sogte  efter";  muligen  kunde  dog  her  være  en 
Feilskrivning  for  sotto.  I  den  franske  Text  (p.  23.  1.  9 — 14)  er  Meningen  klar: 
Lur  arcs  gettent  e  funt  d  es  een  d  re,  lur  setes  volent  pr  end  re,  lå  o  u  les 
vir  en  t  cha'ir  ne  poeient  tro  ver  ne  aveir:  „De  kaste  sine  Buer  og  stige  af 
Hestene,  de  ville  tage  sine  Pile,  der  hvor  de  saae  dem  falde,  men  de  kunde  ikke 
finde  dem".  —  S.  44.  L.  7.  ba  mællte  Desire;  i  den  fr.  Text  (p.  23.  L  15)  er 
det  Kongen  som  taler  til  Desire:  E,  Deu!  dit  li  reis  å  Desire.  —  S.  44.  I..  27. 
Fader  hans  .  .  .  ne  daga;  Oversætterens  Mening  med  disse  Ord  er  vist  nok  den, 
at  Desire  slet  ikke  kunde  sove  af  Glæde  over  at  have  fundet  sin  Son.  I  den  fr.  Text 
derimod  (p.  25.  1.  7 — 8):  Desirez  l'aime  e  lent  si  c  her,  ne  pot  nuit  nejor 
leisser:  „Desire  elsker  ham  og  har  ham  saa  kjær,  at  han  hverken  Kat  eller  Dag  kan 
forlade  ham".  Uden  Tvivl  har  den  norske  Oversætter  misforstaaet  det  franske 
Ord  leisser. 

Cap.  9.  S.  45.  L.  6.  sva  at  hann  fell  opinn  aftr:  „saa  at  den  (Hesten) 
faldt  ganske  overende",  eg.  faldt  saaledes  at  den  vendte  Benene  i  Veiret;  i  den  fr. 
Text  (p.  26.  1.  20):  arcre  chet  tut  reversez.  —  S.  45.  L.  12.  nattndr:  „over- 
falden af  Natten".  —  S.  45  L.  13.  "dverginn;  den  bestemte  Form  brugt  for  den 
ubestemte.  —  S.  45.  L.  19.  af  grasi  oe  einstapa,  i  den  fr.  Text  (p.  28.  1.  4): 
d'erbc  e  de  junc  e  de  beucre:  „af  Græs  og  Siv  og  Brc<>ner(?)"  Einstapi  er 
endnu  mangesteds  i  Norge  Navnet  paa  den  Art  Bregne,  som  ellers  kaldes  Ormegræs. 
—  S.  45.  L.  20.  cagur,  i  den  fr.  Text  (p.  28.  1.  6):  tapi:  „Teppe".  —  S.  45.  L. 
27.  sallt  disk;  disse  Ord  bor  forenes;  i  den  fr.  Text  (p.  28.  1.  21):  la  sal  er  e: 
„Saltkar".  —  S.  45.  L.  31.  silfrkerct;  heri  er  en  Modsigelse1  til  det  Foregaaende, 
hvor  Drikkekaret  siges  at  være  af  Guld;  i  åen  fr.  Text  (p.  29.  I.  7):  le  hanap: 
„et  D rikkekar  med  Stet". 

Cap.  10.  S.  46.  L.  6.  Unnasta  min;  lier  et  Udraab  af  Forundring:  „min 
Kjæreslc!"  —  S.  46.  L   13.     bær,  i  deu  Ir.  Text  ([».  30.  I.  19):  chastel.  —  S.  46« 
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L.  14.  holl,  i  den  Ir.  Tcxt  (p.  30.  1.20):  la  chambre.  —  S.  46.  L.  29.  mæren 
i  svefnhuseno,  herved  forstaaes  Tærnen.  —  S.  46.  L.  35.  om  bon  f)i  o  nas  to 
minnar:  „Fordelen  af  min  Tjeneste";  i  den  IV.  Text  (p.  32.  1.  10):  Gardez,  pur 
vostre  gentrise,  ke  jo  ne  perde  mun  servise.  —  S.  46.  L.  37.  Unnasta 
min,  her  blot:  „min  Kjærc!"  i  den  Ir.  Text  (p.  32.  I.  14):  bele  ainie.  —  S.  47. 
L.  4.  eftir  =  aftr.  —  S.  47.  L.  6.  halladezc  a  sidu  sina:  „han  hældede  sig 
paa  sin  Side"  d.  e.  han  hældede  sig  til  den  ene  Side,  nemlig  paa  Grund  al'Saaret; 
i  den  fr.  Text  (p.  32.  1.  24):  sur  sa  cuche  s'est  apuiez:  „han  stottede  sig  paa 
sit  Laar(?)".  —  oe  fann  .  .  .  vandr  æde,  hertil  er  intet  svarende  i  den  fr.  Text. — 
S.  47.  L.  9.  at  hann  d.  e.  sva  at  hann:  „i  den  Tilstand  at  han".  —  si  du  s  ar,  i 
den  fr.  Text  (p.  33.  1.  5):  mut  fu  bleciez  sur  le  eousté.  —  S.  47.  L.  18.  jpa 
kom  .  .  .  sparhauca,  i  den  fr.  Text  (p.  33.  1.  19  —  p.  34.  1.  2):  par  mi  la  sale 
vint  errant  sur  un  mul  ben  amblant  une  mult  riche  damaisele,  ensem- 
ble od  une  pucele,  vestues  fur  en  t  riche  ment:  lur  dras  valent  cent 
rriarz  d'argent;  dous  blånes  mulz  chevaucherent  e  dous  blånes  espe- 
reveres  portérent:  „gjennem  Salen  kom  ridende  paa  en  Mule,  der  gik  godt,  en 
meget  herlig  Dame;  med  hende  fulgte  en  Pige;  de  vare  rigt  klædte,  deres  Klæder 
vare  værd  100  MarkSolv;  de  rede  to  hvide  Muler  og  bare  to  Spurvehoge".  spar- 
haukr,  espervere,  mlat.  spervarius,  en  Spurvehog,  et  mindre  Slags  til  Jagten 
afrettede  Hoge.  —  S.  47.  L.  24.  Jjessum  .  .  .  hin  {)ridia  mær  ...  hennar 
maki;  her  har  den  norske  Oversætter  gjort  sig  skyldig  i  en  betydelig  Misforslaaclse 
af  sin  Original;  i  den  fr.  Text  (p.  34.  1.  7 — 8):  od  eles  ot  un  damaisel,  en  tut 
le  sécle  n'ot  si  bel:  „med  dem  (nemlig  de  tvende  Damer)  fulgte  en  Yngling, 
i  hele  Verden  fandtes  ikke  hans  Mage  i  Skjonhed".  Oversætteren  har  forvexlet 
damaisel,  Yngling,  Junker,  med  damaisele,  Dame,  og  derved  forvansket  Menin- 
gen, uagtet  det  Folgende  noksom  viser,  at  her  er  Tale  om  tvende  Damer  og  en 
ung  Herre  (s.  ndf.  L.  28). 

Cap.  12  S.  48.  L.  4.  en  Oref  konungr  oc  Loenes  konungr,  i  den 
fr.  Text  (p.  35.  1.  19 — 21):  De  Moreis  e  de  Leoneis  aveit  å  la  feste  dous 
reis:  „ved  Festen  var  der  to  Konger  af  Morais  og  af  Leonais";  her  nævnes  ikke 
Kongernes  Navn,  men  deres  Rigers.  —  S.  48.  L.  20.  En  Bretar  ger  do  e'c. ;  i 
den  fr.  Text  (p.  37.  1.  4 — 7):  Pur  remembrer  eest  aventure,  en  ancient  un 
lai  trové,  si  l'apelerent  Désiré. 

VII.     Tidorels  lioS. 

Af  denne  Strengleiks  saga,  som  den  i  forste  Linie  benævnes,  er.  paa 
Grund  af  en  Lacun  paa  to  Blade  i  Haandskriftet,  ikkun  Begyndelsen  levnet.  Dens 
franske  Original  er  ikke,  saavidt  vides,  udgiven,  og  vi  have  saaledes  ikke  havt 
Anledning  til  hverken  at  sammenligne  den  med  denne  eller  til  efter  samme  at  give 
en  Udsigt  over  det  manglende  Indhold. 

Cap.  1.  S.  48.  L.  27.  Bretland,  skjont  her  ingen  nærmere  Bestemmelse 
tilfoies,  maa  dog  forstaaes  om  hit  sydra  Bretland  eller  Bretagne  i  Frankrige. — 
S.  48.  L.  35.  Nancsaborg,  Staden  Nantcs  ved  Loire.  —  S.  48.  L.  37.  med 
gravalum  oe  gashaukum:  „med  Graafalke  Og  Gaasehoge";  gravair  og  gås- 
haukr  betegnede  storre  Arter  af  Jagtfalkene,  ligesom  sparhaukr  (see  ovf.)  en 
mindre. 
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Cap.  2.     S.  49.  L  10.     sofuat,  hor  mindre  egetitligen  bragt  for  sofit:  „da 

hun  havde  sovet". 

Der  er  al  Anledning  til  at  troe,  at  den  herværende  Lacune  i  det  gamle  llaand- 
skrift  ikke  omlatter  niere  end  Slutningen  af  denne  og  Begyndelsen  af  den  næstføl- 
gende Fortælling. 

VIII.     Chetovel. 

Titelen  til  den  franske  Text  af  denne  Forta^lling  hos  Roquefort  (T.  p.  368 — 
387)  er:  La  i  du  Chaitivel  d.  e.  „den  Ulykkeliges  Sang"  eller  „Sangen  om  den 
Ulykkelige".  Indholdet  af  Fortællingens  Begyndelse,  som  i  den  norske  Oversættelse 
paa  Grund  af  Lacune  i  llaandskriftet  mangler,  er  i  Korthed  følgende: 

I  Kantes  i  Bretagne  levede  en  meget  yndig  og  vel  opdragen  Frue,  der  var 
saa  indtagende,  at  enhver  Ridder,  som  saa  hende,  om  end  blot  en  eneste  Gang, 
ikke  kunde  undgaae  at  blive  forelsket  i  hende.  Hun  kunde  vist  nok  ikke  elske 
dem  alle  igjen;  men  hun  vilde  heller  ikke  ved  at  tilbagestode  dem  gjore  dem  for- 
hivlede.  Fire  Riddere  i  Bretagne,  skjonne,  rige,  tappre  og  af  Landets  bedste  Fa- 
milier, erklærede  hende  sin  Kjærlighed  og  stræbte  af  yderste  Evne  ved  sine  Be- 
drifter at  tildrage  sig  hendes  Opmærksomhed,  og  at  overgaae  den  ene  den  anden. 
Fruen,  som  saa  deres  Anstrængelser,  deres  Hengivenhed  og  deres  Mod,  vilde  gjerne 
gjore  et  Valg,  men  vovede  det  ikke,  da  hun  ei  kunde  blive  enig  med  sig  selv  om 
hvem  af  dem  hun  skulde  foretrække.  Ved  at  erklære  En  af  dem  for  sin  Elsker, 
tabte  hun  de  tre.  Hun  holdt  gode  Miner  med  dem  alle,  modtog  deres  Galanterier 
og  deres  Sendebud  og  gjengjældte  dem  med  lignende,  uden  dog  at  binde  sig  til 
nogen  af  dem.  Hun  lod  hver  af  dem  være  i  den  Tro,  at  han  var  den  udvalgte. 
Alle  bare  de  Tegn  paa  hendes  Kjærlighed,  den  ene  en  Ring,  den  anden  et  Erme, 
den  tredie  en  Fane,  den  fjerde  et  Axelbaand.  Alle  havde  de  til  Stridsraab  den 
smukke  Frues  Navn.  Ved  Paaske-Festen  fandt  en  stor  Turnering  Sted  paa  en  Slette 
udenfor  Nantes,  ved  hvilken  de  fire  Elskere  optraadte.  Der  indfandt  sig  Riddere 
fra  flere  Lande,  franske,  normanniske,  flamske,  brabantske,  fra  Boulogne,  fra  Anjou 
og  fra  flere  Steder.  Indbyggerne  fra  Nantes's  Omegn  havde  ogsaa  i  store  Skarer 
begivet  sig  derhen.  Ved  denne  Turnering  kjæmpede  man  med  Heftighed.  De  fire 
Riddere  væbnede  sig  og  rede  ud  af  Staden  med  sit  Folge.  (Her  begynder  den 
norske  Oversættelse  ved  den  85de  Linie  i  den  franske  Text). 

Cap.  1.  S.  49.  L.  27.  Flæmingiar,  i  den  fr.  Text  (1.  92):  Flamens  d. 
e.  Flamlændere  fra  Flandern.  —  S.  49.  L.  28.  Hommgrkir,  i  .-den  fr.  Text  (1. 
92):  Henoiers  d.  e.  Hennegauere  fra  Hainaut  eller  Hennegau.  —  le  to  .  .  .  siga 
merki  sin:  „lode  sine  Faner  synke";  her  forstaaes  ved  merki  den  lille  Fane  eller 
Vimpel,  som  var  fæstet  til  Lansen  og  viste  Ridderens  Farve.  Udtrykket  siger  alt- 
saa  ganske  det  samme  som  i  den  næste  Linie  leto  siga  spiot  sin:  „lode  sine 
Spyd  eller  Lanser  synke"  d.  e.  fældede  sine  Lanser  til  Kamp.  —  hinir  fyrir:  „de 
foran"  d.  e.  de  som  vare  foran  dem,  nemlig  de  fire  Elskere.  —  S.  49.  L.  31.  at 
|)eir  =  sva  at  J)cir.  —  S.  49.  L.  35.  vnnastar,  i  den  fr.  Text  (I.  109):  ses 
druz.  —  S.  50.  L.  1.  bucJuz  .  .  .  fram:  „vovede  de  sig  alt  for  meget".  —  S. 
50.  L.  4.  o  c  sva  (a)  hann  midi an  .  .  .  honum:  „og  ligeledes  (blev  han  saa- 
ret)  midt  paa  Legemet,  og  gjenncmboret,  saaledes  at  Vaabcnct  kom  ud  gjennem 
hans  Ryg". 

Cap.  3.     S.  50.  L.  33.     fiorfalldan    harm:    „firedobbelt  Sorg",    i   den  fr. 
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Tcxt  (1.  20J):  qua  tro  dols.  —  S.  50.  L,  35.  harms  (vi Ian,  i  den  Ir.  Tcxt  (1. 
208):  le  Chaitivcl.  —  S.  50.  L.  37.  vesæll  .  .  .  harmsfullr,  i  den  fr.  Text 
(1.  226)  blot:  le  Chaitivel.  —  S.  50.  L.  39.  Dessi  saga  etc,  i  den  fr.  Text  (1. 
231 — 240):  Issi  fu  li  lais  comenciez,  e  puis  parfaiz  e  anunciez,  icil  k'il 
porte  rent  avant,  qua  tre  dols  l'apclent  alquant.  Cheseun  des  nuns 
Lien  i  afiert;  car  la  matire  le  requiert:  le  Chaitivel  ad  nun  en  us,  ici 
finist,  kar  ni  od  plus,  plus  n'en  o  i,  ne  plus  n'en  sai,  ne  plus  ne  vus  en 
cunterai:  „Her  blev  Sangen  begyndt,  og  siden  fuldfort  og  fremsagt;  af  de  som 
fremsagde  den,  kaldte  nogle  den  de  fire  Sorger.  Ethvert  af  Navnene  passer  godt 
paa  den;  thi  Indholdet  fordrer  det.  Chaitivel  er  det  almindelig  brugelige  Navn. 
Den  ender  her;  thi  jeg  har  ikke  meer,  eller  har  hort  meer,  eller  veed  mere  derom, 
eller  kan  fortælle  eder  mere  derom". 

IX.     Douns  lio6. 

Den  franske  Text  til  denne  Fortælling  er  saavidt  vides  endnu  uudgiven. 

Cap.  1.  S.  51.  L.  8.  sva  s  em  .  .  .  minni:  „eftersom  jeg  med  Sandhed 
har  hort  (har  hort  paalidelig  berette)  efter  ret  Erindring";  Forfatteren  paaberaaber 
sig  her  mundtlig  Tradition.  —  S.  51.  L.  12.  hafnacJe:  „slog  Vrag  paa".  —  S.  51. 
L.  16.  Sudan  tun,  samme  Sted,  som  nedenfor  Cap.  2.  S.  51.  L.  33.  kaldes  Sud- 
hamtun,  nemlig  Southampton  i  Hampshire,  hvorfra  i  Middelalderen  almindelig 
Overfarten  fandt  Sted  til  det  nordlige  Frankrige. 

Cap.  3.  S.  52.  L.  14.  at  primamalom:  „ved  Prima-Tid"  d.  e.  Klokken 
6  om  Morgenen,  den  Tid  da  efter  kirkelig  Beregning  Dagen  begyndte  og  man  holdt 
den  forste  Gudstjeneste,  prima  hora.  —  S.  52.  L.  15.  krefia  formala  sins: 
„kræve  sin  betingede  Lon".  —  S.  52.  L.  17.  ælftr  =  alpt:  Svane;  tamme  Svaner 
omtales  ogsaa  andensteds  i  disse  Fortællinger  s.  n.  f.  Miluns  li  od. 

Cap.  4.  S.  52.  L.  31.  gaf  hann  go  dan  dag  spusv  sin  ni:  „han  tog 
Afsked  med  sin  Egtefælle".  —  S.  53.  L.  10.  Bretland,  som  sædvanlig  her: 
Bretagne.  —  S.  53.  L.  11.  fiall  hins  helga  Michaels  d.  e.  Mont  St.  Michel, 
en  i  Middelalderen  bekjendt  Fæstning  horende  til  Normandi  (i  det  nuv.  Departement 
la  Manche)  men  beliggende  paa  Grændsen  mellem  dette  og  Bretagne,  til  hvilket 
sidste  den  her  regnes. 

*         X.     Tveggia  elskanda  lio5. 

Fortællingen  om  de  tvende  Elskende  findes  i  fransk  Text  hos  Boquefort  (I. 
p.  252 — 271)  og  bærer  der  Titelen:  Lai  des  deus  amanz. 

Cap.  1.  S.  54.  L.  9.  Neystric,  i  den  fr.  Text  (1.  7):  Neustrie.  —  par 
s  em  eit  mikit  fiall  er;  Roquefort  gjor  opmærksom  paa,  at  et  Priori  des  deux 
Amants  findes  i  Normandi  ved  Seinen  paa  et  Bjerg  af  350  Fods  Hoide.  —  S.  54. 
L.  12.  er  pa  var  herra  .  .  .  Pistrar  heita,  i  den  fr.  Text  (1.  14):  qui  estoit 
sire  des  Pistreis;  piod  er  her  i  den  norske  Oversættelse  mindre  rigtigen  brugt, 
da  her  ingenlunde  er  Tale  om  et  Folkefærd,  en  Nation,  men  kun  om  Indbyggerne 
af  en  liden  Stad  med  dens  District.  —  S.  54.  L.  13.  Pistres,  i  den  fr.  Text  (1. 
16):  Pistre,  nu  Pitre,  en  Stad  ved  Seine-Floden,  et  Stykke  ovenfor  Rouen,  li- 
geover for  Staden  Pont  de  l'Arche.     Pistre  var  i  Middelalderen  et  kongeligt 
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Slot  (Roquefort  I.  254).  —  S.  54.  L.  14.  en  bygd"  .  .  .  Pistra  dalar:  „men 
Bygden  med  alle  de  derværende  Huse  er  bekjéndt,  at  (nemlig)  hele  det  Fylke 
(Landskab)  heder  Pistres-Dalene",  d.  e.  Bygden  med  dens  Boliger  og  hele  Land- 
skabet er  bekjéndt  under  Navnet  Pistres  Dal.  I  ihn  fr.  Text  (1.  17—20):  Tuz- 
j  u  r  s  ad  p  u  i  s  dure  li  niin  s ,  nncore  i  ad  v  i  1  c  o  ni  e  i  s  u  n  s :  n  u  s  s  a  v  u  in  bien 
de  la  cuntrée,  li  Vals  de  Pistre  est  nomée:  „Navnet  har  siden  altid  vedli- 
geholdt sig;  endnu  er  der  en  Stad  og  Huse;  vi  kjende  godt  Egnen,  den  kaldes 
Pistre-Dalen".  Roquefort  bemærker,  at  under  Aar  1119  findes  Stedet  omtalt  hos 
den  normanniske  Skribent  Ordericus  Vitalis  med  Navnet:  Val  1  is  de  Pistris  (vallée 
de  Pistres).  —  S.  54.  L.  24.  oe  to  c  [)a  .  .  .  konungr  mællt,  Meningen  synes 
her  at  være:  „han  begyndte  da  at  overveie,  hvorledes  han  kunde  afvende  det,  at 
nogen  skulde  beile  til  hans  Datter,  da  (i  saa  Fald)  vide  han  (den  som  heiler  til 
hende)  for  vist,  at  saa  har  Kongen  sagt".  I  den  fir.  Text  (1.  29—34)  lyder  Stedet: 
C  u  m  e  n  c  a  s e i  å  purpenser,  cument  s ' e n  p u r r a t  d é  1  i v r e r,  q u e  nul  s a  f i  1 1  e 
ne  quesist,  e  luinz  é  pres  man  da  é  dist:  Ki  sa  lille  vodreit  aveir,  une 
c  hose  séust  de  veir:  „Han  begyndte  at  overveie,  hvorledes  han  kunde  befrie 
sig  derfra,  at  nogen  skulde  forlange  hans  Datter,  og  fjærnt  og  nær  lod  han  for- 
kynde: hvo  der  vilde  have  hans  Datter,  maatte  tage  een  Ting  i  Betragtning". 

Cap.  2.  S.  54.  L.  35.  hann  ilutadezc  vm  konungs  do  ttor:  „han  gjorde 
sig  Umag  for  at  faae  Kongens  Datter";  i  den  fr.  Text  (1.  51—52):  de  ben  faire, 
pur  aveir  pris,  sur  tuz  autres  s'est  entremis:  „han  foretog  sig  fremfor  an- 
dre at  gjore  sig  Umag  for  at  vinde  Prisen".  —  S.  55.  L.  5.  Sveinnen  ih  ugade 
.  .  .  vettannde  vanår:  „Ynglingen  betænkte,  at  det  var  bedre  for  ham  at  vente  med 
Taalmodighed,  end  at  skynde  paa  med  taabelig  Overilelse,  og  i  det  hans  Haab 
glippede  forfeile  sin  Hensigt  og  sin  Forventning";  i  den  fr.  Text  (I.  66 — 68):  Mes 
li  vallez  se  purpensa  que  meuz  en  volt  les  mans  suffrir,  que  trop  ha- 
ster é  dune  fa  i  1 1  ir:  „men  Ynglingen  betænkte,  at  det  var  bedre  for  ham  at  lide 
Længsel,  end  at  haste  formeget  og  derved  forfeile  sitMaal".  —  S.  55.  L.  21.  Sa- 
lernaborg,  i  den  fr.  Text  (1.  93):  Sålerne  d.  e.  Salerno  i  Nedre-Italien,  i 
Middelalderen  beromt  af  sin  medicinske  Skole.  —  S.  55.  L.  22.  fimtigi  vetra,  i 
den  fr.  Text  (1.95):  plus  de  trente  ans:  „meer  end  30  Aar".  —  læenis  kunri- 
asto:  „Lægekundskab",  i  den  fr.  Text  (1.  96):  Part  de  phisike.  —  oe  (underf. 
hefir)  len  gi.  —  S.  55.  L.  25.  budeagros,  eg.  „Budike-Græs"  (af  budkr, 
Daase,  Budike)  d.  e.  medicinske  Urter;  i  den  fr.  Text  (1.  103):  lettuaires. 

Cap.  3.  S.  55.  L.  35.  til  pess  .  .  .  medferd  hans:  „indtil  hun  havde 
provet  hele  hans  Opforsel",  i  den  fr.  Text  (1.  130):  tant  que  sun  estre  ad  tant 
séu.  —  S.  56.  L.  10.  hia  Seine  borg,  i  den  fr.  Text  (L  168):  davers  Scigne 
d.  e.  „ved  Seine";  maaskee  det  b.  i  Haandskriftet,  som  her  er  oplost  borg  rigti- 
gere aldeles  lades  ud  af  Betragtning  saaledes  at  der  blot  læses  hia  Seine.  —  S. 
56.  L.  25.  rann  hiarta  hans  .  .  .  sprunginn,  i  den  fr.  Text  (1.  203) :  li  quors 
del  ventre  s'en  parti:  „Hjertet  lob  ud  af  hans  Mave".  —  S.  56.  L.  39.  varia 
loddi  liuit  i  honum:  „neppe  hang  Livet  i  ham".  —  S.  57.  L.  2.  stcinJ>ro: 
„Steenkiste",  brugtes  allerede  i  de  ældste  Tider  om  det  indvendig  steensatte  Grav- 
sted, i  hvilket  Liget  lagdes,  naar  det  begravedes  ubrændt:  i  den  fr.  Text  (1.  231): 
sarcu  de  marbre:  „Ligkiste  af  Marmor".  —  S.  57.  L.  5.  En  Brctar  gerdo 
etc,  i  den  fr.  Text  (1  .241— 42):  I  s  si  avint  eum  dit  vus  ai  li  Bretun  en  firent 
un  la  i:  „her  hendte  som  jeg  har  sagt  eder,  Bretonernc  gjorde  derom  en  Sang". 
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XI.  Gurims  lio6. 

Dom  franske  Text  lil  denne  Fortælling  er,  saavidt  vides,  endnu  ikke  udgiven. 

Cap.  1.  S.  57.  L.  9.  Svsvezun;  om  Stadens  Navn  skal  læses  saaledes 
(dier  Svspezun  lader  sig  ikke  afgjore,  da  p  og  v  i  Haandskriftel  olie  ganske  ligne 
hinanden;  er  Susvezun  rigtigt,  forstå  aes  maaskee  derved  den  franske  Stad  Sois- 
son  i  Depart.  Aisne.  —  S.  57.  L.  19.  Val  es  betegner  her  Indbyggerne  enten  af 
Wales  eller  af  Gallia;  senere  i  Fortællingen  om  Milun  (S.  61)  betegner  det  Land- 
skabet selv.  —  S.  57.  L.  23.  betra  er  at  ha  fa  biolnnnd  .  .  .  til  hyggr,  jfr. 
S.  55.  L.  5:  „bedre  er  at  have  Taalmodighed  end  at  styrte  ubesindigen  mod  det 
usikkreHaab  og  saaledes  gaae  Glip  af  sit  IMaal".  —  S.  58.  L.  1.  leitar  ei  riiiui- 
zaes:  „ei  uhdersoger  noie".  —  S.  58.  L.  19.  vera  meci  vilia  .  .  .  fjinu  male: 
„understotte  dit  Onske  og  tage  sig  af  din  Sag". 

Cap.  2.  S.  58.  L.  32.  Foran  ord  maa  underforstaaes  hefir.  —  S.  58.  L. 
38.  Ef  hann  .  .  .  rid  dåre  vera:  „hvis  han  i  sine  Foretagender  vilde  være  ed 
Ridder".  —  S.  58.  L.  39.  ski  all  dsveinn:  „Væbner".  —  S.  59.  L.  5.  Dat  er 
.  .  .  livi:  „Det  er  Bufferes  Liv  (eller  Adfærd)",  uden  Tvivl  en  Bebreirlelse  til  Har- 
pespilleren. —  S.  59.  L.  23.  j)<iu,  mærkeligt  er  det,  at  neutr.  plur.  her  bruges,  da 
Pronomenet  dog  refererer  sig  til  Harpespilleren  og  Dvergen. 

Cap.  3.  S.  60.  L.  2.  Mæræf,  det  almindelige  norske  Navn  paa  Landska- 
bet Murray  i  Skotland.  —  S.  60.  L.  5.  sætti  bæim:  „han  (Gurun)  traf  dem". — 
S.  60.  L.  11.  eiua  friåa  erme;  dette  Ærme,  som  var  ham  skjænket  af  hans  El- 
skede, bar  han  efter  Tidens  Skik  som  et  Kjærlighedstegn  paa  sit  Spyd  istedet  for 
Fane  eller  Vimpel.  —  S.  60.  L.  17.  af  Gotlande;  enten  menes  herved  den  sven- 
ske O  Gotland;  eller  Gutlande,  som  uden  Tvivl  har  staaet  i  den  franske  Text, 
har  skullet  betegne  Jylland  eller  maaskee  b;iade  det  svenske  Gotaland  og  Danmark. 
•  Cap.  4.  S.  61.  L.  4.  tilbrigoi,  her  uden  Tvivl:  „Naturel".  —  S.  61.  L. 
15.  safna  nyia  nota:  „samle  nye  Noder"  d.  e.  opfinde  en  ny  Melodi:  nota  maa 
her  være  af  Ekt.  noti  m.  g.  —  S.  61.  L.  18.  O  c  ])essi  .  .  .  n 6  tvin:  „og  denne 
Strengleg  udmærker  sig  ved  den  skjonneste  Melodi".  —  S.  61.  L.  23.  Cornbreta- 
lannd,  her  har  uden  Tvivl  i  den  ir.  Text  staaet  Cornwaille  (s.  n.  f.  Anm.  t. 
S.  66,  L.  3);  overalt  hvor  dette  Navn  i  de  franske  La  is  forekommer,  er  det  usik- 
kert om  dermed  menes  Cornwall  is  i  det  sydvestlige  England  (hvilket  Nordmæn- 
dene ellers  almindelig  betegnede  ved  Navnet  Kornbretal  and),  eller  Distrietet 
Comoaille  i  Nedre-Bretagne  (Basse -Bretagne)  omkring  den  nuværende  Stad 
Quimpcr  (Dep.  Finisterre).  Oftest  har  uden  Tvivl  det  sidste  været  meent  i  de 
gamle  bretoniske  Original-Sange,  om  det  end  af  de  franske  Bearbeidere  kan  være 
misforstaaet.  —  S.  61.  L.  26.  Margir  segia  etc.  maa  ganske  vist  antages  at  hore 
den  franske  Text  til,  og  tilkj endegiver  saaledes,  at  den  gamle  franske  Forfatter 
har  vidst,  at  Sagnet  om  Gurun  fortaltes  paa  forskjellige  Maader,  men  han  har  kun 
havt  den  Bearbeidelse,  han  folger,  skreven  for  sig. 

XII.  Miiims  liod. 

Den  franske  Text  af  denne 'Fortælling  findes  hos  Roquefort  (I.  p.  328 — 367) 
og  bærer  der  Titelen:  La  i  de  Milun.  Sammenlignet  med  denne  Text  viser  den 
norske  Oversættelse    sig    mere  forkortet,    end  Tilfældet  er  med  nogen   af  de  fore- 


115 

gaaende  Fortællinger:  Imidlertid  (indos  ingen  saa  betydelige  Forskjelllgheder  mel- 
lem begge,  ;it  man  derved  kan  berettiges  til  at  antage,  at  en  anden  Bearbeidelse 
al'  Sagnet  end  dtn  hos  Roquefort  har  foreligget  den  norske  Oversætter.  Forkortel- 
serne have  alt  Udseende  af  at  være  foretagne  ganske  vilkaarligen  af  denne. 

Cap.  1.  S.  61.  L.  30.  })eir  er  so'gur  .  .  .  o  c  kalla-år  Mi  lun.  Stedet 
er  her  i  Oversættelsen  noget  dunkelt,  i  den  IV.  Text  (1.1 — 8)  lyder  det:  Ki  divers 
en  ntes  vent  traitier,  divers  ement  deit  c  o  in  en  c  i  er,  et  par  ler  si  iaina- 
1>  le  ment,  k'il  seit  pi  eis  i  bl  es  å  la  gent.  I  c  i  c  om  encerai  M  i  lun,  c  mustrai 
par  brief  sermun,  pur  quoi  é  coment  fu  trovcz  li  laiske  c  i  vons  ai  nu- 
mez:  „Den  som  vil  behandle  forskjellige  Fortællinger,  bor  begynde  paa  forskjellig 
Maade  (maa  variere  sin  Indledning),  og  tale  saa  fornuftigen  at  han  kan  behage 
Folk.  Her  vil  jeg  begynde  Milun  og  i  kort  Tale  vise,  hvorfor  og  hvorledes  den 
Sang  (li  lais)  blev  digtet,  som  jeg  saaledes  har  nævnt  for  eder".  Seer  man  hen  hertil, 
s:ta  bliver  det  høist  rimeligt,  at  i  den  norske  Text  et  Far  Ord  ved  Uagtsomhed  ere 
udeglemte  foran  eller  eller  Ordene:  Mi  lu  ns  sagn,  nemlig  ee  hel'  eller  ec  byria, 
Dg  at  der  i  saa  Fald  skulde  være  (.)  efter  hefia;  den  franske  Teits  Mening  er  da 
hoiagtigen  gjengiven.  —  S.  61.  L.  32.  Yalcs,  i  den  fr.  Text  (1.  9):  Suhtwales 
d.  e.  Syd-Vales,  hvormed  maaskee  er  meent  det  franske  Gallia,  modsat  det  en- 
gelske Wales.  Sammenhængen  i  den  franske  Text  tyder  herhen.  Den  norske  Over- 
sætter har  imidlertid  forstaaet  det  om  Wales  i  England,  og  herfra  kan  uden  Tvivl 
enkelte  Uoverensstemmelser  mellem  den  iranske  Text  og  den  norske  Oversættelse, 
som  i  det  Følgende  skulle  paapeges,  forklares.  —  S.  61.  L.  33.  dyrlegr  .  .  . 
kyniaor;  istedet  for  disse  faa  Ord  har  den  franske  Text  (1.  9 — 20)  en  vidtløftigere 
Skildring,  som  vi  her  ville  gjengive  deels  for  at  give  et  Begreb  om  den  norske 
Oversætters  Maade  at  forkorte  Fortællingen  paa,  deels  fordi  Stykket  i  sig  selv  har 
Interesse  ved  de  Lands-Navne  som  deri  forekomme:  Puis  le  jur  k'il  fu  adubez, 
n  e  t  r  o  v  a  u  n  sul  chevalier,  k'il  a  b  a  t  i  s  t  de  s  u  n  destrier;  mut  par  e  s  t  e  i  t 
bons  c  h  e  v  ali  e  rs,  f  r  a  n  c  s  e  h  a  r  d  i  z,  c  u  r  t  e  i  s  é  f  i  e  r  s ;  a  m  e  z  f  u  e  o  n  u  z  e  n  !  r- 
lande,  en  IV  o  rw  eje  e  en  Guhtlande,  en  Lo  engre  é  en  Albanie.  En  rent 
plusurs  de  li  envie;  pur  sa  pruesce  iert  mut  aniez,  e  de  muz  princes 
honurez:  „Fra  den  Dag  han  blev  gjort  til  Ridder,  fandt  han  ci  nogen  anden  Rid- 
der, som  han  jo  stod  te  af  Hesten;  paa  mange  Steder  viste  han  sig  som  en  god 
Ridder,  tapper  og  dristig,  beleven  og  stolt.  Hans  Rygte  strakte  sig  til  Irland,  til 
Norge  og  til  Gotland,  til  Loengrien  og  til  Albanien.  Mange  misundte  ham.  For 
sin  Ridderlighed  blev  han  meget  elsket  og  hædret  af  mange  Fyrster".  Guhtlande 
skulde  man  her  troe  betegnede  hele  Danmark  og  Sverige  i  Modsætning  til  Nor- 
weje,  Norge,  snarere  end  blot  Jylland,  som  Roquefort  troer,  eller  Oen  Gotland. 
Loengré  d.  e.  Loegria,  en  gammel  britisk  Benævnelse  for  en  Det  1  af  del  nuvæ- 
rende England,  efter  en  britisk  Stamme  Lloegrwys.  Albanie  d.  c.  Albin,  det 
gamle  gæliske  Navn  paa  Skotland.  —  S.  62.  L.  12.  systur  minni;  her  angives 
den  Frue,  som  var  udseet  til  at  fostre  og  siden  virkelig  fostrede  Barnet,  at  være 
dets  .Moders  Søster,  hvilket  ogsaa  stemmer  med  den  franske  Text  (I.  68).  .Nogle 
Linier  nedenfor  (1.  19)  kalder  imidlertid  Oversætteren  hende  Barnets:  Fas  ler,  senere 
(S.  63.  L.  29):  31  i  lun  s  Søster  og  endelig  (S.  64.  L.  35)  atter  Barnets:  Faster; 
men  dette  er  alt  aabenbare  Uagtsomheds-Feil  og Misforstaaelse  af  det  i  den  franske 
Text  paa  sidste  Sted  (I.  455)  benyttede  Ord  a  u  u  i  e,  Tante,  hvilkel  baade  kan  be- 
tegne Fasler   og  Moster.  —  S.  62.  L.  12.     i  Normandie,    i    den   fr.    Text   (I.  69): 

8* 


116 

en   Norhumbre   d.   e.   i   Northumberland.      Uden  Tvivl   har  Oversætterens  Misfor- 

staaclse  af  den  Iranske  Texts  Suhtwales  (s.  o.  i".  Anni.  t.  S.  61.  L.  32)  bragt 
ham  til  her  at  forandre  Northumberland  til  Normandi,  i  det  Mele  at  tænke  sig  Lo- 
calitetsforholdene  omvendt  af  hvad  den  franske  Text  virkelig  udtrykker.  —  S.  62. 
I..  19.  fa  5  ur  systr  sin  ni,  rigtigere  mod  ur  s.  s.,  see  ovf.  —  S.  62.  L.  22. 
leigu,  her:  Sold,  Lfin  for  sin  Tjeneste  som  Kriger,  jfr.  n.  f.  Anni.  t.  S.  90.  L.  32. 

Cap.  2.  S.  62.  L.  29.  elftr  (i  den  IV.  Text  snart  eisne,  snart  eigne): 
„tam  Svane",  jfr.  Anm.  t.  S.  52.  L.  17.  —  S.  62.  L.  31.  skialdsveinn  gjengiver 
her  den  franske  Texts  esquier  d.  e.  Væhner.  —  S.  63.  L  2.  und  ir  Arluns 
fiallæ,  i  den  fr.  Text  (1.  185):  de  suz  Karlinn,  uvist  hvad  Sted  dermed  forstaacs, 
maaskee  det  nuværende  St.  Malp  i  Bretagne,  Dep.  Ile  et  Villaine  (s.  n.  f.  Anm. 
1.  S.  80.  L.  14);  Arluns  fiallæ  burde  altsaa  læses  Karluns  f. ,  og  Tillægget 
fiallæ  er  uden  Tvivl  kun  hentet  fra  det  franske  Udtryk  de  suz:  „under".  —  S. 
63.  L.  7.  tva  eina  riddara;  den  fr.  Text  (I.  199—200)  lægger  til,  at  disse  to 
Riddere  vare  sysselsatte  med  B retspil:  sur  unc  grant  table  séeient  od  uns 
grantz  esehés  deduieent:  „de  sad  ved  et  stort  Bord  og  nu  rede  sig  med  et 
stort  Bretspil".  —  S.  63.  L.  15.  fann  .  .  .  unnasta  si  ns;  i  den  fr.  Text  (1.  229 
— 30):  al  primer  cliief  trova  Mi  lun,  de  sun  am  i  cunut  le  num:  „i  Begyn- 
delsen (af  Brevet)  fandt  hun  Miluri;  hun  kjendte  sin  Vens  Navn".  I  Henhold  hertil 
maa  man  forklare  Ordene  i  den  norske  Oversættelse:  „hun  fandt,  at  det  fdrste  Ord 
(i  Brevet)  var  Miluns  hendes  Elskers",  d.  e.  hun  kjendte  paa  det  forste  Ord  at 
Brevet  var  fra  Milun;  det  var  nemlig  almindelig  Brug  i  Middelalderen,  at  Brev- 
skriveren nævnte  sig  i  Begyndelsen  af  sit  Brev,  idet  han  aflagde  sin  Hilsen,  hvori- 
mod ingen  Underskrift  brugtes,  men  blot  Segl,  enten,  naar  Brevet  .var  aabent,  hæn- 
gende nedenunder,  eller  ogsaa  trykket  udenpaa,  saaledes  at  det  sammenhæftede 
den  Traad  eljer  Pergaments-Strimmel,  hvormed  Brevet  var  sammenhæftet  og  lukket. 
—  S.  63.  L.  26.  iartegnum,  i  den  fr.  Text  (1.  273):  les  enseignes  d.  e.  de 
Tegn,  hun  sendte  ham,  deels  til  Erindring  om  sig,  og  deels  for  at  forsikkre  ham  om 
at  Brevet  virkelig  var  fra  hende. 

Cap.  3.  S.  63.  L.  28.  systir  Miluns,  rigtigere  systir  unnastu  Mil  uns 
s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  62.  L.  12;  den  fr.  Text  har  her  (1.  291)  blot  la  dame.  —  S. 
63.  L.  37.  nema  hann  korne  .  .  .  rid  dårum:  „med  mindre  han  udmærkede  sig 
blandt  andre  Riddere".  —  S.  64.  L.  3.  si  dan  kom  hann  yuir  si  o  o  c  stefndi 
i  Bretlannd  norår;  det  tilsvarende  Sted  i  den  fr.  Text  (I.  319 — 322):  A  Suht- 
hamptune  vait  passer,  cum  il  ainz  pot  se  mist  en  mer,  a  Barbeflue t  est 
arrivez,  dreit  en  Brutaine  est  alcz:  „lian  (Miluns  Son)  drog  til  Southampton, 
gav  sig  til  Soes  saasnart  han  kunde,  kom  til  Barbefluet  (Barfleur  i  Normandi)  og 
gik  lige  til  Bretagne".  Her  seer  man  aabenbarc,  at  der  i  den  franske  Text  er  Tale 
om  en  Reise  fra  England  til  Frankrige,  medens  i  den  norske  Oversættelse  det  om- 
vendte antydes,  ogBretland  maa  forklares  om  Britannia  eller  Wales  (s.  o.  f.  Anm. 
t.  S.  61.  L.  32).  —  S.  64.  L.  8.  Ænglannz  sio,  i  den  fr.  Text  (1.  352)  blot: 
mer:  Havet.  —  S.  64.  L.  13.  upp  i  Norm  an  die  svarer  her  til  den  fr.  Text  (1. 
375):  en  Normandie  est  passez.  Iler  synes  rigtignok  den  franske  Bearbeidelse 
at  lade  Milun  komme  fra  England  til  Frankrige,  efterat  have  paa  det  forste  Sted 
taget  Afsked  fra  sin  Elskede,  og  der  bliver  saaledes  ogsaa  i  den,  som  det  synes, 
en  Modsigelse.  Maaskee  har  den  franske  Digter  selv  været  noget  i  Vildrede  med 
de  i  hans  bretoniske  Original   nævnte  Loealiteter,    saaledes   at   det   ikke   heller  for 
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ham  har  været  klart,  hvad  der  i  Fortællingens  Begyndelse  m  een  tes  med  Syd-Va- 
les.  —  S.  64.  L.  16.  vnndir  Michials  fialli,  i  den  l'r.  Text  (1.  387):  al  nuint 
Seint-Miehel;  jfr.  o.  f.  Anm,  t.  S.  53.  L.  11.  —  S.  64.  L.  34.  i  Val  es,  i  den 
fr.  Text  (1.  149):  de  (Ja  les;  denne  Benævnelse  bestyrker  den  o.  f.  ved  S.  61.  L. 
32  yttrede  Formodning.  —  S.  64  L.  35.  lo  0  ur  systir  min,  rigtigere:  motJur 
s.  m.,  jfr.  o.  f.  Anm.  t.  8.  62.  L.  12;  det  tilsvarende  i  den  fr.  Text  (1,  453 — 55): 
en  Northumbre  fn  envéez,  la  fu  nurri  é  enseignez;  une  vieil  aunte  me 
Durri:  „til  Northnmberland  blev  jeg  sendt,  der  blev  jeg  fostret  og  opdragen;  en 
gammel  Tante  opfostrede  mig".  —  S.  64.  L.  36.  sende  mec  i  fjetta  land  fa  dur 
inins  at  leita;  i  den  fr.  Text  (1.  458)  blot:  en  ceste  tére  m'envéa.  Da  her  er 
Tale  om  Frankrige,  bestyrker  Udtrykket  det  ovenfor  ved  S.  61.  L.  32  yttrede.  Den 
franske  Text  kommer  imidlertid  ligesom  den  norske  atter  i  Vildrede,  naar  den  strax 
efter  (I.  461 — 63)  fortsætter:  ha  stivemerit  mer  passera  i,  en  ma  enntreie 
in  en  irrai;  s  ave  ir  voil  1 'es  Ir  c  mun  pére  ete.  —  S.  65.  L.  2.  llou  drottinn 
gvd,  i  den  fr.  Text  (1.  473):  E  Den.  —  S.  65.  L.  17.  vttan  boear:  „udenfor 
Bogen"  d.  e.  udenfor  det  i  Brevet  skrevne:  i  den  fr.  Text  (1.  516):  par  parole 
d.  e.  mund  ti  i  gen.  —  S.  65.  L.  22.  Vm  ast  beirra  .  .  .  oc  skilt;  i  den  fr.  Text 
(1.  533 — 36):  De  lur  am  ur  é  de  lur  bien  firent  un  lai  li  auncien;  e  jeo 
qui  l'ai  mis  en  escrit  al  recunter  mut  me  délit:  „Om  deres  Kjærlighed  og 
om  deres  Lykke  gjorde  de  Gamle  en  Sang;  og  jeg  som  har  sat  den  i  Skrift  har 
megen  Fornoielsc  af  at  frem  fore  den". 


— ' 


XIII.     Geitarlauf. 

Den  franske  Text,  der  findes  hos  Roquefort  (f.  p.  388 — 99)  og  miiagtigere  i 
Fr.  Michels  Tristan  (II.  p.  141 — 46),  bærer  Titelen:  Chévrefoil,  hvoraf  den  nor- 
ske: Geitarlauf  eller  Gei  talauf  (Gjedeblad ,  Caprifolium)  er  en  ligefrem  Over- 
sættelse. Den  egentlige  norske  Benævnelse  paa  Planten,  efter  hvilken  Digtet  el- 
kablet, findes  ellers  længere  hen  i  Oversættelsen  (S.  66.  L.  21),  nemlig:  vidvin- 
dill,  svarende  til  det  endnu  paa  mange  Steder  i  Norge  brugelige  Vi  ven  del. 
Denne  lille  Digtning  udgjor  egentlig  en  Episode  i  de  berdmte  og  vidtudbredte  ro- 
mantiske Sagn  om  Tristran  og  Ysold,  hvilke  i  Forbindelse  med  Artnr-Sagnene  fra 
forst  af  synes  at  være  udgangne  fra  de  keltiske  Britter,  men  siden,  efter  at  være 
overforte  i  det  franske  Sprog,  have  i  mangfoldige  Bearbeidelser  spredt  sig  over  den 
storste  Deel  af  Europa. 

S.  65.  L.  28.  chefrefuillenn,  det  franske  Navn  med  den  norske  Artikel 
hæftet  til  Enden.  —  S.  65.  L.  30.  drotneng,  nemlig  Ysolt  eller  Ysond.  —  S. 
65.  L.  32.  Marhæs,  i  den  fr.  Text  (1.  11):  Markes.  —  S.  65.  L.  33.  frænnda 
sinvm,  i  den  fr.  Text  (l.  12):  sun  nevuz,  som  her  maa  forklares  ved:  Sdsterson. 
—  S.  65.  L.  34.  Sudvales,  i  den  fr.  Text  (1.  16):  Suht-Walcs;  her  kan  atter 
være  Sporgsmaal  om  ikke  dermed  i  den  gamle  bretoniske  Original-Sang  har  varet 
meent  Gallia.  —  S.  66.  L.  3.  Kornbretalannd,  i  den  fr.  Text  (1.  27):  cnCorn- 
waille,  om  Betydningen  heraf  s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  23.  —  S.  66.  L.  7.  Tin- 
taiol,  i  den  fr.  Text  (1.  39):  Tin  tag  el,  en  Stad,  hvis  Beliggenhed  ei  mere  kjen- 
des.  —  konungr  vill  hall  da  .  .  .  hofdingivm,  i  åen  fr.  Text  (1.  40):  li  reis 
i  veolt  sa  c  urt  ten  ir.  —  S.  66.  L.  20.  Sua  ferr  Bie  6  o  er  cle.;  af  den  efter- 
folgcnde  Lignelse,    der  ganske  \ist  i   det   gamle    bretoniske  Digt    har  varet  Hoved- 
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sagen,  maa  naturligviis  Fortællingens  Navn  udledes.  —  S.  66.  L.  21.  heslivid  er 
rottet  fra  Haandskriftets  hæsta  vid,  hvilket  aabenbare  er  en  Slirivfcil;  i  den  fr, 
Text(l.  70):  la  codre.  —  S.  66.L.  31.    Brengveinn,  i  den  fr.  Text  (1.90):  Brcng- 

uein.    —    S.   66.   L.   32.      at    li  o  n  —  sua   at   h.    —    S.   66.   L.   39.     dvaldizc  i 

Vales.  i  den  fr.  Text  (I.  105):  a  Wales  s' en  r'ala:  „drog  tilhage  til  Wales". — 
S.  67.  L.  4.  Tistram  .  .  .  nyian  strengleie,  i  den  IV.  Text  (I.  112 — 13):  Tri- 
stram,  ki  hi  en  saveit  harper,  en  aveit  fet  un  nuvel  lai:  „Tristram,  som  vel 
forstod  at  spille  paa  Harpe,  havde  derom  gjort  en  ny  San?".  Det  er  klart  at 
strengleikr  her  i  den  norske  Oversættelse  ligesom  lai  i  den  franske  Text  be- 
tegner baade  Digtet  og  den  derhen  horende  Musik  eller  Melodi.  —  S.  67.  L.  5. 
Bretar  kalla  gotulæl '.  .  .  skemtan,  i  den  fr.  Text  (1.  115—118):  Gotelef 
l'apelent  en  en  gi  eis,  Chevrcfoil  le  nument  en  franc  eis.  Dit  vus  en 
ai  la  vérité  del  lai  que  j'ai  ici  cunté:  „Gotelef  lodder  man  den  (Sangen) 
paa  Engelsk,  Chévrefoil  benævner  man  den  paa  Fransk.  Jeg  har  nu  sagt  eder 
Sandhed  om  den  Sang  (lai),  som  jeg  her  har  fortalt".  Naar  der  i  den  norske  Text 
staaer:  Bretar  kalla  gotulæf,  saa  maa  Bretar  her  forstaaes  eenstydende  med 
Enskir  menn  d.  e.  Engeismænd,  ikke  om  de  keltiske  Briter. 


XIV.     Stranclar  lio5. 

Den  franske  Text  hertil  findes,  saavidt  bekjendt,  ikke  udgiven.  Sit  Navn  har 
Fortællingen,  eller  Sangen  hvoraf  den  er  dannet,  draget  af  Kong  Vilhelms  Ophold 
paa  Stranden  ved  Barflcur  i  Normandi. 

Cap.  1.  S.  67.  L.  \\.  Viliamr  konungr  ete.,  Vilhelm  Bastard  eller  Erobrer, 
Hertug  af  Normandi  og  Konge  af  England  fra  1066  til  1087.  —  S.  67.  L.  13. 
vordum  .  .  .  landamære:  „ordnet  Forsvaret  for  Landsgrændserne".  —  S.,  67. 
L.  15.  i  lanndamære  Normandie:  „inden  Normandis  Grændscr".  —  misgerdo 
v  i  cl  hann:  „sveg  sin  Troskab  mod  ham".  —  S.  67.  L.  19.  upp  sotte  p  a  alla: 
„han  opsogtc  dem  alle  (de  oprorske  Lendermænd  eller  Baroner)".  —  S.  67.  L.  22. 
til  Barbeflear  bæar:  „til  Staden  Barfleur",  i  den  Tid  det  almindelige  Overfarts- 
sted  fra  Normandi  til  Southampton  i  England;  jfr.  Anm.  t.  S.  64.  L.  3.  —  S.  67. 
L.  26.  rapa  i  uråd  et  vecJr:  „give  sig  uforsigtig  ud  i  farligt  Yeir".  —  fyrre: 
„heller".  —  S.  67.  L.  29.  Brettlannd,  her  Bretagne.  —  S.  67.  L.  30.  Foran  at 
faret  maa  underforstaaes:  hafåi.  —  S.  67.  L.  32.  nyfunninn  .  .  .  notum:  „en 
nyopfunden  Strengelegs-Sang  med  de  fagreste  Noder",  d.  e.  med  den  skjonneste 
Melodi.  —  S.  68.  L.  2.  til  by  ri  ar  bicio,  eg  til  Borens  Oppebielse  d.  e.  for  at 
vente  paa  Bor. 

Cap.  2.  S.  68.  L.  3.  Ha  nn  sennde  .  .  .  harp  ara r;  da  Talen  her  netop 
er  om  Harpespillere,  Musikkyndige,  saa  er  det  tydeligt,  hvad  allerede  synes  folge 
af  Udtrykkene  S.  67.  L.  33,  at  her  Melodien  betragtedes  som  det  Væsentlige,  — 
noget  som  end  mere  bestyrkes  ved  Udtrykkene  nedenfor  L.  9.  o  c  frædde  .  .  . 
stranndar  strengleic,  samt  L.  12.  leiea  .  .  .  strengleie.  —  S.  68.  L.  16. 
glyiarenn;  Ordet  gi y i a ri  er  her  uden  Tvivl  eenstydende  med  leikari  d.  e. 
Spillemand,  Musikant.  —  S.  68.  L.  18.  hertoga  ne  iarla:  „Hertuginde  eller 
Jarlefrue".  —  S.  68.  L.  20.  konunglcgrar  skemtanar  strengleie:  „en  Stren- 
geleg (d.  e.  en  Sang  med  Melodi),  som  var  værdig  at  tjene  en  Konge  til  Under- 
holdning". —  S.  68.  L.  21.     Nu  las  ete.  maa  uden  Tvivl  forstaaes  som  den  norske 
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Oversætters  Bemærkning;  i  alle  Fuld  maa  han  have  betydelig  omskrevet  sin  franske 
Originals  Ord.  Slutningen  L.  24.  oc  miskunni  .  .  .  amen  maa  være  af  Afskri- 
veren,  hvem  maaskee  den  foradgaaende  Bon  for  Kongen  (der  havde  foranstaltet 
Oversættelsen),  ogsaa  kan  tillægges. 

XV.  Leikara  lio5. 

Til  denne  Fortælling  kjende  vi  ei  heller  den  franske  Original  og  kunne  saa- 
ledes  hverken  udfylde  det  manglende  af  Indholdet  eller  ved  Jævnlorelse  med  Ori- 
ginalen soge  Oplysning  om  det  dunkle,  rimeligviis  feilskrevne  Sted  i  forste  Linie: 
at  hins  paris  el.  varis.  Ved  Kornbretar  forstaaes  uden  Tvivl  Indbyggerne  af 
Cornoaille  i  Bretagne  (s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  23),  og  ved  Leuns  fiall  maa- 
skee et  Fjæld  i  Landskabet  Leonais  i  Bretagne  (s.  o.  f.  Anm.   t.  S.  2.  L.  36). 

Den  Lacnne  som  her  findes  i  Haandskriftet  har  ikke  omfattet  meer  end  eet 
Blad,  der  har  indeholdt  Slutningen  af  nærværende  Fortælling,  hvilken  altsaa  har 
været  temmelig  kort,  og  Begyndelsen  af  den  næst  folgende  om  Janual. 

XVI.  Januals  liod. 

Den  franske  Text  til  denne  Fortælling  bærer  hos  Roquefort  (I.  p.  202 — 251) 
Titelen:  Lai  de  Lanval,  og  ifolge  hans  Oplysning  (p.  203.  Not.  2)  benævnes  For- 
tællingens Helt  i  gammel  Engelsk:  Launfal.  Navnet  Janual  i  den  norske  Over- 
sættelse maa  altsaa  ansees  for  urigtigt,  hvad  enten  nu  Feilen  har  sin  Oprindelse  fra 
det  franske  Haandskrift,  som  forelaa  0^ ersætteren,  eller  fra  en  Mislæsning  af  ham 
eller  fra  hans  Afskriver. 

Fortællingens  Begyndelse,  hvilken  her  paa  Grund  af  Laeunen  i  det  gamle 
norske  Haandskrift  mangler,  er  i  Korthed  efter  den  franske  Original-Text  folgende: 

„Da  Kong  Arthur  engang  opholdt  sig  i  Cardueill  (ubekjendt,  hvor  beliggende, 
men  rimeligviis  et  Steds  i  nuv.  England)  for  at  forsvare  sit  Rige  mod  Skotterne 
(lesEscos)  og  Pieterne  (les  Pis),  som  odelagde  Landet,  især  Logrien  (la  terre  de 
Logres,  s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  33),  uddeelte  han  ved  Pintsefesten  store  Gaver 
til  sine  Grever,  Baroner  og  Riddere  af  det  runde  Bord  (a  c  ex  de  la  tab  le  réunde). 
Een  eneste  blev  ved  denne  Ledighed  forbigangen,  nemlig  Ridderen  Lanval,  en 
Kongeson  af  hoi  Æt,  der  dog  troligen  havde  tjent  Kongen,  og  forresten  var  afholdt 
af  alle  sine  Jævninger  for  sin  Tapperhed,  Gavmildhed,  Skjonhed  og  Ridderlighed. 
Lanval,  der  var  fremmed  paa  Stedet  og  fjærnt  fra  sit  Hjem,  tog  sig  denne  Tilside- 
sættelse meget  nær.  En  Dag  red  han  ud  af  Staden  og  kom  til  en  Slette  gjennem- 
strommet  af  en  Bæk.  Han  steg  af  Hes'en,  som  han  slap  los  paa  Engen,  lagde  sig 
ned  i  Græsset  med  sin  sammenfoldede  Kappe  under  Hovedet  og  overvejede  sin 
sorgelige  Stilling.  Da  fik  han  Oie  paa  tvende  prægtig  klædte  Piger,  hvis  Mage  i 
Skjonhed  han  aldrig  havde  seet.  Den  ældste  bar  en  Skaal  af  purt  Guld,  den 
anden  et  Haandklædc;  de  gik  lige  henimod  det  Sted,  hvor  Lanval  laa.  Denne 
sprang  strav  op  og  hilsede  dem.  Da  sagde  den  ene  af  dem,  at  hendes  Frue  sendte 
dem  for  at  indbyde  ham  til  hende;  hun  opholdt  sig  i  et  Telt  ganske  nær  ved. 
Ridderen  fulgte  dem  strax  tilfods.  Teltet  var  prægtigt,  saaledes  at  hverken  Dron- 
ning Semiramis  eller  Keiser  Oelavian  havde  havt  et  pnegligere.  Inde  i  det  fandt 
han  en  Pige,    der  i  Skjonhed  overgik  Lilien    og  den  friske  Rose;    hun  hvilede  paa 
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et  prægtigt  Leie,  over  hendes  Kjortel  var  kastet  en  Kaabe  af  alexandrinsk  Purpur 
foret  med  hvidt  Hermelin;  men  hendes  skjonne  Hals  og  Bryst  kom  dog  tilsyne  hvi- 
dere end  Ilvidtornens  Blomst.  Hun  gav  Lanval  Plads  ved  sin  Side  og  erklærede, 
at  hun  var  kommen  did  fra  sit  fjerne  Hjem  af  Kjærlighed  til  ham;  hun  vilde  gjore 
ham  lykkeligere  end  nogen  anden  Fyrste;  paa  Jorden.  Lanval  svarede,  at  han  for 
hendes  Kjærlighed  vilde  opolfre  alt;  hans  hoieste  Onske  var  at  forblive  hos  hende. 
Hun  skjænkede  ham  sit  Hjerte,  og  derhos  den  Gave,  at  jo  mere  Penge  han  an- 
vendte, desto  rigere  skulde  han  blive;  men  hun  forbod  ham  at  aabenbare  deres 
Forbindelse  for  nogen,  thi  da  vilde  han  tabe  hende  for  stedse.  Lanval  tilsvor  hende 
at  være  taus  og  forblev  ved  hendes  Side  lige  til  Aftenen;  han  skulde  gjerne  have 
dvælet  der  længere  orn  det  havde  behaget  hende". 

Her  begynder  den  norske  Oversættelse  ved  den  155de  Linie  i  den  fran- 
ske Text. 

Cap.  1.  S.  69.  L.  7.  J)a  ihuga  .  .  .  manna  augsyn:  „!a  betænk,  at  det 
maa  være  paa  et  Sted,  hvor  du  indseer,  at  det  sommer  en  Mand  at  tale  med  og 
mode  sin  Elskede  under  fire  Orne  uden  Dadel  og  ond  Omtale";  i  den  fr.  Text  (I. 
162 — 64):  ja  ne  sarez  cellui  pens  er,  u  nus  hum  puist  truver  s'amie  sans 
repruee  et  sans  vilonie:  „l  maa  ikke  vide  (det  maa  ikke  falde  eder  ind)  at 
tænke  paa  det  Sted,  hvor  ikke  en  Mand  kan  finde  sin  Elskede  uden  Bebreidelse 
og  uden  Skam".  —  S.  69.  L.  12.  1  and  tiall  dit,  i  den  fr.  Text  (1.  171):  tref.  — 
S.  69.  L.  14.  nåtverd,  i  den  fr.  Text  (1.  179):  le  souper.  —  S.  69.  L.  16.  En 
riddarenn  .  .  .  vnnasto  sinnar,  i  den  fr.  Text  (1.  182 — 86):  E  il  å  grant 
joie  le  prent;  un  en  tre  mes  i  eut  plénier,  k  i  mult  plaiseit  auCh  evalier, 
ear  s'amie  baiseit  suvent,  et  acoleit  estreitement:  „og  han  modtager  det 
(Maaltidet)  med  stor  Glæde;  en  Mellemret  var  der  fuldt  op  af,  som  meget  beha- 
gede Ridderen;  thi  han  kyssede  ofte  og  omfavnede  omt  sin  Elskede". 

Cap.  2.  S.  69.  L.  21.  f)au  fong:  „disse  Midler".  —  S.  69.  L.  25.  leic- 
arar,  i  den  fr.  Text  (1.  209):   les  jongléurs:    Gjoglere,    omstreifende  Musikanter. 

—  S.  69.  L.  26.  mallaus,  i  den  fr.  Text  (1.  211):  privé,  hvilket  der  modsættes 
estrange,  fremmet,  og  altsaa  betyder:  bekjendt.  Den  norske  Oversætter  maa  have 
misforstaaet  Ordet. 

Cap.  3.  S.  69.  L.  29.  Nu  sem  mer  var  sagt,  i  den  fr.  Text  (1.  217): 
Ceo  m'est  avis.  —  S.  69.  L.  32.     Valuein,  i  den  fr.  Text  (1.  223):  Gauvains. 

—  S.  69.  L.  33.  sira  svarer  her  til  det  franske  sire,  som  vel  ikke  paa  nærvæ- 
rende Sted,  men  paa  andre  Steder  i  Digtet  findes  i  den  franske  Text,  og  betegner 
saaledes  det  samme  som  herra.  —  Iven,  i  den  fr.  Text  (1.  224):  Ivains.  Gau- 
vain  og  Ivain  ere  forresten  bekjendte  Navne  i  Artus-Romanerne.  —  S.  70.  L.  1. 
hann,  herJanual.  —  at  hallda  mecf  |)eim  felagskap  sinn:  „for  atholdeKa- 
meratskab  med  dem".  —  drotning,  Kong  Artus's  Dronning,  Genievra.  —  i 
steinlofti  .  .  .  skurSargly gg:  „i  sin  Steensal  og  hældede  sig  til  et  i  Muren 
udhugget  Vindue";  i  den  fr.  Text  (1.  235 — 36):  a  mie  fen  es  tre  entaillée  s'es- 
toit  la  ro  in  c  apoiée.  —  S.  70.  L.  9.  graddur:  „Trappen,  Trappetrinene",  i 
den  fr.  Text  (1.  246):  les  degrés.  —  S.  70.  L.  13.  kannaze  vi3',  gjore  Be- 
kjendtskab  med,  hilse  paa,  tale  med.  —  S.  70.  L.  15.  leica  .  .  .  leie:  „drive 
med  hende  den  sædvanlige  Spas". 

Cap.  4.  S.  70.  L.  21.  oft  heui  ee  .  .  .  fyst:  „ofte  har  jeg  havt  stor  At- 
traa  til  dig"!  —  S.  70.  L.  26.     mismællti,   i  den  fr.  Text  (1.  274):    mesparlat; 


121 

Meningen  ct  her:  „udtrykte  sig  paa  en  upassende  Maadc".  —  S.  70.  L.  31.  at 
hann  =  sva  at  h.  —  S.  70.  L.  33.  er  ein  er  .  .  .  1  i  fan  n  de:  „som  er  (\en 
eneste  levende  Kvinde,  hvilken  jeg  veed  fortjener  Lov  og  Berømmelse".  —  S.  70. 
L.  39.  af  {mi  er  I  annal  .  .  .  henni  mis  mæl  I  ti;  her  synes  nogle  af  Ordene  at 
staae  overllodige  og  at  være  komne  ind  ved  Skriverens  Uagtsomhed;  mismæla 
niita  ellers  her  være  brugt  i  Betydningen:  „tiltale  fornærmelig,  utilborligen". 

Cap.  6.  S.  71.  L.  16.  i  klefa  sinum,  i  den  fr.  Text  (I.  335):  en  une 
cambre;  klefi:  „et  lidet  Sideværelse".  —  S.  71.  L.  19.  Huilicr  .  .  .  synaz: 
„hvorledes  mon  han  nu  vil  vise  sig!"  maa  vel  her  forklares  som  et  Udraah;  i  den 
fr.  Text  (1.  349 — 50):  Las  cument  se  cuntentera  eil  cui  li  rois  guerroiera: 
„Den  Ulykkelige!  hvorledes  vil  han  fole  sig  tilmode,  naar  Kongen  paaforer  ham  sit 
Fiendskab".  —  S.  71.  L.  25.  Snapr,  i  den  fr.  Text  (1.  361):  Vassal,  jfr.  Anni. 
t.  S.  4.  L.  4.  —  S.  71.  L.  26.  bu  hoft  .  .  .  d ei  Ild:  „Du  begyndte  i  Dag  en 
ond  og  unyttig  Strid";  i  den  fr.  Text  (1.  362):    mut  cu  mene  as  tes  vilain  plait. 

—  S.  71.  L.  29.     h  o  skare,  i  den  fr.  Text  (1.  368):   plus  vaillans:    „kjækkere". 

—  S.  71.  L.  30.  med  .  .  .  afrogum:  „med  mange  Undskyldninger".  —  S.  71. 
L.  33.  ba  vill  hann  af  bui  se.  bat  hafa:  „da  vil  han  deri  underkaste  sig 
den  Dom". 

Cap.  7.  S.  72.  L.  1.  vordzlumenn:  „Borgensmænd,  Cautionister";  til 
det  Hele  svarer  i  den  fr.  Text  (1.  388—89):  ke  Lanvax  deit  aveir  un  jur, 
mais  plége  truist  å  sun  seignur:  „atLanval  skulde  have  en  Dag  (ni.  paa  hvilken 
hans  Sag  skulde  paadommes)  og  stille  sin  Herre  Borgen".  —  S.  72.  L.  9,  vpp  a 
allt  bat:  „saaledes  at  den  (eders  Borgen)  gjælder  alt  det".  —  S.  72.  L.  17.  Kon- 
ungr  .  .  .  drotning:  „Kongen  og  Dronningen  anklagede  da  Janual";  i  den  fr. 
Text  (1.  415)  ikkun:  li  rois  é.  la  roine  i  fu:  Kongen  og  Dronningen  vare  der 
tilstede". 

Cap.  8.  S.  72.  L.  25.  S  em  beir  skyl!  du  skiliazc:  „idet  de  skulde 
skilles  ad  (dele  sig)",  en  ligefrem  Oversættelse  af  den  franske  Text  (I.  469):  quant 
il  deveient  départir,  hvilket  her  betyder:  „da  de  skulde  stemme  i  Sagen",  eg. 
skille  sig  ad,  træde  til  tvende  Sider,  for  derved  at  tilkjendegive  hvilken  af  to  mod- 
satte Meninger  man  erklærer  sig  for.  —  S.  72.  L.  26.  a  tveim  fridum  gang- 
arom,  i  den  fr.  Text  (1.  471):  sor  deus  blans  palefro  is  anblans;  gangari 
skal  saaledes  uden  Tvivl  her  betegne:  Pasgjænger.  —  S.  72.  L.  32.  Hann  svar- 
ade  .  .  .  villdv  fara;  hertil  findes  intet  tilsvarende  i  den  Ir.  Text  (I.  480);  deri- 
mod findes  i  denne  omtrent  det  samme  indskudt  senere  (1.  513—22),  hvor  det 
mangler  i  den  norske  Oversættelse  (s.  n.  f.  S.  73.  L.  15).  —  S.  72.  L.  36.  latet 
rydia  svefnbur,  i  den  fr.  Text  (I.  487—88):  rois,  fa  i  tes  canbres  dél  ivrer, 
e  de  pailes  encurtiner. 

Cap.  9.  S.  73.  L.  4.  at  beir  hafdo  mioc  an  grat  se.  hann:  „at  de 
havde  i  hoi  Grad  fortornet  ham";  i  den  fr.  Text  (I.  497):  que  mut  l'unt  curé- 
cié.  —  S.  73.  L.  6.     ver  skildvmzc,  i  den  fr.  Text  (1.  499):  nus  départimes. 

—  S.  73.  L.  10.  a  hinum  fridaztom  hestom,  i  den  fr.  Text  (I.  508):  che- 
vaucent  deus  muls  espanois:  „de  rede  to  spanske  Muler".  —  S.  73.  L.  14. 
konunglegrar  tigundar:  „af  kongelig  Slægt,,.  —  S.  73.  L.  15.  her  (foran  hvad 
der  svarer  til  Sætningen  oc  i  bui  ete.)  indskyder  den  fr.  Text  (1.  913—22)  et 
Sporgsmaal  til  Janual,  om  nogen  af  de  ankomne  var  hans  Kjæreste,  og  et  Svar 
ligt   det  som    her   findes  o.  f.  S.  72.  L.  32.  —  S.  73.  li.  23.     kvad  .  .  .  orskurd 
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pcirra:  „sagde,  at  deres  Dom  var  bleven  altfor  længe  udhalet,  næsten  hole  Dagen". 

—  S.  73.  L.  24.  myndo  .  .  .  skiliazc,  i  don  fr.  Tcxt  (I.  543)  atter:  ja  le  de- 
partissent  aitant.  —  S.  73.  L.  30.  En  fegrfl  ...  er  sagt,  hertil  Godes  intet 
svarende  i  den  Ir.  Text,  derimod  findes  strax  foran  (I.  555—65)  en  Beskrivelse  af 
Damens  Udseende  og-  Dragt,  hvilken  vor  Oversættelse  lorbigaaer.  —  S.  73.  L.  35. 
o  mad  o  ri:  „bleve  hede";  de  fleste  blevé  hede  ved  at  see  hende;  i  den  fr.  Text  (1. 
577):  n'i  ot  un  seul  qui  l'esgardast,  de  d  ro  i  te  am  ur  ne  s' es  eau  fast:  „der 
var  ikke  en  eneste,  som  betragtede  hende,  uden  han  jo  blev  varm  af  sand  Kjær- 
lighed". —  S.  73.  L.  37.  gnufa  ryggr:  „nedtrykt  af  Sorg";  jfr.  Anni.  t.  S.  7<i. 
L.  2.  —  S.  74.  h.  9.  all  ir  kostacJo  giarna:  „alle  gjorde  sig  med  Fornoielsc 
den  Uleilighed".  —  S.  74.  L.  12.  einum  riddara  hi  rå  li  ås  pins,  i  den  fr.  Text 
(1.609):  un  tien  vassal.  —  S.  74.  L.  19.  en  ec  vil  .  .  .  til  meina:  „men  j<g 
vil  at  mine  Ord  ikke  skulle  være  nogen  til  Meen";  Oversætteren  synes  hermed  at 
ville  lade  Fruen  sige,  at  hendes  Erklæring  kun  skal  gaae  ud  paa  at  frelse  Janual, 
ikke  paa  at  skade  Dronningen,  nemlig  ved  at  aabenbare  den  Kjærlighedserklæring 
hun  havde  gjort  Ridderen.  Det  kunde  imidlertid  dog  ogsaa  hende,  at  Oversætteren 
herved  ord  min  har  villet  udtrykke:  min  Ros  d.  e.  den  Berommelse  han  har  givet  mig. 
Den  fr.  Text  har  her  (I.  612):  ne  voeus  mie  que  mal  li  tort:  „jeg  vil  ikke,  at 
det  skal  komme  ham  (hende?)  til  Onde".  —  S.  74.  L.  19.     klandalauss:  „dadelfri". 

—  S.  74.  L.  23.  einn  malmara  steinn,  i  den  fr.  Text  (1.  628):  un  grant  pe- 
ron  de  marbre  bis;  hermed  menes  uden  Tvivl  en  Steen  udenfor  Hallens  Dor  be- 
stemt til  at  lette  Opstigningen  paa  Hesten.  —  S.  74.  L.  26.  Ualun,  i  den  fr.  Text 
(1.  635):  Avalon,  i  Middelalderens  Lalin:  Avallonia,  et  SJags  Paradis  i  de  gamle 
brittiske  eller  bretoniske  Sagn,  hvilket  man  i  den  senere  Middelalder  henlagde  paa 
det  Sted,  hvor  Glastonburys  Abbedi  var  beliggende,  i  det  nuværende  Sommerset- 
shire  i  det  sydlige  England.  I  dette  Abbedi  troede  man,  at  Kong  Arthur  var  be- 
graven.  —  hinir  sannfro  6  as  tu  menn,  i  den  fr.  Text  (1.  636):  li  Breton  d.  e. 
Bretonerne.  —  S.  74.  L.  29.  Her  lyer  etc.;  hertil  findes  intet  svarende  i  den  fr. 
Tcxt;  det  er  altsaa  et  Tillæg  af  den  norske  Oversætter. 

XVII.     Jonets  liod. 

Den  fr.  Text  bærer  hos  Roquefort  (1.  p.  272— 313)  Titelen:  La  i  d'Ywenec. 
Sammenlignet  med  denne  viser  den  norske  Oversættelse  sig  paa  flere  Steder,  især 
i  Begyndelsen,  noget  forkortet.,  aldeles  som  Tilfældet  er  med  den  forudgaaende 
Fortælling  om  Milun. 

Cap.  1.  S.  74.  L.  33.  Met  pui  at  .  .  .  fe<5r  hans.  Denne  Begyndelse 
svarer  vel  i  Hovedsagen  til  den  franske  Texts,  men  denne  er  dog  noget  vidtløfti- 
gere. Der  siges,  at  Jonets  eller  Ywenecs  Fader  hed  E  ude  mare  c  (1.  9 — 10):  i  c  il 
qui  gendra  \wenec  il  ot  å  nun  Eudemarec.  —  S.  74.  L.  36.  I  Ko  mb  r  eta 
lannde,  i  den  fr.  Text  (1.  11):  en  Bretaigne;  om  Navnet  Kornbi  etal  and,  som 
gjengiver  det  franske  Cornwaille,  s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  23;  angaaaende  den 
fr.  Texts  Bretaigne,  er  det  her  uvist  om  dermed  menes  Bretagne  i  Frankrige 
eller  Britannia,  dog  er  det  forste  maaskee  rimeligst,  og  her  skulde  man  da  soge 
den  strax  efter  i  den  fr.  Text  og  længere  henne  i  den  norske  (S.  81.  L.  4)  nævnte 
Stad  Caerwent,  Caroenborg.  —  S.  75.  L.  1.  Om  den  gamle  Hovding  tilfoier 
den  fr.  Text  (1.  13):  de  Caerwent  fu  avoez,  e  du  pais  sire  clamez;  la  cité 
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si  est  sor  Duglas:  „han  blev  nævnt  olier  Caerwent,  og  kaldtes  Landets  Herre; 
denne  Stad  ligger  ved  Duglas".  —  S.  75.  L.  5.  Om  den  gamle  Hovdings  unge 
Brud  tilfoicr  den  fr.  Text  (I.  25 — 28):  Purqn'en  fereie  autfe  parole,  ne  n'ot 
sun  per  desc'å  In  c  ole,  ne  trés-que  Yllande  de  la;  grant  péchié  fist 
<jui  li  duna:  „med  andre  Ord:  hun  havde  ikke  Sin  Mage  lige  lil  Incole  og  ikke 
engang  paa  Ylland  (Irland?);  den  begik  en  stor  Synd,  som  bortgiftede  hende".  — 
S.  75.  L.  6.  i  einv  in  i  elv  lofte  s  tein  pil  du,  i  den  fr.  Text  (I.  32):  en  unc 
grant  ehambre  pavée:  „i  et  stort  steensat  Kammer".  —  S.  75.  L.  8.  at  h  a  fa 
grunsemd  .  .  .  hen  ni:  „for  at  udspeide  og  bevogte  hende";  istedel  herfor  bal- 
den fr.  Text  (I.  35 — 54)  en  langt  udførligere  Skildring  af  den  unge  Frues  ubeha- 
gelige Stilling:  den  gamle  Baapasserske  fulgte  hende  overalt,  endog  til  Messen,  og 
lod  hende  ikke  tale  et  Ord  med  nogen  uden  sit  Vidende;  Fruen  havde  hverken 
Kammersvend  eller  Dorvogtcr,  som  turde  træde  ind  i  hendes  Værelse  eller  tænde 
bendes  Lys.  Hun  havde  vel  flere  Kvinder  til  Opvartning,  men  disse  beboede  et 
andet  Kammer.  Saaledes  blev  hun  behandlet  i  7  Aar.  Hun  og  hendes  Mand  havde 
i  denne  Tid  ingen  Born  med  hinanden.  —  S.  75.  L.  13.  oc  fann  bon  .  .  .  svefn- 
lofteno;  i  den  fr.  Text  (I.  61 — 64)  lægges  her  til,  at  den  gamle  Kjær] i ng,  efter  at 
have  lukket  Doren  for  den  unge  Frue,  gik  i  et  andet  Værelse  med  sin  Psalmebog 
(un  s  au  tier)  for  at  læse  i  den  (ele  voleit  ve  rseilli  er).  —  S.  75.  L.  26.  hann 
man  al  Id  re  kiiniia  deyia;  her  tilfoier  den  fr.  Text  (1.  91 — 94):  quant  il  dut 
es  tre  baptisiez,  si  fu  el  flun  d'Enfer  plungiez.  Durs  sont  li  nerf,  du- 
res les  veines,  qui  de  vif  sanc  sunt  tutes  plaines:  „da  ban  skulde  dobes, 
blev  han  dyppet  i  Helvedes  Flod  (Styx);  stærke  ere  hans  Nerver,  stærke  hans 
Aarer,  som  ere  ganske  fulde  af  levende  Blod". 

Cap.  2.  S.  75.  L,  36.  ^  ashaucr,  i  den  fr.  Text  (1.  114):  o  s  to  ir,  Lat. 
astur,  asturco,  asturcus,  et  større  Slags  Iloge  eller  Falke.  —  med  fogrum 
fotum,  i  den  fr.  Text  (I.  114):  giez  ot  es  piez:  „den  havde  Baand  paa  Fod- 
derne(?)".  —  S.  75.  L.  37.  mutadr,  i  den  fr.  Text  (I.  115):  mues,  Lat.  muta- 
tus,  et  Udtryk  som  brugtes  om  den  Falk,  som  havde  overstaaet  den  aarlige  Fjæder- 
kastning  og  den  dermed  forbundne  farlige  Sygdom,  hvilken  kaldtes  i  Middelalderens 
Latin  muta,  paa  Fransk:  la  mue,  —  Ord  der,  ligesom  det  her  brugte  oldnorske 
miitadr,  ere  beslægtede  med  vort  nubrugelige  myte,  om  Fuglene  at  fælde  Fjær. 
En  Jagt-Falk  maa  have  været  agtet  hoiere  jo  oftere  den  havde  overstaaet  denne 
Mytning.  Stedet  i  det  Hele  lyder  ellers  i  den  fr.  Text  (1.  113 — 15):  en  la  ehambre 
volant  entra,  giez  ot  espiez,  ostoir  sembla,  dcci  ne(d.  e.  de  einc)mues 
fu  ou  désis  (d.  e.  de  sis):  „den  (Fuglen)  kom  flyvende  ind  i  Kammeret,  den  havde 
Baand  paa  Fodderne,  den  lignede  en  Gaasehog,  den  var  af  fem  eller  sex  Mytnin- 
ningcr  (den  havde  overstaaet  Mytningen  fem  eller  sex  Gange)".  Den  fr.  Text  hos 
Roquefort  maa  her,  i  Medhold  af  den  norske  Oversættelse,  berigtiges  som  i  Parentes  er 
antydet.  —  S.  76.  L.  2.  gnuidi  bon  med  hofoi  si  nu,  jfr.  Anm.  t.  S.  73.  L.  37, 
i  den  fr.  Text  (1.  122):  son  chief  covri:  „hun  tildækkede  sit  Hoved".  —  S.  76. 
L.  8.  ei  mætti  ee,  denne  Rettelse  stottcr  sig  til  den  fr.  Text  (I.  135):  mes  ne 
pooie  a  vus  ven  ir.  —  S.  76.  L.  9.  to  c  {)a  klæde  af  hof  di  ser,  i  den  fr.  Text  (I. 
140):  sun  chief  descuvri:  „hun  afdækkede  sit  Hoved".  —  S.  76.  L.  17.  purfa 
ifaz;  herefter  har  den  fr.  Text  (1.  159 — 68)  et  Tillæg,  som  er  af  Vigtighed  for  rigtig  al 
forstaae  dellolgendc:  Se  vus  de  ee  ne  mc  erécz,  voslrc  chapelain  d  em  ån- 
de z:.  di  te  s  que  måls  vus  as  o  up  i  s  se,  si  volez  aveir  le   serv  ise,  que  Di  ex 
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a  el  munt  establi,  dont  li  péehéor  sunt  g  ar  i:  la  semblance  de  vus 
prendrai,  le  corps  Dame-Dieu  recevrai;  ma  créance  vus  dirai  tute,  ja 
ne  serez  de  ce  en  du  te:  „hvis  I  ikke  troer  mig  heri,  saa  kald  eders  Capelian, 
sig  ham,  at  I  befinder  eder  meget  ilde,  saa  at  I  vil  have  den  Tjeneste  (Saeramentet), 
som  Gud  har  indstiftet  til  Synderes  Redning.  Jeg  skal  paatage  mig  eders  Lignelse, 
modtage  Herrens  Legeme  og  fremsige  hele  min  Tro;  da  skal  I  ikke  være  i  Tvivl 
herom".  —  S.  76.  L.  27.  helga  pionaslo,  i  den  fr.  Text  (1.  190):  Corpus  Do- 
mini.  —  S.  77.  L.  7.     smasmugall:  „smaalig,  noieregnende,  mistænkelig". 

Cap.  3.  S.  77.  L.  15.  pa  er  ec  em  vpp  staoinn,  saal.  rettet  i  Medhold 
af  den  fr.  Text  (1.  249):  au  matin  quant  g'iére  levez.  —  S.  77.  L.  22.  Du  i 
nest  .  .  .  sagt  er;  i  den  fr.  Text  (1.  261):  Tiers  jurs  apres  ice  cunter  d.  e. 
„tredie  Dag  derefter  at  regne".  —  S.  77.  L.  27.  a  bac  reflunum,  i  den  fr. 
Text  (1.  268):  derrier  la  curtine:  „bag  Forhænget  (Tapetet)".  —  S.  77.  L.  40. 
Den  fr.  Text  (1.  299—300)  lægger  her  ved  Slutningen  til:  Hé!  Di  ex,  qu'il  ne  le 
set  ou  voit,  et  la  traisun  n'aperc^oit:  „Ak  Gud!  at  han  ikke  mærker  eller 
seer  det,  og  opdager  Forræderiet". 

Cap.  4.  S.  78.  L.  20.  lo  net,  i  den  fr.  Text  (1.  331):  Iwenec.  —  S.  78. 
L.  23.  mecJ  tomlegre  gongv:  „med  langsom  Gang";  i  den  fr.  Text  (1.  340) 
derimod:  å  mult  haus  er  is:  „med  meget  hoie  Skrig".  —  S.  78.  L.  25.  x.  alna 
har,  i  den  fr.  Text  (1.  343):  vint  piez:  „tyve  Fod".  —  S.  78.  L.  26.  ser  c 
einum,  i  den  fr.  Text  (1.  345):  sa  ehemise.  —  forvegr:  „det  Spor,  som  viste 
hende  Vei".  —  S.  78.  L.  28.  mikill  hellir,  i  den  fr.  Text  (I.  350):  une  hoge, 
hvilket  Roquefort,  uden  Tvivl  urigtig,  oversætter:  une  petite  eabane:  „en  li- 
den Hytte". 

Cap.  5.  S.  78.  L.  36.  var  borg  veggiaå,  saal.  rettet  i  Medhold  af  den 
fr.  Text  (1.  365):  de  murs  fu  close  tut  en  tur:  „den  (Borgen)  var  med  Mure 
indsluttet  rundt  omkring".  —  S.  79.  L.  3.  at  castala  einimn,  i  den  fr.  Text  (1. 
378):  dusc'  au  Chastel.  —  S.  79.  L.  5.  at  castals  holl  (saal.  f.  eastala 
holl),  i  den  fr.  Text  (I.  381):  el  pal  es:  „i  Paladset".  —  S.  79.  L.  6.  i  eitt 
fagrt  loft,  i  den  fr.  Text  (1.  383):  en  une  basse  ehambre,  „i  et  lavt  Kammer". 
—  S.  79.  L.  9.  Stauir  peir  .  .  .  brenndo  gulli,  i  den  fr.  Text  (1.  392):  li 
pécol  sunt  d'or  esméré:  „Sengestolperne  ere  af  renset  Guld". 

Cap.  6.  S.  79.  L.  38.  bl  i  et,  saal.  rettet  i  Medhold  af  (\en  fr.  Text  (1.  442 
— 43):  un  cier  bliaut  li  a  dune,  si  li  cumanda  a  ves  tir:  „en  kostbar  Kaabe 
gav  han  hende  og  bod  hende  at  iklæde  sig  den";  om  Ordet  bliet  s.  o.  f.  Anm.  t. 
S.  12.  L.  25.  —  S.  80.  L.  7.  vannlega:  „ganske,  aldeles".  —  S.  80.  L.  8.  m is- 
mæl  1  ti:  „tiltalte  med  haanende  Ord",  i  den  fr.  Text  (1.  462)  derimod:  ne  ne 
gueta:  „han  vogtede  ikke  paa  hende".  —  S.  80.  L.  14.  At  hatid  hins  helga 
Arons  .  .  .  i  Karlunborg,  i  den  fr.  Text  (1.  473 — 74):  A  la  feste  saint  Aaron 
k'um  célébroit  å  Carlion;  efter  Roquefort  (I.  p.  36.  not.  4.  og  p.  542.  not.  a) 
var  en  0  St.  Aaron  beliggende  ved  det  nuværende  St.  Mal  o  i  Bretagne.  Ifolge 
Lai  de  L'espine  (Roquef.  I.  p.  542)  var  der  i  Carl  ion  et  Kloster  St.  Aaron, 
i  hvilket  i  Middelalderen  en  Mængde  bretoniske  Sagn  fandtes  bevarede  i  Skrift. 
Staden  Carlion  skulde  saaledes  have  været  beliggende  der  hvor  St.  Malo  nu  ligger. 
Er  denne  Formodning  rigtig,  saa  bestyrkes  det  ovenfor  (Anm.  t.  S.  74.  L.  36) 
yttrede,  at  den  fr.  Texts  Bretaigne  her  maa  forstaaes  om  Bretagne  i  Frankrige, 
og  l'Olgelig  den  norske  Texts  Kornbretaland   sammesteds  om  Landskabet  Corn- 
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onille  i  Nedre  Bretagne.  —  S.  80.  L.  22.  cit  munclivi,  i  den  fir.  Text  (I. 
4<v>7):  ti  ti  e  abeie:  „et  Abbedi".  —  S.  80.  L.  27,  j)iggia  fa  gn  ad  hans:  „mod- 
tage hans  Beværtning".  —  llann  leiddi  pan  at  sia  .  .  .  matadoz,  i  den  fr. 
Text  (I.  497—98):  si  lur  musterra  siin  dortoir,  sun  capitlc  et  siin  refroi- 
toir:    „Da    skulde   han    vise  dem  sit  Dormilorium,    sit  Capitel  og  sit  Refectorium". 

—  S.  80.  L.  30.  offrennd  synes  her  at  svare  til  offécines  i  den  fr.  Text  (1.  502) 
og  altsaa  at  betegne  Messen.  —  S.  80.  L.  33.  er  hult  var  .  .  .  sauniat,'  i  den 
fr.  Text  (505— 6):  euvert  d'un  cuer  paile  roé,  d'un  rice  orfroi  parmi 
bande:  „bedækket  med  et  kostbart  figureret  Klæde,  besat  i  Midten  med  rigt  Guld- 
arbeide",  jfr.  o.  f.  Anm.  t.  S.  17.  L.  12.  —  S.  81.  L.  4.  Caroen  borg,  i  den  Ir. 
Text  (1.  525):  a  Caervvent,  jfr.  o.  f.  Anm.  t.  S.  74.  L.  36. 

Cap.  7.  S.  81.  L.  10.  hvat  atburd  .  .  .  vist:  „hvilken  Hendeise  har  vist 
(fort)  os  hid";  i  den  fr.  Text  (I.  534):  que  Dex  nus  ad  arnenés  ei:  „at  Gud 
har  fort  os  hid".  —  S.  81.  I,.  20.  o  c  kusv  .  .  .  skipannde:  „alle  kaarede  da 
Jonet  sig  til  Hovding  og  til  at  runde  for  sin  Fædrenearv";  i  den  fr.  Text  (1.  557  — 
58):  Lur  s  egn  ur  unt  fait  d'lwenec,  ainz  que  il  cl  ép  artist  d'illec:  „de 
gjorde  Iwenec  til  sin  Herre,  for  han  drog  bort  derfra".  —  S.  81.  L.  21.  [)eir 
s  i  dan  .  .  .  astar  sin  nar,  i  den  fr.  Text  (1.  559 — 62):  Cist  qui  cest  av  en  ture 
o'irent,  lune  tens  apres  un  lai  en  firent,  de  la  plainte  et  de  la  doulur, 
que  eist  suffrirent  pur  amur.  Hermed  slutter  den  franske  Text.  Det  paafol- 
gende  i  den  norske  Text  (L.  23):  Gud  se  etc.  er  naturligviis  et  Tillægs-Onske  af 
den  norske  Oversætter. 

XVIII.     Naboreis  lio5. 

Den  franske  Text  til  denne  lille  Fortælling  findes,  saavidt  vides,  ikke  udgiven. 

S.  81.  L.  27.  I  Kornbreta  lannde  s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  23.  —  S. 
81.  L.  32.  laza  klæde  sin:  „smykke  sine  Klæder  med  Baand  eller  Snorer";  les 
laz  bruges  i  den  fr.  Text  i  Lai  de  Gugemer  (I.  740)  om  de  Baand,  med  hvilke 
en  Kvinde-Kjortel  sammenhæftedes,,  Snorebaand  (s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  12.  L.  25),  og 
lae,  laz,  latz  betyder  i  det  gamle  Sydfranske:  Baand,  Kjæde,  afdetLat.  laqueus 
(s.  Ray  non  ard:  lexique  Roman);  Verb.  lacier  betyder  at  binde  (Lai  de 
Graelent  1.  720,  hos  Roquefort);  af  disse  franske  Benævnelser  er  da  i  det  Old- 
noiske  det  her  forekommende  Verbum  laza  og  det  tilsvarende  Substantiv  lazan 
(s.  n.  f.  S.  82.  L.  4):  „Udstafleren  med  Baand",  dannet.  —  S.  82.  L.  5.  er  bon 
bar  a  ser:  „som  hun  bar  paa  sig"  d.  e.  som  hun  viiste  i  sit  Ydre,  i  sin  Khede- 
dragt.  —  S.  82.  L.  13.  Ilcrrar  kvad  hon  .  .  .  abrudigr  herra.  I  dette  Fruens 
Svar  maa  det  Vittige,  den  egentlige  Brod  i  Fortællingen  have  ligget,  og  man  maa 
tænke  sig,  at  Fremha'velsen  heraf  har  været  Hovedsagen  i  det  gamle  bretoniske 
Original-Digt.  Saaledes  som  det  her  forekommer,  uden  Tvivl  noiagtig  stemmende 
med   den   <jamle  franske  versificerede  Bearbeidelse  af  den  bretoniske  Sang,    har  det 

—  i  det  mindste  for  vor  Tid  —  næsten  aldeles  tabt  det  Bidende  og  Træffende,  som 
rimeligviis  oprindeligen  har  ligget  deri,  og  som  har  været  begrundet  i  en  eller 
anden  Skik,  hvilken  vi  nu  ikke  kjende.  —  S.  82.  L.  20.  |)eir  er  sko  la  heil  do 
at  gera  s  tre  i  ngl  ei  k  i ;  en  mærkelig  Underretning,  som  viser,  at  der  hos  de  gamle 
Bretoner  har  været  Digter-Skoler,  i  hvilke  man  uden  Tvivl  ovedes  ikke  alene  i 
Verseknnst  men  ogsaa  i  musikalsk  Foredrag  af  Digtene. 
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XIX.     Ricar  hinn  gamli. 


Heller  ikke  til  denne  Fortælling  have  vi  kunnet  opspore  den  franske  Origi- 
nal, og  kunne  saaledcs  ikke  udfylde  den  Deel  af  Indholdet,  som  ved  Lacunen  i 
Slutningen  af  det  gamle  Haandskrift  er  gaaet  tabt. 

S.  82.  L.  27.  i  sy  dia  Brettlanndc:  „i  Bretagne"  s.  o.  f.  Aum.  t.  S.  i.  L 
21.  —  S.  82.  L.  37.     miskennde  hann  eigi:  „tog  ikke  Feil  af  ham". 


A  n  h  a  n  g. 

Den  fors  te  Fortælling,  af  hvilken  her  Brudstykker  meddeles,  har  rimeligviis 
i  Haandskriftet  fulgt  umiddelbar  efter  Fortællingen  om  Riear  den  gamle.  Den  fran- 
ske Tcxt  til  den  have  vi  ikke  kunnet  opspore.  Hvad  Titel  den  har  haaret  kan  ikke 
af  de  levnede  Brudstykker  med  Bestemthed  udfindes;  thi  Slutningen  er  paa  Grund 
af  de  manglende  Ord  uafgjorende.  Sætningen:  at  bessi  strengleicr  er  fcgrstr 
all  .  .  .  streng]  ei  cren  n  tveggia  elskannde,  kan  nemlig  tænkes  udfyldt  paa 
to  Maader;  enten  saaledes:  a.  J).  st.  e.  f.  allra  o  c  heitir  s  t.  t.  e.,  i  hvilket  Fald 
Ordene:  strenglei  crenn  tveggia  elskannde  giver  os  Navnet  paa  nærværende 
Fortælling,  hvilken  da  havde  baaret  samme  Navn  som  en  anden  forud  i  Samlingen 
forekommende;  eller  ogsaa  kan  den  tænkes  udfyldt:  a.  J).  st.  e.  f.  allra  o  c  st. 
t.  e. ,  i  hvilket  Fald  den  franske  Bearbejder  maa  tænkes  at  sammenligne  nærvæ- 
rende Fortælling  med  den  anden  af  ham  forud  behandlede,  der  bærer  Titelen:  de 
tvende  Elskende,  og  erklære  som  den  almindelige  Mening,  at  disse  to  Digtnin- 
ger vare  de  skjonneste  i  sit  Slags. 

Fortællingens  Emne  synes,  for  saavidt  det  af  Brudstykkerne  lader  sig  uddrage, 
at  være  folgcnde:  En  Son  af  den  romerske  Keiser  (Rumaborgar  keisari)  og 
en  Datter  af  Hertugen  af  Plaeentia  (PI  a  een  zoborg,  Piacenza)  flygtede  med  hin- 
anden bort  fra  sine  Forældre,  uden  disses  Villie  og  Vidende,  med  Bistand  af  en 
Kammersvend  (rekkj  tis  vei  nn).  I  Anledning  heraf  reiste  sig  en  Krig  mellem  Kei- 
seren  og  Hertugen,  der  endte  med  Placentias  Indtagelse  og  Odelæggelse.  Imidlertid 
skjulte  de  tvende  Elskende  sig  i  en  Hule  i  Nærheden  af  Plaeentia,  hvor  en  Hyrde 
skaffede  dem  den  nødvendige  Næring.  Men  engang  reiste  der  sig  et  heftigt  Uveir 
med  Snefog,  der  rasede  saaledcs  i  flere  Dage,  at  Folk  ei  kunde  færdes  paa  nogen 
Vei.  Indgangen  til  Hulen  skjultes  ved  store  Snedynger,  og  da  endelig  ved  ind- 
trædende Tovcir  den  tro  Kammersvend  gjenfandt  Hulens  Aabning  og  kom  ind  til 
de  unge  Mennesker,  traf  han  dem  liggende  i  hinandens  Favn  saa  udmattede  af 
Hunger,  at  de  ikke  mere  stode  til  at  redde,  men  dode  den  samme  Dag. 

Fortællingens  Emne  svnes  ikke  at  staae  i  nogen  Forbindelse  med  Bretagne 
og  Britterne  —  med  mindre  maaske  Kammersvenden  har  været  fremstillet  som  en 
Bretagner,  hvilket  man  af  Brudstykkerne  ikke  kan  skjOnne.  Der  kan  altsaa,  da 
Emnet  ei  er  bretonisk,  reises  Tvivl  om  hvorvidt  denne  Digtning,  ligesaavel  som  de 
(ivrige  i  Samlingen,  er  af  bretonisk  Oprindelse  og  fra  forst  af  en  bretonisk  Folke- 
sang. Det  kan  vistnok  ikke  betvivles,  at  den  har  havt  Plads  i  den  Samling  af 
franske  La  is,  der  forelaa  den  norske  Oversætter,  og  det  er  derhos  hoist  rimeligt, 
at  den  der,    ligesom  i  den   norske  Oversættelse   har   havt   baade  foran  og  efter  sig. 
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Digtninger  over  breteniske  Emner  og  al'  brctonisk  Oprindelse  ;  man  skulde  altsaa, 
hvis  man  alene  saa  hen  til  den  norske  Oversættelse,  slutte,  at  Kortalens  Ord  (S.  2. 
L.  19):  li  oo  bau  er  ec  hæv  i  hceyrt  er  g  or  varo  i  sy  fir  a  Bræ  ti  an  de,  Dgsaa 
vare  anvendelige  paa  denne  Digtning,  og  dens  bretoniske  Oprindelse  dermed  beviist. 
Men  her  maa  man  dog  bemærke,  at  den  norske  Fortale  —  skjont  vist  nok,  hvad 
dens  senere  Deel  angaaer,  en  Oversættelse  af  Fortalen  for  den  franske  Samling  af 
La  is  —  ikke  noiagiigen  gjengiver  sin  Originals  Ord,  ikke  engang  dens  Mening; 
og  just  paa  nærværende  Sted  nævnes  i  den  franske  Text  (1.  33)  ikke  Bretagne  ud- 
trykkeligen,  men  blot  L ais,  Folkesange,  uden  noget  Tillæg  (des  Lais  pensai 
k'oi  aveie  d.  e.  jeg  tænkte  paa  de  Lais,  som  jeg  havde  hort).  Uagtet  man  nu 
vel  maa  antage,  at  den  franske  Digter  nærmest  har  havt  de  bretoniske  Lais  for 
Oie,  saa  kan  det  dog  ikke  negtes,  at  hans  Ord  kunne  tages  i  en  videre  Betyd- 
ning og  udstrækkes  til  Folke-Digtninger  i  den  bretoniske  Maneer  og  Form,  om  de 
end  ikke  vare  al  bretonisk  Oprindelse  eller  i  det  bretoniske  Sprog.  At  bruge  Be- 
nævnelsen Lais,  skjont  vistnok  oprindelig  egen  for  bretoniske  eller  brittiske  Folke- 
sange, i  en  saadan  videre  Betydning,  var  i  det  13de  Aarhundrede  intet  usædvan- 
ligt (s.  >Volf:  iiber  die  Lais  p.  9).  Ifolge  det  Anforte  bliver  det  altsaa  med  de 
os  foreliggende  Oplysninger  umuligt  at  afgjore,  hvorvidt  nærværende  Digtning  med 
Hensyn  til  sin  fors  te  nationale  Oprindelse  skal  regnes  til  samme  Klasse  som  Sam- 
lingens Ovrige  eller  til  en  særegen. 

Grelentz  saga. 

Denne  Fortælling  (i  Oversættelsen  kaldes  den  simpelt  hen:  saga)  har  i  det 
gamle  norske  Ha  andskrift  fulgt  umiddelbar  efter  den  senest  omhandlede.  Dens 
franske  Text  er  os  bevaret  hos  Roquefort  (I.  p.  486 — 541)  og  bærer  der  Titelen: 
Lai  de  Graelent.  Efter  denne  kunne  vi  altsaa  udfylde  det  manglende  Indhold, 
hvilket  forovrigt  har  en  saa  paafaldende  Lighed  med  Fortællingen  om  L  an  val 
eller  Janual,  at  man  neppe  kan  betvivle  at  begge  Fortællinger,  trods  Heltens 
forskjcllige  Navn,  i  Grunden  cre  lidet  afvigende  Bearbeidelser  af  eet  og  samme 
Emne,  skjont  Afvigelsen  uden  Tvivl  allerede  er  indtraadt  medens  Digtningen  endnu 
kun  var  til  som  bretonisk  Folke-Sang. 

S.  89.  L.  21.  Kv  vil  ec  .  .  .  licandom,  i  den  fr.  Text  (1.  1—4):  L'aven- 
ture  de  Graelent  vus  dirai  si  quejeo  l'entent;  bun  en  sunt  li  lai  å  o  Ir 
e  les  notes  å  retenir:  „Grelents  Hendelser  vil  jeg  fortælle  som  jeg  har  hort 
dem;  Sangen  er  skjon  at  hore  og  Musik  en  at  erindre".  —  S.  89.  L.  23.  i  Korn- 
bretalannde  s.  o.  f.  Anm.  t.  S.  61.  L.  23.  —  S.  89.  L.  25.  hann  var  nefndr 
.  .  .  gronnum  sinum;  her  er  en  Forvirring  i  den  norske  Text,  maaskee  noget  er 
ndeglemt  af  den  gamle  Afskriver;  det  tilsvarende  i  den  fr.  Text  (1.  8 — 10)  er  fol- 
gende:  pur  9011  ot  nun  Graal  ent- Muer.  Li  reis  qui  Bretaigne  teneit 
vers  ses  veisins  grant  guerre  aveit:  „af  denne  Grund  blev  han  kaldet  Gre- 
lent-Muer  (el.  Mor).  Den  Konge  som  styrede  Bretagne  havde  stor  Krig  med  sine 
IVahoer".  Maaskee  burde  her  altsaa  læses:  hann  var  nefndr  i  aucnefni  Grelcnt 
Mor.  hann  var  v  i  d  r  k  o  n  u  n  g  i  p  e  i  m  er  {)  a  d  a  g  a  var  y  u  i  r  B  r  e  1 1  a  n  d  e.  S  a 
hellt  mikinn  vfrifi  imoti  gronnum  sinum.  Tilnavnet  iMuer  eller  Mor  be- 
toner: „den  Store"  (De  la  Villemarqué:  Chants  popul.  de  la  Bretagne. 
1846.  L  p.  xlv).  —  S.  89.  L.  33—34.  S.  90.  L.  1—2  o.  s.  v.     Indholdet  af  disse  forskaarne 
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Linier  er  efter  den  fr.  Text  (I.  19—43)  i  Korthed  :  Dronningen  borte  Rygtet  om  Grc- 
lents  Tapperhed  og  Skjonhed  og  fattede  Kjærlighed  til  ham.  Hun  kaldte  sin  Kam- 
mersvend (ehanbrelenc),  udspurgte  ham  om  Grelent,  og  da  hun  ogsaa  af  ham 
borte  hans  Kos,  erklærede  hun  at  hun  vilde  skjænke  harn  sin  Kjærlighed  og  sendte 
Svenden  til  ham  for  at  forkynde  ham  hendes  Ouske.  Svenden  sagde  Grelent,  at 
Dronningen  vilde  tale  med  ham,  og  Grelent  begav  sig  strax  til  hende.  —  S.  90. 
L.  11.  ti  gangara  sinn,  i  den  fr.  Text  (1.  49):  sur  un  cheval  ferran  t  munla 
hvilket  Roquefort  forklarer  om  en  afrikansk  Hest.  —  S.  90.  L.  16.  o  c  ecki  pat 
er  til  astar  horfåi,  i  den  fr.  Text  (1.  65):  ne  li  dist  rien  qui  bien  ne  siéee: 
„han  sagde  intet  til  hende  som  jo  sømmede  sig  vel".  —  S.  90.  L.  18.  Mellem  ne 
og  elska  maa  underforstaaes  hana.  —  S.  90.  L.  25.  Disse  mangelagtige  Linier  have 
ifolge  den  fr.  Text  (1.  77 — 120)  indeholdt  en  Fortsættelse  af  Grelents  Betragtninger 
over  den  ægte  Kjærlighed  og  Begyndelsen  af  Dronningens  ligefremme  Kjærligheds- 
el  klæring.  —  S.  90.  L.  32.  leiguriddare,  i  den  fr.  Text  (1.  123):  saudoiers: 
„Soldat",  jfr.  o.  f.  Anm.  t.  S.  62.  L.  22.  —  S.  91.  L.  6.  talina  de:  „holdt  den 
(Lonnen)  tilbage".  —  S.  91.  L.  11.  mottull  einn,  i  den  fr.  Text  (1.  156):  un 
runein,  som  Roquefort  oversætter:  un  cheval  de  bagage,  en  Lasthest  eller 
Arbeidshest,  uden  Tvivl  det  spanske  rocin,  daarlig  Hest,  Skindmær. 

Den  norske  Text  ophorer  nu,  paa  Grund  af  Lacunen  i  Haandskriftet,  ved  den 
franske  Texts  158de  Linie.  Indholdet  af  Fortællingens  ovrige  Deel  er  efter  den 
franske  Text  folgende: 

Grelent  var  ved  Kongens  og  Dronningens  Unaade  og  Had  bragt  i  en  fortvivlet 
Stilling  af  Fattigdom  og  Hjælpeloshed.  En  Dag  i  Mai  Maaned  forlod  han  sin  Bolig 
for  at  ride  ud  paa  Landet;  hans  Ridetoi  og  Klæder  var  alt  saa  usselt,  at  det  vakte 
Borgernes  Spot,  da  han  red  gjennem  Staden,  uden  at  dog  Ridderen  i  sin  Nedsla- 
genhed lagde  Mærke  dertil.  Han  kom  i  en  Skov,  gjennemstrommet  af  en  Elv;  her 
sprang  pludselig  en  ganske  hvid  Hind  op  foran  ham.  Grelent  forfulgte  den  længe 
med  Iver,  men  kunde  ikke  naae  den,  skjont  han  var  den  ganske  nær.  Under  denne 
Jagen  kom  han  ud  paa  en  Slette.  Her  var  en  klar  Kilde  og  han  saa  en  ung  Pige 
bade  sig  i  Kilden,  medens  to  andre  Piger  opvartede  hende;  hendes  Klæder  vare 
ophængte  i  et  Træ.  Da  Grelent  blev  opmærksom  paa  hende,  glemte  han  Hinden 
og  hensank  i  Beundring  af  hendes  Skjonhed.  Han  drillede  hende  forst  ved  at  be- 
mægtige sig  hendes  Klæder;  siden  erklærede  han  hende  sin  Kjærlighed.  Hun  sva- 
rede ham  forst  med  Stolthed;  men  han  overvandt  hendes  Modstand,  og  til  Slutning 
lovede  hun  ham  sin  Gjenkjærlighed,  ja  tilstod,  at  hun  selv  havde  fremkaldet  Modet 
ved  Kilden.  Hun  lovede  at  ville  skjænke  ham  Rigdom  i  Overflod  og  at  ville  jævn- 
ligen  besoge  ham;  men  eet  Lofte  maatte  han  gjore  hende,  nemlig  at  han  aldrig 
med  et  Ord  skulde  aabenbare  deres  Forbindelse  eller  omtale  hende  for  Nogen. 
Derpaa  skiltes  de.  Strax  Grelent  var  kommen  hjem  igjen  til  sin  Bolig,  indfandt 
der  sig  hos  ham  en  Riddersvend  med  en  uforlignelig  Stridshest,  de  herligste  Klæder 
og  Guld  og  Solv  i  Mængde;  alt,  erklærede  Svenden,  var  en  Gave  til  ham  fra  hans 
Elskede,  og  Svenden  selv  skulde  træde  i  hans  Tjeneste,  om  han  onskede  det.  Nu 
indrettede  Grelent  sin  Bolig  med  Pragt,  klædte  sig  herligen,  levede  hoit,  spredte 
sine  Gaver  rigeligen  til  alle  Kanter,  og  vandt  saadan  Anseelse  hos  Stadens  Borgere, 
at  de  agtede  ham  ikke  mindre  end  sin  Herre;  han  tilbragte  Dage  og  Nætter  i  Lyst 
og  Glæde  under  jævnlige  Besog  af  sin  Elskede.  Da  næsten  et  Aar  saaledes  var 
forlobet,  forte  hans  Pligt  ham  atter  til  Kongens  Hof,   hvor  alle  Baroner  modte  ved 
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Pintstid,  og  bleve  bevertede  af  Kongen.  Ved  saadan  Leilighcd  havde  Kongen  ind- 
fort den  Skik,  at  han  efter  Maaltidet  lod  sin  Dronning  stige  op  paa  en  Forhoining, 
hvor  hun  viste  sig  uden  Kaahc  for  de  samlede  Herrer,  at  disse  kunde  beundre 
hendes  Skjonhed  og  herlige  Skabning.  Dette  skede  ogsaa  nu;  og  Kongen  hen- 
vendte sig  til  de  Omstaaende  med  det  Sporgsmaal,  om  de  nogensinde  havde  seet 
en  saa  fuldkommen  skjon  Kvinde.  Alle  forsikkrede  Kongen  om,  at  de  ei  havde 
fundet  hendes  .Mage.  Grelent  alene  taug  og  smilede;  thi  han  tænkte  paa  sin  El- 
skede, hvonncget  hun  overgik  Dronningen.  Men  Dronningens  Oie  hvilede  hemmelig 
paa  ham,  og  hun  forbittredes  over  hans  Hingeagt.  Hun  anklagede  ham  strax  for 
Kongen,  som  den  der  spottede  hende,  medens  de  Andre  kappedes  om  at  bevidne 
hende  sin  Beundring.  Kongen  kaldte  Grelent  og  spurgte  ham  i  Alles  Paahor  om 
Aarsagen  til  hans  Taushed  og  spodske  Smil.  Grelent  svarede  med  Ærbodighed,  at 
han  ei  havde  kunnet  være  enig  i  de  Andres  Ros,  da  han  troede,  at  Dronningens  Lige 
var  at  finde;  og  da  Kongen  trængte  heftigere  ind  paa  ham,  erklærede  han,  at  han 
kjendte  en  Kvinde  der  var  mange  Gange  skjonnere  end  hun.  Dronningen  blev  ra- 
sende; hun  opfordrede  sin  Herre  til  at  lade  Grelent  fremfore  den  Kvinde,  han  roste 
saa  hoit;  en  Sammenligning  skulde  da  finde  Sted  mellem  dem  begge;  fandtes  hun 
ligesaa  skjon  som  Dronningen,  da  skulde  Grelent  være  sageslos,  men  hvis  ikke, 
skulde  Kongen  skaffe  Dronningen  Ret  for  den  Krænkelse,  der  var  hende  tilfoiet. 
Kongen  biid,  at  Grelent  skulde  gribes  og  sættes  i  Fængsel,  indtil  han  havde  frem- 
fort den  Skjonhed,  han  havde  omtalt;  dog  lod  han  sig  siden  for  saavidt  formilde, 
at  Grelent  fik  sin  Frihed  mod  Borgen  og  Udsættelse  paa  etAar;  næste  Pintse  skulde 
han  mode  for  Kongen  og  dennes  Baroner,  at  svare  for  sig.  Nedslagen  forlod  Gre- 
lent Hoffet,  og  hans  Sorg  tiltog  da  han  kom  til  sin  Bolig  og  der  ikke  længere  fandt 
sin  Svend,  som  hans  Elskede  havde  sendt  ham;  han  kaldte  sin  Elskede,  men  hun 
aabenbarede  sig  ei  for  ham;  han  anraabte  hende  om  Naade  og  onskede  sigDoden, 
men  alt  forgjæves.  ForAaret  var  rundet  var  Grelent  saa  hentæret  af  Sorg  og  Savn, 
at  hans  Styrke  og  Mod  saagodt  som  var  aldeles  knækket.  Til  den  bestemte  Tid 
blev  han  afhentet  af  sine  Borgensmænd  og  fort  for  Kongen;  men  paa  dennes  Sporgs- 
maal, hvor  hans  Elskede  var?  kunde  han  kun  svare,  at  han  ikke  medbragte  hende; 
det  var  ham  en  Umulighed;  Kongen  fik  gjore  ved  ham  hvad  han  vilde.  Kongen 
henvendle  sig  da  til  de  forsamlede  Herrer  og  bod  dem  domme  Grelent;  han  min- 
dede dem  om,  at  den  ei  kunde  tjene  ham  troligen,  som  forhaanede  hans  Dronning. 
Herrerne  traadle  nu  sammen  for  at  danne  Retten;  men  længe  herskede  Taushed 
blandt  dem,  da  det  gjorde  dem  ondt  at  fælde  en  saa  herlig  Ridder.  Da  man  en- 
delig skulde  til  at  begynde  Forhandlingerne,  traadte  en  Svend  ind,  der  bad  dem 
dvæle  et  Oieblik;  thi  tvende  Jomfruer  nærmede  sig  saa  skjonne,  at  man  ei  fandt 
deres  Mage  i  Riget;  maaskee  kom  de  for  at  redde  Ridderen.  Kvinderne,  som  an- 
kom, vare  af  udmærket  Skjonhed  og  pragtfuldt  klædte;  de  stege  af  sine  Pasgjæn- 
gere,  som  de  ovcrlode  til  Svendene,  og  traadte  for  Kongen.  De  bade  ham  udsætte 
Dommens  Afsigelse  en  liden  Stund,  da  deres  Frue  agtede  at  komme  for  at  tale  til 
Grelcnts  Gunst.  Kort  eller  kom  til  Paladset  tvende  andre  Jomfruer,  endnu  skjon- 
nere end  de  tørste;  de  fremsatte  den  samme  Begjæring.  Baronerne  betragtede  dem 
med  Beundring  og  maatte  indromme,  at  de  overgik  Dronningen  i  Skjonhed.  Men 
da  deres  Frue  kom,  reiste  den  hele  Forsamling  sig;  hendes  Skjonhed  var  uforlig- 
nelig, og  hendes  Kbeders  Pragt  og  hendes  Ridetois  Kostbarhed  uvurderlig.  Dun 
red  lige  hen  for  Kongen,  steg  der  af  og  overlod  Hesten  til  sig  selv.     Hun  henve  dte 
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sig  til  Kongen  med  Ynde  og  bad  ham  hore  hende:  Forsamlingens  Hensigt  var  at 
domme  Grelent  for  hans  Opforsel  den  Gang  da  Dronningen  viste  sin  Skjonhed;  han 
talede  ved  denne  Leilighed  ilde,  idet  han  vakte  Kongens  Vrede,  men  han  .sagde  dog 
Sandhed,  forsaavidt  han  paaslod  at  ingen  Kvinde  kunde  sammenlignes  med  hans  Tan- 
kers Gjenstand  i  Skjonhed;  nu  kunde  man  betragte  hende,  og  saa  domme  om  Gre- 
lent burde  frilindes  eller  ei.  Alle  som  med  een  Mund  udraabte,  at  Fruen  havde 
Ret,  og  Kongen  selv  bifaldt  deres  Dom  og  erklærede  Grelent  frifunden.  Imedens 
delle  foregik  ponsede  Ridderen  paa,  hvorledes  han  kunde  folge  sin  Elskede,  og 
lod  sig  bringe  sin  hvide  Stridshest.  Da  Fruen  havde  opfyldt  Oiemedet  for  sin 
Komme,  tog  hun  Afsked  med  Kongen,  steg  til  Hest  og  drog  afsted  med  sine  Jom- 
fruer. Grelent  fulgte  hende  i  flyvende  Gallop  gjennem  Staden,  idelig  anraabende 
hende  omNaade;  men  hun  fortsatte  sin  Færd  uden  at  svare  ham.  Endelig  kom  de 
til  en  klar  og  dyb  stærkt  strommende  Flod;  Fruen  styrer  sin  Hest  ud  i  Strommen, 
Grelent  gjor  det  samme  trods  hendes  Advarsel,  at  han  vilde  drukne.  Vandet  gaaer 
over  hans  Hoved,  men  Fruen  griber  Hestens  Bidsel  og  forer  den  tilbage  lil  Aabred- 
den.  Hun  beder  ham  paany  at  fjærne  sig,  hvis  han  vil  undgaae  Doden,  og  rider 
derpaa  atter  ud  i  Strommen.  Grelent  kan  ikke  overtale  sig  til  at  give  Slip  paa 
hende;  han  styrter  sin  Hest  i  Vandet,  men  Strommen  river  ham  fra  den,  og  han 
er  paa  Veien  at  drukne.  Da  anraabe  alle  Jomfruerne  sin  Frue  om  at  have  Medli- 
denhed med  ham;  hun  lader  sig  rore,  griber  ham  fat  i  hans  Klæder,  forer  ham  til 
den  anden  Bred  og  lader  ham  folge  sig  til  sit  Land.  Indbyggerne  i  Bretagne  sige, 
at  Grelent  fremdeles  lever  der.  Grelents  Stridshest,  som  undslap  af  Strommen, 
savnede  sin  Herre;  den  vendte  tilbage  til  Skoven  og  gav  sig  ikke  Fred  Nat  eller 
Dag.  Man  forsogte  at  gribe  den,  men  det  vilde  aldrig  lykkes.  Længe  efter  horte 
man  hvert  Aar,  paa  den  Tid  da  Grelent  var  forsvunden,  Hestens  Trampen  og  Vrin- 
sken i  det  den  sogte  sin  Herre.  „Tidenden  om  den  gode  Hest  og  om  Ridderen, 
som  fulgte  sin  Elskede,  spurgtes  over  hele  Bretagne.  Bretonerne  gjorde  en  Sang 
(un  lai)  derom  og  kaldte  den  Graalent-Mor". 


Ord  r  e  g  i  s  t  c  r. 


åbreizl,  n.  Dyne  54,  224. 

åbriidigr,    skinsyg,    jaloux    524,    720, 

7519,  8218. 
åbyrgå,  /".Ansvar;  Fare,  Risiko:  leggja 

sik  i  å.,  udsætte  sig  for  Fare  6534. 
ættingi,  pi.  -gjar,  m.  Slægtning  1632, 

4825. 
afnefjadr,  som  har  mistet  Næsen  3533. 
afrog,  n.  pi.  Undskyldninger,  Reengjo- 

relse  for  en  Beskyldning  71 30. 
af  lis  a,  f.  Taknemmelighed  2739,  6411,30. 
akrkarl  (-kali),  m.  Agerarbeider,  Bonde 

453r,  5910. 
ålfkona,  f.  en  Fee  124. 
almennilegr,  almindelig  8720. 
åmæli,  n.  Daddel  1634;   Paatale,   Ind- 
vending 5217. 
angr,   m.   ellers   ogs.   n.  Sorg,   Fortræd 

1018,  2521,  31 16,  5511. 
angra  (a5),  plage,  smerte  423;  ångrast 

vicJ,  gjore  Fortræd  3324. 
angra  år,  bedrovet,  ærgerlig  71 17. 
aptrkvåma,  f.  Tilbagekomst  31 3r. 
armleggr,  m.  Overarm  1715. 
åsjon,  f.  Aasyn,  Ansigt  7335. 
askr,  in.  Ask  185. 
ask  vi  o  r,  m.  Asketræ  1734. 
åstarangr,  in.  Elskovssmerte  559. 
åstarvél,  f.  Elskovslumst  6*,  jvf.  Anm. 
åstarj)okki,  m.  Kjærlighed  916,  27°. 
åstbundinn,  forelsket,  fængslet  af  Kjær- 

lighed  3621,  557. 
astfolginn,  hoit  elsket  3835. 
at,  rel.  part.  =  er  12'27. 
atævi  =  athæfi,   n.  Færd,   Adfærd  137; 

2)  Foretagende  1. 


atgeråir,  f.  pi.  Foretagender,  Bedrifter 

l16. 
athygli,  n.  Opmærksomhed,  Eftertanke 

3213,  6726. 
atreiå,  f.  Turnering,  Dystrenden  123°, 

1419. 

auåga  (a<5),  gjore  rig  752. 

au61åtinn,   som  let  lemper  sig,   giver 
efter,  venlig,  omgængelig  369. 

auki,   m.  Forogelse,  Fremvæxt,  Frem- 
bringelse, Afkom  5910. 

av un da  (aå)  =  ofunda,  misunde  426. 

av  tis  a,  s.  åfiisa. 

banlagaraz(?)  1418,  jvf  Anm. 

beint,  adv.  lige,  netop,  just  448. 

beisl,  n.  Bidsel  6426. 

b e n z  1  (?)  446,  jvf.  Anm. 

berfættr,  barfodet  405. 

bernskr,  barnagtig,  tosset  5528. 

bi  da,  f.  Venten,  Oppebien  682. 

biåill,  m.  Beiler  2639. 

bid  I  und,  f.  Taalmodighed  555,  5721. 

bi  la  (aå),  svigte  1236,  14« 

bi  ti,  m.  Bid,  Mundfuld  4529. 

bjuggi  =  bjo,  præt.  af  biia  3236. 

blek,  n.  Blæk  6321. 

bliatbond,  n.  pi.  1225,  jvf.  Anm. 

bliet  =  bliat  7938. 

blotJga  (ao),  gjore  blodig  7810. 

bl  6  ol  at,  n.  Aareladning  288. 

bl6f)latinn,  aareladet  279. 

bodmenn,  m.  pi.  Gjæster  21". 

bokmål,  n.  Latin  218;   heil  agt  bokmål, 
hellige  Skrift  30". 

bo  rå  ha  Id,     n.     Bordhold,     Beverlning 
6919. 
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bradskey tilegr,  overilet,  hastig  912. 

brauåmoli,  m.  Brodsmule  2980. 

brod  dr,  m.  Pil  340,  6028. 

brydda(dd),  stikke  2534  (broddr,  m.). 

butJkagras,  n.  medicinsk  Urt  5525  jvf. 
Anm. 

bums  =  bumst,  biiumst  af  biiast,  lad 
os  gjore  os  færdige  3822. 

byrla  (ad),  være  Mundskjænk  (byrli, 
byrlari),  skjænke  i  538,  jvf.  Anm. 

bolva  (aå),  forbande,  tit.  dat.  77. 

daglangt,  hele  Dagen  igjennem;  vil 
ek  ekki  hér  veiåa  daglangt,  jeg  vil  ikke 
mere  jage  her  i  Dag  3311. 

dalegr,  ond,  slet  471. 

daudvænn,  som  man  ikke  kan  vente 
skal  leve,  Doden  nær  3122,  432. 

dramblæti,  n.  Overmod,  Overdaadig- 
hed  81 32. 

drambvisi,  f.  Storagtighed,  Overmod 
821. 

drjiigr,  droi,  i  Overfiodighed,  af  Va- 
righed; drjiigast,  adv.  som  oftest,  for 
storste  Delen  3628,  7323;  drjugum, 
stærkt,  voldsomt  7816. 

dugandi,  dygtig,  1  rav  177, 

durvor  år,  -varoar,  m.  Dorvogter  6238. 

dynr,  m.  Dron,  Larm  4626. 

eignaår,  som  besidder  Eiendomme, 
formuende  156. 

eignarspusa,  f.  ægteviet  Hustru  2022 
=  eiginkona  2029. 

eindaga  (ad),  fastsætte  eller  beramme 
en  vis  Termin,  bestemt  Dag  71 39,  7215. 

eindagr,  m.  bestemt  Dag,  fastsat  Ter- 
min 21 10,  ellers  alm.  eindagi,  m. 

eink annleg a,  særdeles,  forti inligenl32. 

e  i  n  k  e  n  n  i  1  e  gr,  særdeles,  fortrinlig,  mær- 
kelig 235,  3913;  -lega,  adv.  4829. 

eiun,  eitt  at  einu,  eet  alene,  ikkun  eet722. 

einstapi,  in.  Bregne  4519. 

el  di  vi  6  r,  vi.  Brænde  527. 

elltr,  gen.  elftr  ell.  elftar,  acc.  elftr 
ell.  elft,  f.  Svane  52,  62,  63. 

e  n  =  er,  rel.  part.  6329. 

endrskapa  (aå),  skabe  igjen,  repro- 
ducere 5213. 


eng,  gen.  og  pi.  engjar,  /*.  Eng,  Mark 
5610,  7833. 

er  =  ef,  hvis,  dersom  725. 

fagrmæli,  n.  smuk,  sledsk  Tale  2633. 

faldr,  m.  Fold,  932,  1325. 

fair,  m.  Fal,  den  indhule  Deel  af  en  Pil- 
eller Spydodd,  hvori  Skaftet  befæ- 
stes 6024;  upp  yfir  falinn,  op  over  Fa- 
len  d.  e.  saaledes  at  hele  Odden  var 
trængt  ind  i  Saaret. 

falda  (at))  saman,  folde  sammen,  lægge 
sammen  931. 

fals,  adj.  falsk,  bedragersk  307. 

fåmenni,  n.  faa  Folk  2427. 

farin  n,  fortabt,  odclagt  431. 

félagskapr,  m.  Kammeratskab  149. 

fe  rå  as  t  (ad),  færdes,  reise  8026. 

fers  tren  dr,  firkantet  6615. 

festar,  f.  pi.  Forsikkring;  taka  viå 
trygåar  festum  3223. 

filsbein,  n.  Elfenbeen  (fill,  m.  Ele- 
fant) 439. 

fjara  uppi  325,  s.  Anm.  S.  103. 

fjarski,  m.  Fjernhed,  det  at  være  langt 
borte;  koma  einum  i  fjarska,  skafte 
langt  bort  2120. 

fjor  faldr,  firedobbelt  5033. 

flod,  n.  Flod  (mods.  Ebbe)  612. 

fæl  Ir,  tosset  3122,  43n,  jvf.  Anm. 

foldr  =  faldr  1223,  1319. 

forfjalar,  f.  pi.  Forljæle  438,  jvf.  Anm. 

formali,  m.  Aftale,  Contract  3223,  5528. 

fornir,  f.  pi.  Gaver  3421. 

forveg  r,  m.  Spor  7826.30,  793.5. 

fostra,  f.  Fostermoder,  Fosterdatter 
1826,  6339. 

frægja  (gå) ,  gjore  beromt,  forherlige 
l17,  23,  396.10. 

fremd,  f.  Forfremmelse,  Hæder  6338. 

fresta  (aå),  opsætte,  forhale  263. 

fræåa  (dd),  oplære,  belære  l6,  689. 

frou  =  fru,  f.  Frue  4032,  47  o.  s.  v. 

frouva==frou,  fru  4735,  5027. 

fugl  ar  i,  m.  Fuglefænger  6239. 

fullgorlega,  fuldkommen  1939. 

fullkoma  (aå),  fuldkomme,  udfore 
51 I8,  ellers  fullkomna. 
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fa  II  tru  i ,  m.  hoitbetroet  Mand,  Fortro- 
li«-  5133. 

fylgi,  ».Ledsagelse;  fylgismær,  f.  Sel- 
skabsdame 6t6. 

fy  Isn  ir?  Skriv  feil  for  fylsni,  n.  Skju- 
lested, Gjemmested  8730. 

fvrirkunna  (-kann,  -kunna)  einu,  op- 
tage ilde,  blive  vred  over  914,  1316. 

firi  rverd  as  t  (-vardst),  forkomme,  til- 
intetgjores  66 24. 

fyrnska,  f.  gammel  Tid,  Oldtid;  i  fyrn- 
skunni,  i  gamle  Dase  302r. 

fonn,  f.  Snedynge  8817. 

gad  da  (ad),  gjen  nembore  (.eg.  med  et 
Som,  gaddr)  2534. 

g  angå,  f.  Gang,  Gaaen  7823. 

gangari,  m.  Ganger,   Hest  7226. 

gangverja,  f.  Gangklæder  359,  3922. 

gardr,  m.  =  grasgardr,  Have  37r. 

gardshlid,  n.  Gjærdesled  1739. 

gåshaukr,  m.  Gaasehog  4835. 

gaud  n.  Gjoen  338,  1722. 

gaumgæfa  (d),  give  Agt  paa,  lægge 
3Iærke  til  3732.  Kunde  her  ogsaa  læ- 
ses gaum  gæfa  d.  e.  gaum  gefa. 

gaumgæfd,  f.  Varetagen,  Paapassen 
2411. 

gaurr,    m.  lang  Person,  lang  Rekel  44. 

gedlauss,  characterloa,  ustadig  2617. 

gera  (d)  pik  at  ræda  vie)  hana,  skaffe 
dig  hende  i  Tale  468. 

ger  da  alnar  vid  an  gård,  opfore  et 
aleutykt  Gjærde  528. 

geta  (gat),  traktere,  forsyne  734. 

getning,  f.  Undfangelse  5235. 

gfgja,  f.   Gige  l22,  1438,  jvf.  Anm. 

gigja  (ad),  spille  paa  Gige  8227. 

gildra,  f.  Snare  2840. 

gildra  (ad),  stille  (Snarer)  ud  for  2920. 

gja  rnsaml  cga  =  gjarna  1320. 

gjosa  (gaus),  fprudlc  frem  ^lcd  Fart 
og  Susen  788. 

gjorsaml  ega,  fuldkommen,  aldeles  l17, 
733. 

glysgr,  m.  =  gluggr,  gluggi,  Vindu 
108,  36. 

gi  y  j  ar  i ,    m.   Spillemand,   Gjogler  6810. 


gnufa,  holdende  med  Hovedet  (af  Sorg) 

7337. 
gnufa  (Id),   lude,   helde   med  Hovedet 

762. 
god  gæt,    f.    Beverlning,     Traktement 

2 122. 
godlyndi,  n.  Sagtmodighed,  Venlighed 

21729 

godlyndr,  sagtmodi  ?,  blid  2134. 
grad  da,  f.  oftere  pi.  Trappe  121. 
granna,  f.  Naboerske,  Nabokone  16n, 

236. 
grasgardr,  m.  Have,  Urtegaard  610. 
gråvalr,  m.  Graafalk  4835. 
grunsemd,    f.    Formodning,    Mistanke 

823,  32 l. 
gud  si  li,  m.  Daabsvidne  1515. 
gullgorr,  arbeidet,  gjort  af  Guld  438. 
gyrda    (rd) ,    omgjorde,    binde  Sadelen 

med  Buggjorden  478. 
gongukona,   f.  omvankende  Betlerske 

8622. 
ha  Ina  (ad),   give  Slip   paa,   lade   fare, 

forsmå  ae,  m.  dat.  97. 
hafnarvagr,    m.   stor  Havbugt    tjenlig 

til  Havn  431. 
halla  (ad)  =  hall mæla,  dadle,  laste  1628. 
hallmæli,  ».  Daddel  71 37. 
halsfadma  (ad),    omfavne  31 »,   5933; 

halsfadman,  f.  6913. 
h  a  m  nar  =  hafnar  =  athafnar   (ir)  ,    pi. 

af  athofn,  f.  Færd,  Adfærd  778. 
ha  mskip  tast(pt),  bytte,  skilte  Ham  3029. 
hanagaldr,  m.  Hanegal  1723. 
handia    (ad),     have     mellem     Ilænder, 

haahdtere  4034;  ellers  hdndla. 
hajids  al  a  (ad),    love   hditideligen  ved 

Haandtag  930. 
hann,  man;    pa  vi  ti  hann  at  sonnu,  da 

vide  man  for  vist  5423,  jvf.  Anm. 
håiflétta,  f.  Haarflette  4035. 
hårfl  éllingr,  m.  Ilaarlletning  40\ 
harpa  (ad),  spille  Harpe  8227. 
harpari,  m.  Harpespiller  f)724. 
li  as  I,  in.  Hassel,  Hassel  træ  6(523. 
heil  hu  gi  ega,  oprigtigen,  ligefrem  8724. 
hcimleyfi,  n.  Iljeuilov  7630. 
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hengå  t=  hingat,  hid  1310. 

herbergja,  hcrbyrgja  (gd),  v.  a.  her- 
berge 123r,  1423,  2429;  v.  n.  tage  ind, 
logere  1913,  8023. 

herbiiinn,  rustet  til  Kamp  1233. 

herdarblad,  n.  Skulderblad  6023. 

hertaka  (-tok)  fange,  tage  til  Fange  i 
Krig  605. 

hertaka,  f.  Fangenskab  7520. 

her  toga,  f.  Hertuginde  6818. 

hesli,  n.   Hassel  træ  2036. 

hesli  vid  r,  m.  Hassel,  Hasseltræ  6621. 

hesli  von  dr,  m.  HasselUjep  6614. 

heyveski,  f.  Hoviskhed  535. 

h  e  y  v  e  s  k  r  =  hæveskr. 

higsta  (si),  hulke  2725. 

hirdlegr,  som  horer  til  Hoffet  (hird), 
hofmæssig,  beleven  408. 

hjalpsamlega,  med  god  Hjælp,  til- 
strækkel i  gen  653. 

hjartkolla,  f.  Hind  336. 

hjiiskapr,  m.  Ægteskab;  ægteskabelig 
Omgang  105,  1934. 

hlutast  (ad)  i,  blande  sig  i,  tage  Deel 
i,  være  med  5433,  596. 

hnjoda  (hnaud),  banke,  slaae,  stode 
imod  456. 

hæglifi,  n.  =  hoglifi,  roligt,  behageligt 
Liv  3616. 

hæl  ni,  f.  Pralen,  Skryden  7416. 

hofsemd,  f.  Maadehold  5614. 

hor  =  har,  hoi  529.34;  hovan  græns  m. 
grjots  \egg  529,  Apposition  til  gård  528. 

hordomsm  a  dr,  m.  Kobler,  Ruffer  595. 

hreinlifr,  kysk  24 19. 

hrdplauss,  uden  Dadel  696,  7530. 

hugastlega,  inderlig,  kjærligen  1919. 

hugfastr,  fast  i  Huen,  som  ligger  paa 
Hjerte  96;  hugfastlega,  adv.  2013  (hug- 
fastalega  er  form.  Skrivfeil  i  C</.). 

hugkæmilegr,  kjær,  behagelig  730. 

bugn  as t  (ad),  behage,  falde  i  Ens 
Smag  1914. 

hvadanæva,  fra  alle  Kanter,  allevegne 
fra  8926. 

hvelgorr,  arbeidet  med  kredsformige 
Fi  tru  rer  8033. 


hverflyndi,  n.  Vægelsind,  Ustadighed 
GI5. 

hverflyndr,  ustadig,  flygtig  26' r. 

hvetja  (hvatta),  tilskynde,  opmuntre 
3623,  7510;    hvæsse,    gjore  skarp  77:,H. 

hvitill,  m.  Sengeta'ppe  402r. 

hvitna  (ad),  blive  hvid  6425. 

'1YggJa  (hugda)  at,  betragte  628. 

hofn,  f.  Foster  1510,  1935. 

hdfud  rådgjafi,  m.  fornemste  Raadgi- 
ver  3513. 

hdfud  synd,  f.  stor  Synd  4315. 

horpuslattr,  m.  Harpespil  83n. 

i,  m.  dat.  iblandt  li12,   183r. 

idinn,  flittig,  flink  8930. 

idna  (ad),  arbeide,  sysle  med  216. 

ifa narlaust,  utvivlsomt  358. 

ifask  (ad)  i,  nære  Tvivl,  være  i  Uvis- 
hed 1332,  223°. 

illmæla  (It),  bagvaske,  tale  ilde  om  1532. 

illmalugr,  bagtalersk  1521. 

illvedri,  n.  Uveir  88 15. 

ilma  (d),  dulle  6929. 

il u tast  (ad),  s.  hlutast  i. 

i  ii  n a  (nt),  opregne;  inna  upp  daglejd, 
tilbagelægge  en  Dagsreise  5129. 

innsigla  (ad),  forsegle  6229. 

is  ti  g,  n.  Stigboile  3930. 

jamfridr,  ligesaa  smuk  34. 

jarla,  f.  Jarlekone,  Grevinde  6818. 

jåttafjatta  ett.  jåttada),  sige  ja  til,  ind- 
rømme, tilstaa;  j.  einum  eins  ell.  eitt, 
tilstaa  En   noget  3818-19,  41 9-10,  426. 

Jonsvaka,  f.  St.  Hans  Dag  6928. 

j  u  ngfru,  f.  Jomfru  47. 

kap  al  in,  m.  Kapellan  7628. 

kertastika  =  kertistika,  f.  Lysestage 
79". 

kis  ti  11,  m.  liden  Kasse  20u. 

k  1  æ  d  n  a,  nregehn.  gen.  pi.  af  klædi  21 l  % 

jvf.  fylkna  i  fylkna  ping. 

klandalauss,  dadelfri,  fri  for  Tiltale 
7419. 

klefi,  m.  lidet  Sideværelse  71 16. 
klokka,    f.  Klokke  184;    klokkari,  m. 

181. 
ko  ild  i,  m.  Hovedpude  52. 
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kæla  (Id),  kjole  2932. 

kolla,  f.  Dyr  af  Hunkjonnet  uden  Horn 

(>•/•=  hjartkolla)  42,  74. 
koma  upp,   blive  bekjendt,   rygtes  921, 

104;    koma  vie),  komme  til,  indtnvlfe 

1339,  1527;  k.  einu  af,  afskaffe,  bringe 

til  at  ophore  5423. 
kostr,  m.  Kaar,  Vilkaar;    engum  kosti, 

paa  ingen  Betingelse,  paa  ingen  Maade. 
kotungr,  vi.  fattig  Mand,  Beboer  af  en 

ussel  Hytte  (kot,  n.)  453r. 
k  rop  tugr,  kraftig  5510. 
kult,  n.  Sengeteppe  51,  51 22. 
kurs  eta,  f.  stille,  kjedeligt  Ophold  771 

(af  kiira(d),  ligse  stille;  man  kan  vel 

ikke  godt  antage  Skrivfeil  for  kyrrseta). 
kvelda  (ud),  blive  Aften,  aftnes  454. 
kvennmadr,  m.  Kvinde  410,  67. 
kvåma,  f.  Komme,  Ankomst  113. 
k vangask  (ad),  gifte  sig,   tage  sig  en 

Kone  116, 
kvenska,  f.  kvindelig  Færdighed,  for- 
træffelig Egenskab  523,  1534,  193.9,  208. 
kvirr  =  kyrrJ  rolig,  stille  7728. 
kvisl,  f.  Gren,  Forgrening  337. 
k  y  n  g  6  d  r  (comp.  kynbetri,  superl.  kyn- 

beztr),  af  god  (fornem)  Herkomst  1111, 
kynjadr,    som   har   sin   Herkomst    fra; 

vel  k.  =  kyngodr,    af  god  Slægt  61 31. 
kogurr,  m.  Teppe  4520. 
lag,  i  fyrra  lagi,  tidligen  183. 
lakr,    daarlig;    olm.  i  compar.  lakari  = 

lat.  deterior,  daarligere,  mindre  god  56. 
I  ;i  ni  [>i,  m.  Lampe  184. 
lån,    n.   Overdragelse,    Laan   2612;    pi. 

Gaver  (Guds)  2914. 
lanfskåli,  m.  Lovhytte  4027,  AV. 
lang,  f.  Bad;  lauga  (a6),  bade  1813. 
laugargerd,    f.    Tilberedelse    af  Bad; 

ganga  nm  1.,  lave  Badekarene  tilrette 

2826. 
la  ug  ark  er,  w.  Badekar  28n. 
laza    (ad),    smykke    med    Baand    eller 

Snorer  8130,  jvf.  Anm. ;  laznn,  f.  824. 
leg,  n.  Gravsted,  Gravmæle  7932. 
leiga,  /".Sold,  Lon  =  måli,  m.  6223,  jvf. 

Anm. 


leiguriddari,  m.  Ridder  som  er  i  Ens 
Sold  9032. 

leita  (ad)  vid,  forsoge,  bestræbe  sig 
for  3024,  567. 

léttlætiskona,  f.  letfærdigt  Fruentim- 
mer 913. 

leyna  (d)  einn,  skjule  for  En,  einu, 
noget  2219,  372;  sjælden  leyna  eitt, 
skjule  noget  388,  5021;  1.  einn  eitt, 
noget  for  En  (Z.  eelare  aliquem  ali- 
quid)  31 40. 

lifi,  n.  Liv.  Levnet  595. 

li  s  tugr,  flink,  dygtig,  listig  2633,  3213; 
listulega,  adv.  553. 

litillæzc  for  litillætizc,  altsaa  af  h'til- 
låtast  (præt.  -lézt)  =  litillætast  Qpræt. 
-lættist)  337. 

litlauss,  bleg  135,  7125. 

ljdsta  (laust)  einu  upp,  opdigte  1622. 

loda  (dd)  vid,  hænge  ved  5639. 

lofsæla,  f.  almindelig  Agtelse  og  godt 
Lov  1617. 

lofsæll,  agtet,  hædret  196. 

lok,  n.  Laag  3728. 

makr,  bekvem,  passende;  brugeligere  i 
compar.  makari  5937. 

malmari,  m.  =  detalm.  marmari,  Mar- 
mor 529,  7423. 

manadr,  gen.  -dar,  pi.  -dir  ell.  -dr, 
m.  Maaned  432,  4429. 

manga  (ae)),  handle,  hokre  2520. 

ma  rgfrædi,  n.  mangfoldig  Kundskab  l9. 

m argfro  5  r,  særdeles  bevandret  i  gamle 
Sagn  l7. 

med  =  vid,  imod  8928. 

meina  (ad),  gjore  Meen,  Ondt  344. 

metnast  (ad),  hovmode  sig,  være  stolt 
51 10. 

mi  kil  læ  ti,  n.  Storhed,  Herlighed  51 10; 
ellers  Stolthed. 

inikillatr,  stolt,  stor  paa  det  2639. 
in  inka    (ad),    impers.    m.   acc.    snjoinn 
minkadi,  Sneen  tog  af  8835. 

misfalla  (-féll),  falde,  træffe  sig  uhel- 
dig 920,  389. 

miskenna  (nd),  tage  fcil  af,  ikke  kjende 
8239. 
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miskunna  ri ,    m.    en   som  ynkes  over, 

er  naadig  8124. 
mi  slik  an,  f.  Mishag  423r. 
inismæl  a  (lt),  tale  ilde  om,  einum  1627, 

70°  °.39,  jvf.  Anm.  71 3. 
missari,  misseri,  n.  et  Ilalvaar  920. 
mi  s  tak  a  (-tok),  gjore  etFeilgreb,  Mis- 
greb 237. 
misverk,  n.  Synd,  JMissjjerning-  914. 
misverki,  m.=  misverk  1610. 
mjéhundr,  m.  Jagthund,  Mynde  4834. 
mundangshof,   ».  det  rette,   passende 

Forhold  2828. 
munklifi,  n.  Kloster  7932. 
munnlaug,   f.  Vaskevandsfad  408.  (eg. 

mundlang,  af  mund,  f.  Haand). 
miita    (aå),    fælde    Fjer    (om     Fugle); 

miitaår,  som  har  fældet  7537. 
mykla  =  mikla  (nå),  forherlige,  ophoie, 

gjore  stor  916. 
myråa(tJ),  ombringe  hemmeligen  1630. 
nagl  i,  m.  Nagle  434. 
nalægr,    nærliggende,  nær;    n.   frænd- 

kona,  Nærpaarorende  1639. 
nåtta  (aå),  blive  Nat  453;  nattadr,  over- 
falden af  Natten  4512. 
nåttvercir,  -ar,  m.  Aftensmad  6911. 
nau5  456,  s.  hnjocia. 
negl  in  g,  f.  Sammennaglen  434. 
neikvæåa  (dd),  negte,    fornegte  1619. 
netja  (aci) ,  indvikle  som   i   et  Net  94; 

inetjacfr  (net,  «.)  2435. 
nondagstimi,    m.  Tiden   ved   Klokken 

3  om  Eftermiddagen  493. 
norræna  (ar)),  oversætte  paa  norsk  l19. 
noti,  m.  Node,  Mnsiktegn,  Melodi  1439, 

61ls. 
nnnna,  f.  Nonne  1726. 
nnnnnsætr,  ti.  Nonnekloster  198. 
nybrettinn,     som     elsker    Forandring 

2630  32   r^  (ien  j-r    orig,  noveler). 

nysleginn,  nylig  slagen,  afmeiet  4518. 
nyvaxinn,  nylig  opvoxen,  ung  (om  et 

Træ)  497. 
nokkvi  år,  nogen  31 33. 
ærs  la,  f.  Galskab,  Raseri  2525. 
ofanverår,   som   horer  til   det  Overstc 


af  noget;  a  o.  fjallinu,  oppe  paa  Fjel- 
det 548. 

ofdirfd,  f.  for  stor  Dristighed,  Dumdri- 
stighed 503. 

ofstark,  n.  Overmod  (?)  8210.12. 

ohofsamlega,  umaadeligen  524. 

olnbogi,  m.  Albue  439. 

opinn,  aaben;  paa  Ryggen,  med  Be- 
nene i  Veiret  456,  6018. 

or 6a  (ad),  tale,  fore  Snak  om  5420. 

ost=ast,  f.  Kjærlighed  1910. 

osynjum  (ellers  osynju,  at  osynju),  uden 
Aarsag,  unyttigen  2514. 

pikisdagar,  m.  pi.  Pindsedagene  4712, 
669. 

piparr,  m.  Peber  45 14. 

prim  am  ål,  n.  pi.  Kl.  6  om  Formidda- 
gen 52 14,  jvf.  Anm. 

purpura,  n.  Purpur  54,  403,  almind. 
purpuri,  m. 

pusa,  f.  Hustru  32,  159. 

pusa  (aå),  ægte  313,  ogs.  p.  (sér)  pus— 
ast2029,  4738,  489.11;  trolove  21 4,  jvf. 
Anm. 

piisi,  m.  Ægtefælle  525. 

ragr,  rog,  ragt,  feig,  kujonagtig  591. 

rannsak,  n.  Undersogelse  581. 

refill,  m.  Tæppe,  Tapetseri  7727. 

r  e  f  s  i  n  g  a  s  t j  6  r  i,  m.  24  5,  jvf.  Anm. 

rekkjusveinn,  m.  Kammersvend  122, 
jvf.  Anm. 

réttleiåis,  adv.  den  lige  Vei,  ligefrem 
452. 

reykja  (kt)  roge  8036. 

reyrvaxinn,  sivbevoxet  7839. 

riåusott,  f.  Feber  2535. 

rikisstjori,  m.  Rigsstyrer  2531. 

rikulega,  prægtigen  310,  618. 

rækt,  f.  Omhu,  Omsorg  5525. 

rop,  n.  Bagvaskelse  1530. 

roplauss,  uberygtet  1535;  r.  ok  svå 
sviviråinga  (se.  Ians),  eg.  hroplauss. 

i'6|»a,  hropa  (aå),  fore  i  Vanrygte  1532. 

runnr,  m.  Busk,  Krat  336,  3210. 

sæta(tt),  passe  op,  lure  paa;  s.  einum 
605,  88n. 

sakir,  formedelst  48. 
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saklaust,  uden  Aarsag  344. 

s«  in  fa  1  li  n  n,  harmonerende,  overccns- 

stcmnicnde  831. 
s a  ni  li'  1 1  i  ii g,  f. Sainmenfælding,  Fuge 433. 
sa  ni  ku  ud,   f.  =  samkunda,   Forsamling 

2129. 
sa  in  ræd  i,  n.  Enighed,  Forsoning  6636. 
s  am  vist,  f.  Samvær,  Samliv  921. 
samfjy kkilega,  samdrægtigen  541. 
samj)ykkr,  enig;  å  eitt  7720. 
sannfræda  (dd),  belære,  undervise  298. 
sauma  (ad),  somme,  brodere  3720. 
gi  da  (ad),  lære  gode  Sæder  207. 
sidgodr,  beleven  4535. 
sid  venjul  egr,  sædvanlig;  til  sidvenju- 

legs  burdar  i  tima  [form.  Skrivfeil  for 

burdar  tima)  1510. 
sinn  =  f)eirra  216. 
sjå   (så),    see;    sjå   af   einu,    undvære, 

være  foruden  5414-15. 
sj6m  =  sjåm,  af  sjå  3431. 
gjonhverfing,  f.  Synsforblindelse,  Hex- 

eri  44r. 
skartsamr,  tilboielig  til  Stads  og  Over- 

daadighed  i  Klæder;   koket  (skart,  n. 

Stads,  Pragt  i  Klædedragt)  915. 
skemtanarsamlegr,  morsom,  fornoie- 

lig  681. 
skera  (skar)   or,  fælde  Dom  i,  afgjdre 

{heraf  orskurdr,  wi.)  304.„ 
skil,   n.  pi.   kunna  skil   ok    skynsemd, 

være   kommen   til   Skjelsaar  og  Alder 

62". 
skiljast  7226,  736,  s.  Anm. 
skirnarhald,   n.  Holden   over  Daaben 

skjalfr  =  skelfr  258. 

sk  jota   (skaut)   einu   til,   henskyde   til, 

overlade  Afgjorelsen  til  5833. 
skunda  (ad),  skynde  paa,  haste  med, 

ro.  dat.  7223. 
skundi,   ro.   Skyndsomhed,   Hast   1724, 

474. 
skurdr,   gen.  -ar,  pi.  skurdir,   m.  Ud- 

skjæring,  udskaaren  Zirat  439. 
småsmugall,  subtil,  noieseende  777. 
snjofall,  n.  Snefald  88lr. 


snyrtilega,  elegant  8129. 
so  din n,  kogt  {af  sjoda,  saud)  28'  l. 
so  dna  (ad),  koge,  blive  kogt  2840. 
særa  (d),  besværge  7928,  8311,  8628. 
sortna  (ad),  blive  sort,  blegne  591J. 
sparhaukr,  m.  Spurvehog  4721. 
spjotlag,  n.  Spydstik  6021. 
sporrakki,  m.  Stdver,  Jagthund  3S3. 
sprengja  (gd),  sprainge  5221. 
spusa  =  pusa  168,  6512. 
spusi,  m.  Ægtemand  1528. 
stadfesta,    f.    Bestemthed,    Sikkerhed 

4110. 
stæla  (d),  staalsætte  7738. 
stafkerti,  n.  Lys  56,  4618. 
standast  cinuin,  staa  sig  imod  531. 
stappa  (ad),  sttide,  stampe  45 14. 
steik,  pi.  -ar,  f.  Steg  4528. 
steinj)ildr,  belagt  med  Steen  756. 
steinJ)ro,  f.  Steenkiste  572. 
stiga  (steig)  yfir,  overvinde  1436. 
stjupfadir,  m.  StifFader  81 18. 
sturla(ad),  forfærde,  forskrække  2231. 
stoduvatn,  n.  Dam,  stillestaaende  Vand 

7839. 
sumra  (ad),  blive  Sommer,  somres  3618. 
sundrskiptilegr,  forskjellig  6128. 
sundrpykkja,  f.  Uenighed  739. 
svå  sem  segi,  saa  at  sige  21. 
svefnbiir,  n.  Sovekammer  46 10. 
sysa(st),  udrette,  udfore,  =  sysla  1228, 

1319,  5428. 
sdx,  n.  pi.  en  Sax  936,  1223. 
telja  at,  dadle,  kritisere,  paatale  1628, 

5421. 
tér,  s.  tja. 
tidaveizla,   f.  kirkelig  Forretning  537 

(veita  tidir,  forrette  Gudstjeneste), 
tigurlega,  vænligen,  som  det  anstaaer 

Ens  Værdighed  (tign)  348. 
tilbrigdi,  n.  pi.  Natur,  Charakter  614. 
tilfysilegr,    onskelig,  værd  at  attraac 

38. 
titt,   paa  Færde;    {)at   sem   {>ar  var  tilt 

109,  21 J,  2239. 
tjå(tér,  tédi),  nytte,  hjælpe  257,  2929.  34. 
tjoa  (ijddi),  hjælpe,  nytte  4230,  4319. 


138 


tog,  n.  Dragen,  Trækken;   leida  i  togi, 

have  i  Ledebaand  1039. 
tomlega,  langsomt,  i  Ro  og  Mag  322, 

4912. 
tortrygd,  f.  Mistillid  169,  7613. 
tortryggjéikr,  m.  =  tortrygd  321. 
triifesta  (st),  forsikre  ved  sin  Tro  4631. 
try,   tryr  =  trui,   truir  af  triia  8617. 
tryggva  (g(5),  forsikkre,  tilsikkre  2739. 
tunglskin,  n.  Maaneskin  3625. 
tvefalda  (ad),  fordoble  23 M. 
tviburur,   f.  pi.   Tvillinger  1511,  212, 

236,  alm.  tvibnrar,  m.  pi. 
tonn,  f.  Tand;  innan  tanna  sér,  ved  sig 

selv  812,  jvf.  Anm. 
ubætilegr,    som  ikke  raades  Bod  paa 

3335. 
ubri  gdilegr,    uforanderlig  4337,  8611. 
ligæfa,  f.  Ulykke  75 I6. 
iihofsamlegr,    umaadelig,    overvættes 

8%  7214.  jvf.  ohdlsamlega. 
iihofsamr,  umaadelig  823. 
ulétt,  frugtsommelig  159,  3828. 
nm,    hen   igjennem,    over;    um   skoginn 

1721;    honum   er   um  J)at,    han   synes 

om,  holder  af  1926;  bua  um  urugt,  være 

tryg,  sikker  26?2. 
umlyz  =  umlyzt   af  hlydast  um,   lytte 

omkring  sig,  forhore  sig  allevegne  om- 
kring 66 18. 
umsætr,    n.    Efterstræbelser,    Baghold 

2922. 
una  (nd),  være  tilfreds,  forndiet  882. 
uppncyta  (tt),  opbruge,  forbruge,  m. 

dat.  41 26,  m.  acc.  91 4. 
uppstada,  f.  Opstaaen  3629. 
ii  ro,  f.  Uro;  uroar  eldr  84. 
uta  ni  en  dis  =  utanlands  3938. 
ii  ti  fugl,  m.  vild  Fugl  759,  mods.  alifugl. 
iitlægja    (gd),    forvise,     gjore    fredlos 

8528,  8830. 
vaggå,  f.  Vugge  189. 
valda  (vrid,  præf.  voldi),  raade  over, 

beherske,  m.  dat.  821;  volde,  foraar- 

sage  819. 
viilka  (ad),  volde  Besvær,  Moie  3713, 

5510;  vålkast  i  2414,  jvf.  Anm.  3221. 


valskr,  fransk  l20. 

van  =  vanr  328;    anal.  m.  son  =  sonr, 

vin  =  vinr. 
vapnhestr,  m.  Stridshest  1039. 
v  aigu  I  Ir,  m.  Varulv  3027,  s.  Anm. 
varkynna    (nd),    ynke,    fole    Medynk 

med  630. 
varnadr,  m.  Varetægt  1737. 
varzla,  f.  Borgen,  Caution  728. 
veggjadr,  forsynet  med  \ægge,  Muur, 

7837. 
veidi,  f.  indecl.  2430  Jagt,  alm.  veidr, 

veidi  /*.,  yen.  veidar. 
veidi  ni  ork,  f.  .Jagtstrækning  2820,  483S. 
véla  (t)  um,  befatte  sig  med,  tage  sig 

af  1919,  2514,  5523. 
venjulega,  sædvanligen  6826. 
veslingr,    m.    ulykkelig    Person,     Us- 
ling 51 l. 
vetta  =  vætta,  vænta  554. 
vidrkomandi,  tilkommende,  fremtidig; 

mods.  verandi  l6.9,  2335,  3014. 
vidrleita,  s.  leita  vid. 
vidrræda,  f.  Samtale  102,  626. 
vidvindill,  m.  Caprifolium,  Gjedeblad 

6621. 
vildr,  kjær,  godlO12,  comp.  vildri  1714, 

26 14,  superl.  vildastr  2624. 
vinsælazt  (Id),  blive  vennesæl  117,38. 
virkja  (kt),  pleie,  behandle  med  Omhu 

43,  58. 
vfsti  =  visa  di  af  visa   (ad)   6637:    vist 

=  visat  7320,  81 10. 
vdrzlumadr,    en   Borgensmand,    Cau- 

tionist  721. 
y  f i  r,  adv.  oven  over;  yfir  i  hvitum  skinn- 

kyrtli,  ovenover  i  d.  e.  uden  paa  havde 

hun  en  hvid  o.  s.  v.  403. 
yfirlitr,  m.  Ansigtsfarve,  Udseende  404. 
yndilegr,  glædelig,  fornoielig  201 9,  36% 

6726. 
ynnilegr,  elskelig  36ft. 
yrinn  =  ærinn,  tilstrækkelig,  nok  5619. 
fparkvåma,  f.  Didkomst  639. 
J)ekkiazt  (kt),  behage  22fl. 
J)engat  =  [>angat,  did  186;  Jnngat  d.  s. 

1920. 
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{»jédgatø,  f.  Alfarvej  17'  \ 

frokkadr,  afholdt  3911. 

|)okkazt  einum,  vinde  Yndest  hos,  be- 
hage  38. 

pnngleikr,  m.  Upasselighed,  Ildebefin- 
dende 25". 

punnmeginn,  adj.  afkræftet,  mat  892. 

J)  u  r  i  i ,  adj.  som  trænger  til,  behover  4018. 

purft,  f.  Trang,  Behov,  Fornodenhed 
3817,  4135. 


J>  y  n  <>-  j  ;i  (gd);  honum  pyngist,  han  bli- 

ver  sovnig  49fi. 
pogn,  f.  Taushcd  45* 9. 
ongja  =  ongva,  pine  3436. 
ongr,  trang,  snæver;   streng  169;  ong- 

lega,  adv.  7428. 
ongva    (gcQ,    bringe   j    Knibe,    Betryk 

1413,  2534. 
6 skrå   (a6),    fare    sammen   af  Rædsel, 

gyse  3212. 


Trykfeil. 


S.  9  L.    1  f.  o.  bon  l.  hon 

-  24  -     9  —  skyndsæmå  l.  skynsæmd 

-  37  -  14  —  herras  inn  l.  herra  sinn 

-  40  -     4  —  skinnkyrtli  med  rettere  skinnkyrtli.  med 

-  45  -  27  —  sallt  disk  l.  salttdisk 

-  77  -  22  —  at  J)eim  dogvm  l.  a  |)eim  dogvm 

-  99  -  10  —  notur  (Enkt.  nota)  l.  notum  (Enkt.  noti) 
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